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NOTĂ ASUPRA EDIŢIEI 


În acest volum ne-am propus selectarea unor opere cu caracter 
preponderent sapienţial, uneori filosofic, făcînd însă parte din dome- 
niul literaturii arabe clasice (sec. V—XIV e.n.); fiindcă, începînd cu 
poezia preislamică — trecînd la cărţile de înţelepciune, enciclopedii, 
istoriografii, culegeri de fabule și aforisme, la proza plină de adevăruri 
psihologice a discursurilor oratorice sau la nenumăratele cărţi de adab 
care reflectă îmbogăţirile şi diversificările unui fond moral comun, ori 
la tratatele-epistole, risalat, care invocă lăudabilele virtuţi şi înfierează 
ceea ce trebuie blamat — , aşadar cu primele manifestări cunoscute 
(poate apocrife) ale literaturii arabe (care, datorită condiţiilor geogra- 
fice şi istorice a început să fie tîrziu cunoscută) și pînă la cele din peri- 
oada de decadenţă a califatului abbasid și a dinastiilor arabe din Spania, 
poate îi găsită mereu aceeași preocupare pentru perfecțiunea spirituală 
şi morală, aceeaşi notă dominantă a înţelepciunii. 

Desigur, pentru a prezenta un tablou complet al înţelepciunii 
arabe, nu trebuie ocoliţi filosofii elenizanţi, marii moralişti, teologii 
celebri medievali; aceştia vor face însă obiectul unui alt volum; l-am 
inclus totuși în acest volum pe Ibn 'Țuiayl, care este de obicei citat în 
rîndul filosofilor, datorită virtuţilor preponderent literare ale „roma- 
nului“ său filosofic, filosofia sa parabolică fiind un adevărat interme- 
diar între adab şi filosofia pură. 

Selecţia fragmentelor din acest volum a fost făcută după parcurge- 
rea integrală, în arabă, a operei autorilor citați, ediţiile fiind menţic= 
nate în subsolul fiecărui text în parte. Am preferat ilustrarea imediată 
prin texte a fiecărui studiu introductiv. În cazul traducerilor din ver- 
surile poeţilor sapienţiali, am păstrat criteriile convenției formale 
arabe (monorima). Ținînd seama că în diwan-urile de poezie arabă poe- 
mele apar fără titlu, clasate în general după litera din ultima silabă 
a monorimei, ne-am îngăduit gruparea lor sub titluri care ne aparţin 
(la fel, în cazul magalar-elor de Zamabăari sau al fragmentelor din Ibn 
Tufayl}. 

Pentru informații concentrate în legătură cu autorii incluși, ca şi 
pentru explicarea altor nume care apar în texte sau în studiile intro- 
ductive ate celor cinci capitole am alcătuit un indice de nume. 
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Bibliografia consultată este menţionată în notele la studii și în 
comentariile de text. 

Nu am alcătuit un glosar, considerind că explicaţiile din subsolul 
paginii sînt mai uşor de urmărit. 

În transliterarea numelor şi cuvintelor arabe am folosit sistemul 
ştiinţific, „strîns“, utilizat de transcrierea modernă: 

btt,&hb,d,d,r,zs,554tz,8faqkLmnhwy- 

Linioara orizontală sub literă notează caracterul interdental al 
sunetului. 

Un punct dedesubtul literei evidenţiază caracterul velarizat pl mi 
tic) al sunetului. 

Nu am notat vocalele lungi, din motive tehnice. 

La transcrierea articolului am ţinut seamă de aspectul fonetic. 


Mulţumim pe această cale tuturor celor ce au contribuit la apariţia 
acestui volum, profesorilor de la Universitate, Nadia Anghelescu, Ni- 
colae- Dobrişan, și, in memoriam, Yves Goldenberg; cercetătorilor de 
la bibliotecile de stat din București, Cluj-Napoca, Berlin, Miinchen, 
Paris, Cairo, care ne-au pus la dispoziţie material bibliografic şi texte; 
neobositului propagator al culturii orientale, I. Segall, şi, în mod 
deosebit, Editurii Univers. 


G.T. 


I. GAHILIYYA 


Situare geografică. Denumirea de Ğahiliyyal, „epoca 
ignoranței“, dată perioadei preislamice, se referă evident la 
ignorarea mesajului coranic şi a revelației, deoarece 
Peninsula Arabă (GĠaziratu-l-tarab) a cunoscut în epoca 
arhaică o efervescenţă culturală, politică şi religioasă de 
netăgăduit. Aflată la întretăierea drumurilor comerciale 
între Asia şi Europa (în special Bizanţ), zona era totuşi 
inaccesibilă sensibilităţii europene, şi nu în ultimul rind 
din pricina așezării geografice. Marile pustiuri (Nufud la 
nord, Rub: al-llaliy spre sud şi răsărit) transformau căile 
comerciale între Constantinopol și India sau China în expe- 
diţii al căror sfirşit nu era niciodată sigur; mai cunoscute 
erau stepele sedentarizate Nağd şi Yamama, țărmurile 
Higaz-ului şi ţinuturile yemenite (Himyar), marile oaze 
Yatrib (Medina) și Haybar. Principalul centru caravanier, 
Mekka, nu putea fi ocolit nici de călătorii spre nord sau 


Cf. Franz Rosenthal, Knowledge Triumphant, The Concept of 
Knowledge in Medieval Islam, Leiden, Brill, 4970. E remarcat faptul că 
rădăcina GHL, „a nu şti“, nu are înrudiri în celelalte limbi semite. 
Cuvîntul ca atare, Čahiliyya, apare abia în Coran, în sens de „necu- 
noaştere a mesajului divin“. Deci, prin contrast, al-‘ilm, „cunoaşterea“, 
„ştiinţa“, avea în primul rînd înţelesul de cunoaştere a reveluţiei. 
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Bizanţ, nici de cei porniţi în căutare de parfumuri și tămiie 
către Yemen şi Arabia de Sud, de cei care plecau spre Indii, 
de unde aduceau ţesături, podoabe, arme, şi nici de cei ce 
porneau spre nord-est, către Golful Persic. 


Arabia Feliz a fost numită coasta de sud-vest, Yemenul, 
pentru bogăţia solului ei şi ierburile aromate, pădurile de 
arbori de tămilie, smirnă, scorţişoară şi palmieri al căror par- 
fum tulbura simţurile trecătorilor, după cum spun autorii 
clasici, părind „ceva divin şi greu de descris“, nelăsind indi- 
ferenţi „nici pe navigatori, chiar dacă aceştia trec foarte 
departe de coastă“2. Era singura zonă în care se putea face 
agricultură fără irigaţii, datorită ploilor, adesea torențiale, 
cîntate de altfel de poeţii arhaici și invocate în toată litera- 
tura arabă ca simbol al dărniciei. Altminteri, beduinii, 
crescători de cai, cămile, capre şi oi, războinici şi nomazi 
neosteniţi, legau în mişcarea lor toate punctele cardinale, 
aflindu-se în neîntrerupte relaţii cu sirienii, canaaneenii, 
mesopotamienii. „Calea persană“ lega Damascul, Palmyra, 
Mesopotamia, Golful Persic; „drumul egiptean“ pornea din 
Alexandria de-a lungul Nilului; „calea arabă“ trecea prin 
Damasc, Basra, Wadi-l Qura, Mekka, Yemen, Arabia de Sud. 


Într-un asemenea cadru, dominat în primul rînd de aspri- 
mile deșertului, de munţi stincoşi (Gabal Tihama) şi pustiuri 
de lavă împietrită (harra), s-a aflat „leagănul civilizaţiei 
semiţilor“?, civilizație pentru care „Arabia dă adevărata 
măsură a spiritului semit“*. Într-adevăr, Arabia arhaică a 
fost „singura parte din Orientul Apropiat care a scăpat de 
elenizare“5, deşi influența greacă s-a simțit mai tirziu, în 
perioada traducerilor masive de filosofie elină. Astfel incit 


2 Cf. Agatarchide din Cnid, citat de Diodor, apud Sabatino Mos- 
cati, Le antiche civilită semitiche, 1958, Gius. Laterza & Figli, Casa 
editrice, Bari. 

3 Există o teză a originii arabe a semiților, după cum alta, la fel 
de argumentată, este cea a originii lor mesopotamiene. Cf. I. Guidi, 
Della sede primitiva dei popoli semitici, ARAL, ser. III, vol. HI, 1878, 
pp. 566—645. Arabia este într-adevăr cenirul geografic al regiunii locuite 
de arabi, evrei, fenicieni, arameeni şi etiopieni. 

1 Cf. E. Renan, Histoire générale et système comparé des langues sémi- 
tiques, I, Paris, 1863. 

5 Cf. A. Winckler, A. Jeremias, Arabisch-Semitisch-Orientalisch- 
Kulturgeschichtlich-Mythologische Untersuchungen, VAG, 4—5/1901. 
p- 223. 


Higaz-ul, Tihama, podișul Nağd şi tot restul regatului Kinda 
ar putea fi într-adevăr socotite nuclee de iradiere a spiritului 
semit. Chiar și termenul ‘arab, care denumește în primul rind 
beduinii nomazi și apoi arabii în general, este un cuvint de 
origine semită, folosit pentru a desemna orice regiune aridă, 
pustic, aşa încît la origine cuvintele „arab“ şi „deșert“ au 
fost sinonime. 


Situaţia politică și religioasă. Din punct de vedere 
etnic, arabii alcătulesc o foarte veche stirpe. Cultural 
însă, ei au intrat tirziu în istorie. Tradiția orală a nomazilor 
a făcut ca ştirile despre viața lor să apară numai ca urmare a 
contactului cu popoare sedentare, cărora scrierea le era cunos- 
cută. Astfel, primele informaţii despre arabi datează din 
epoca lui Salmanassar, secolul al IX-lea î.e.n. E adevărat 
că, datorită condiţiilor geografice, Arabia nu a putut fi domi- 
nată de marile imperii vecine, dar acest lucru nu a însemnat 
izolare. Nomazii atacau adesea ţinuturi depărtate și rolul lor 
în istoria veche a Mesopotamiei și a Palestinei nu a fost 
neglijabil€; pe de altă parte, primeau în rîndurile lor populaţii 
din nord şi sud care fugeau de persecuții sau calamităţi 
naturale. 

S-au păstrat inscripţii pe statui, temple, obiecte de bronz, 
alabastru şi marmură care atestă existenţa unor state bine 
organizate în Arabia de Sud, începînd cu secolul al VIII-lea 
i.e.n. şi pină în secolul VI e.n. Conduse de regi şi regine sau 
regi-preoţi, cu o agricultură dezvoltată şi un amplu sistem de 
irigații, triburile sud-arabe, cunoscute sub numele de gakta- 
nizi, au dat naștere unor regate puternice, cu o bogată cul- 
tură: începînd cu secolul VIII f.e.n., regatul mineilor; din 
550 î.e.n. pînă în 200 e.n., regatul sabeilor (cu capitala la 
Matrib), urmat de domniile himyarite. În secolul IV î.e.n. 
apăruse în Transiordania regatul nabateenilor cu capitala la 
Petra, cunoscut pentru războaiele sale cu seleucizii, evreii şi 
romanii. Prima incursiune a prefectului roman din Egipt, 
Aelius Gallus (anul 25 î.e.n.), pe teritoriile sud-arabe a dat 
greș, dar ținutul nabateenilor a devenit în anul 105 e.n. pro- 
vincie romană (Arabia Petraca). Partea sud-vestică a fost 


e Cf. R. Dussaud, La pénétration des Arabes en Syrie avant L' Islam, 
Paris, 1955. 


cucerită în anul 525 de abisinieni, iar în anul 570 de persani. 
Dinastiile Gassanizilor din Siria, Palestina și desertul sirian, 
precum şi aceea a Lahmizilor din Hira au fost între anii 
400—600 e.n. vasale celor două imperii. 


În secolul al VI-lea e.n., secol din care începe să fie mai bine 
cunoscută poezia arabă veche — singurul „document“, singura 
„arhivă“ care permite reconstituirea evenimentelor politice, 
a situaţiei sociale și religioase dinaintea apariţiei islamului —, 
cele două mari imperii, Bizanțul şi Persia, se aflau deja 
în decadenţă: bizantinii erau epuizați de luptele impotriva 
„barbarilor“ în Europa şi a perșilor în Orient, cît şi de „ere- 
ziile“ religioase interne (monofizismul copt în Egipt, mono- 
fizismul 1acobit în Siria, nestorianismul în Mesopotamia), 
iar persanii sassanizi (cu capitala la Ctesiphon şi avind drept 
relicte oficială mazdeismul) erau osteniţi de un lung război 
cu Bizanțul (502—545), ca şi de nemulţumirile sectelor mani- 
heene şi coloniilor nestoriene din interior. 

CGassanizii (Banu? Gassan), triburi arabe din Transior- 
dania şi Hauran, se convertiseră în bună parte la mono- 
fizism în secolul IV, după cum Lahmizii (Banu Lahm), tri- 
buri arabe din confederaţia Kalb, conduse de un rege ( Wun- 
dir), trecuseră parţial la ncstorianism; aveau deci şi din 
punctul de vedere al credinţei relaţii încordate cu suzeranii lor. 

Aceeaşi instabilitate caracteriza și situaţia socială: se 
trecea la sedentarizare, nu printr-o schimbare radicală a 
structurilor fundamentale, ci printr-o maleabilizare a lor. 
Începuse distincţia între viaţa beduinilor și a citadinilor, 
dar clanul răminea celula socială de bază; clanurile se grupau 
în confederaţii, legătura singelui continua să-i fascineze și 
pe unii şi pe alţii, deși citadinii păreau să se izoleze de 
responsabilitatea colectivă datorită activităţilor lor diversi- 
ficate. Această uşoară fisură în soliditatea voinței colective, 
a ideii că fără clan individul nu înseamnă nimic, se alătura 
tulburărilor religioase: păginismul arab arhaic începea să 
evolueze către monoteism, apăruseră hanifi, care contestau 
politeismul, fără a se alătura însă marilor religii monoteiste; 
iudeii, puternici şi bine implantaţi în marile oaze Yatrib, 
Haybar şi Fadak, își răspindeau învăţăturile talmudice; 


7 Unul din pluralele cuvîntului Jbn, „fiu“, folosit pentru a 
desemna clanul, tradus de noi prin „tribul...“ 
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creştinii (începînd cu ereticii ebioniţi, cu monofizismul iaco- 
bit al gassanizilor, nestorianismul Lahmizilor) erau cunoscuți 
beduinilor nu numai prin misionariate (precum cel al lui Ori- 
gene, sec. IV), ci şi prin călugări, sihaștri care trăiau în pustiu, 
cîntaţi de poezia preislamică (e frecventă comparaţia „ca 
o torţă de sihastru“). 
Îşi mai făceau simțită influenţa şi maniheenii, precum şi 
mandeenii. Credinţele lor se suprapuneau diferitelor erezii 
și rituri din mai multele faze ale evoluţiei religiei beduinilor: 
fondului vechi de polidemonism (cultul pietrelor, al ginn-ilor 
și gul-ilor, portul amuletelor și practicile magice), adorării 
sanctuarelor — situate în jurul unor izvoare, arbori sau stinci 
(Ka'ba, lingă izvorul Zamzam şi Piatra Neagră, de pildă), 
credinţei în zeități locale, în general adorate prin pelerinaj, 
rotiri în jurul idolilor (numite dawar sau tawaf) şi jertfe. 
Unele nume de zeități adorate de vechii beduini s-au păs- 
trat în Coran: sint pomeniţi Wadd, întruchiparea puterii 
bărbătești, Suwa”, zeiţa frumuseţii şi a schimbării, Yagut, 
înfăţişat în chip de leu, prin care era adorată puterea animală, 
Yaug, întruchipînd în formă de cal idealul iuţeli, repezi- 
ciunii în alergare, şi Nasr (vultur sau şoim), zeul privirii agere 
(spre lăuntru şi spre afară). Nu e vorba de divinităţile cele 
mai cunoscute la Mekka, ci de rămăşiţe ale cultului asiro- 
babilonian. Alţi idoli apar citați în poezia veche sau în for- 
mule de jurămiînt. Multe nume s-au păstrat în alcătuirea 
numelor proprii beduine, de pildă: “Abd Manat, „Robul 


8 (iinn este numele dat unor fiinţe corporale (agsam ), formate din 
abur sau flacără, dotate-cu inteligenţă, imperceptibile simţurilor ome- 
nești, pe care Coranul le socoate a fi create din flacără fără fum (în 
timp ce îngerii sînt făcuţi din lumină iar oamenii din ‘alag, sînge înche- 
gat). S-a spus că numele ginn vine dela cuvîntul iztinan, „fiinţă ascunsă“, 
dar e probabil o arabizare a latinescului genius. Există nenumărate 
„varietăţi“ de ginn-i — printre care cei numiţi gul, ‘ifrit, sila (cf. Al- 
Mastudi, Cartea cîmpiilor de aur, text tradus, p. 160). Duhuri ale deşer- 
tului, ele întruchipau în Arabia preislamică acea parte a naturii ce nu 
putea fi supusă, ostilă omului. Arabii din Mekka afirmau existența 
unei legături între ginn-s şi Allah; oferindu-le sacrificii, le cereau aju- 
torul. Sînt recunoscuţi de islamul oficial, au relaţii cu îngerii, iubiri 
cu oamenii (există numeroase „romane“, cărţi despre perechile de îndră- 
gostiţi oameni-zinn-i ). Sînt invocati în folclor, folosiţi în magie; apar în 
poveştile populare (printre care 7007 de nopti). S-a crezut că duhul 
celui mort de moarte violentă se transformă în ‘ifrit şi biîntuie locul 
morţii. Cf. Encyclopédie de l'Islam, I, p. 560. 
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zeiței Manat“; Aws al-Lat, „Darul zeiţei Lat“; Îmrw'u-l 
Qays, „Bărbatul (care-l slujeşte pe) zeul Qays“; Sa:d Manat, 
„Ajutorul dat de Manat“. Altele au dat chiar denumirile 
unor triburi — de pildă Hilal, „tribul Semilunii“, Badr, 
„tribul Lunii pline“, iar numele „astrale“ de persoane 
(căci beduinii adorau cu precădere stelele ce-i călăuzeau prin 
deşert) sînt foarte frecvente: Suhayl (Canopus), Lurayya 
(Pleiadele), Šams (Soarele) ete. Numele proprii dezvăluie 
uneori ce cult domnea într-un trib, fiind deseori singurul 
„monument“ înălțat unui idol. Denumirile geografice (de 
pildă Gabal Qamar, „Muntele Lunii“, sau muntele Kaw- 
kaban, „Muntele celor două stele“) arată răspindirea şi, de 
ce nu, importanța unor anume culte”. 

S-au păstrat mai multe informaţii despre cultul astrall0, 
principalii „zei“ slăviţi de beduini fiind, în afară de Lună şi 
Soare, Aldebaran, Jupiter, Canopus, Sirius, Mercur. Sluji- 
torii Soarelui (care în arabă e de genul feminin) apăreau 
printre himyariţi, dar și în triburile Tamim, Bakr, Mudliă 
din Yemen, tAnaza. Luna era slăvită în tribul Kinana și în 
ținutul yemenit (după cum se poate deduce din denumiri 
topografice). Steaua Suhayl (Canopus) era idolul tribului 
Tayy. Pleiadele (Turayya) sînt deseori invocate mai ales de 
poeţii triburilor Mudlig şi Qurayš, cei care au născocit şi 
povestea lui Aldebaran care o peţeşte pe Turayya, dar, fiind 
respins că e sărac, îşi mină de atunci turmele în urma ei ca 
să-şi dovedească bunăstareal!l. Jupiter şi Mercur, dar și 
Saturn (sînt pomenite slujbe închinate lui Saturn la Ka'ba) 
stau alături de zeul bBa'alsamin, zeul cerului (avind drept 
simbol un vultur), invocat pentru rodnicie, şi de zeul fur- 
tunii, Quzah („arcul lui Quzah“ se mai numeşte şi acum în 
arabă curcubeul)!2, 

La granița dintre Oman şi Hadramaut au fost 
găsite inscripţii despre alţi idoli: Galsad (pentru tribul Kinda), 


? Cf. Ernst Osiander, Studien über die vorislamische Religion der 
Araber, ZDMG, vol. VII, caietul IV, Leipzig, 1853. 

10 Jdem: sînt citate informaţii din Abu-l Farag, Zamabiari, Sabra: 
stani, Qazwini, Gawhari, Baydawi. 

11 Cf. Maria Höfner, Götter und Mythen im Vorderen Orient, cap. 
Die  Stammeseruppen Nord-und Zentralarabiens in  Vorislamischer 
Zeit, Stuttgart, 1965, p. 468. 

12 Cf. J. Henninger, Uber Sternkunde und Sternkult in Nord-und 
Zentralarabien, ZE, 79 (1954), pp. 90 şi urm. 
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Ninm, al cărui templu era şi lăcaș de oracol, Marhab, ‘Attar 
(simbolizat de un vîrf de lance, o mină sau o antilopă — o 
formă a cultului lui Venus). Yaʻuq era venerat de triburile 
Hamdan și Murad, Yagut — în tribul Madig și în alte încren- 
gături din Higaz. Nu e exclus ca întruchipările de vultur 
(adesea cu șarpe în gheare), cal sau leu să fie simboluri ale 
cultului solar; chiar dacă originea lor nu e pur arabă, rămîne 
sigur faptul că asemenea simboluri existau la vechii beduini. 

Despre tribul Daus (care -locuia undeva între Higaz şi 
Yemen) se ştie că venera pe Du-l Kaffayn, „Cel cu două 
miini“, idol de lemn distrus în anul 8 heg. de Tulayl ibn 
“Amr (la îndemnul lui Muhammad), pe Du-l Sarra și Hina 
(după Suda, o piatră pătrată pe postament de aur)!3; alt 
nume de idol care apare mai ales la himyariţi este Kulal. 

La 60 de mile de Mekka, în oraşul Tarif, pe culmi unde au 
fost găsite vestigii ale neamului “Ad, tribul Tagif, era ado- 
rată zeița Al-Lat, una dintre cele trei copile ale zeității Allah 
(care nu trebuie confundat cu Allah din islam). Numele po- 
menit și de Herodot — Alilat — sugerează o arabizare a 
Uraniei. Templul ei, construit pe o piatră albă pătrată, a 
fost distrus la porunca lui Muhammad, de Abu Sufyan; dar 
nu numai într-un templu era adorată, ci şi în fața unui 
„palmier sfint, către care cei din tribul Qurayă porneau 
anual în pelerinaj, agăţind între ramurile lui drept ofrande 
arme şi sacrificindu-i animalei?. Cu numele de Al-Lat s-au 
păstrat jurăminte precum şi nume proprii — printre care 
numele tribului Țaym Al-Lat. Nu se cunoaște exact influenţa 
acestei importante zeițe, se presupune însă că reprezintă fie 
cultul lunar (căci Lunii î se închinau cei din Tagit)", fie pe 
cel solar (dat fiind că soarele e în arabă de genul feminin şi 
e posibil ca Al-Lat să fie o arabizare a zeiţei Leto, mama lui 
Aypollon)i€. 

O soră al lui Al-Lat, zeița Al-Uzza, era adorată în tri- 
burile Qurayš și Kinana, sanctuarul cel mai cunoscut fiind 
cel de la Hurad. După unii autori, era adăpostită de un ar- 
bore sumra, o specie de salcîm, în jurul căruia fusese trasat 


13 Cf. E. Osiander, art. cit., p. 477. 

1 Cf. Ibn Hišam, Sira, ed. M. Saqqa, Cairo, 1958, I, p. 85. 

15 Cf. E. Osiander, art. cit., p. 483. 

16 Cf. comentariul lui “Abdu-llah Yusuf “Ali la Coran, ed. III, Lahore, 
1935, App. XHI, p. 1623. 
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un cerc sacru numit Sugam!?; seva trunchiului era folosită 
pentru a impregna amulete; după alți autori, Al-Uzza, cea 
mai tînără din fiicele lui Allah, ar fi locuit în trei asemenea 
pomii. Oricum, la porunca profetului, arborele (sau grupul 
celor trei arbori) a fost ars de Halid ibn Yazid, care ar îi sfă- 
rimat şi templul cu aceste cuvinte: 


„O, ‘Uzza, te reneg şi n-am să te slăvesc nicicînd! 
Doar am văzut ce umilită-ai fost de-Allah şi ruşinată“!S. 


Citată în unele versuri ca pereche a zeului-vultur Nasr, 
Al-Uzza primea jertfe animale în luna Ragab (singele ani- 
malului sacrificat era turnat peste capul idolului) şi era, se 
pare, deosebit de influentă, deoarece numele ‘Abd al--Uzza 
(„Robul zeiţei “Uzza“) apare cel mai des după ‘Ábd a5-Sams 
(„Robul Soarelui“). 

A treia fiică a lui Allah, Manat, era adorată de triburile 
Aws și Hazrag, avind sanctuarul la Qudayd, între Mekka 
şi Medina (altarul ei fiind tot o piatră, o stîncă neagră). O 
piatră neagră, poate un meteorit, ca şi Ka'ba, al cărei cult 
a apărut în secolul I i.e.n. Tot pietre (stînci) erau și Asaf 
(Isaf) şi Na'ila, îndrăgostiţi care ar fi fost pietrificaţi drept 
pildă pentru cei ce ar fi îndrăznit să facă dragoste în incinta 
sacră: au fost pietrificaţi, dar apoi adoraţi pe munţii Şafa 
şi Marwa. 

La Mekka se aflau de fapt 360 de idoli (așnam) dintre 
care cel mai puternic era socotit Hubal. În faţa lui se tră- 
geau sorții săgeţilor la jocul de maysar?!, lui i se cereau dife- 
rite noroace legate de destin, ceea ce îl așază în rindul zeită- 
ților cultului stelar. Arabii erau conștienți că e vorba de un 
zeu „important“ din nord deoarece Ka'ba era consacrată 
la origine cultului lui Saturn (Zukal). Tot un bloc de stincă 


1? Cf. H. Derembourg, Le culte de la déesse Al-Uzza en Arabie au 
IV-eme siècle de notre ère, Paris, 1905. 

18 Cf. Maria Hotner, op. cit., p. 475. 

19 Cf. Zamabhiari, citat de E. Osiander, art. cit., p. 485. 

2 Cf. Al-Kalbi, Kitab al-aşnam, ed. Zaki Baša, Cairo, 4914, pp. 
27—28 şi Ibn Hišam, Sira, ed. cit., I, pp. 77—82. 

21 Joc cu caracter profan, condamnat de Coran. Cf. Toufic Fahd, 
La divination arabe, Strasbourg, 1966, p. 204. 
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îl reprezenta pe idolul Sa'd, care, după cum arată numele 
(„noroc, „fericire“), aducea ajutor și noroc celor din tribul 
Kinana și Banu Malakban (cu ţinuturi de pășunat între 
Mekka şi Medina). Cum Jupiter și Venus sînt planete adu- 
cătoare de noroc, nu e exclus să fi fost închinat acestora. 
Alţi idoli mai erau Humam pentru tribul Hind ibn Haram; 
Halal, pentru Banu Fazara, Bagir, pentru Banu Azd, Ruda, 
pentru Banu Rabita ibn Kalb, tamimiţi din podişul Nağd; 
‘Awd în tribul Bakr ibn Wa’ i Awal, in Banu Taglib; Du-r- 
Riăl, în Hiğaz. 

Cit despre nordul Arabiei, unde s-au găsit prea puține 
inscripții tamudite (scurte invocații sau nume care comemo- 
rau anumite întîmplări, începînd cu secolul V î.e.n. şi termi- 
nind cu secolul al V-lea e.n.), existau totuşi, după Al-Kalbi 
şi Al- Qazwini?2, cultele idolilor Wadd (pomenit, şi în Coran) 
şi Fils, adoraţi primul de tribul Kalb, Hazrag şi Hudayl 
pentru puterile acordate bărbaţilor indrăgostiţi, al doilea de 
tribul Ta’i (al cărui templu, situat între munţii Ağa’ și Salma, 
a fost distrus de ‘Ali, ginerele profetului). Lahmizii se închi- 
nau lui Jupiter şi idolului 'Ugayşir (inainte de convertirea 
unora la nestorianism). 

Mai presus de toţi aceştia se afla însă Allah, un „supra- 
zeu“, creator al lumii, cel care dăruia ploaia şi pedepsea cu 
furtuni, venerat la Mekka mai mult chiar decit Hubal (exista 
deci cu mult înaintea hanifilor o tendinţă spre monoteism, 
sau mai bine-zis henoteism)2. 

Concluzia ar fi că, deşi erau deseori venerate izvoare, co- 
paci sau pietre, cu lăcaşuri ale sutelor de divinităţi (fiecare 
trib cu zeul lui)24, caracterul fundamental al „păginismului“ 
arab e dat totuşi de cultul astral care, de altfel, cu toate 
schimbările survenite după islam, s-a perpetuat într-un fel 
deghizat (fiindcă „Robi ai Soarelui“ au existat, de pildă, în 
toate timpurile). Natura, lumea de jos ascultau de rinduielile 


22 Ibn al-Kalbi, op. ci., şi Al-Qazwini, Atar al-bilad, p 

23 Cf. M. Watt, Belief in a „High God“, in PEI E Mekka 
ISS, XVI, 1971, pp. 35—40. 

24 Se pare de asemenea că la Kaʻba erau 360 de idoli pentru a con- 
sacra citen un idol fiecărei zile din an. 
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cereşti: secundum res celestes res terrestres aveniuni?5. Desigur, 
corpurile astrale erau imaginate în chip de persoane sau 
animale (leul solar, şarpele, vulturul cu un şarpe în gheare, 
taurul, antilopa), ceea ce constituia începutul unei mitologii. 
Carența organizării sacerdotale, de înţeles într-o viață no- 
madă, a dus însă la o lipsă de pietate, de preocupări metafi- 
zice, de mitologie constituită, în care abia se schiţează unele 
corespondenţe?t. Oricum, pentru cei mai mulţi cercetători 
originea astrală a mitului e o dovadă a originii sale babilo- 
niene — deci majoritatea elementelor mitice din poezia veche 
şi folclorul arab au fost raportate la legendele babiloniene”. 
Pe de altă parte, influenţa copleşitoare a islamului asupra 
devenirii poporului arab nu a permis perpetuarea unor rămă- 
şiţe socotite atît de dăunătoare de către Coran, iar ceea ce 
s-a păstrat a fost denaturat. Abia unei priviri atente i se 
dezvăluie gindirea mitică latentă. 

Ca şi la asiro-babilonieni, monoteismul primitiv era subia- 
cent, şi tot ca la ei, relațiile cu divinitatea erau generate de 
teamă mai degrabă decît de iubire. Divinaţia, Krhana, ajuta 
la cunoașterea intenţiilor acesteia, prin semne prevestitoare. 
Cicero spunea despre arabi că, asemenea frigienilor şi cili- 
cienilor, „volatibus avium caniibusque, certissimis signis de- 
clarari res futures portani“% ; Appianus istoriseşte de asemenea 
că, trecînd prin deșert pentru a scăpa de războiul egiptean, 
beduinul care-l însoțea a ghicit după strigătul unei ciori 
repetat de trei ori că în apropiere se află un rîu. Animalele, 
ca forțe divine răspîndite pe pămint, păsările care sfătuiesc 
şi avertizează, accentul pe practici divinatorii în raport cu 
solul, flora şi fauna, ca şi palmomancia şi anumite tehnici 


25 „Lucrurile terestre se întimplă după cele celeste“, dicton deseori 
folosit în cărţile de astronomie medievală. 

26 De pildă, descifrarea mitului lui Adonis şi Astarte în legenda 
idolilor Isaf și Navila, îndrăgostiţii pietrificaţi de la Ka'ba, așa cum a 
descoperit încă în 1872 Fr. Lenormant (cf. Sur le culte payen de la 
Ka'ba, „Lettres assyriologiques“, 4. sér., II, Paris, 1872, p. 232). 

2? Cf. Hugo Winckler, Himmels-und Weltenbild der Pabylonier als 
Grundlage der Weltanschauung und Mythologie aller Völker „Der 
alte Orient“, Leipzig, 1901. 

28 Cicero, De divinatio, I, 44, apud Ludwig Hopf, Thierorakel und 
Orakelthiere in alter und neuer Zeit, Stuttgart, 1888, p. 7. 

29 Appianus, Peri arabon manteias, idem, p. 6. 
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ale extazului au fost caracteristici al divinaţiei semitice în 
general. Tot ca la celelalte civilizaţii semite exista o afini- 
tate între stilul profetic şi cel poetic. Bogata divinaţie arabă 
este astfel clasificată de Hagi Halifa3t: Firasa, „fizionomia“ 
(ghicitul în aluniţe şi negi, chiromancie, omoplatoscopie, recu- 
noaşterea urmelor de paşi pe sol, liniile genealogice, ştiinţa 
orientării în desert, știința detectării izvoarelor şi cea a 
detectării mineralelor, prevestirea ploii, palmomantica şi divi- 
naţia propriu-zisă, ‘ilm al-trafa);, Divinaţia magică (magia 
albă, cunoaşterea virtuţilor numelor divine, ale rugăciunilor, 
numerelor şi altor amănunte particulare; acţiunile simpatetice 
sau vrăjitoria; incantaţiile; evocarea spiritelor sub specii 
corporale ; invocarea spiritelor planetelor, știința talismanelor, 
arta de a deveni invizibil sau a dispare pe loc din vedere, arta 
artificiilor şi trucajelor, arta de a descoperi fraudele, prestidi- 
gitaţia, farmecele, recurgerea la proprietăţile medicamentelor); 
Astrologia judiciară şi ramificaţiile ei (cunoaşterea timpurilor 
faste şi nefaste pentru hemerologii, geomancia, augurii, 
rhapsodomancia, ornithomancia.) Definiţia divinaţiei e, în 
acelaşi tratat de Elaggi Halfa, „punerea în relaţie a spiri- 
telor omenești cu cele pure, abstracte“ ( mugarrada ). Pe 
practici moștenite din preislam își întemeiază cunoștințele 
Şi autorii şi filosofii de mai tîrziu: Al-Gabiz, Al-Mastudi, Ibn 
Haldun, Al- Qazwini, Ibn Sina, Al- Gazzali, Ibn Rušd, 
Maimonide. 

Pe cît de diverse erau practicile divinatorii, pe atît de 
sărace, în schimb, erau instrumentele de cult şi de divinație??: 
un cort sacru în care erau păstrate însemnele sacre ale tribului, 
o piatră pentru jertfe, apa pentru purificarea rituală şi efec- 
tul magic al verbului în oracole rimate şi ritmate (proză sač‘, 
rimată şi ritmată, sau versuri în metru ragaz). Kahin-ul, 
„preot“ sau „ghicitor“ al tribului (kohen în cananeeană şi 
arameeană) era mai degrabă ghicitor decît preot. Beduinii, 
împlinind ei înşişi riturile şi mai ales aducerea de jertfe, 
nu aveau nevoie de intermediar pentru a intra în raport cu 
divinitatea. Ca și găşăimă al sirienilor sau bării al asiro-babi- 
lonienilor, kahin-ul avea rolul de a pronunţa oracole, a de- 


3 Cf. Toufic Fahd, La divination arabe, ed. cit., pp. 21—29. 
31 Hagăi Halifa, Kasf az-zunun, idem, p. 38 şi urm. 
s2 Cf. Toufic Fahd, op. cit., pp. 131 şi urm. 
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cide viitorul, luînd hotăriri, judecînd; mai ales femeile, care 
cădeau mai uşor în extaz, erau perfecte kahinat®, ghicind 
cu uşurinţă adevărul „din strigătele păsărilor, întilnirea fia- 
relor care trec de la dreapta la stinga, de la stînga la dreapta, 
din faţă sau din spate, din întilnirea șarpelui, a insectelor, 
din croncănitul corbului, din uguitul porumbeilor, din fluie- 
ratul ginn-ilor (tazif-al-zinan), din zgomotul pietricelelor, 
murmurul apei, scurgerea apelor de ploaie, urmărirea no- 
rilor — cum şi din arta de a fi condus de astre şi a cunoaște 
condiţiile atmosferice, ploile, fulgerul și alte lucruri asemă- 
nătoare care nu sînt cunoscute decît de arabi“, 


Duhurile deşertului, &nn-ii, aveau un rol foarte impor- 
tant; li se puneau în seamă tulburările firii, sterilitatea, 
nerodnicia pămîntului, bolile, pasiunile de nedomolită. 
Totuşi, nici ei, nici idolii nu dominau cu adevărat viaţa 
nomazilor (aceștia nefiind prin structura lor — aşa cum am 
arătat — prea înclinați spre pietate). 

Credinţa care îi domina cu adevărat, pe vechii beduini 
era cea în fatalitate, timpul-destin, dahr. S-a crezut un timp 
că dahr ar fi fost reprezentat de zeița Manat, din pricina în- 
rudirii etimologice a numelui ei cu maniyya, „soartă“35; însă 
dahr nu putea avea o zeiţă, fiind omniprezent în toate cultele 
divinităților (s-a şi spus că idolii erau de fapt adoraţi numai 
pentru a apăra de dahr, după cum divinația nu avea nici ea 
alt rost decit să informeze asupra viitorului pregătit de dahr; 
acesta nu putea fi evitat, dar se puteau face măcar unele pre- 
gătiri3?). Singurul document — şi acela cu autenticitate 
nesigură — care s-a păstrat despre credințe, rituri, şi care 
relatează despre concepţiile vechilor beduini cu privire la 
fatalitate, viaţă şi moarte, rămîne poezia preislamică, sursă 
ce nu poate fi ocolită nici de istorici, nici de cercetătorii 
istoriei religiilor. 


33 Cf. Muhammad al-Hufi, Al-mar'a a fi-l-taşr al-tahiliyy, Cairo, 
1956. 
3 Pseudo-(iahiz, *Jrafa, 3, apud Toufic Fahd, op. cit., p. 105. 

3 Cf. Al-Mastudi, Cimpiile de aur, text tradus, capitolele despre 
finn-i şi gul-i. 

38 Cf. Montgomery Watt & Alford T. Welch, Der Islam, Stuttgart- 
Berlin, 1980, p. 44. 

3? Cf. Mohamed Abdesselem, Le theme de la mort dans la poésie arabe 
des origines à la fin du 1X-eme siècle, Tunis, 1977, p. %4. 
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Rolul poetului şi al poeziei.  Efervescenţa politică și 
religioasă din secolul al VI-lea e.n., prevestind iminenţa mono- 
teismului precum şi iminenţa alcătuirii unei comunităţi uni- 
tare arabe, umma, nu a rămas fără efecte în viața socială. 
Înclinaţi tot mai mult spre sedentarism, spre experimenta- 
rea unui mod de viaţă cu totul opus peregrinărilor nomade, 
beduinii nu renunţaseră însă la organizarea în clanuri şi 
confederaţii tribale, unind legăturile de singe cu legăturile 
de interese, transformînd întilnirile din tirguri sau călătoriile 
de pelerinaj în prilejuri de a încheia alianţe. Sedentarii nu 
renunţau la obiceiurile beduine; celula de bază a societăţii 
preislamice rămînea clanul, fără de care nici un individ nu 
se simţea „întreg“: responsabilitate colectivă, voinţă colec- 
tivă. Şeful de familie, sayyid, avea putere absolută asupra 
femeilor şi copiilor (pînă la vîrsta maturității, cînd războinicii 
deveneau egali: fii și părinți), şi nu uşoare erau deciziile la 
care şeful de clan trebuia să-şi arate înțelepciunea, capaci- 
tatea de a alege soluţia cea mai bună pentru ai săi, de a păstra 
unitatea grupului. Nu era nimic mai important decît această 
unitate a familiei, a clanului, a tribului: căci datorită uni- 
tăţii pot fi înfrinţi duşmanii (de obicei alte triburi, uneori 
chiar înrudite), pot fi dobindite bogății în razii, poate fi 
cerută răzbunarea singelui etc. 

Eficacitatea acestor structuri ar îi greu de explicat fără 
a ţine seama de aderenţa arabilor la un sistem de valori, de 
idealuri morale comune, între care în primul rînd păstrarea 
cinstei, onoarei (elementele constitutive ale acesteia fiind 
libertatea, noblețea, puritatea liniei de descendență, gloria 
părinţilor, numărul mare al membrilor clanului, puterea lor). 
În funcţie de asemenea criterii îşi cucerea tribul importanța 
politică şi socială, gloria străbunilor urmînd a fi continuată 
în faptă. După Bišr Fares%0, sistemul etic al onoarei cuprindea : 
revolta împotriva asupririi, curajul , răzbunarea sîngelui, 
ţinerea cuvîntului dat, dărnicia, ospitalitatea, ajutorul dat 
la nevoie, adăpostirea refugiaților. 


3 Cf. J. Chelhod, Introduction à la sociologie de l'Islam, Paris, 
1958. 
39 Cf. Bišr Farès, L'Honneur chez les Arabes avant l'Islam, Paris, 
1932. 

« Idem, p. 190. 
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Nimeni nu era, prin urmare, mai potrivit să sublinieze 
aceste principii decit poetul, cel menit să-şi laude tribul, să-i 
cînte faptele de glorie, să-i ironizeze pe dușmani, să se în- 
treacă în dispute versificate cu alți poeți. Nu pentru că 
ar fi fost inspirat de vreun ğinn, sau pentru că ştiinţa sa in- 
cludea mii de versuri, oracole, istorii, însemna poetul atit 
de mult pentru ai săi: ci pentru că poezia sa era „un fier roșu 
care lasă semnul proprietăţii: marca dispare odată cu înnoi- 
rea stratului de piele... dar poezia continuă să apese asupra 
fiilor după părinţi“4. Menirea poeziei de a fi arhivă a eveni- 
mentelor vieţii beduine îi conferea poetului putere politică 
de temut: dacă voia, putea să schimbe chiar genealogiile 
pe care se baza întreaga structură socială a vechilor beduini, 
afirmînd despre cineva că este — sau nu este — ruda nea- 
mului său; putea să-și readucă tribul în grațiile unui monarh 
pe care îl insultase pînă atunci ; să influențeze sfatul bătri- 
nilor, unind fermitatea cu îngăduința și cu fundamentala 
virtute kilm, „calmul înțelept“? (care-l făcea, asemenea 
conducătorilor, un fel de sayyid cu puteri de decizie). Puterea, 
unirea și prestigiul clanului erau garanţii ale conduitei poe- 
tului; faptele lui se reflectau asupra întregului grup şi invers 
— încit în poemele de laudă, fahr, era folosită cind persoana 
întii singular, cind plural. Lauda tribului sau lauda de sine 
izvorau din aceeaşi mindrie pentru vitejia, cavalerismul, dăr- 
nicia, noblețea arabă — virtuţi pe care poetul simţea că 
trebuie să le stimuleze printre ai săi, contopindu-se el însuși 
cu idealul. Poetul simţea că e doar o verigă dintr-un lanţ 
sincronic (legăturile de rudenie, „care dau bun sfat, fiind o 
înlănţuire ca a dunelor în pustiu“23) şi diacronie (cultul stră- 
moşilor). Din al doilea punct de vedere, cei duşi erau consi- 
deraţi un sprijin de neînlocuit pentru prosperitatea tribului 
ete. Mormintele deveneau locuri sacre iar morţii erau priviți 
ca şi cum ar trăi în continuare, un fel de martori permanenţi 
la evoluţia neamului. Poetul se credea mai mult decit contri- 


41 Al-Huşri, citat în Kitab al- Agani, ed. Stuttgart, 1846, IV, p- 48. 

42 Nöldeke, Fünf mo'allakat, 1900, Abh. V, p. 92: „Hilm este un 
fel de sofrosyné, în măsura în care trăsăturile de caracter ale vechilor 
arabi pot fi asemuite cu ale elinilor“. 

aa Cf. Al-Harit ibn Hilliza, în Cele şapte mu'oliagat-e, traducere, 
cuvint înainte şi note de Grete Tartler, Univers, București, 1978, 
p. 72. 
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balii săi în grațiile strămoșilor: poezia „doar ea are puterea 
de a comunica noilor generaţii siguranţa şi forţa celor vechi“4. 

Cuvintul sar, „poet“, însemna la origine „cel care ştie“, 
iar ăir, „poezie“, însemna „cunoaștere“45: singura cunoaștere 
adevărată pe care au avut-o arabii înainte de islam, după 
cum crede Ar-Hazi. Putea fi cunoaştere magică, fiindcă 
poetul, asemenea kahin-ului, devenea uneori „gura zeului“, 
se substituia divinității locale, era un mesager al acesteia, 
du ilah, inspirat de ginn-i. Cuvintul și ritmul lui creeau vraja, 
conţineau secretul cunoasterii. Inspirația, extazul erau semne 
de abstragere de la natura umană, de pricepere a necunoscu- 
tului, idraku- l-ġayb. Prozatorul Al- Gahiz (sec. IX) spune că 
orice mare poet (fahl) stăpinea un diavol al său, care putea 
să aibă un nume propriu“. 

Însă poetul, deşi un inspirat, nu era în slujba puterilor 
magice, ci a intereselor tribului său. Acest lucru nu insemna 
că „poezia preislamică era prin excelenţă domeniul imper- 
sonalului şi al generalului“î8, fiindcă poetul arhaic rămînea 
în mod esenţial liric. Chiar dacă se exprimă în numele unui 
grup, tonalitatea rămîne „personală“4*. Poezia arhaică, arhivă 
de evenimente precise, nu se împacă numai cu „domeniul 
generalului“. Dacă lăuda ospeția, poetul avea în vedere ca- 
zuri precise de ospeţire; la fel, vorbind despre ajutorul dat 
la nevoie; vrăjmășiile sînt şi ele totdeauna concretizate („în- 
trec fraţii noştri Araqim măsura“...5 sau „Vreau să nu mor 
pină soarta s-o-ntoarce/ spre fiii lui Damdam, necruţătoare“51 
etc.). 

Principalele virtuţi, care, după Qudamas?, defineau per- 
sonalitatea bărbatului preislamic — înţelepciunea, curajul, 


a Ci. Ibn Rasiq, Al-'Umda fi şina'at-i-l fir wa nagdihi, Cairo, 
1925, p- 433. 

3% Cf. Franz Rosenthal, Knowledge Triumphant, ed. cit., pp. 5—12. 

45 Cf. I. Goldziher, Abhandlungen zur arabischen Philologie, I, 17, 
Leiden, 1896—1899. 

a Cf. Al-Gahiz, Kitab al-kayawan, ed. Fawzi Atawi, Beirut, 
1978, VI, 69. 

48 Cf. J. Chelhod, op. cit., pp. 44—42. 

4 Cf. Mohamed Ab esselem, op. cit., p. 47. 

50 Cf. Al-Harit ibn Hilliza, în Cele şapte muʻallagat-e, ed. cit., p. 69. 

51 Cf. ‘Antara, idem, p. 65. 

52 Cf. Qudama, Nagd as-sir, Constantinopole, 1302 keg., 20. 
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dreptatea şi decenţa (al-agi wa-s-suga'a wa-l-adl wa-l-iffa ) 
— sint şi ele virtuţi individuale. Cu exemple din propria 
experienţă, îndeamnă poeţii la păstrarea onoarei, vitejiei, 
libertăţii, adevărului. Qaşidele slujeau unor scopuri politice, 
relaţiilor intertribale, fiind în mod conștient folosite de is- 
torici în chip de documente, rămînind greu accesibile citito- 
rului care nu cunoaște contextul epocii. 


Dintr-un singur punct de vedere se poate totuşi vorbi 
de generalitate în poezia arabă veche: din punct de vedere 
formal. Structuri invariabile de conţinut se succed într-o 
ordine respectată cu stricteţe: invocarea iubitei la locul 
părăsit de trib, „plingerea“ la urmele ei; invocarea tovară- 
şilor de drum (doi rapsozi care însoțeau de obicei poetul 
spre a-i memora versurile); traversarea deşertului, cu de- 
scrierea calului sau cămilei pe care poetul înfruntă greutățile 
drumului (drum de iniţiere); descrierea luptelor la care a 
participat poetul, lauda tribului său (ori lauda virtuţilor 
individuale) şi, eventual, o mică antologie sapienţială, în 
care fiecare vers se constituie independent, ca un proverb. 
Aceste structuri invariabile, coduri preluate, după unii, de 
la Imru'u-l Qays, după alţii de la An-Nabiga5, pot fi de 
sine-stătătoare (cum, de pildă, introducerea, nasib, a devenit, 
în epoca omeyadă, poem de dragoste în sine; cititorul poate 
fi mirat că poeţi rafinaţi, citadini din tată-n fiu, care trăiesc 
la curţile bogate ale calitilor, îşi încep poemele cu... invocarea 
locului părăsit de trib şi plingerea urmelor iubitei! Sau, din 
structura bitematică a elegiei — lauda dispărutului şi 
ameninţarea de răzbunare —, s-a păstrat cite o singură parte). 


Importante erau nu originalitatea tematică, nu înnoirile 
motivelor, ci șlefuirea expresiei, concizia formulării, forța 
imaginilor. „Ideile sint un bun al tuturor, spune Al- Askari? ; 
important nu e să exprimi ideile care sînt deopotrivă la 
îndemiîna arabului şi a străinului, a beduinului sau a citadi- 
nului; contează numai forma pură, puternică, frumoasă și 
strălucitoare“. Monorima care se poate întinde pe sute de 
versuri are rostul evocării monotoniei lineare a deșertului; 
ritmul, de o mare bogăţie (datorată împletirii dintre silabele 


53 Cf. Ibn Sallam al-Ğumahi, Țabagat aš-šuʻara’, Leiden, 1916, 17. 
5a Cf. Al-“Askari, Kitab aş-şina'atayn, Constantinopole, 1320 keg., 
p. 42. 
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lungi şi scurte, accentuate şi neaccentuate), are în primul 
rind caracter mnemotehnic. Cei 16 metri arabi (fawil, madid, 
basit, wafir, kamil, hazag, ragaz, raml, sari', munsarih, hafif. 
mudari, mugtadib, mutati “mutagarib, mutadarik) s2 spune 
că erau calculați după mersul stelelor pe cer şi după 
mersul cămilei, avînd un efect extatic și uneori descriptiv 
(în cazul suprapunerii codurilor metrice și clişeelor tematice). 
Puteau fi astfel sugerate: ciocănitul arămarilor în tirguri, 
pulsul repede al inimii cămilei, zvonul bătăliilor, pasul cailor 
in alergare, vinătoarea, clinchetul podoabelor etc. 

În ce ne privește, credem că și înlănţuirea clişeelor tema- 
tice, succesiunea de motive codificate slujesc prin conserva- 
tismul lor nu numai istoricilor (prin transmiterea unor docu- 
mente preţioase despre păginismul arab), ci și istoricilor 
religiilor. Succesiunea de motive într-o gașida e de multe 
ori o construcţie de simboluri a cărei ordine, filosofică în 
conţinut şi estetică în formă, revelează drumul inițiatic al 
poetului beduini. Nu trebuie uitat faptul că poezia pre- 
islamică s-a transmis mai ales pe cale orală, şi memoria 
colectivă păstrează în primul rind ceea ce e exemplar. Deci 
toate elementele vieții beduine, descrierea iubitei, a calului, 
a furtunii etc., ca şi „orice acţiune care are un sens precis“56 
participă într-un fel sau altul la logica simbolurilor. Rămine 
doar ca aceasta să fie descifrată, pentru a vedea cum struc- 
iurile aparent îngheţate prind viaţă. 


<Arabiyya. Un asemenea accent pus pe creația poetică 
în preislam presupune în primul rind o extraordinară dez- 
voitare a limbii arabe literare. Araba preclasică, aparţinind 
împreună cu saheeana, mineeana şi etiopiana ramurii de 
sud a familiei limbilor semite, fusese vorbită, aşa cum atestă 
cele mai vechi documente (patruzeci de nume proprii din 
povestirile asiriene de luptă contra arabilor în anii 853— 
626 î.e.n.), la început cu influențe asiriene (protoaraba)?. 
Atit acestea cit şi împrumuturile arameene, persane, gre- 
ceşti şi latine (prin siriacă) au fost perfect asimilate în pe- 


55 Cf. Grele Tariler, Versuch einer Interpretation der Qasida vom 
Imrwu-l Qays, în „Romano-Arabica“, Bucureşti, 1974. 

5 Mircea Eliade, Le mythe de l'éternel retour, Paris, 1969, p. 44. 

57 Cf. Encyclopédie de l'Islam, 1, p- 579. 
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rioada „veche“ (secolele III—V]), încît în secolul al VI-lea 
araba clasică şi limba literară erau deja bine închegate. 
Wellhausen58 notează importanţa curţii din Hira (centru de 
atracţie al poeţilor beduini) în dezvoltarea şi unificarea limbii 
poetice, ca şi în începuturile scrierii ei. Tradiţia musulmană 
aminteşte printre primii care scriau în arabă pe Zayd ibn 
Hamad (secolul V e.n.) şi pe fiul său ‘Adi, creştini din Hira5?. 
Este evident că scrierea arabă (izvorită din cea nabateeană, 
avînd în înfăţişările sale mai vechi două forme: una mai 
unghiulară, kufită — numită astfel după oraşul Kula si 
folosită mai mult pentru monede și inscripţii în piatră, şi 
alta mai rotunjită, nashi, folosită şi astăzi în cărţi) a fost 
întrebuințată pe scară largă abia la mult timp după defini- 
tivarea koinéei poetice. 

Printre sursele arabei clasice sint numite: poezia preisla- 
mică şi arhaică, Coranul, corespondenţa lui Muhammad, 
tradiţiile, pasajele în proză din Ayyam al-arab („gestele“ 
arabilor). Graiul vorbit mai întîi numai de arabii din nord, 
şi în special — după cum spun teologii — de tribul Qurayă, 
tribul profetului Muhammad, s-a răspîndit îndată după 
islamizare în toată peninsula, ajungînd odată cu preceptele 
coranice în Siria, Mesopotamia, Africa de nord-est şi de nord, 
Spania, Malta, Sicilia. 

Faptul că acea koiné poetică a primit, după o lungă evo- 
luție, confirmarea limbajului coranic (deşi Muhammad ar 
fi vrut să existe o distincţie între „cuvîntul sacru“ al Coranu- 
lui şi poezia preislamică total desacralizată) explică stabil- 
tatea limbii arabe scrise care s-a păstrat aproape neschimbată 
pînă în zilele noastre. Au tost desigur creaţi unii termeni noi 
pentru necesităţile moderne, dar în general un cunoscător 
al limbii clasice va înţelege perfect araba literară contem- 


58 Wellhausen, Reste arabischen Heidenthums, ed. 1927, p. 232. 

9 Cf. Kitab al-Agani, II, 100—1402, apud Enc. Isl., p. 583. 

80 Scrierea arabă, de la dreapta la stînga, are 28 de consoane care 
apar scrise diferit în funcție de situarea lor la începutul, la mijlocul sau 
ia sfîrsitul cuvîntului. Cele trei vocale scurte a, u, i sînt notate prin 
semnele simple numite Parakat numai în Coran şi în texte vechi pentru 
a fixa pronunția exactă a unui cuvînt. La origine nu au existat semne 
pentru notarea vocalelor scurte, fiind notate doar cele lungi cu literele 
alif, ya’ şi waw. 
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poranăi. Dat fiind că toţi musulmanii din lume, deci nu 
numai arabii, trebuiau să înţeleagă această limbă care de- 
venise limba teologică a islamului (precum latina pentru 
creștini in Evul Mediu), în secolele al VIII-lea şi al IX-lea 
grămăticii şi cărturarii au definitivat legile limbii arabe, ale 
bogatei gramatici şi sintaxe, ale uimitoarei opulenţe de 
vocabular. 

Se poate afirma că una din principalele caracteristici ale 
arabei în Gahtliyya era o mare bogăţie lexicală, dar un lexic 
în general concret, exact: o uriașă adunare de date mate- 
riale. Abia mai tirziu se va fi întregit celebra cifră de 3000 
de cuvinte pentru „nenorocire“ (deşi nenorocirea era 0 formă 
a lui dahr, maniyya, a sorții atotguvernatoare în preislam); 
sə cunoșteau însă cu siguranţă deja sutele de nume pentru 
„sabie“, „leu“, „cămilă“ şi alte componente concrete ale vieţii 
beduine. Gloria unui poet era cu atît mai mare cu cît folo- 
sea mai multe sinonime, cu cît varietatea de limbaj stirnea 
mai multe sugestii şi cufonii. lată, de pildă, numai în cîte 
feluri putea fi numit calul: 


Abu Ganub „tatăl vintului de sud“ 

Abu ma'rafa „tatăl coamei“ 

Abu sawk „tatăl spinilor“ (un cal cu păr aspru) 
“And calul pregătit pentru curse 
“andaliyya iapă bătrină, albă, de rasă pură 

‘asif cal furtunos 

asal cal gri-deschis, argintiu 


6 Cu totul alta estesituaţia în cazul arabei colocviale, al-'ammiya: 
există nenumărate dialecte care diferă de la o regiune la alta şi se deose- 
besc cu atit mai mult de araba literară, al-fușha, limba cărților, învă- 
ţămiîntului, presei, radioului (una şi aceeași pentru toate țările arabe). 
Deosebirile sînt însă mai degrabă pe plan sintactic, existînd interfe- 
renţe lexicale care permit totuși vorbitorilor din zone chiar foarte depăr- 
tate să se înţeleagă între ei. Principalele grupuri de dialecte sint cel 
oriental şi cel maghrebin, mai vorbite fiind dialectul irakian, cel siro- 
libanez, cel al Peninsulei arabe, cel egiptean şi cel maghrebin. Se poate 
vorbi deci de diglossie datorită coexistenţei dialecte / limbă literară, 
caz extrem de interesant pentru lingvistica modernă. 

62 Nu e vorba de metafore, sau în orice caz nu mai e vorba de meta- 
fore, ci de termeni din hipologia arabă adunaţi timp de 26 de ani din 19 
triburi beduine (majoritatea identificați și în poezia preislamică) de 
către Carl R. Raswan (cf. Vocabulary of Beduin Words Concerning Hor- 
ses, J.N.E-S., IV, ian. 4945, nr. î, pp. 87—129). 
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banat al-barra 
banat al-ma' 
banat ar-rih 
dihub 

full 

dufda’ 

gabra 


amama 


gurabiyya 
giwad 
kumayt 


mağarra 


mandub 
mindal 


mir‘izz 


marana 
mu'ii 
ragus 
&imri 
zirga” 


„fiicele deșertului“ (iepe) 

„fiicele apei“ 

„fiicele vîntului“ 

cal auriu-castaniu 

armăsar 

cal cu cap mare 

cal de culoarea prafului (numele unuia 
dintre caii care au dat denumirea 
celebrului război Dahis wa Gabra). 
„Norul gravid“ (asa i se spunea și 
calului regelui din Hira) 

negru corb 

iapă 

culoarea curmalei, cu coamă și coadă 
castaniu închis 

„Calea Lactee“, „spaţiul migrărilor“ 
— erau numiţi astfel caii furați, care 
ajungeau acoperiți de spume 

„lance“, cal subţire 

„otel tare“ 

cal cu păr mătăsos, numit astfel 
după caprele cu firul de păr mătăsos 
„mărgean“ 

iapă în călduri 

iapă cu minz abia născut 

cal gri-maroniu 

iapă albă cu o pată neagră etc. 


Prin comparaţie, un termen abstract — deşi foarte frec- 
vent în viaţa beduinilor şi foarte temut — e reprezentat de 
mult mai puţine sinonime: morţii i se spune mat, maniyya, 
rida, halak, masra”, haif, kimam, manun, hayn, bila, šatub®?. 

Este evident că interesul filologie a fost primul impuls 
care i-a îndemnat pe cărturarii islamici să alcătuiască diwan- 
uri de poezie preislamică şi să o studieze. Vocabularul atit de 
bogat, datorat în parte viei facultăţi de observaţie beduine, 
în parte fanteziei poeţilor, este pentru cei ce se îndoiesc 
de autenticitatea poemelor preislamice o dovadă a arhairi- 


6 Cf. Mohamed Abdesselem, op. cit., p. 57. Termenii apar în ordi- 


nea frecvenţei lor. 
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tăţii lor. Încă în secolul al VI-lea, koiné-a poetică se învăța, 
iar cei care o dețineau şi o predau erau rapsozii, rawi, care 
memorau din necesitate mii de versuri. 

Încă din epoca Gabiliyyei, eufonia limbii arabe a ridicat 
arta potrivirii cuvintelor la mare rang. Erau dispreţuiți 
cei care „biiguiau“ cuvintele, puşi în rînd cu animalele, 
iar eloovenţa devenea criteriu fundamental în aprecieres€. 
Bayan, comunicarea, rostirea poetică clară în opoziție cu 
nearticularea, începea să fie unul dintre cele mai importante 
țeluri pentru arabi. 


6 Cf. Ene. Isl., p. 50%. 
€ Cf. Cele șapte mu'allagat-e, ed. cit., ‘Antara, p. 61. 
6 Idem, Zuhayr, p. 41. 
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Din poezia preislamică 


Mantica preislamică 


Tarafa 


Că soarta rea nu-ţi afli ghicind, să nu te mire; 
femei ce văd în păsări auguri, de-Allah n-au ştire; 
dar sufletele toate cînd se-ntilnesc în viață 

se recunosc: prieteni, duşmani — dintr-o ochire. 
Pe-atiţia, plini de vlagă, îi vei vedea că nu știu 

să folosească clipa — și-i totul ne-mplinire! 

iar alții, slabi, deşi sînt supuşi unui stăpin, 

pe dată ştiu să-mpace-ale certurilor fire! 


ze 


Când vrei un lucru, calea spre țintă taie-ţi, dreaptă; 
ca un profet să lași chiar lenea înţeleaptă! 

O pasăre de-augur din drum să nu te-abată — 

că tot ce ţi se-ntimplă de mult e scris şi-așteaptă.? 


1 Cf. 'Ţarafa, Diwan, ed. Yusuf al-Adam, Paris, 1901, poemul 
XXVI, p. 156, metru ţamil. 
2 Ibidem, poemul XX XVII, p. 160, vv. 2—3, metru tawil. 
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* 


Pe viața mea! O turmă de semne rele, fiare, 
prin față-mi trec: gazela cu ascuțite coarne 
în prag de zori — şi-un vultur la coadă scurt, ce-mi pare 
un Moş, dungate mantii pe trup pornind să-şi toarne.i 


Tyas ibn al-Arat 


De cîte ori mi-apare în vis, ea2 nici nu ştie — 

în vise ce mă biîntuie-ntruna cu solie: 

îmi tulbură oștenii și cai de călărie 

dar nu-mi dau decit noaptea, la drum, tovărăşie.? 


Labid 


Îmbătrinim, dar aștrii nu sînt nicicând bătrîni, 
ei ce, mai mult ca munţii, în urmă-ne rămîn. 
Astfel eu mă aflam la adăpost, sub scut 

de frate — dar în luptă la Arbad l-am pierdut. 
La ce mi-ar folosi să pling — cînd ne desparte 
chiar timpul — şi de jale oricine are parte? 
Ce-s oamenii decît un loc de cort şi-o oaste: 
cînd cortul se ridică, pustia, doar, adastă. 

În urma lui pustia s-a strîns ca palma goală 
ca degetele care se-nchid în gol, se-nşală. 

lar omul, ce e alta decît o îlăcăruie — 

abia la cer se suie — și-apoi cenuşă-i: nu e! 
(...) Sint numai un tăiş ce lovituri îl scriu: 
armurieru-i mort, tăişu-i incă viu. 

O, tu cel ce mă mustri, nici tu nu știi măcar 


1 Ibidem, XXI, p- 456, metru ţawil. După legendă, cînd a plecat la 
drum să ducă scrisoarea cu propria-i condamnare, lui Țarafa i-au ieșit. 
în cale o gazelă şi un vultur. 

2 În text, „Umama nici nu ştie“, 

3 Cf. Iyas ibn al-Arat, în Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., p. 189. 
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de cel care-a plecat nu s-o întoarce iar! 
Pe viaţa mea! Nu ştiu nici ghicitorii-n praf, 
nici ghicitorii-n păsări, ce voie vrea Allah"! 


Ta'abbata 5 arran 


Mă-nvălui într-a nopţilor mantie ușoară 

Cum o fecioară-n strai de bumbac se înfășoară 
şi mă îndrept spre focul ce-n zare străluceşte? 
dar pe-nălţimi, la flăcări, nu mă opresc o oară! 
M-ar ospeţi acolo un gul? cumplit la faţă — 
o, tu, tovărășie, cum pâţi să fii povară! 

De mă-ntrebaţi pe cine îl am ortac la drumuri, 
aflaţi că doar nisipul — prieten mă-nconjoară.+ 


1 Ci. Labid, în Kitab al-Agani, ed. cit, pp. 387 — 388. Poemul, 
ca mule altele, e scris de Labid în memoria fratelui său Arbad, asa- 
sinat pe cînd se întorcea dintr-o solie la Medina. Poemul e citat 
pentru ideea eternității faţă de viaţa pieritoare a omului: primele semne 
ale unei filosofii în sensul clasic arab. 

2 Focurile de ospeţie se aprindeau pe culmi, ca să fie văzute de 
călători. Duhurile îi amăgeau adeseori pe drumeţi cu asemenea focuri. 

3 Duh uriaş despre care Al-Mascudi povesteşte pe larg în Murug 
ad-dahab, Paris, 1861 —1874, vol. I, cap. XLIX, pp. 314—322: Istorisiri 
ale arabilor despre guli și preschimbările lor şi tot ce se leagă de aceasta. 
Printre autorii invocaţi cu „argumente“ de către Al-Masudi, figurează 
şi 'Ta'abbata Sarran, 

4 Cf. Taʻabbata Sarran, în Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., p. 416. 
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Al-Atša Ibn Maymun 


Pe viața-mi! Senectutea, senină cum e ea, 
bărbatului i-e totuşi o încercare grea. 
Devine ţintă-a sorții. De boală și durere 
povară-i pentru umerii cui îl îndrăgea. 
Destinul cui se stinge de-ai săi înmormîntat 
nu-i altul decît pentru cel azvirlit sub stea.l 
Rotindu-se întruna ad-dahr nu scutește 
nici tineri nici bătrini — dacă e voia sa! 
O lume de-ai străbate fugind de frica morţii, 
să fugi cît de departe, şi tot te-ar înhăţa! 
Chiar dacă-ţi spui vreodată „acum e un răgaz“, 
te afli în puterea-i şi nu mai poţi scăpa! 
Stă lingă mine-un paznic atent în orice clipă — 
înlănţuit e omul, sărmanul, orice-ar vrea. 

+ 
Pierdut-am somnul; oare ce grijă veghea-mi scurmă? 
Că nu sînt nici beteag și nici cuprins de-amor. 
Sint întîmplării ţintă: nenorocirea care 
ieri nu m-a nimerit, m-atinge azi, în zori. 


1 În text, „Nu-i altul decît pentru cel care putrezeşte în pustiu 


fără mormiînt“. 


31 


De-am devenit cu timpul bătrin şi plin de grijuri — 
nu-s stincile mîncate de Timp, la rindul lor? 
Prieten dacă-ţi cauţi, să-l iei din stirpe-aleasă — 
prietenii-s podoabă, sau glodul mînjitor. 

Cu oamenii de seamă să stai, pióşii darnici: 

ca ei vei fi şi tu, podoabă-ntr-un sobor. 

Cînd bogăţia-i mică, la fel și strălucirea 

îţi e: pămînt şi ceruri ţi se zgircesc, te dor! 
Săracul nu mai știe dacă există bine; 

o fi în urmăa-n faţă? el e neștiutor! 

Un loc prin care alţii pășesc pe larg, în voie, 

lui mult îngust îi pare, o lume de strâmtori. 

Dacă lipseşte, nimeni nu-ntreabă de-a sa lipsă; 
dacă revine, nimeni nu-i binevoitor, 

dacă se stinge, ruda nu-i căinează moartea, 

dacă e viu, prieteni a-l întilni nu vor. 

Doar mintea îl ajută, la locu-i pune totul: 

isteţul ascultat e, slăvit e de popor. 

Cel care n-are minte, zadarnic daruri face — 

abia mai rău se vede că-i capul fără spor! 

(...) Cel ce nu-şi spală cinstea de birfă, strălucirea 
zadarnic şi-o dorește — că nu-i strălucitor. 

Cel care nu își caută-n lume un prieten, 

de nimeni nu e plins: s-a vrut fără-nconjor! 

O, cîţi nedrepţi prieteni avut-am! Binefaceri 
zadarnic îndreptam spre-al lor netrebnic cor: 
uşor se-ndepărtează, dar greu se-ntore la mine, 
cuvintul neţinindu-l, de blam risipitori. 

De cum mi-e fapta dreaptă, pe-a lor ar face-o strimbă; 
de cum zic una, alta zic ei, necruţători. 

Oricare boală are un leac — însă prostia 

i-o boală ce n-o vindeci nici greu şi nici uşor. 
Nefericitul, însă, de izbindește după 

necaz, nici nu mai simte-a necazului strimtori! 
Și pină-acuma, încă,-ntimplările m-aflară 
neînfricat: cu dahr ce luptă desfășor! 
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Pe lume nu eşti veşnic, oricît eşti plin de slavă — 
nici neamul lui Sasan! n-a fost nepieritor, 

nici regele Chosroe? stăpinul de imperii, 

cu pofte-ndestulat, nectaruri și cu flori, 

nici “Adiya3 bogatul care-şi zidi cetatea 
nefrintă la Tayma', „Al-Ablaq“, pînă-n nori, 

nici Solomon cu-al său castel cu-nalte turnuri 
şi temelii măreţe de nu le mai măsori: 

ce ziduri, pînă-n ceruri! pavate curţi cu marmuri 
cu albe foişoare şi-un șanț dind înconj'6r, 

înalte săli cu mese de-ospeţe şi mîncăruri 

şi vinuri limpezite şi moscuri și licori! 

Copile de ivoriu cu ochii de gazelă 

purtau măiestre vase şi tăvi de-argint uşor — 

şi totuşi Domnul lor de moarte n-a scăpat, 

şi fără mască moartea pătrunse-n foişor! 

Cruţat n-a fost nici riga Nu'mant, pe care-odată 
l-am întîlnit puternic şi dăruind splendori. 
Primea din Şaylahun tribut, din Sarifun, 

din Al-Hawarnaq,5 de pe bogatul său ogor. 
Destinul altor oameni era la bunu-i plac — 

de-a fost ferice» moartea i-e azi judecător! 

În fiecare seară-şi hrănea cu orz frumosul 

cal fAl-Yahmun, cu mantii-nvelindu-l, iubitor, 

în fiecare zori îl alerga o vreme 

ca să-l păstreze-n formă şi să-l asude-n zbor — 
dar toate astea totuşi nu l-au ferii de moarte! 
Și, prizonier, muri de moartea tuturor.6 


1 În text, „dinastiile Sasan şi Muraq“. 
2 Chosroe I Anusirwan (531—579), considerat de cronicile sassanida 


monarhul ideal. 


3 Poetul preislamic As-Samaw'al ibn 'Adiya, care l-a apărat în 


cetatea sa pe Imrw'u-l Qays, urmărit de oastea regelui. 


4 Nu'man, fiul regelui (Mundir) din Hira. 
5 Zone fertile din apropierea orașului Hira. 
6 Cf. Al-Aʻša Ibn Maymun, Diwan, ed. S.M. Husayn, Cairo, 1950, 


poemul II, p. 15. E interesantă preluarea ideii de dahr la un poet creg- 
tin: se poate observa lărgirea sferei meditaţiei. 
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Tarafa 


Unii pe alții-oamenii-ades s-au încercat; 

cu vorbe nenoroacele sorții nu se-abat! 

Arată fiecare, atins de du;mănie, 

cât de sărac e-n totul sau cît e de bogat.! 
* 


Să spulberi grija nopții ce-asupră-ți se repede 
cum ai tăia cu sabia țeasta unui cal.2 


Harqa bint An-Nu'man 


Unde-am domnit, avind peste mulțime rost, 
acum sînt condamnat. slujind ca orice prost. 
O, blestemată lume-n plăcere trecătoare! 

Norocul ei se-nvirte — rotiți cu el am fost!’ 


Al-Gatamaš ad-Dabbi 


Că glodul stă şi omul piere — 
nu oamenilor mă pot plinge! 
M-aş mînia pe altă mină — 
dar mîna sorții n-o poţi fringe.t 


Artat ibn Sahyia al-Murri 


Să nu te-ncrîncenezi pe soartă, 
că nu e soarta de lovit. 
Îndreaptă-ţi gindul către altul 
decît spre cel de glod primit. 


1 Cf. Tarata, Diwan, ed. cil., poemul XVII, p. 121, vv. 15—16. 


2 Ibidem, XVIII, p. 155, v. 3. 
3 Cf. Harga bint An-Nu'man, în Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., 


p. 122. 
4 Cf. Al-Gaţamaă ad-Dabhi, în Abu Tammam, Hamasa ed. cit., 


p. 84. 
5 Idem, p. 84. 
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‘Aqib ibn ‘Ulfa al-Murri 


Ce multe haine are dahr! La rindu-ți poartă-le pe rind 

aşa cum vin în calea ta: de-s zdrenţe sau de-i nou 
vestmint. 

Fii înţelept dacă te afli în adunare de-nţelepţi 

iar dacă stai în rînd cu proştii, prost să le pari şi tu, 
oricind. | 


Al-Huliay'a 


Pe viaţa ta! Îţi jur că n-am văzut suflare 

de om, cît timp trăieste, să aibă-aceeași stare: 
atita se tot schimbă destinul, că-l ucide — 

în timp ce el rămîne nemuritor și tare. 

Când pleacă tinereţea, de-a pururi e plecată 

şi nu se mai întoarce cu alinări, îmi pare. 
Dorești fierbinte viaţa şi viaţa-i poate lungă, 
dar numai chin se-alege din orice aminare.? 


Al-Hansa 


Destinu-l văd, ad-dahr, trăgind cu-n arc: nu toate 
săgeţile-ajung ţinta, şi cel atins, plecat e!3 


Zuhayr 


Sub lovitura sorții nimic nu se mai zbate — 
nu-s veșnici decit munţii fără clintire, poate!* 


1 Ibidem, p. 112. 

2 Cf. Al- Hotay; a, Diwan, Dar Sadir — Dar Beirut, Beirut, 1967. 

3 Cf. Al-Hansa’, Diwan, ed. Beyrouth, 1960, p. 96, v. 4. Aceeași 
imagine apare şi in Hamasa, de Abu Tammam, H, p. 113, v. 2 şi în 
Hamasa de Al-Buhturi, p. 484, vv. 2—3- 

4 Ci. Abu-l Abbas Taʻlab, Šarh diwan Zuhayr, Cairo, 1944, p. 288, 
v. 4. 
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Atotputernicia timpului 


Al-Misgah ibn Siba ad-Dabbi 


Am rătăcit prin zări, am ocolit mult drum. 
răbdind de toate — ceasul sositu-mi-a acum. 
De ne-nţeles îmi pare pîn’ ce dispar — că ziua 
şi noaptea nu dispar, ci se întorc oricum. 

La fel se-ntoarce luna-mplinită după lună 

şi anul după anul ce trece ca un fum (...)-1 


Anonim din tribul Asad 


De te-ar scăpa prudenţa de pierzare 
n-ai fi scăpat pină acuma, oare? 
Astiel se scurge timpul și dispare, 
a vieţii ştiinţă, urma pe cărare.2 


1 Cf. Al-Misgah..., în Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., p. 97. 
2 Idem, p. 402. 
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As-Salatan al- Abdi 


Îl creşte pe cel mic şi-l roade pe cel mare 

a serilor topire, a zilelor schimbare. 

De ne dărimă noaptea o nouă zi, în urmă 

o altă zi spre tineri mai tînără răsare. 

Din zori în noapte mergem ducînd în spate grijuri 
— de grijă încă nimeni nu şi-a aflat scăpare. 
Dar moartea mai ucide a grijilor vestminte — 
dar moartea orice-ar vrea, opreşte pe cărare. 
De oamenilor ceri să te ducă la cel blind 

te duc la cel bogat — iar el și blind le pare. 
Stii ce l-a sfătuit Luqman? pe fiul său — 
şi-acum nu dau şi eu aceleaşi sfaturi, oare»? 
„Nu-i vorbăria, fiule, decît nenorocire, 
de-aceea ţine taina vorbirii sub zăvoare. 
Cit e secretul tău la unul, e secret — 

cînd e la trei, din taină se schimbă în trădare. 
Tăcerea de folos le-a fost unor mintoşi, 

iar altora, taclaua de tot dăunătoare!“3 


Durayd ibn Zayd ibn Nahd 


E casa morţii? astăzi pentru Durayd zidită. 
De timpul s-ar uza din purtat, l-aş fi uzat! 
(...) Răsfăţurile sale, ce dulce-alint mi-au dat! 
Cum au trecut femei, podoabe şi ispită!5 


Malik ibn Nuwayra 


Împotrivire, ştiu, eu n-am la vr:muri: 
mă iau pe sus — dar vezi că mă cutremur? 
Ades mi-am numărat străbuni de-ajuns 


1 Înțeleptul Luqman, legendarul fabulist. 

2 În text, „acum îi dau şi eu lui ‘Amru aceleași sfaturi“. E vorba, 
probabil, de fiul poetului. 

3 Ibidem, p. 123. 

4 Metaforă pentru mormînt. Comentatorii spun că poemul a fos 
scris de Durayd ibn Zayd înainte de a muri. 

3 Cf. Ibn Qutayba, Kitabu-S-sir wa-š-šuʻara’, ed. cit., p. 36. 
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şi i-am chemat, dar nu mi-au dat răspuns. 
S-au dus şi n-o să-i mai ajung pe cale. 
I-a înghițit pe veci a nopţii jale.! 


t Amru ibn Qamiya 


Vai, mie, tinereţea s-a dus ca un senin; 

pling tinereţea dusă! că n-am pierdut puţin! 
O, ce-am pierdut din haine şi bucle fluturinde 
cînd alergam să aflu tavernele cu vin! 

Nu pizmui bărbatul de care spui: „cu vîrsta 
ajunse în sfirşit de-nțelepciune plin!“2 

Ca după lungă viaţă, la fel de lungi pe faţă 
sînt brazdele-adincite de vreme şi destin. 


An- Nabiga 


Se şterseră Du Husa, răscrucea din Yurtanat, 

şi urme de torente: Arik ce se-ncovoaie; 

şi cite drumuri strinse-ntr-un cere s-àu șters de-atuncea 
şi cîte primăveri bogate în şuvoaie! 

Doar semnele din minte m-ajută să-mi închipui 
aceste locuri: şase sau șapte ani le-ogoaie. 

Cu greu am desluşit cenuşi ca fardul negru 

şi sfărimatul şanţ care-adunase ploaie. 

S-ar spune că furtunile-n praf tirindu-și tivul 


1 Cf. Malik ibn Nuwayra, în Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., p. 75. 

2 Comentariile dau drept paralele aceste versuri anonime: „Tine- 
reţea a fost luată de vultur/nu socoti fericit bărbatul înţelept“; „Mă 
rog lui Allah să mă ţină sănătos / dar boală e sănătatea de care îmbătri- 
nesc“ (senectus ipsa morbus est). 

3 Idem, p. 141. 

4 Localităţi acăror situare rămîne aproximativă; după comenta- 
tori, „pe teritoriul tribului Murra“. Farţana e o denumire freeventă în 
aramaica siriacă — pare a deriva din grecescul parthenos, „tinără fată“. 

își În text, „Şanţul de apă sfărimat şi neadînc, precum un lighean 
ciobit“. 
s 
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au desenat nisipul ca rogojini de paie! 

întinse pe covoare de piele-abia cusute 

ce-n tîrgul de miresme neguţătoru-nfoaie. 

Cu greu oprindu-mi plinsul și lacrima-ntorcîndu-mi 
văd pieptul că mi-e plin de lacrimi ca o baie. 
Căruntul păr mi-l mustru de-asemenea necoaptă 
purtare: „Nu te vindeci de ce-al juniei, vai, e?“ 
Dar iată, altă grijă asupra-mi se repede: 

o boală ce n-o vindecă vracii, vînătaie: 
e-amenințarea celui numit Abu Qabus?2 — 
m-ajunge şi în văile Rakis, şi-n zăvoaie! 

Am petrecut o noapte de parcă m-a muşcat 

o viperă: veninu-i din colți mi-e-n măruntaie! 
Oricât de lungă-i noaptea, ţinut e treaz cel care 
a fost muşcat, cu clinchet de brățări şi straie! 
Puterile otrăvii vor vracii să le-alunge, 

dar spre beteag iar răul se-aruncă, nu se-nmoaie! 
Se spune că mă-nvinui, emire! Veste care 
urechea-mi nu va crede vreodată că a ta e! 
„Am să-l răpun eu!“ zis-ai. Ce poate fi mai groaznic 
decit să mă loveşti cu vorbele pietroaie! 


1 Metafora naturii-meşter împletitor de rogojini poate fi asemuită 
cu aceea a naturii-scrib (urmele scrise pe nisipuri) din muallaga lui 
Labid, v. 2. E sugerată, probabil, geomancia. Deşi în plină epocă de 
transmitere orală, preislamicii cunoşteau scrierea, care le părea o creaţie 
misterioasă, neclară, dar superioară limbajului inert al naturii. La fel, 
arta împletirii rogojinelor însemna o formă de articulare, de ieşire din 
neantul întruchipat de deşert. 

2 Abu Qabus, „tatăl coșmarului“, e una din poreclele regelui 
Numan. 

3 Muşcătura grijilor, precum a viperei, ține treaz: Ibn Sina, în 

Urfuza fi-t-tibb, ed. Paris, 1956, 1, IV, 124, dă trezia drept remediu 
împotriva veninului scorpionilor şi al şerpilor: „Somnul trebuie oprit, 
încît căldura naturală a corpului să rămînă în mişcare şi veninul să fie 
astiel alungat din trup“. Trezia, ca remediu, are o explicaţie magică 
(bolnavul e ţinut în veghe pentru a îi furat morţii, somnului etern) dar 
și filologică: în arabă se spune celui muşcat de şarpe salim adică „sănă- 
tos“, pentru a conjura vindecarea, pentru a-l vedea deja, cu ajutorul 
cuvîntului, sănătos. Clinchetul clopoţeilor de argint de la brăţările şi 
straiele femeilor poate ține treaz bolnavul, dar e probabil că şi anumite 
mișcări de dans aveau un rol magic. 
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Pe viața mea — şi nu-i oricare viaţă! — spus-au 
minciuni aceia care mă-mproaşcă de noroaie. 
Acei din neamul Qari: ibn Awf!, maimuțe gata 
să-mpartă nedreptatea, pe vrednici să-i despoaiel 
Veni la tine unul cu inima de ură 

să mă birfească; altul, alături, cucuvaie; 

li-s vorbele uşoare, vicleană țesătura? — 

dar unde-i adevărul cel des, ce nu se taie? 

Veni cu vorbe care nu le-aş fi spus, nici dacă 

în lanţuri mi-ar fi braţul, ori ros de mucegaie! 
Jur — şi-ar lua asupră-i cel credincios, vreodată, 
un jurămînt-minciună? Jur pe acele-alaie 

de vrednice cămile-adunate la Tabra’? 

şi la Ilal, Laşaf, gonind ca în războaie, 

ca şoimii sprincenaţi, cu adinci orbite,-n luptă 
cu vintul, lasă-n urmă făpturile greoaie, 
ducîndu-şi călăreţii spre hagialic, prin prafuri, 

pe spete care-asemenea arcului se-ndoaie! 

Mi-ai pus păcatul altuia-n seamă, cum în locul 
cămilelor riioase o alta se jupoaie! 

Şi dacă nu-s în stare a-ţi alunga mînia 

şi nevădită lipsa de vină-n al meu grai e, 

şi dacă nu-mi poţi crede nimica din cuvinte 

Şi mergi pe-aceeași cale ce ura întretaie, 

atunci, de bună-seamă, ca noaptea mă vei prinde, 


1 Banu Qari‘, numele unui trib, format probabil prin asonanţă cu 
agari:, „barbari“. 

2 Asocierea scriere (cuvînt) — țesătură e destul de frecventă în 
limba arabă. În mutallaga lui ‘Antara, v. 1, al-mutaraddam. înseamnă 
„loc cîrpit“ şi în același timp „cîntare“. Prozatorul Al-Cahiz foloseşte 
"în Kitab al-buhala” (Tratatul despre zgîrciţi ), ed-'Ţaha al-Hagiri, Cairo, 
4948, p. 1, expresia sadda al-kalal, „a cîrpi rupturile“, pentru scriere. 
La A n-Nabiga, vorbele mincinoase sînt o ţesătu ră rară, adevărul e o 
$esătură trainică, deasă, care nu lasă sensurile să se piardă. 

3 Ca şi localitățile care urmează, popasuri pe traseul pelerina- 
jului. 
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chiar dacă-i tot pămîntu-ntre noi, ca o văpaielt 
(...) Mustrarea-ţi urgisi-va drept-credinciosul, oare, 
în timp ce păcătosului mila ta un rai e? 

Allah oprit-a-n lume tot ce nu e dreptate; 

el șterge răul — binele-n veci e scris pe foaiel!2 


1 Metafora puterii emirului care ajunge supusul oriunde ar fi, ase- 
. menea nopţii, e socotită de comentatori una din cele mai frumoase ale 
lui An-Nabiga. Invocarea distanţei mai arată că An-Nabiga a adresat 
această gasidă lui Nu'man ibn Mundir cînd amenințările acestuia îl 
obligaseră la exil. 

2 Fragmente din poemul monorimat în ‘ayn, cf. An-Nabiga, Diwan, 
ed. Derenbourg, Paris, 1869, pp. 75—76. 
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Moartea, aceeaşi pentru toți 


Tarafa 


Cum să vrea omul veşnică viaţă, cu toemeală, 
cînd faptele curind i-or cere socoteală? 

Nu vezi că si Luqman, cu vulturii ce-asupra-i 
zadarnic s-au rotiti, de steaua-i se înșală? 

Nu l-ai văzut pe Saʻb, „acel cu două coarne“?, 
că-și înclinase steagul și-a fost bocit cu fală? 
Mergea în plină viaţă tămd a lumii faţă 

cu oşti nenumărate — și ce-a dat la iveală? 


* 


Asemeni ia moartea pe darnic şi-avar, 
zadarnic averea pe veci îşi socâate! 
Că viaţa-i comoară şi nopţile-s furi 


1 Aluzie la legenda după care înțeleptul Luqman ar fi cerut să 
trăiască la fel de mult cît doisprezece (după alţii, şapte) vulturi lao- 
lattă. 

2 După comentatori, Aş-Sa'b Du-l Qarnayn, care era o poreclă a 
regelui din Hira; dar Du-l Qarnayu, „cel cu două coarne“, i se spunea 
şi lui Alexandru Macedon- 


3 Cf. Tarafa, Diwan, ed. cit., poemul II, p. 448, metru fanul. 
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și ceea ce scade prin vremi, spulberat e, 

iar moartea nu-l scapă, ţi-o Jur! pe bărbat 

din hăţuri mai larg sau mai strîns înnodate.l 
* 


Pieirea văd că-n lume nu are îndurare 

nici fată de-un vestit slăvit de adunare. 

Pe viaţa ta! Nu știi, nici eu nu știu, cu teamă, 
dacă e azi sfîrşitul sau mîine chiar apare. 

Nu scap dacă e-n urmă, degrabă m-o ajunge, 

iar dacă e-nainte, nu-n luptă-aşteaptă, oare? 
Dacă n-aduci foloase cu-a ta prietenie 

şi nu-ţi infringi dușmanul, la ce-ai trăi sub soare? 
Pe viața ta! Ţi-s zilele numai împrumut — 

iă-ţi din ce-i bun în ele provizie mai mare. 

Căci nu e bun un bine în care rău se-ascunde — 
și nici un dar n-ajunge, de-ncet ești în mişeare.2 


Al-Husayn ibn al- Human al-Murri 


Șuind că nu sint veşnic şi-am să-ntilnese pieire 
oricare mi-ar îi calea şi “drumul de- -mprumut, 

nu vreau păstrarea Vi ieții cu preţul rușinării — 

și n-am să fug doar fiindcă de moarte m-am temut !3 


Qatari ibn al-Fagata 


Spun sufletului care arde-n 
scintei, în luptă: să n-a: teamă! 
De-ai cere să rămii mai mult 
decât ţi-e dat, cin” te ia-n seamă? 
Răbdare, deci, în cercul morţii! 
Că veşnicia nu ţi-e mamă. 


1 Cf. Al-Muallagat as-sab', ed. cit. (comentariu de Zawzani), 
Tarafa, pp. 74/75, vv. 65—68. 

2 Cf. Tarafa, Diwan, ed. cit., XI, p. 454, vv. 9—14. 

? Fragment despre ineluctabilitatea morţii păstrat în antologia lui 


Mufaddal “aq- Dabbi, Al-Muffaddaliyyat, ed. M. Harun, Cairo, 1952, 
p. 12. 
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Nu-i cinste haina vieţii: poartă 
şi cei fricoşi a ei maramă. 

E calea morţii ţinta celor 

ce viețuiesc: pe toţi îi cheamă. 
Cel ce nu piere-n floarea virstei — 
chiar mai tîrziu, tot se destramă. 
La ce bun viaţa, cînd ajungi 

ca lucrurile casei — scamăl! 


“Antara 


Prea bine ştiu că moartea oricum o să m-ajungă, 
oricît de iute calu-mi — şi goana, cit de lungă! 


‘Amru ibn Qamiya 


Nu-i viaţa decit focu-ntr-a vîntului bătaie — 
sclipind se-nalţă-o clipă, și-apoi deodat se taie.? 


‘Adi ibn Zayd 


Se culcă sănătos un tînăr şi-n zori dus e. 

Şi totuşi, noaptea vesel şi-ncrezător mai fuse! 
Nu scapă nimeni, chiar de-i bogat încît adună 
grămezi, chiar de-i sărac şi fără catraluse. 
Cămila cea mai iute de moarte e ajunsă; 

la fel un vultur care în virf de munte, sus e. 
O, tu ce dormi şi viaţa-ţi trăieşti în nepăsare, 
ai grijă, că te prinde pe mesele-nepuse! 

Ciţi care-s astăzi veseli şi plini de sănătate 


1 Cf. Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., pp. 5—6. 


2 Cf. Buhturi, Hamasa, ed. cii., p. 10 (și în Diwan, ed. Karam al- 
Bustani, Beyrouth, 1958). 
8 Idem, p. 388. 
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n-au miine trupu-n giulgii către mormint aduse? 
Unde să fugi de ceea ce scris e să te-ajungă? 
Nici zborul nu le scapă pe păsări, şi-s răpuse.i 


Al-Hansa 


De n-aş fi printre cele ce fraţii-și pling și ele 

la rindul lor, de jale de mult m-aş fi ucis. 

Dar văd atitea biete femei scăldate-n lacrimi, 
atit de-ndurerate de-al sorții foc trimis. 

Sub fierul roşu-al jalei își pling întruna fraţii 
trecuţi chiar ieri din lume, sau azi, ca dintr-un vis! 
Cu nici unul din ei nu-i fratele meu seamăn: 
dar între-atitea lacrimi, rabd şi eu ce mi-e scris.2 


Abu Duayb al-Hudali 


Mă tem de ziua-n care geamănu-mi duh, garına, 
de mine s-o desprinde, urmîndu-și singur soarta. 


Urwa ibn al-Ward 


Umm Hassan, să mă laşi. Cu preţul vieţii mele 
— cât viaţă încă am, că omul veşnic nu e — 
vreau cinste să adun, și o frumoasă faimă 

ce m-o urma cind hama peste mormintu-mi suie. 


1 Cf. Al-Buhturi, Hamasa, ed. cit., nr. 447, p. 98. 

2 Cf. Al-Hansa, Diwan, Beyrouth, 1960, 84—88. Tema e tratată 
similar şi la p. 69, vv. 6—8; p. 70, vv. 5—6. 

3 Cf. Sark asar al-Hudayliyyin, I, pp. 209—240, v. 8. Qarina e 
„dublul“, „geamănul“ sufletului, „care într-o zi ne părăseşte“. 

4 Cf. Diwan Urwa ibn al-Ward, ed. Ben Choneb, Alger, 1926, 
UI, vyv 2—3. Hama, pl. ham, care desemnează spiritul mortului, e de 
fapt la origine capul, craniul în care era localizat „dublul“. Rădăcina 
H.W.M. care implică ideea de „rătăcire“, a dat cuvîntului şi accepţia 
de „spirit rătăcitor“. E concretizărea dispariţiei sufletului vegetativ, 
imaginat de arabi în chip de butniţă. 
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-Hatim at- Tai 


O, Mawiya, cînd șada-mi va fi într-un ţinut 
unde nici vin nici apă n-o fi să ne adape, 

cînd cei ce mă iubesc, într-un mormiînt al beznei 
cu ziduri nisipoase pe veci o să mă-ngroape, 
(...) atunci abia vedea-vei că toată-a mea risipă 
nu mi-a purtat rău nume şi fapte n-am neghioabel! 


1 Cf. Hatim at-Ţa”i, Diwan, ed. Schulthess, Leipzig, 1897, XXXI, 
vv. 5—8. Sada desemnează aceeaşi realitate ca hama, dar e strigătul 
de sete al sufletului mortului, apărînd la cei ce nu au murit de moarte 
bună (din insatisfacţie, neîmplinirea dorințelor). 
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Dualitatea ființei 


Tarafa 


Din două miini, cu una nădejde-mparți, de bine, 
cealaltă împotriva duşmanilor se-aține. 
De-bine-dătătoarea ca marea e de largă — 

cea de temut vomită-ale luptelor venine. 

Abia de-nțeapă, curge otrava ei cumplită — 

cel înțepat îndată-i răpus, fără suspine.! 


Kutayr ibn ar-Rahman 


Cit aş fi vrut — dar la ce bun aş vrea — 
să stiu ce are-n minte draga mea! 

De mă iubeşte, mult aş fi ferice — 

de nu, să nu mă certe lumea rea. 

Mi se despică sufletul în două 


1 Cî. Tarafa, Diwan, ed. cit, XX, p. 155, metru mutagarib. Deşi 
versurile se referă evident la calităţile emirului, fiind de inclus între 
„laude“, ele pot fi totuşi interpretate şi drept recunoaştere a binelui şi 
răului care sălăşluiesc în aceeaşi făptură. 
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— iertare şi mustrări — gîndind la ea: 
o parte-alungă chinul ca veninul, 
cealaltă se supune şi îl bea.1 


Anonim beduin 


Allah usuce timpul, ce rău, nu bine-ar vreal 
Ne judecă, dar bună nu-i judecata sa. 

Ni l-a luat pe-acela ce-n sufletele-i două 
chiar certuri de-asculta, tot darnic răminea.2 


1 Cf. Abu Tammam, Hamasa, ed. cil., p. 132. Cele „două suflete“, 
unul care se scuză şi altul care mustră, sînt sufletul care „nu îndură 
pedeapsa“ (iubirii), şi cel care „se supune, primind-o“. 

2 Idem, p. 104. În traducere textuală, ultimele două versuri: „A 
luat un bărbat căruia zgircenia nu i-a cuprins sufletul / cînd în noapte 
se sfătuiau în taină cele două suflete ale sale“. Scoliile spun că e vorba 
de gîndul bun şi de cel rău. 
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Monoteism hanciit 


Waraga ibn Nawfal 


Slăviţi-l doar pe acela ce v-a creat, la cei 

ce au alt drum, le spuneţi: e între voi un stei! 
(...) Din ce vedem, nimica lucirea nu-şi păstrează: 
nici prunci, nici bogății. Doar unul, dintre zei. 
(...) Unde-s monarhii-a căror -putere îi purtase 
spre curtea lor pe-atiția drumeţi, vasali, plebei? 
La capătul de drum i-adăpătoarea morţii; 

ei au băut — şi noi sorbi-vom cîndva ca ei! 


Zayd ibn “Amr ibn Nufayl 


N-ador zeița ‘Uzza, nici fiicele-i nu-mi plac. 
Ca tribul Banu ‘Amr, cu zei mulţi, nu mă-mpac. 
Am părăsit și cultul lui Hanbal, zeu pe care 
de cînd eram copil mi l-am crezut ortac. 
LA 
i 1 Cf. Lcuis Cheikho, Kitab šuʻara’ an-nasraniyya, Beyrouth, 1980, 
„ 617. 
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Destinul mă uimeşte întruna: nopţi şi zile 
ne dau învățături, şi-apoi ne vin de hac.! 


Umayya ibn Abis-S-ali 


Ne-a zămislit ţărina ca să ne fie mamă. 

Ca fii, recunoştinţă noi nu stim a-i purta. 

În ziua adunării, cind toţi vom fi alături, 

la ce-ar sluji prudenţa, de nu-i la vremea sa? 
S-o aduna în jurul acelui-care-cheamă? 

ca norii de lăcuste purtaţi de vremea rea. 

Vor apărea pe cîmp, în faţa lor, aduse: 

Scripturi, Balanța, Jilțu cu străluciri de stea. 
Sint judecaţi de fapte: şi cine-a ţinut seamă 
în viaţă-n amănunt de tot ce făptuia?? 

De-a lor chemare unii vor fi preafericiţi 

iar nesupuşii-n Şagar? vor zace vreme grea. 

O să vă-ntrebe paznicii: ce vi s-a-ntimplat? 
Au n-aţi vrut să pricepeţi ce Domnul vă vestea»6 
„Ba ne-nşelară domnii pămîntului cu fală 

și dragoste de viaţă — lung traiul pare-așa!“ 
lar alţii, în nădejdea că vor pătrunde-n raiul 
de rodii”, lingă muntele-Atraf vor aștepta. 


1 Jdem, 1, 674. 
2 Ad-da'“i, „cel care cheamă“. 
3 Altars, al-mizan, az-zubur, termeni coranici. 
4 La fel, Coran, LVIII, 6; XXXVI, 12; LXXVIII, 29. 
5 Termen desemnînd infernul, folosit şi în Coran, LIV, 48; LXXIV, 


6 Coran, LXVII, 8—9. 

7 Idem, LV, 68. 

8 Cf. Umayya ibn Abi-s-Şalt, Diwan, ed. F. Schultens, Leipzig, 
1911, poemul XLIX, pp. 56—57. 


26. 


50 


Viaţa beduinului 


Gabir ibn at-Talab at-Țai 


Mă strigă birfitoarel: cît vei zori prin lume 
întruna călărind, fără răgaz în viaţă? 
Răspund: Bărbatul vrednic? se-aruncă-n bezna nopţii 
şi cum să dobindească averile invaţă! 

Cel ce-i sărac în tribu-i, de preţ socoate-averea 
chiar dacă nu-l ajută obirşia-i semeaţă. 
Averea prea puţină înţelepciunea? strică — 

şi cel viteaz, izbinda n-o mai priveşte-n faţă. 
Dar parcă n-a răbdat nicicind, de cum cîştigă, 
și n-ar fi celuit, cind galbenii-l răsfață! 

De parcă n-a trăit vreodată un necaz, 

de cum stă c-o gazelă-ntr-a nopţilor dulceaţă! 
Cind ostenești pe-o parte, aşază-te pe alta — 
oricum rătăcitorul ceva din lume-nhaţă.5 


1 Al-“adilat, biîriitoarele, personaje frecvente în poezia hispano- 


arabă, sînt preluate, după cum se vede, din poezia preislamică. 


2 În arabă, du hazm, „cu hotărire“, bărbatul care „nu dă înapoi“. 
3 “Agl, „mintea“, „raţiunea“. 
4 În text, „O gazelă cu ochii umbriţi de kukl“ (praf de antimoniu 


cu seu). 


5 Cf. Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., p. 27. 
Li 


51 


Anonim 


Din viaţa-mbelşugată, din liniște, nicicînd 
să nu te-alunge dorul după al tău pămint! 
Vei întilni oriunde un om de omenie, 
vecini vecinătății şi bunului tău gind!" 


Anonim 


Atitea despărţiri trăit-am, că nu-mi pasă 

chiar dacă-mi pleacă-acum vecinii buni de casă. 
M-am învăţat cu-n suflet durerea despărțirii: 

la pierderea iubitei, dormind pleoapa-mi se lasă!? 


Anonim 


Nu mă-nspăimîntă-al-bayn, despărţirea ca o moarte, 
nici lovitura soartei de-ai mei cînd mă desparte — 
nu-mi lasă soarta, dahr, nici o făptură dragă, 
ce-o ascundeam gelos: ci drumul mi-o împarte? 


1 Jbidem, p. 24. Versurile arată duritatea şi disprețul beduinilor, 
faţă de tihnă, deoarece părăsirea ținuturilor natale însemna adesea ple- 
carea la moarte. Tema adaptabilităţii la nomadism apare însă adeseori 
în paralel cu tema dorului de ținuturile natale, semn al nobleţei sufle- 
teşti. 

2 Cf. Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., p. 23. 


2 Ibidem. În legătură cu ultimele versuri, comentariile amintesc 
similitudinea exclamării lui Ar-Rasid, califul abbasid: „Vai mie! îndală 
ce îndrăgesc o făptură, mi-o atinge soarta, timpul necruţător“. Cuvin- 
tele au fost rostite la moartea iubitei sale, Diga. Atunci se apropie de 
el Ismatil ibn Ishaq, măscăriciul său, şi-i spune: „O, stăpine, nu mai 
suferi atîta!“ „Dar nu vezi, răspunse calitul, cum sînt încercat de neno- 
rocire? De cîte ori iubesc pe cineva, moare!“ Butonul strigă atunci: 
„Doamne! Iubește-mă pe mine în locul altora, să mor eu!“ Califul răs- 
punse: „Dragostea nu e ceva care se poate voi — ea devine şi e provo- 
cată de cauze elementare ale naturii!“ „Atunci spune măcar: mi- -eşli 
drag!“ Califul îl ascultă şi spuse: „Mi- ești drag!“ Întorcîndu-se acasă, 
măscăriciul fu lovit de febră şi se stinse, iar Rašid îl căină multă vreme, 


52 


An-Nabiga 


Cămila nebună! 


Plecă Suʻad? — se rupse a dragostei fringhie, 
căci şi-a făcut sălașul la Šar‘, peste cîmpie’; 
acea fecioară-a tribului Yaliyy, care-aprinse 
făptura-ţi, nălucirea stirnind-o, nebunie! 

Nu arăta călciie întunecatet-n umblet 

şi nu vindea pe ţărmurii Nahlei olărie!5 

Ca steaua-n fruntea calului, albă — mai frumoasă 
decît orice frumoasă ce-n vorbe poţi descrie. 
— Te văd al eii frate şi-al drumului! îmi zise. 
Mulţi ani n-ai să apuci, de drumuri și urgie! 

— Frumoaso, bun rămas! Asprimile credinţei 
nu-ngăduie voinicii-n petreceri să se-aţie! 

Las agerei cămile cu ochii-adinci friu liber, 


1 Cf. An -Nabiga, Diwan, ed. cit., VI, p. 81, vv. 1—8, 11—20, metru 
basiţ: Am ales titlul „Cămila nebună“ deoarece istoriile literare fac de- 
seori referiri la această descriere a „vehiculului“ poetic; de obicei calul 
sau cămila sint considerate ajutorul poetului în drumul plin de pri- 
mejdii (drumul inițiatic al deșertului, al „nearticulării“). Însă descriind 
o cămilă „nebună“, poetul se identifică, se confundă cu aceea care îl 
poartă (stăpîniţi, poate, de același ginn). Comentariile lui Ibn Badrun 
sînt fără echivoc: „Vorbind de opririle şi năvala cămilei, poetul se referă 
la sine“. 

2 Acest început de vers, banat su'ad..., a fost atit de apreciat de 
-către poeţii preislamici, încât îl găsim la mai mulţi dintre ei, constituind 
o dovadă a circulaţiei clișeelor (fără a cunoaşte adevăratul autor). 

3 În text, „la Sar“, în văile Idam-ului“. 

4 Nu era, adică, o roabă neagră. 

5 După unii comentatori, riul Nabla, după Ibn Badrun, o piaţă, un 
tirg pe nume Nabla. 

6 Versul este o dovadă că poemul a fost scris la plecarea poetului 
în pelerinaj; de altfel, localităţile Nabla și Du-l Magaz (care vor apărea 
în versul 14) sînt situate în apropierea Mekkăi. Este desigur vorba de 
pelerinajul pe care-l făceau şi preislamicii la Mekka, unde se închinau la 
numeroşii idoli (unul dintre cei adoraţi fiind, precum se ştie, un zeu cu 
numele Allah), şi nu de pelerinajul islamic. Renunţarea la plăcerile 
unei vieţi de petrecere este tipic beduină. Totuşi nu putem exclude 

osihilitatea interpolării acestor versuri într-o versiune ulterioară, 
aslamică. 
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cerind de la Allah vinat şi pioşiel. 

De ce nu-ntrebi tot tribul Dubyan de ce-s în stare, 
pe jucătorii de maysar?, cărunţiă, prin fum ce-adie? 
(...) Nu vei găsi nici unul dintre-nţelepţii vrednici 
de cinste — dacă ştiinţa se-alege de prostiet — 

să nu-ţi vestească darulS ce-l fac la joc de maysar, 
cînd hrană din belșug pe marile tipsii e; 
vorbindu-ţi de cămila nebună ce mă poartă 

cu geamăt greu de trudă ca fulgeru-n pustie! 

Era să cad din şa la Du-l Magaz, de focu-i — 

si încă nu simţise în jur vreo turmă vie? — 

doar glasul vinzătoarei mekkane, care strigă: 

„Piei de sălbăticiuni!“ şi călăreţii-mbie. 

l-am spus, cînd sta să cadă sub tropotul cămilei: 
— Păzeşte-te! Te face pe loc bucăţi o mie! 
Pe-asemenea cămilă am petrecut o noapte 

la Du-l Magaz, privind spre corturi de-ospeţie.8 
Porpea precum onagra de vinător urmată 

cind se despică-al zorilor stilp și plină zi e — 
se-ndepărta de pomul astan. cu negre roade, 

ca roabele pe umeri vrind lemn de foc să ţie 

ca taurul pătat!? din Hawda, care-şi află 

în nopţile Gumadei! lăcaş, prin vijelie... 


1 În text, „implorindu-l pe Allah să ne facă credincioşi şi sperind să 
ne dea hrana cea de toale zilele“. Credinţa de care vorbeşte poetul vine 
din exterior fiind un fel destul de păgin de a vorbi despre credinţă. 

2 Jocul de mazsar a fost condamnat de Coran fiindcă stirnea cer- 
turi și ură. Cămila de jertfă, tăiată în 10 sau 28 de bucăți, era cîştigată 
de șapte săgeți norocoase din cele multe necîştigătoare, amestecate 
într-o tolbă de piele. Poetul avea prilejul, dînd altuia săgeata cîștigă- 
toare, să-și arate superioritatea prin dărnicie. 

3 Cărunteţea ca simbol al reţinerii, mai propice evlaviei. 

å Vers care a devenit proverb: „Ştiinţa se-alege de prostie“. 

5 După ce jucătorii își luau partea lor, restul putea fi cumpărat 
de cineva şi dăruit celorlalţi ori săracilor. 

€ Hrana dăruită tot de poet. 

? În text, „$i totuşi nu simţise apropierea altor cămile“. 

€ În text, „Cămila mea, după ce s-a odihnit trei nopţi, a petrecut. 
a patra la Du-l Magaz, cercetînd corturile risipite“. 

9 Adică avînd mersul legănat, ca de păstrare a echilibrului, al celor 
care duc în spate poveri. 

1 Taurul sălbatic, simbol al agresivităţii, forţei, masculinității, 
apare deseori drept termen de comparaţie în poemele cinegetice. 

1 Gumada, a şasea lună a anului, cu care se încheie anotimpul plo- 
ios, vestită pentru furtuni şi vreme rea. 
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Hatim at-Tai 


Nu dau cămilei mele friu liber niciodată 

să bea-naintea altora apa adunată 

în șanțuri — şi nu-i leg poverile mai strîns 
încit la drum să-ntreacă ortaci, ca o săgeată; 
de ai tu calul bun, tovarășul pe jos 

să nu-l laşi, nici în urmă, cu alergare-nceată: 
opreşte, ia-l alături, de nu vă duce calul 
schimbaţi pe rînd, încît s-ajungeţi tot deodată! 


Tarafa 


Ce mă mustri că plec la război şi plăceri, 
oare fi-vom mai veşnici de n-or fi urmate? 

Dacă moartea nu poţi s-o alungi, să mă lași 
a-mi petrece în grabă averi numărate — 
căci de n-ar fi trei lucruri? în viaţa bărbatului 
jur că morţii i-aş zice să vină cind poate. 
Primu-i: s-o iau înaintea certărilor 

bind din „cel roşu“ potire-nspumate. 

Al doilea: s-alerg cînd îmi cer ajutor 

ca lupu-nsetat, pe nerăsuflate. 

Al treilea: o zi înnorată scurtind 

sub stilpii de cort cu-o frumoasă-ntre toate 
să văd cum pe miini și pe glezne brățări 
i-atirnă ca-n sălcii nicicîind scuturate. 

Să-mi sting dară setea și darnic să fiu 

în viaţă — și-n moarte-o să vezi c-am dreptate: 


1 Cf. Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., p. 116. În versiunea din 
Diwan-ul lui Hatim aţ-Ţa”i, Dar al-Katib al-: Arabi, Beirut, comenta- 
torii spun că e vorba nu de „un bun armăsar de călărie“, ci de o „tînără, 
sprintenă cămilă“; în textele pline de cuvinte rare aproximaţiile comen- 
tatorilor sînt foarte frecvente, mai ales cînd sensul nu are mult de sufe- 
rit (în cazul de faţă e vorba, oricum, de un animal rapid de călărie). 

2 Vinul, razia şi femeia. Lupta e, într-o lume a asprimii, cu mult mai 
importantă decît cîntecul, care figurează și el alteori printre plăcerile 
vieţii beduine. 
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mormîntul zgîrcitului cel stringător 

iată-l pierdut lingă alte uitate 

grămezi de ţărină cu pietre şi-n jur, 

la rînd, tot grămezi cu pietrele late. 

Asemeni ia moartea pe darnic şi-avar: 

zadarnic averea pe veci îşi socoate 

căci viaţa-i comoară şi nopţile-s furi 

şi ceea ce scade prin vremi, spulberat e.1 
* 


Din zori învaţă omul de pierderea juniei, 

iar seara înțelege ce-i pierderea din zori; 

şi totuşi plinge morții, dar grijă de el n-are 

şi crede că durerea li se cuvine lor! 

De-ar fi avut de sufletu-i milă, mai degrabă 
şi-ar fi trăit junia, plingînd grăbitu-i zbor! 
Huşinea de-i puţină, la fel şi „apa fetei“? 
descrește — vai de-obrazul fără-al sfielii-izvor! 
Un strop din astă rouă de ai pe chip, păzeste-l: 
că el arată cit eşti de nobil, iertător. 

Zgircenia dezvăluie-o mie de defecte — 

pe toate le ascunde al dărniciei nor. 

(...) Nimic pe om nu-l pierde, de nu o faptă care 
i-a fost de rău vorbită de buni sfătuitori! 

De ţi o cuvintare, mai strinsă-ți fie vorba: 
din grai puţin, puţine păcate desfăşșori.? 


1 Ct. Taralla, Mu'allaga, ed. Zawzani, Sark al-mu'allagat 'as-sab, 
Cairo, f.a., vv. 56—67. 

2 În arabă, ma'-u-l-wagh, „apa feței“, este roşeaţa pudorii, sfioşe- 
nia; expresia — metaforă „cultă“ la origine — a intrat în limbajul 
curent. 

3 Cf. 'Parafa, Diwan, ed. cit., l, p. 133, în metru fail, vv. 3—8, 
10—20, 24—34. Concepţia beduină despre „trăirea clipei“ diferă cu 
totul de cea ulterioară, citadină, din epoca abbasidă; nu plăcerile, ci 
viaţa întru virtute trebuie căutată. Fără modestie, generoziiate, sfaturi 
bune, concizie în vorbire, prieteni nobili, fără aprecierea inteligenţei 
şi evitarea prostiei, fără ştiinţa de a ocoli blamul şi ipocrizia, fără înţe- 
legerea bogăției ca întîmplare, un om nu trăiește, e ca mort! 
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< Abdu-llah ibn ‘Aglan an-Nahdi 


Să am alături mosc, între femei, de tinăr, 

şi un pocal cu vinul cel mai ales, în zori, 

şi o copilă-n haina cea nouă-a tinereţii 

ca trestia crescînd foşnind peste izvor — 

cu carne sub vestmînt să fie căptușită — 

nici lungă, nici măruntă, doar bună s-o-nconjori. 
Un briu! la spate lege-şi —să fluture fuiorul 
mătăsii albe-asemenea ramurii de nor. 

Să am pe lingă-acestea şi o mincare albă?, 

o cîntăreaţă,-o cupă de-argint, un murg uşor — 
şi lîngă murg alt murg turnat prin pinze-n spume? 
ce-mbată doar cu-n strop, stirnind pe băutori.4 


Imrw'u-l Qays 


Frumoşi vă fie zorii, voi, roase-n timp coline! 
V-au părăsit cu toţii în aste vremi străine, 
v-au părăsit cu toţii afară de-un ferice 
netemător, ce grija nu lasă să-l dezbine5, 

v-au părăsit cu toţii, deşi v-au stat în preajmă 
treizeci de luni mănoase de-al fericirii bine! 
S-au şters atitea urme de corturi, cind deasupra 
veneau, cu ploi și chinuri, nori grei, cu-ntunecime! 
(...) Iar tu îţi aminteşti de nopţile cu Salma: 


1 Comentariile afirmă că asemenea cordon nu purtau femeile libere, 
ci doar roabele. 

2 Se poate presupune că e vorba de o delicatesă din măduvă, aşa 
cum se poate citi în comentarii, sau pur şi simplu de un preparat din 
ei lapte (în text fiind, exact, „o alb-strivită“, se presupune, „gus- 
tare“). 

3 Strecurarea vinului se făcea, precum la perși, prin acoperirea vasu- 
lui din care se turna. Această identificare a calului cu vinul poate fi 
regăsită deseori la poeţii abbasizi, îndeosebi la Abu Nuwas. 

«Cf. Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., pp. 128—129. 

5 În text, un „ferice înveșnicit“, said mugallad. Conform comenta- 
riului, cel care nu se teme de nimic e fericit şi prin aceasta e veşnic, 
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cerb tînăr cu dinţi albi, ca o podoabă-n sine! 
„Cu ei să gușşti a vieţii dulceți“, ţi-a zis o babă. 
„Altfel, cel ce nu gustă, se-aseamănă cu mine.“ 


Sulma ibn Rabi a 


O carne friptă şi-o beţie 

şi-un cal să i te-ncredinţezi — 
bărbatu-l fac să fiarbă-n patimi 
de-i în munţi "'nalţi, de-n cimpuri verzi — 
şi-apoi fecioare precum oul 

în aur şi brocat să vezi, 

şi-apoi belșugul, cortu-ntins, 

pe strune cîntec de aezi — 
aceasta e dulceaţa vieţii! 

Da-n soartă, dahr, să nu te-ncrezi; 
ușoru-i greu, sărac — bogatul — 
şi tot ce-i viu i-al morţii miez.? 


Abu Tamahan al-Qaymi 


Lăsaţi-mă să beau cit n-aud bocitoare, 

cît sufletul nu-i rupt din răni-răsuflătoare, 
cit încă nu e miine — că miine s-or întoarce 
atiţia fraţi din luptă — dar eu veni-voi oare? 


Iyas ibn al at-Tai 


Prietene, închină spre cei ce-s amețiţi 
de stropii cei de aur, de dulcea băutură. 
Ne limpezim de birfele lumii cu licoarea 


1 Fragment din poemul A-la “im şababhan..., cf. Imru'u-l Qays, 
Diwan, Cairo, 1969, p. 27, comentarii de Muhammad Abu-l Fadl Ibra- 
him. 

2 Cf. Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., p. 444. Dahr, soarta, „are 
toane“; manun, moartea, e atotputernică. E remarcabil ritmul antite- 
zelor (al-“usr hu-l-gusr, ul-gina ha-l-adam etc.) în scurlimea apofteg- 
matcă a versurilor. 

3 Idem, p. 129. 
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ce-alungă răul zilei în joc și ris pe gură. 

De ai răgaz o clipă, să faci în ea doar fapte 

de bine: fiindcă dahr pindește şi te fură. 

De ai o clipă bine, de ai o clipă tihnă, 

s-o prinzi! că-ndată-n cale îţi ies doar griji şi ură. 


Burg ibn Mashar al-Ța'i 


Cu-n frate de pahar ce face vinul bun, 

am închinat alături, cînd stelele apun — 
i-am ridicat eu capul și leac i-a fost pocalul 
la rănile de birfe, de rele ce se spun. 

S-a ridicat atuncea, înalt, şi-a rupt cerbicea 
unei mioare date în dar de un bătrin— 

ne-a săturat pe toţi, purtind apoi în cere 
tablalele în clinchet de cupe cu vin brun. 

Ca sclipătul mătăcii se legăna-n pahare 
spre ochi urcind ca arşiţa jarului, cărbuni, 
luind puterea celor ce beau, de parcă-n luptă 
vitejii au căzut de răni care-i răpun. 

Apoi am călărit pe albele cămile 

cu-naltele cocoaşe, cu mersul de lăstun, 

de parcă stam călare pe-un cird de antilope 
care fugeau de ciini, de-al spaimei rău tăun. 
Astfel trecură nopţi — în ce parfum de mose! 
O, tinereţe, goană a timpului nebun! 

Astfel trecură nopţi cîntind lingă copile, 
gazele de pe țărmuri cu proaspete pășuni. 
Astiel ne tot rotim, petrecem cit petrecem 
şi-apoi, precum arginţii ce nu îi mai aduni, 
ne risipim spre gropile-nguste-acoperite 

de pietre late — drumul spre veșnicul surghiun.2 


1 Idem, p. 131. 
2 Ibidem, p- 130. 
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Ibn Mayyada 


Orice-aş uita, nu uit ce-mi spuse ea 
cînd lacrima-i pe negrul kuhl! curgea: 
Te bucură de-această scurtă zi! 

Că multe, negre, lungi, o vor urma.? 


A3-Sanfara al- Azdi 


Să nu mă îngropaţi! Să nu-mi săpaţi mormintul.? 
Ci vino tu, hienă — de-acum al tău e rindul. 
Dacă-mi retează capul cu ce-i mai bun în mine, 
arunce-se tot restul şi spulberă-mă vintul. 

Nu mai nădăjdui viaţă de-acum şi fericire 

cît noaptea cu trădări şi primejdii mi-e vestmintul. 4 


Halim at-Ţai 


Moşteanul stăpinind averea-mi într-o zi 
mai mult decît încape în pumn nu va găsi: 
un cal subţire-asemenea friului, tăişul 


1 Fard de pleoape alcătuit din praf de antimoniu și seu de gazelă, 
ocrolind ochii de arsura soarelui din deşert. 

> Abu Tammam, Hamasa, p. 443. 

3 Obiceiurile înmormintării la vechii beduini presupuneau săparea 
unui mormîni uneori întărit cu pietre sau cărămizi, peste care se înălța 
o movilă în forma unei şei de cămilă acoperită cu pietriş ori plante 
(frunze de palmier sau trestie, care să ușureze chinurile celui dus). 
Mortul era invelit doar într-un giulgiu pe picioare, idhir; în pămînt 
alături de el se mai puneau talismane, obiecte de uz personal. Adesea 
peste mormint era întins un cort sau un umbrar pentru bocete: scoate- 
rea lui insemna despărţirea definitivă a mortului de oameni (cf. Irene 
Griilter, Arabische Pestattungsbrăuche in frihislamischer Zeu, „Der 
Islam“, 1956, vol. 32, Heft 2, p. 168). Mormîntul se stropea apoi cu 
apă peniru alungarea demonilor și erau, eventual, jertfite animale (cf. 
Goldziher, Wasser als Dämonen abwehrendes Mittel, „Archiv für Religions- 
wissen“, 1940, 43, p. 42 şi G. Jacob, Altarabisches Beduineneleben, 
Berlin, 1897). 

4 Ct. Aš Santara al-Azdi în Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., p. 44- 
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care, rotit, despică lovind cît ai clipi, 
și-o brună? unduioasă, katlită?, avind noduri 
cît sîmburul curmalei, de zece coţit s-o țiilë 


Ta'abbata S arran 


De nu ştie bărbatul sfat bun să-şi dea-n nevoi 

i se scurtează viața ṣi i se ia-napoi6. 

Dar cel neclătinat, al hotăririi frate, 

nu uită ce scop are, orbindu-se-n război: 

e ca un armăsar?: dacă-i astupi o nară 

cu cealaltă tot fierbe, şi nu îl incovoi! 

Spun celor din Lihyan cînd mi-au golit burdufulS 
și m-au înconjurat, cu dușmănie, roi: 

„De-acum ce mă aşteaptă? Prinsoarea, doar, sau 
moartea — ori moartea-i de ales, în luptă, de la voi. 
Dar eu mai ştiu o cale! Şi-aceea o să-mi fie 

izvorul hotăririi, să scap de-acest convoi!“ 

M-am aşezat pe burtă alunecînd pe stincă, 

din şold, din piept, pe spate tirîndu-mă apoi, 

și am ajuns în vale nesfărimat de pietre! 

lar moartea rușinată vedeam cum da-napoi. 

Nu mai credeau ortacii din Fahm c-or să mă vadă, 
cum nu credeau dușmanii de pradă că-i despoil? 


1 În text, „despică fără să zgîrie“ (înainte) — deci dintr-o lovitură, 
cu maximă perfecţiune. 

2 O lance brună: lăncile închise la culoare erau socotite cele mai 
trainice și flexibile. Lăncilor li se spunea „cele brune“, iar săbiilor, „cele 
albe“. 

3 Tribul Hatt era vestit pentru lăncile pe care le meşterea. 

4 Un mâner de zece coţi: lungimea ca şi flexibilitatea fiind deosebit 
de importante pentru asemenea armă. 

5 Cf. Hatim aţ-Ţa”i, în Abu Tammari, Hamasa, ed. cit., p. 204. 

6 În text, „lucrurile sale o iau înapoi“. Cel ce nu se ajută singur e în 
continuă pierdere. 

7 În text, gari'-u-d-dakhr, „armăsarul lui dahr“, al timpului, al sorții. 

8 Burdutul plin cu miere pe care Ta'abbata îl purta sub braţ, de 
unde și porecla sa (alte versiuni spun că ar fi purtat sub braţ un 
burduf cu şerpi veninoși ori o sabie), poate fi, în fond, și un simbol. 

? Poem scris de Ta'abbata Sarran după ce a fost prins de duşmanii 
din tribul Lihyan — Hudayl la strimtoare, pe marginea unei prăpăstii, 
de unde, spune legenda, a scăpat lăsindu-se să alunece pe mierea din 
burduf peste stînci. (Cf. Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., p. &) 
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Răzbunarea sîngelui 
Qays ibn Al-Hatim 


Pieri Ibn ‘Abd al- Qays de lancea-mi ìn veci răzbunătoare 
— de n-ar țîişni mult singe l-ai fi văzut cum moare. 
Cu ea, în pumn stăpină,-am mărit deschizătura, 

de se vedea prin corp un gol cît o cărare! 

Totuna mi-e, de fost-au răni binemeritate, 

dacă acum cu ele-nspăimintă bocitoare. 

(...) Sint un bărbat ce nu vrea s-asculte vreo jignire 
şi nu arunc păcate spre guri mult-birfitoare. 

Fu stau unde războiul scrişneşte din măsele, 

cînd pentru trup sau suflet am doar înaintare! 
Apoi, pînă în zori petrec în larg vestmint, 

şi plină-ochi spre. ceilalţi găleata cu-al meu dar e. 
Să nu mă afle moartea, cînd vine, cu dorinţe 

ce nu le-am împlinit — nici fără răzbunare! 


1 Cf. Qays ibn Al-IHatim, în Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., p. 13. 
Poemul despre răzbunarea pe care Qays o datora tatălui său Hatim 
și bunicului său “Adi. Legenda spune că, aceştia fiind uciși, mama 
poetului a încercat să ţină ascuns acest lucru, temîndu-se ca fiul 
ei să nu piară de tînăr. În adolescenţă, un băiat cu care se lupta în joacă, 
i-a strigat lui Qays: „Mai bine te-ai lupta cu ucigașii tatălui tău!“ — 
dezvăluindu-i astiel taina. 
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Sa'd ibn Nasib 


Ruşinea voi spăla-o cu sabia, chiar dacă 

ar îi să mă lovească apoi Allah!, drept jude. 

Din dărimata-mi casă voi face ziduri cinstei, 

mai trainice decit uriciunile zălude. 

Voi, cei din tribul Rizam! Veţi şti cîndva c-am fost 
scufundător în valuri de-al morţii singe ude: 

cu hotărirea scrisă pe frunte, între ochi, 

cel care orice gind al urmărilor n-aude 

şi care de la sufletu-i, numai, cere sfat: 

prieten, doar minerul de sabie cel crud e! 


Qays ibn Zuhayr ibn Cadiman al-Absi 


A răzbunării sete cu Hamal mi-am udat; 
cu sabia am scris pe Hudayfa3 ce-a fost dat; 
astfel, pojarul aprig din inimă mi-am stins — 
tăindu-i însă, degete parcă mi-am tăiat !4 


Kabsa uht “Amru ibn Ma'di Karib 


Lovit de lance, ‘Abdu-llah dă neamului său ştire: 
„Să nu-mi răscumpăraţi cumva singele-n şiroire! 

Să nu primiţi în schimbul meu nici mînji voinici nici vite, 
Nu mă lăsaţi la Sa'da-n beznăs, fără vreo lucire! 


1 E vorba de zeul preislamic Allah. 

2 Poem de Sa'd ibn Našib din tribul Tammam, în Abu Pammam, 
Hamasa, ed. cit., pp. 3—4. Versurile au fost scrise drept răzbunare în 
urma refugiului poetului la tribul Rizam, deoarece dușmanii îi pustiiseră 
sălașul. Scoliile protestează împotriva ideii că sfaturile trebuie refuzate 
— sfatul fiind considerat primul semn al înţelegerii. Proverbului gre- 
cesc „nu alegem rege care cere sfaturi“, perşii au răspuns cu „nu alegem 
rege care nu cere sfaturi“. 

3 Hamal și Hudayia, prieteni ai poetului, doi frați pe care Qays 
ibn Zuhayr a fost nevoit să se răzbune în timpul războiului Dahis wa 
Gabra’ (care a durat 40 de ani) dintre triburile 'Abs şi Dubyan. 

î Ct. Qays ibn Zuhayr, în Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., p- 15. 

5 Mormintul celui nerăzbunat rămine, după legendă, de-a pururi 
scufundat în beznă. 
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(...) De nu vă răzbunaţi, primind în schimb cămile, 
vite, mai bine să fugiți precum un struţ în amăgire! 
Mai bine mergeţi la izvor abia după femei! 

cînd sîngele de pe călciie și-au şters, de urmărire!“2 


Bisr ibn al-Mugira 


Sint sabia! Ciobită-i şi sabia-ntr-o zi. 
Dar un bărbat ca mine, de voi nu s-o ciobili 


Aws ibn H abna 


De vreun bărbat vreodată 1e ia peste picior, 
la rîndu-ti, umileşte-l, chiar de-i ortac ori neam. 
Iar dacă la batjocură nu ai cum să-i răspunzi, 
așteaptă ziua-n care răspunzi, ca pe-un balsam. 
Prieten bun te-arată cind nu știi vicleșug 
pe dată, dar loveşte-l apoi, plătind un blam.+ 


Ibn Dara 
Ascunde-te, poete!5 Poţi să rămii în urmă 
sau ia-o înainte — oricum n-o să am milă. 


Pe cine urmăresc, acela nu mai scapă 
precum de-o muscă-albastră nu scapă o cămilă.6 


1 A merge primul la izvor, a lua apă netulburată de alții înseamnă 
a fi viteaz, a lua primul în stăpinire un bun de preţ (cf. muw'allaga de 
Imru'u-l Qays, nota 10, în Cele șapte mw'allagat-e, ed. cit., p. 76). Nu 
poate fi ruşine mai mare decit ajungerea la izvor în urma temătoarelor 
femei, care nu luptă niciodată. 

2 Cf. Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., pp. 16—17, vv. 1—2, 4—5. 
Kabăa era sora războinică a lui “Amr ibn Ma'di Karib, unul dintre 
primii care au murit în luptele pentru cucerirea teritoriilor persane. E 
cunoscută pentru elocventa combatere a superstiţiei după care duşma- 
nii răpuşi de sabie ar mai putea învia. 

3 Ibidem, p. 22. 

4 Ibidem, p. 60. 

5 Poetul apostrofat pare a fi preislamicul Zumayl ibn *Umayr. 

€ Ibidem, p. 154. 
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Taabbata Sarran 
Qasida răzbunării! 


Acolo, într-o vale, i-un mort sub colţ de stincă 
şi sîngele său strigă, nerăzbunatul, încă! 

Lăsă asupra noastră povara răzbunării — 

cu spate drept, acela ce-o duce, nu se plingă! 
(...) Să-l răzbunăm: că soare ne fuse pe răcoare, 
pe arşiță — era o stea? cu umbră-adincă. 
Uscat la coapse — nu de zgireit; cu miini de rouă? 
şi plin de îndrăzneală, dar nu de cea nătingă. 
Cu el mergea alături în luptă hotărîrea — 

cînd el stătea pe loc, şi ea stătea pe lingă. 

O ploaie-mbelșugată era,-mpărțind la daruri — 
dar leu nimicitor cînd dușmani să înfringă. 

În trib lăsa pe spate întunecate plete — 

dar era lup în luptă, sîrmos, cu neagră brincă. 


1 Cf. Ta'abhata Saran, în Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., 
p. 77. Poemul e pus pe seama răzbunării lui Ta'abbata pentru unchiul 
său după mamă, ucis în lupta cu tribul Hudayl. După deosebirile de 
vocabular, scoliile presupun că poemul ar fi putut fi scris şi de nepotul 
lui Ta'abbata pentru poet, care a murit tot în luptă şi tot între dealu- 
rile hudaylite. Qasida e una dintre cele mai cunoscute pe tema virtuţilor 
beduine şi a răzbunării. Am identificat-o a fi poemul citat de Goethe 
în West-östlicher Diwan (vol. II, Noten und Abhandlungen, Akademis- 
Verlag, Berlin, 1952, p. 9), care nu cunoaşte autorul, spunînd că e 
vorba de „un poem preislamic în spirit, deşi din epoca lui Mahomed“, 
„cu un caracter aspru, chiar sumbru, înflăcărat, însetat de răzbunare“. 
Admiraţia lui Goethe pentru poezia arabă preislamică se întemeiază 
mai puțin pe traducerile lui Jones (Poes. Asiat. Comment., p. 72) din 
Imrwu-l Qays, Tarafa, Zuhayr, Labid, ‘Antara, ‘Amru, Harit, cît pe 
acest poem „anonim“ pe care nu spune în ce traducere îl cunoaşte şi 
pe care îl analizează în amănunt. Goethe preţuieşte îndeosebi caracteri- 
zarea eroului („uscat la coapse“, adică agil — dar „umed la palme“ — 
de roua dărniciei, hotărît, darnic, un leu la atac, împărțind „două 
gusturi: de miere şi de fiere“ etc.), descrierea condiţiilor răzbunării 
(oprirea de la vin şi plăceri), precum și „cruzimea acţiunii“, setea de 
victorie, peisajul final de după luptă (cu hiene, vulturi). Goethe remarcă 
lipsa de continuitate a bagt-urilor, care pot îi interschimbate, şi con- 
stată cu admiraţie că „proza actiunii devine poetică prin transpunerea 
evenimentelor singulare“. 

2 În arabă, sira — steaua Sirius — implicînd deci ideea de călă- 
uză prin deşert, de conducător. 


3 Roua, simbol al dărniciei (apa care aduce belşugul). 
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Împarte două gusturii, de miere şi de fiere 

pe rînd, după nevoie, le-arată cui mănîncă. 
Cînd călăreşte singur, i-e calul — spaima; frate 
i-e numai yemenitul tăiş, să nu se frîngă. 

Cînd are soţi, la fel sînt: tăișuri! fiindcă ştie 
doar fulgere din teacă ieșind în jur să stringă! 
Cu-asemenea viteji Hudayl mă află — tribul 

de rele nesătul, la rele dind poruncă? — 

cel care-şi duce lancea la cruntă-adăpătoare 
şi-abia bău, că setea-i de rană mai adincă! 

Am ridicat oprirea de vin, şi încălcarea 
haramului? a fost mai grea decit o stincă — 
deci toarnă-mi vin acum! Oţet destul băut-am 
cînd unchiul mi-a pierit ucis de-o mînă strimbă. 


Hienele rîzîind de-nfrinţii din Hudayl 

cu lupii-n preajmă veseli ca la ospăț mănincă — 
deasupra lor trec păsări de pradă în rotire 
plutind parcă mai greu de burta plină încă. 


1 Lahu ţa'man — „el are două gusturi“: unul din cazurile de dual 
care exprimă, pornind de la o singură formă de singular, două obiecte 
diferite, dar care au o legătură semantică. Aşa se mai spune: an-nayya- 
ran, „cele două luminarii“ (Soarele și Luna); al-abyadan, „cele două 
lucruri albe“ (apa şi laptele), „cele două lucruri bune“ (hrana şi apa), 
„cele două mărunte“ (limba şi inima) etc. Gustul „de miere şi de fiere“ 
al viteazului apare frecvent în poezia preislamică, îndeosebi la poeta 
Al-Hansa!. 

2 În text, „tribul care nu se satură de rele pînă nu se satură alţii de 
răul lui“. 

3 Haram, „interzicere“, „oprire“. 

4 În text, „toarnă-mi vin, o, Sawad ibn 'Amrul“. Răzbunarea era 
de obicei însoţită în preislam de părăsirea tuturor plăcerilor vieţii pînă 
la împlinirea jurămintului. 
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Sfaturi pentru urmaşi 


Zuhayr 


De-acum mi-e de-ajuns greul vieţii, căci optzeci 
de ani sînt de-ajuns pentru a-ndestula-mă: 
știu tot ce e azi şi ce-a fost înainte 

dar orb sint la ce voi plăti mîine vamă. 
Văzut-am cum moartea cu-orbire loveşte: 
de n-a nimerit, viaţa lungă se cheamă — 
și cel ce nu ştie o lume să-mpace 

călcat e-n picioare și colţii-l destramă. 

Cu faptele bune cinstirea se crește; 
ferească-se omul de vorba infamă; 

pe cel ce prisosul a da se zgircește 
l-alungă ai săi dintru neam și-l blesteamă. 
De vorba şi-o ţine și-n inimă cinstea 
clătit nu va fi de-a-ndoielilor lamă — 
cum laşul de moarte nu scapă nici dacă 
o scară-ar urca pin’ la ceruri, de teamă. 
Acel care face nedemnilor bine 

va plinge, căci răii nu-l laud, ci-l blamă; 
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de lăncile-ntoarse cînd nu vrea s-asculte, 

în vîrf ascuţit mai tirziu o să geamă. 

De nu-ţi aperi șanțul cu apă, sfărmat e; 
de nu asuprești, asuprirea te-nhamă. 
Pribeagul îşi crede duşmanul prieten — 

de nu se cinsteşte, luat nu-i în seamă; 

iar celui ce firea încearcă s-ascundă 

o lume mereu ascunzișu-i descamă. 

Îl preţui pe unul cînd trece, dar preţu-i 
mai mic — sau crescut — cînd l-auzi cum declamă. 
Din om jumătăţile-s limba şi inima 

iar restul în sînge e prins, ca-ntr-o ramă; 
chiar dacă nu-i leac nebuniei de virstă, 

cel tînăr mai iute-nţelept se întreamă. 

lar cel care cere întruna, primeşte — 

dar fi-va-ntr-o zi alungat că dă iamă.l 


Yazd ibn al-Hakam at- Tagafi 


O, Badr, din proverbe să ştii că sfat adună 
cel care are minte? și-a-nţelepciunii-arvună. 
Prietenului poartă-i credință: n-are preţ 
iubirea care trece — şi de nimic nu-i bună. 
Să-i recunoşti vecinului drepturile toate; 
după un oaspe, mustru sau lauri te-ncunună?. 
Din două e făcută a omului făptură: 

zidire lăudată sau de certat minciună. 

ȘI, fiule, să afli că ştiinţa folosește 

doar celui care poate — „atotştiutor“ să-și spună. 
Povară-i duşmănia, mai grea ca datoria — 
ea te aruncă-n luptă — dar datorii se-amină. 
Distruge nedreptatea pe cel care-a făcut-o; 
se mestecă necinstea mai greu decit o vină. 


1 Cf. Zuhayr, Muallaga, în Sark ol-Mu'allagat as-sab! ed. cit., 
vv. 46—62. E vorba de vestitele „proverbe“ ale lui Zuhayr, îndemnînd 
la echilibru, cumpătare şi respectarea ethosului beduin. 

2 În arabă, lubb. 

3 Ad litteram: „Gindeşte-te că de la oaspetele tău te aşteaptă lauda 
sau mustrarea“, 
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Adesea depărtarea ţi-e soră, spaţiul-frate — 
ca-n schimb cel de aproape departe să-ți rămină. 
Bărbatul e slăvit de are bogăţie — 

mîna săracă nu va fi-n veci de veci stăpină. 
Dar e ades sărac piosul şi-nţeleptul — 
nebunul păcătos bogată are stină. 

Îşi poartă unul grija, în chin o duce altul — 
cine-i de plins, cel darnic sau cel care se-nfrină? 
Ades se-ncarcă omul de datorii și dări — 

pe toată-agoniseala, moştenii se-nstăpină. 

La ce bun s-ar zgîrci, cînd omu-i ţinta morţii 
şi joacă după cum vrea soarta şi o-ngină. 

Și câte neamuri vezi care s-au stins de vremuri 
cum trestia-i uscată de vintul care-o mină! 
O pulbere e lumea: nici trup şi nici plăcere 
nu mai rămîne „după“, nici nu ajunge „pină“! 
Şi cine poate ști de va rămîne văduv 

ori văduvită fi-va întîi a lui cadină? 

Şi cine poate şti de va lăsa orfani 

ori fiinţa-i va ajunge fără copii, bătrină? 

lar cel ce vrea în luptă să-nvingă, să înveţe 
atacul hotărît, stirnit ca o furtună; 

să-ndure lovitura-n tăcere — și să nu dea 
-napoi pentru dreptate cînd săbiile sună. 

Să ştie că războiul nu-l duce grasul leneș, 

Ci calul bun își rupe zăbala cînd se-nstrună.! 


Muhammad ibn Abi Sahad ag-Dabbi 


De-ai dobindit avere şi mina ta n-o-mparte, 
mira-m-aş chiar de-o laudă numai să ai parte! 
De nu treci cu vederea greșelile acelor 
apropiaţi, vedea-vei că toţi îţi stau departe. 
De film?-ul tău nu-nvinge prostia-nebunie, 
doar fulgere şi tunet ţi s-or ivi, drept soarte. 


1 Cf. Yazid ibn al-Hakam, în Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., 
pp. 120—124. 

2 Hilm, „calmul înţelept“, are în acest vers drept antonim pe all, 
„ignoranţa, nebunia“ (de unde numele gahiliyya, „epoca ignoranței“). 
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De n-alungi îndoiala cu hotărită faptă 

vei fi doar vita pusă poverile să poarte. 

Puțin folos ţi-aduce strinsura cînd rămine 
moştenilor — iar tu pe veci dispari în moarte! 

De nu laşi la o parte mîncări şi lene lungă 

birfit vei fi şi-n proză, şi-n vers — în orice cartel! 


Al- Asa 


lată ce sfaturi las anume spre diată 

(că rindul fiecărui la încheiere-i vine): 

nu te grăbi să-ţi cauţi prieteni de departe 

şi nu fugi de cine e mulţumit cu tine. 

Răspunsul urii fie-ți tot ura; dar răsplată 
prietenului adă-i credinţa, gind de bine. 

Fii generos cu oamenii darnici de oriunde 

şi nu fugi de plata ce faptei se cuvine. 

De cei care-și întorc obrazul, te fereste, 

şi chiar de-ţi vin aproape, alungă-i, de ruşine. 
Să nu făgăduiești ce nu-mplineşti vreodată 

şi nu-l mustra pe cel ce preacinstit vecin e. 
Nu te zgirci-n iubire de oameni şi nu duce 
vreo luptă cu ai tăi — şi de duşmani nu-i ţine. 
Dacă-ţi arată unul încredere, asemeni 

te poartă, şi la moarte te-o lăuda oricine. 

(...) Nu-ţi părăsi în ceas de prigoană tribul, neamul, 
ba cheamă-i către slava ce-n scrisul lor destin e.? 


1 În traducere literală, ultimul vers sună astfel: „cînd nu poţi lăsa 
o mîncare la care pofteşti şi lenea / vei fi obiectul birfelor (satirelor) în 
proză și versuri“. Adaosul „în orice carte“ la care am recurs pentru res- 
pectarea monorimei este desigur nepotrivit, deoarece în epoca pre- 
islamică poemele se transmiteau oral, sau cel mult în inscripţii pe frunze, 
oase şi pietre (cum s-au notat primele versete coranice), şi nicidecum 
în cărţi. Cf. Abu Tammam, Hamasa, ed. cii., p. 122, 

2Cf. Al-Aʻša, Diwan, Dar aš-šarika al-lubnaniyya li-l-kitab, 
Beirut, 1968. 
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Virtuţi individuale şi sociale 


Sad ibn Malik ibn Dabi'a 


Vai de războiul care-a îrint 
atitea cete, azi pămint — 
războiul care nu mai lasă 
mândrie, veselie, cînt! 

Dar învăţaţi să-nfrunte greul 
un brav bărbat și calu-i, sînt: 
să-nfrunte  coifu-ncoronat 

şi zilele, şi lănci, oricînd! 
Tot ce-i vestmint se lasă dus! 
cînd s-a stirnit virtejul-vînt, 
fugarii-atacă iar şi iarăși 

cînd n-ai mai crede în avint! 
Războiul pulpele-şi arată? 

din cel mai rău venin turnind. 


1 În text, „Cad trene și tot ce e în plus“ (vitejia purifică). \ 
2 „Kašafat laha ʻan sagiha“: în arabă, războiul e de genul feminin, 
făcînd parte dintre substantivele ce trebuie „îmbiinzite“ prin gen. 
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Acum doar „oul din iatac“t 
şi nu averi s-aveţi în gind! 
Cel care fuge și se-ascunde 

de soartă-oricum va fi înfrînt. 
Moartea opreşte orice fugă. 
Mai bine arma fulgerind.? 


Tarafa 


De sufletul se plinge c-a fost lovit, răbdare! 
Eşti dintr-un neam ce ştie să-ndure o-ncercare. 
Nu ne-ngîmfăm de soarta ne-azvirle bogăție — 
dar nici nu ne zdrobeşte un nenoroc prea mare. 
Din neamul meu sînt leii desişurilor, gata 

de ajutor: nici slabii, nici guri clevetitoare! 

Ba, gloria le creşte cînd semenilor iartă 
cuvintele greşite şi nu țin supărare. 

Nu-i pentru ei vin scump, chiar dacă-l iau în schimbul 
cămilelor cu multă grăsime pe spinare. 

Cind beau, ar da oricare cămilă-n dar, pe dată, 
şi orice armăsar cu coama lucitoare — 

şi pleacă-apoi lăsînd parfum de mosc în urmă, 
tirînd prin praf alene un cort cu piei uşoare. 
De la străbunii lor au moștenit puterea 

şi au la rindul lor putere şi-nălţare. 

În cort, pe timp de iarnă, ospeţele-s întinse: 
şi gata sînt drept oaspeţi s-adune pe oricare, 
încît de te apropii de focul lor, spui: asta-i 
mireasma cărnii fripte, sau foc de-aloes, oare? 
Tipsiile cu margini, precum bazine-s pline: 

la oaspeţii chemaţi sau nechemaţi, mincare. 


1 Metatoră pentru „femeie“, foarte frecventă la preislamici (cf. 
Imru'u-l Qays, Muallaga, ed. cit.). 

2 Poetul Sa'd ibn Malik ibn Dabi'a, sec. V, bunicul poetului Țarafa, 
ti mustră pe cei din tribul său că nu au rezistat îndeajuns în îndelungatul 
război dintre Bakr şi Taglib, el însuşi făcînd parte din tribul Bakr 
(cf. Abu 'Tammam, Hamasa, ed. cit., p. 45). 
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(...) O ştie tribul Bakr: noi sîntem cei mai darnici; 
stăm în belşug, dar spaimă rămînem pentru fiare. 
O ştie tribul Bakr: aleasă judecată 
şi hotărîre-avem, primejdii să doboare! 
(...) Vecinilor blindeţe: din larg deschise braţe 
să curgă binefaceri, belșug, spre fiecare. 
Năvalnici facem razii: şi-n clipe de primejdii 
mai bun apărător în lume nu apare! 
lar la necaz, din fugă oprim deodată caii: 
cum se opresc doar bravii,-nvățaţii la răbdare.! 
* 


Întreabă pe oricine cum știm noi a ne bate 

în ziua cînd ne vezi cu pletele tăiate, 

cînd albele femei îşi scot din haine glezna 

spre a fugi, cînd bravii string oști nenumărate. 
Conduşi de un voinic neînfricat în luptă, 
puternicul ce-şi face poruncile-ascultate: 

un şef viteaz, vestit, cu mantia virtuţii, 

prinţ între prinții darnici, aleşi întru dreptate. 
Noi sintem cei mai buni din tribul Matadd, ştiut prea bine 
de rude și vecini, de neamuri depărtate. 

Cine îşi pierde-averea, la noi o regăseşte? — 
cămile, robi și corturi, le întregeşte toate. 
Aducem carne grasă-n iernatice popasuri, 
cămilele jertfind, ştim foamea cum se-abate — 
neştiutorul prost? îl alungăm din preajmă 

şi sacru pentru noi lăcaşul unui sfat e! 


1 Fragmente Qin poemul Așhawta-l-yawma..., cf. Tarafa, Diwar, 
ed. cit., p. 85. 


2 În arabă, verbul ¢abara, „a vindeca un os rupt“, are şi sensul de 
„a redobindi averea“. 

8 În arabă, gahil, de la rădăcina GHL, „a [i neștiutor“, „a fi necu- 
getat“, „a se purta nebunește“, din care a derivat şi gahiliyya, „starea 
de ignoranță“. 

1 Poemul Sa’ilu “anna..., Tarafa, Diwan, ed. cit.. p. 10%, XIII, în 
metru raml., scris după bătălia de la Al-Qidda, cînd bakriţii au învins 
sub conducerea lui Al-Harit ibn ‘Abbad. 
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Pe cel ce tinerețea nu-n tribu-i şi-o petrece, 
altunde risipind-o, un mort să-l socoteşti!! 


Imrwu-l Qays 


Sint un bărbat din neamul Kinda; 
dintre cei buni, ce nu dau greș, 
din vița strălucită-n care 

vitejii parcă-s struguri deşi, 
din cei care aduc veşti bune — 
de crezi în cei prin veşti aleși! 
(...) Cînd focul luptei îi încinge 
din unghiile lor nu ieşi 

decit zdrobit între tăișuri: 

din două lovituri, un leș!2 
Îndată ce-i stirnit războiul 

vezi tribu-n focul său, virtej: 
ca leu-n nor de praf stirnit e 
cînd simte-al lanțurilor vrej! 


Hayyan ibn_Rabi “a ai-Tai 


Știu triburile toate că neamul meu e cel 
strădalnic, de îmbracă-al zalelor oţel, 

ştiu că-n concurs de versuri şi de cîntări şi imnuri 
din cei aleși rămîne cel mai de seamă el, 

ştiu că lovim năvalnic oştirile-n armuri 

şi-al vitejiei martor e sabia-n măcel.* 


1 Versul 6 din poemul V, Diwan, ed. cit., p. 81. Tinereţea petrecută 
în propriul trib e importantă nu numai pentru „impregnarea“ virtuților 
tribale şi educarea în spiritul dragostei de neam, dar şi pentru învăța- 
rea limbii arabe „pure“, pentru memorarea poemelor de laudă ale 
tribului. 

2 Textual: „Decit lovit de tăişul lor şi dacă nu te-au nimerit 
prima dată, te zdrubesc a doua oară“. 

3 Poemul Jnni imrw'un min kayri kindata, cf. Imrw'ul Qays, 
Diwan, ed. cit., p. 277, XXIV. 

2 Cf. Abu 'Tammam, Hamasa, ed. cit., p. 25. 
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Guz ibn Dirar 


Ce mi s-a spus? Că tribul mi-a fost lovit de soartă. 
Cu alte triburi gata e parcă iar de ceartă. 

De-i adevăr acesta, eu ştiu cît sînt de nobili! 
Nu tremură — și-a sorții lovire e deşartă! 
Cel mai sărac e gata să-și dea averea toată — 
cel mai bogat, răcoare și umbră să împartă. 
Cel mai mărunt din ei, conducător de frunte-i! 
Cel mai puternic, blind e cu cine-i cere-n poartă. 
Cînd firea altor neamuri de rele-i tulburată, 

a tribului meu fire se luminează, iartă. 

Cu cele mai puţine virtuţi poate fi unul 
într-un alt trib, alesul într-a nobleţei artăl! 


Al-Mutalammis 


Nu vezi: orice bărbat i-al morţii amanet 

de-o îi de păsări rupt ori supt de glod, încet — 
deci nu lua asupră-ţi, din frică, vreo rușine, 

ci mori ca un om liber, nu ros de lanţ proclet! 
De vrei o răzbunare, să faci precum Quşayr2 

sau cei ce par nebuni — dar pînă se reped! 

(...) Ce-s oamenii? Nu alta decit ce văd şi spun. 
Ce-i slăbiciunea? Oameni ce lasă tot şi şed. 

Ce-i vitejia? Viaţa să-ţi pui în joc. Ce-i lașul? 
Acel ce toată ziua la soare doarme, cred. 

Trăim o vreme-n care un roi de muşte-albastre3 
în cap cu Mutalammis, să-nvingă viespi purced! 
Dac-aţi venit cu gînd bun, vă-ntimpinăm asemeni — 
gind rău avem spre cei ce ne-nfruntă şi se-ncred.t 


1 Jbidem, p. 34. 

2 Quşayr este un exemplu legendar de răzbunător care s-a prefăcut 
ani de zile a fi infirm (şi un altul, Ma'ama, că e nebun), pînă ce, nelua$ 
în seamă, a găsii timpul potrivit să se răzbune. 

3 Comparație frecventă în poezia beduină; v. şi Ibn Dara, ibidem, 

„ 82. 
R 4 Cf. Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., p. 61. Poemul a fost scris de 
Mutalammis spre lauda curajului cetăţii “Abăun din Yamama împotriva 
regelui Nu“man din Hira. 
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* Antara 


Dac-aş fi rob, din stirpea cea mai de jos, precum se spune, 
mi-e sabia noblețea — și semn de-obirşii bune.L 
În faţa ei, rotită în zilele fierbinţi?, 
se-apleacă şi gitlejele de prinți. 
% 


Nu mi-aş dori-n rușine să trăiesc, 
dar nici să mor bocit — ci-n cîmp de lupte 
să fiu ucis — şi corbii cei prădalnici 
din trupul meu, din răni, să se înfrupte. 
% 


Oricum, i-am spus iubitei, ni-e moartea-adăpătoare — 
nu-i nimeni să nu guste din ea, la trecătoare. 

N-ai grijă, cum nici eu n-am: de nu-i pe cîmp de luptă 
ucis, pînă la urmă bărbatul oricum moare. 

Dar dacă moartea asta ar prinde chip de fiinţă, 

cu lancea aş străpunge-o în prima-ncăierare.3 


Al-Husayn ibn al-Hammam al-Murry 


Am vrut să-mi lungesc viaţa şi m-am retras cuminte — 
dar viaţă nu-i decit în mersul înainte. 

Ci nouă nu ne picură singe pe călcîie — 

partea din față-a tălpii de sînge e fierbinte! 

lar craniul cui pe vreme de pace l-am cinstit 

dacă ne-nverşunează, îl despicăm cînd minte! 


“Abbas ibn Mirdas as-Sulmi 


N-am mai văzut în razia zorilor ostași 

atît de bravi ca ei — şi nici ca noi ţintaşi. 
N-am mai văzut o ceată duşmană mai avană; 
dar nici ca noi, tăindu-le-armuri de la doi pași. 


1 Fiu al unei roabe etiopiene şi al unui nobil arab, ‘Antara ţine 
mereu să sublinieze că e un perfect beduin, avînd toate calităţile arabe. 
2 În text, yawmu-l gadab, „ziua miîniei“ (cînd are loc o luptă). 

3 Ci. ‘Antara, Z.D.M.G., Leipzig, 1848, vol. 4—2, pp. 190, 193. 
4 Cf. Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., p. 44. 
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Cind ne încrincenam, puneau în fața noastră 
împlătoşate piepturi şi lănci — nu erau laşi. 
Dar şi-armăsarii noştri, de fornăiau în faţa 
cadavrelor, pe loc — se şi-ntorceau, iabraşi.! 


Samaw al ibn *Adiya 


Bărbatu-a cărui cinste-i curată de mustrare? 

orice vestmînt îmbracă, în el curat îți pare!3 
Nimic nu i se-aşază apăsător pe suflet+ 

altminteri nu mai află spre laudă cărare. 

„Sintem puţini la număr“5, a spus o birfitoare; 

dar ceata celor nobili în lume nu e mare! 

Şi nu-s puţini cei care, ca noi, bătrîni și tineri, 
sau bravi în floarea vîrstei, vor culmi înălțătoarel 
Sintem puţini dar mulţi sînt vecinii cinstei noastre — 
iar cei huliţi, vecini puţini au la-ncercare€. 

Avem un munte? stind la prieteni spre-apărare: 

să-l urce nici măcar privirea nu-i în stare! 
Adinca-i temelie e în pămînt — dar fruntea 

spre stele şi-o îndreaptă, de stînci netemătoare. 


1 Idem, p. 41. Vitejia este o virtute admirată şi la dușmani: un 
exemplu de cavalerisrn. 

2 Cinstea nepătată de blam, al-lawm, este unul din subiectele 
frecvente la Samaw'al, care a prelerat să-și vadă ucis propriul fiu, care 
căzuse în mîinile asediatorilor cetăţii al-Ablag, decît să lase acestora pe 
fiica prietenului său Imru'u-l Qays şi bunurile acestuia, pe care poetul 
i le încredinţase înainte de a pleca spre Constantinopole. Un proverb 
arab spune: „Mai credincios decît Samaw'al“, deoarece felul în care a 
ştiut să-şi ţină jurămîntul, cinstea şi noblețea sa au devenit emblema- 
tice. Poemul tradus există în mai multe variante, cea de mai sus fiind 
inclusă în Hamasa de Abu Tammam, ed. cit., p. 6. 
wt 3 in text, „Cînd a bărbatului cinste nu e pătată / fi stă bine orice 

aină“. 

4 În text, „Iar dacă nu duce greul sufletului (încît să-i pară uşor)...| 

5 E vorba de apărătorii cetăţii Ablag, rudele şi oştenii lui Samaw'al. 

€ „Ce contează dacă sîntem puţini dacă vecinul nostru e puternic 
(cinstit) iar vecinul celor mulţi e hulit“, 

7? Muntele cetăţii Al-Ablaqg. 
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Al- Ahwas ibn M uhammad ibn ‘Asım Al-Ansari 


Eu ştiu de ce sint țintă pizmașilor, dar iată: 

sub ură şi minie trăiesc mai fără pată — 

nu m-a lovit vreodată nenorocirea soartei 

fără a-mi creşte cinstea mai mult ca niciodată. 
De-alunecă şi cade de pe ai mei umeri timpul, 
sint umeri de viteaz, ce-a-nvins chiar o armată! 
Cînd alţii se ascund, mă vezi rămas în luptă 

ca soarele ce nu spre-a se-ascunde se arată! 


Hasan ibn Tabit 


Cu-averea cinstea-mi apăr, n-o murdăresc cu ea — 
n-ar da Allah belșugul în locul necinstit! 
Luptat-am vitejeşte şi-am strîns averi aşa — 
dar cinstea nici viteazul n-o stringe, de-a pierit!? 


Jandur ibn Suhaym 


Pe gazde nu le mustru de ospeţia lor: 

nici eu, nici ei să n-aibă obrazul plingător. 

De sint la largul lor acei la care-am mas, 

orice găsesc la ei mi-e îndestulător. 

De-e nobili la strimtoare, îi înţeleg din suflet; 
zgirciţi de-s, mi-e ruşine în locul lor, de mor! 
Comoara mea rămîne tot cinstea; la nevoie, 

ca pe-un vestmint în cute ştiu burta să-ntăşor.e 


‘Abd-Allah ibn, Hašrağ al-Cadi 


Nu-nseamnă nici risipă, nici nefolos, Umayma, 
să risipeşti averea spre-a ţine cinstea, faima. 


1 Cf. Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., p. 17. 
2 Idem, p. 189, vv. 2—3. 
3 Idem, p. 114. 
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r eu, ţi-o jur, nici rinjete-mpart către prieteni 
lar eu, ţi-o jur, nici rîinjete-mpart către prieteni, 

r nici nu opresc darul — şi-i dau, cui cere, haina. 
da opresc darul — și-i dau, cui cere, h 
Sint un bărbat ce sufletul ştie să-și înfrine — 
precum în alergare îi ştii calului taina.! 


Al- Mutalammis 


Nu vezi că orice om își are moartea doică? 

De nu-i la păsări pradă,-n mormînt va fi odată. 
Să nu-nfrunţi provocarea păstrării vieţii! Lasă 
mai bine să mori liber, cu cinstea fără pată.? 


Zuhayr 


Ortacii nu-i birfesc la nopţile-n taclale: 
de-njuri, îţi vine rîndul la chiar birfele tale! 
Şi cine nu-şi așază piciorul pe pămînt 
călcînd cu siguranţă, alunecă pe cale! 

Despre prieten limba mi-o ţin, iar dacă totuşi 
îl mustru, n-am cruţare, i-o spun fără ocoale. 
Blindeţea lingușeşte,-ndărătnică-i iertarea: 
sinceritatea, numai, în rău nu te prăvale! 
Averea folosindu-ţi spre-a fi vorbit de bine, 
te aperi de uritul ucigător şi jale. 

iar cine nu îşi apără cinstea de mustrare 
va fi ca ars de riie și otrăvite bale.3 


1 Jdem, p. 496. Educarea sufletului, înfrinarea „ca pe un cal în 
alergare“, pentru păstrarea cinstei nepătate, incepe încă din copilărie, 

2 Cf. Al-Mutalammis, Diwan, ed. Wollen, Leipzig, 1903, p. 182. 
Aceeaşi temă, a cinstei care nu se teme de ineluctabilitatea morţii, și 
în Tarafa, Diwan, ed. cit, XII, vv. 54—55; ‘Abid Al-Abras, Diwan, 
Londra, 1913, XXII, v. 17. 

3 Cf. Zuhayr ibn abi Sulma, Diwan, Beirut, 4971. 
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Al-Malut din tribul Qari 
[Muruwwa!] 


Cînd oamenii văd un bogat cu un vecin sărac 

zic: „unu-i tare, altu-i slab“ — şi-i pun tot într-un sac. 
Dar bogăţia, sărăcia, nu-s omeneşti tocmeli — 

ci doar norocul împărțit după al soartei plac. 
Bărbatul ce n-a dobindit muruwwa de copil 

nu va mai şti s-o dobindească fiind bătrin copac.2 


Halim at-Tœi 


O, Mawiya, averea nu-i oare trecătoare? 

Şi n-a rămas din bani doar amintirea, oare? 

La ce alt bun averea bărbatului, cînd vine 

o zi de-şi strînge pieptul? — și tot ce-a strîns, dispare? 
Dacă-ntr-o zi-n mormînt va fi din el doar șadat 

și n-o mai bea nici vinuri, nici apa de răcoare? 


1 Mwuwwa, demnitatea, hbărbăţia, vitejia, stăpînirea de sine, 
unul din „stilpii“ eticii gahiliyyci. Goldziher, în Muhammedanische 
Studien, l, pp. 4—39, studiul „Muruwwa und Din“, traduce termenul 
prin pirt, s și îl opune concepţiei islamice despre demnitate, bărbăţie 
etc. — ceca ce M.M. Bravmann. în The Spiritual Background of Early 
Islam, Leyden, Brill, 1972, pp. 2—7, contestă: muruwwa ar fi rămas 
şi un ideal al religiei islamice (ceea ce el justifică mai ales prin proverbul 
la dina bila muruwwalin, „nu există religie fără muruwwa“). Bišr 
Fares, în L'honneur chez les Arabes (Paris, 1932) şi Mabahit “Aratiyya 
(Cairo, 1930) vorbește despre feluritele datorii etice incluse în acest 
concept; di pă acesta, onoarea nu era definită atît de implicații morale 
sau spirituale, cît de „condiţiile materiale“ ale vieţii. Poemul lui Al- 
-Ma'luţ leagă şi el, într-adevăr, muruwwa de noțiuni concret-materiale; 
dar acest fapt nu diminuează importanţa moral-spirituală a semnifi- 
caţiei. 

2 Se poate interpreta astfel: dacă bogăţia sau sărăcia, deci con- 
diţiile materiale, depind de hazard, nu şi muruwwa, virtute înnăscută 
sau învățată în copilărie de la vitejii tribului. Cf. Abu Tammam, Ha- 
masa, ed. cii., p. 113. 

3 În arabă, daga as-șalr, „a avea pieptul îngust (strîns}“, înseamnă 
„a fi trist“ (uneori, prin contaminare de sens, „a fi sărac“). 

* Una din denumirile spiritului morţilor, evocînd mai degrabă 
strigătul însetat al celui dispărut. 
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Oricit ai risipi, după cum vezi, nu-ţi strică — 
dar mîna cea zgircită se micşorează, doare. 

Știu triburile toate că Hatim de-ar fi vrut 
comori ar fi avut mai mult ca fiecare — 

dar eu n-am jinduit podoabele de rînd, 

ci altfel de merinde, comori netrecătoare! 

Am întîlnit în timp cerșitul şi averea, 

din cupele-amindouă soarta-mi dădu gustare; 
dar n-am vădit mânie spre cei apropiaţi 

nici umiliţi săracii n-au fost de stirpea-mi mareli 


x 


O, tu, ce-mi pregăteşti merindea cea mai bună, 

eu singur n-o mănînc, ci numai împreună 

cu-n oaspe — de-i noptatec drumeţ, vecin, totuna — 
să n-aud după moarte că vorba rea s-adună! 

Cit timp îmi întră-n casă, eu oaspelui i-s rob — 
dar n-am nimic de rob: de-mi spui aşa,-i minciună lė 


1 În J.D. Carlyle, Specimens of Arabian Poetry, text arab, Cams 
bridge, 1746, pp. 5—6- 

2 Cf. Hatim aţ-fa'i, în Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., p- 182. 
Despre grija lui Hatim aţ-Ţa”i pentru renumele său după moarte există 
numeroase anecdote, dintre care una, relatată în Fitabu-l Agani, ed. 
cit, p- 98, Il, 5—22: 

„Cînd mama lui Hatim rămase grea visă că e întrebată: Ce alegi? 
Un fiu darnic pe nume Hatim, sau zece ca atiţia alţii, lei în luptă, 
viteji, zaraveni? Pe Hatim îl aleg, răspunse ea. Cînd fiul dorit crescu 
mare, cînd îşi luă hrana, dacă găsea pe cineva s-o împartă, mînca, 
altfel o arunca. Văzind că risipea astfel bucatele, tatăl său îi dădu o 
roabă şi o iapă cu mînz, trimiţindu-l la păscut cămile. Ajungind la, 
pășune, Hatim începu să caute ortaci, dar nu văzu pe nimeni; ieși 
ia drum, dar nici acolo nu era nimeni. În timp ce se uita astfel, se ivi 
un grup de călăreţi şi el le ieşi în întîmpinare. Tinere, ziseră ei, n-ai 
ceva să ne astîmperi foamea şi selea? Ce mai întrebaţi, răspunse el, 
cînd vedeţi aici aceste cămile? Ei bine, cei trei călăreţi erau chiar ‘Abid 
ibn al-Abras, Bir ibn Abi Hazim şi Nabiga ad- dubyani (vestiți poeți 
preistamici), aflîindu-se în drum spre regele Nu man (din Mira). Hatim 
înjunghie trei cămile pentru ei, la care “Abid zise: Nu am fi voit altă 
hrană decit lapte, dar dacă ţi-ai luat astpra-ţi să ne dai mai mult, o 
junincă de cămilă ar fi fost de ajuns! Ştiu asta, răspunse Hatim, dar. 
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x 


Mă mustră-o bîrfitoare risipa că îmi place — 

de parcă, risipind, ei pagubă i-aş face! 

Dar dărnicia-n sapă de lemn nu mă va duce — 

şi nu-i zgircitul veșnic, chiar de pe-averi ar zace! 
Nu banii, ci virtuțile doar sint pomenite 

cînd oasele-n ţărină şi-n pulberi s-or preface. 


Murra ibn Mahhkan at- Tamimi 


Ridică-te, stăpină a casei, ia povara 

drumeţilor trudiţi, care-au picat cu seara. 
Altminteri nu se cade în noaptea? cînd, de beznă, 
nici cîinele, la corturi nu le mai vede sfoara. 
Avea-vor loc în cort, sau să le-nalţ colibă? 

Cu sabia, cămilei? glezna i-am îrintâ, uşoara 
„„.urcîndu-i pe cocoaşă pe măcelarul meşter 

ca şaua ce gitlejul i-apasă greu, ca scara — 

şi de pe oase carnea îi smulge, cum pe cimpul 
de luptă, celor morţi — vestmintul; ca ocara.5 


văzînd că sînteţi la chip diferiți şi aveţi feluri de purtare deosebite 
mi-am închipuit, că nu sînteţi din același ţinut — şi voiam ca fiecare, 
întorcîndu-se acasă, să povestească ce a văzut! Atunci, cei trei poeţi 
au compus versuri în care îi lăudau dărnicia, iar Hatim zise: Bunătatea 
voastră e mai mare decît a mea. Jur că mai degrabă am să sugrum 
toate cămilele din turmă decît să văd că nu le împărţiţi între voil 
Într-adevăr, poeţii făcură cum voia el — și fiecare primi 99 de cămile; 
apoi își continuară călătoria spre Nu'man. Cînd tatăl lui Hatim auzi 
despre acestea, îl întrebă unde sînt cămilele. O, tată, răspunse Hatim, 
cu ajutorul lor am răspîndit asupra ta gloria şi cinstirea veşnică: aces- 
tea se vor lipi de tine precum inelul de gîtul turturelei gulerate — iar 
oamenii vor avea mereu în minte versuri prin care sîntem lăudaţi! 
Aceasta e răsplata pentru cămilele tale.“ 


1 Idem, p. 192. De remarcat, în acest poem, şi motivul blama- 
toarelor, preluat de poezia trubadurilor prin intermediul liricii his- 
pano-arabe. 


2 În text, „în noaptea de iarnă, cînd plouă şuvoaie. 


3 În text, „cămilă cu pui“ (carnea cămilelor gravide fiind deosebit 
de apreciată, prin raritatea unor asemenea jertfe). 


4 Modul de sacriticare a cămilelor. 
5 Cf. Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., p. 172. 
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Anonim beduin 


Astfel mi-e ospeţia, că oile mai bine 

l-ar vrea pe lup păstor, de cînd mă au pe mine. 
Că lupul rareori, lovind, le-mpuţinează — 

dar pentru oaspeţi, zilnic se văd tot mai puţine.t 


Ibn Hirma 


Mi-e cortul pentru drum acoperiş — 
pe-o culme îl înalt, să-l vadă-oricine. 

Cel care-şi face drumul sfoară pentru cort 
şi nu e gazdă, la ce bun îl ține?? 


Abu Ziyad din tribul Kilab 


Slavă cui focu-și face pe-nălțimi 

cînd alţii focul şi-l ascund, l-amină: 
nu-i dintre pămînteni cel mai bogat, 

dar sigur este cel mai larg la mină. 


Mudarris ibn Rib'i 


Cu foc în vatră oaspetele-l chem 

cînd gerul nopţii schimbă ţărna-n piatră, 
şi-l preacinstesc: acesta-i dreptul! său — 
fie străin, ori rudă-apropiată. 

Cocoaşa? îriptă de cămilă-n faţă-i pun 

şi tot ce-i place face noaptea toată.t 


1 Idem, p. 178. 

2 Jdem, p. 474. 

3 Ibidem, p. 176. 

4 Dreptul preacinstirii (kirama) prin ospeţie. 

5 În text, „grăsimea cocoaşei de cămilă“. 

€ Ibidem, p. 490. Ultimul vers: „și pînă pleacă face ce-i place iar 
eu laud tot ce face“ include şi o regulă de adab: oaspetele nu poate fi 
contrazis. 
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Al-Mutallim ibn Riyah din tribul Murra 


Veniră birfitoarele-n zori și m-au certat: 

„Nu vezi ce faci! Averea de tot ţi-ai spulberat 
Nu înţelegi nimic, nimic nu iei în seamă!“ 

Dar nu-nţeleg nimic chiar ele, cu-al lor sfat. 

(...) De mă loveşte soarta, lovi-va unul care 

la faima după moarte prin fapte a visat: 
împart ce am, şi viaţa pe dincolo mi-o cheltui — 
deși-i de-aici folosul, din clipa cînd am dat.! 


“Amir ibn Hawt din tribul ‘Amir 


Veni-va, știu, o seară ce n-o mai fi urmată 

de temeri şi distrugeri ce mă lovesc anume. 

Intrind în casa fiinţei ca oaspete etern 

ce-mi pasă de-i bun zidul de-afară, sau doar scrum e? 
Pe alţii-i las la şanţuri de apă să repare — 

eu risipesc ce am doar pentru vorbe bune.? 


Hozzaz ibn ‘Amru din tribul “Abd Manaf 


Cămilele-s de preţ, dar nu cit să jertfim 

de dragul lor, a numelui cinste după moarte! 
Nu-s mai presus decit cinstirea unui oaspe, 
decît dorinţa cui le doreşte şi le-mparte. 

Pe ele călărind dușmanii îi străpungem, 

din sîngele lor beau însetaţii de departes. 

n „anii slabi“ le dăm la cei fără cîştig 

drept împrumut, să tragă foloasele în lapte. 
Ne-au binecuvîntat cu ele şi străbunii 

şi-Allah — ling-un tăiș fără de greş în fapte. 


1 Idem, p. 185. 

2 Ibidem, p. 186. „Distrugerile“ de care vorbeşte poetul (“adam) 
sînt stricăciunile zidirilor, ruinele, la propriu; nu pentru înălţarea zidu- 
rilor materiale trebuie cheltuită averea, ci pentru înălțarea cinstei 
(zidirea eternă). 

8 În text, „Cei care vin la noi, însetaţi, de departe“. 

4 Ibidem, p. 186. 
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Mansur ibn Mihgah 


Celui ce pragu-mi calcă — necunoscut, prieten — 
deopotrivă turma și sufletul îi dau.i 


Miskin ad-Darimi 


În neamul meu ceaunele-s parcă, zi de zi, 
corturi turcești purtind pe cupole măreţii; 
iar cei care gătesc în jurul lor sînt parcă 
smolitele2 cămile ce fumul le-nnegri; 

în mîinile lor linguri ca roţile de moară 
poartă torentul unei vestite ospeţii.? 


Abu Kadræ al-Igli 


Oricine poate fi zgircit; pot şi eu fi; 

dar dacă-s darnic, iată, o fac tără răsplată. 

Fii sigur, n-o să plingă, de m-au pierdut, vreo zi 
moștenii — nici cămila-mi de-un altul cumpărată. 
Dar ziditorii noștri ne-nvaţă a zidi 

o glorie ce nu e de lut și nici de piatrăli 


Sawada Yarbuti 


Oare nu vine Mayya în zori ca să mă certe: 

„ca să-i hrăneşti pe alţii, pe-ai tăi îi laşi pieiriil* 
Femeie, că-i zgircit n-ajunge nimeni veşnic — 
nici darnicul nu moare din doar pricina firii.5 


1 Ibidem, p. 186. 

3 Cămilele erau deseori unse cu catran pentru a le proteja de ris 
şi paraziți. 

3 Ibidem, p. 194. 

t Ibidem, p. 193. 

5 Ibidem, p. 19%. 
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Al-Muganni al-Kindi 


Să dai ce ai în plus nu-nseamnă dărnicie — 
e darnic cel ce-mparte cînd are doar puțin. 


Muza fa 


Cind fac o faptă bună, îi caut sora-ndat — 
cum după un pahar un altul ți-e-mbiat. 
Oricare faptă bună socot că-i datorie 

şi caut să-l ajut chiar şi pe cel plecat.2 


Anonim 


Ruşine nu-i, în casă un oaspete de-mi vine, 
să-i pun ce am în față — bucate chiar puţine! 
Strădania săracului ce-mparte tot ce are-i 

la fel precum a unui bogat, cînd face-un bine? 


N usayb 


Prietenul de-aproape, drumeţul de departe, 

la fel nu pot să spună cînd au mai bune soarte: 
în ziua cînd, bogat, împarţi la fiecare, 

sau ziua cînd, sărac, dai tot întreaga parte. 


“Urwa ibn al- Ward 


Te chinuie averea? S-o dai cui spre folos e! 
Nu crede că în urma-i numai pustiu rămîne. 
Decît să mori de grija arginților, ţi-ajungă 
dulceaţa apei numai şi fructele ţărinel. 

Prietena pieirii e viaţa dusă-n silă; 

chiar și pe cei ce-ajută, un ultim ceas stăpin e. 


1 Ibidem, p. 196. 
2 Ibidem, p. 196. 
3 Ibidem, p. 200. 
î Ibidem, p. 203. 
5 Cf. ‘Urwa ibn al-Ward, Diwan, Dar Şadir, Beirut, 1964. 
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Sawwar ibn al-Mudarrab 


Ce orice om cu minte ascunde, eu ascund; 
secretele în pieptul meu în veci pătrund. 
Orice nevoie-a inimii, ţinut-am 

în spatele acestui scut profund. 

Precum acei ce se dezbracă-n lume-i 

socot pe cei ce tainele n-ascund.! 


Maiskin ad-Darimi 


Destulora le-am fost prieten, la iveală 
nedindu-le secretul, deşi-l ştiam prea bine. 
Am pentru fiecare în inimă o vale: 

loc al credinţei unde un altul nu se-aţine. 

Fi, răspîndiţi prin ţară-s?2 — dar taina lor, închisă 
în piatra ce-i nespartă, de-o ar lovi oricine!’ 


Rabi ta ibn Magrun 


Ţi-e frate-acela.n care la greu te poţi încrede, 

ce-n ajutor, cu dragoste-ntoarsă, se repede. 

Cind lupţi, la rindul tău cu-acelaşi duşman luptă — 
cu armele te-ajută, şi-n vorbe-al tău aed e! 

Cu mine sfat ascuns poţi ţine la nevoie 

şi sfat deschis în luptă, cînd duşmanul se vede. 
Cînd iau un prins, de funia calului legîndu-l, 
ori moare, ori, urmindu-mă, unde şed eu şede; 

la rindu-mi dac-o fi să cad răpus de-o mînă 

ce-n flăcări se roteşte cu săbiile smede, 

plătesc acelei miini pină va bea tot răul: 

o cupă plină-n care chiar moartea se străvede! 

În jurul meu duşmanii văd leii din Hafiyya 

cu venele ca scoarța, ca tatuajul, iederi.? 


1 Cf. Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., p. 444. 

2 În text, bilad, „țară“, „tinut“: poate fi văzut ca o continuare 
a imaginii cu „valea inimii“, dar şi ca spaţiu la propriu: oriunde ar 
rătăci beduinii, la propriu, secretul lor e păstrat. 

3 Idem, p. 109. 

4 Cf. Abu Tammam, H amasa, ed. cil., p. 45. 
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Anonim 


Nu te trudi s-ajuţi cînd nu e treaba ta 
şi sfaturi să nu dai decît cui te-ar urma! 


Yazid ibn at-Tatriyya 


riunde sînt trimis să fiu de ajutor 
mă străduiesc cit poate-ajuta vreun muritor. 
Folosul mi-e în toate folos de om bogat — 
iar dacă e să pierd, pierd tot, ca un dator.2 


Kutayyr 


Un înţelept, dușmanul de tot îl pedepseşte, 

sau întru totu-l iartă: nimic pe jumătate! 

Pe cel care greşeşte de-l ierţi, eşti demn de tine — 
frumos cuvint, „iertarea“, -ntre vorbe mîniate!3 


Aws ibn Ta'laba 


A patimei fringhie mi-o spulber de la gît, 

cînd grijile vin stoluri, nu dorm — ci n-au decit! 
Obraz întunecat nici noaptea nu-mi arată, 

nici loc, nici drum — spre ţintă s-ajung de-am hotăritţ.t 


Sa'd ibn Nasib 


M-a tot mustrat de străşnicie 

Umm Sa'd — dar ce-mi slujeşte mie? 
Cel nobil, cit de dulce,-adesea 

amar cum colocvintulS fie. 


1 idem, p. 444. 

2 Cf. Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., p. 494. 

3 Idem, p. 198. 

t Cf. Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., p. 65. 

5 Plantă de deşert cu fructul foarte amar, simbol al dezamăgirii. 
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Blindeţea-nseamnă slăbiciune — 
asprimea, doar, dă sfioşiel 

Cel care nu-i temut, de ris e 

ca un măgar la călărie. 

Nu-s aspru lingă omul blind 
dar crîncen sînt cînd ura-mbie. 
Ridic bărbia cui umil e 

şi-n jos trag nasul din mîndrie. 
Dacă mă cerți, pe răbdătorul 
ce-mparte glorii-] cerți; din mii e 
acel ce-şi pune hotărirea 

chiar între ochi: şi ce vrea, ştie. 
E cel care, tăcind, răzbeşte 

cu sabia în carne viel! 


Salim ibn Wabisa 


Să-ţi fie-n viaţă ţinta ceea ce poţi străbate — 
harul născut întrece virtuţile-nvățate. 

Adesea rolul tău de sabie-i, cum însumi 

am stat: privit de toţi, lovind după dreptate. 
Dar n-am alunecat și nu m-am dat ruşinii 
cum deseori văzut că lunecă-un bărbat e.2 


Tarafa 


Himericele temeri nu m-au avut drept pradă 
ştiu că Allah dă zilnica piine, cît ai zile! 

Dar vremile uşoare cîndva, sînt astăzi grele — 
şi tot ce se petrece-i mai greu, de greul sileil 
Străbunii plini de minte şi cuvioşi plecat-au; 
fără virtute-s vremuri: nefericite zile! 

Rămas-au numai cei ce-n pumni își rid de alţii, 
pizmașii-al căror mers pe strimbe căi tiptil e. 


1 Ibidem, pp. 64—62. 
2 Ibidem, p. 67. 
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Prieteni sau dușmani, surizători sau sumbri, 
te-ntimpină cu toţii cu viclenii ostile. 

În lume fiecare ţi-arată buna faţă, 

dar nimeni nu-i columbă — şi glasu-i nu-i al milei! 
(...) Ca lupul cel flămind e inima vicleană: 

dar limba-i cea mai dulce dintre dulceţi subtile! 
Asemenea prieteni nu vreau să am în preajmă, 

cum nu poţi fi vreodată prieten de reptile. 

Cel care lumea rabdă mai greu, are necazuri; 
Trăind-o cu măsură, şi relele va şti-le. 

Pui la-ncercare timpul? Săgeata-și pierde ţinta! 
Şi celui ne-ncercat, tot ars al său fitil el! 

(....) Oricum sfîrșitul vine, dacă-i tirziu ori grabnic — 
oriunde-ai fi, te-ajung ale morţii tălpi agile.2 


Ibrahim ibn Kunayf an-Nabhani 


Curaj! Omului liber răbdarea hbine-i vine. 

Să nu te-ncrezi în vremi nestatornice, haine. 
De-ar folosi să vezi bărbatu-n umilinţă, 

cum tremură de teamă și-ngenuncheat de chin e: 
dar nu-i folos! Tăria? sub lovitura soartei 

şi nenoroace, mult mai degrabă se cuvine! 

Cum altfel, cînd de soartă nu-i nimeni să se-ascundă: 
ce hărăzeşte-Allah, de neînfrint destin e. 

Chiar dacă-asupra noastră cad zilele, se schimbă-n 
destin sau nenoroace, cumplite sau senine, 

nu subţiară totuşi minerul lancei noastre 

şi nu ne-au cuborit spre pragul de ruşine. 

Ba chiar le-am pus drept șa noblețea vitejiei, 
ducînd şi ce n-ai spune c-un spate poate ţine! 

Un adăpost aflatu-ne-a sufletu-n răbdare 

şi cinstei dă tărie, în loc să ne dezbine.t 


1 Textual: „Săgeţile celui care pune zilele la încercare îşi vor greşi 
ţinta /şi cel neîncercat de nenorociri va fi ruinat de timp“. 

2 Cf. faraia, Diwan, ed. cit., poemul VI, p. 144, metru famil, vv. 
6—11, 20—24, 26. 

3 In arabă, tatazzi, „curaj“, „putere“, „mîndrie“. 

* Cî. Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., p. 21. 
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Muhammad ibn Bašir 


Cind lucrurile-au calea tăiată, fără pod, 
răbdarea e o cheie care deschide tot. 

Nădejdea să n-o pierzi — şi-n lume orice-ai cere 
vei dobîndi cu-ncetul; treptat treci marea-not. 
Doar răbdătorul merită ţinta să-şi atingă — 
doar dind mereu în poartă ţiţinele se scot. 
Pămintul cercetează-l pină nu-l calci în talpă — 
să nu te plingi din vina-ţi dac-ai căzut, netot. 

Să nu te-nșele apa ce limpede se-arată — 

că boli! amestecate să fie-ntr-însa pot.2 


An-N abiga 
[Al-hilm, calmul înțelept] 


Dac-a vorbit prosteşte ‘Amr’ 

e că-i neștiutor: un june. 

Poete, fii cu tatăl tăut 

în rind cu dreapta-nţelepeiune. 
Nu-ţi lăsa calmul, film, în valul 
de îngimfare: că nebun e. 
Cărunt, vei fi şi tu-nțeleptë — 
de-o fi cărunt un corb-tăciune !6 


i k arabă, takdir, „tulburare a apei“, apare uneori cu sens de 
„boală“. 

2 Cf. Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., p. 117. 

3 Poetul 'Amir ibn Tufayl, care a compus împotriva lui An- -Nabiga 
şi a tribului acestuia o gasidă pentru care poeţii tribului Dubyan 
erau gata să-l provoace la un „duel în versuri“. An- Nabiga ia însă 
asupra sa această datorie, înjosindu-l pe “Amir prin desconsiderarea 
vîrstei sale tinere şi prin lauda părintelui său precum şi a unchiului 
dinspre tată, Abu Bara. 

4 În text, „ca tatăl tău sau Abu Bara“ (unchiul). 

5 În text, „Vei deveni şi tu înţelept, sau măcar aproape înţelept“. 

5 An-Nabiga, Diwan, ed. cit., XXI, p. 90. Din atribuirea calmului 
înţelept celor care nu mai sînt tineri se înţelege că e vorba de o virtute 
dobindită și nu înnăscută. 
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Mirar ibn Sa'ih 


De neamul, într-o zi, vrei să-l conduci, cu îală, 
prin calmul înţelept şi nu prin repezeală, 

alege calmul, kilm; mai bun decît asprimea-i! 
cînd n-ai a pedepsi nedrepţii care-nşală.2 


Al-Find az-Zimani 


Când vezi că-nţelepciunea nu-nvinge ignoranţa, 
ajută-te de rău, cînd binele n-ajută.? 


“Amru ibn Ma'di Karib 


Nu-i frumuseţea văl sau haină 
chiar dac-o-mbraci ca pe brocate; 
ci frumuseţea e în fire 

şi-n moştenita bunătate. 
Nenorocirile cu-n friu 

şi-un cal năvalnic le voi bate, 

cu agerul tăiș ce sfarmă 

armură, trup — ne-nduplecat e! 
Cint pentru cei răpuşi un bocet 
gata-s mereu să-ntrunt armate. 
Cei ce mi-s dragi s-au dus; sînt singur 
ca sabia care răzbate. 


1 Antonimul calmului înţelept, al blindeţii sfătoase, kilm, este 
gahl — „sălbăticia“, „asprimea“, „ignoranţa“. Čahl cu sensul de duri- 
tate, neîngăduinţă, este permis în situaţiile cînd trebuie pedepsită 
nedreptatea. 

2 Cf. Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., p. 109. 

3 Jdem, p. 2. E vorba de ultimele două versuri dintr-un poem 
scris în ajutorul tribului Bakr, alături de care poetul a luptat în „Răz- 
boiul cămilei bătrine“ împreună cu fiicele sale războinice. În acest 
caz, kilm și gahl au mai degrabă sensul de „blindeţe“ şi „sălbăticie, duri- 
tate“, decît de „înţelepciune“ şi „ignoranță“. Ideea e aceeaşi: dacă blîn- 
deţea nu te apără de umilință, e îngăduită asprimea. i 

î Cf. Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., p. 12. 
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Yahya ibn Ziyad al-Hariţi 


Văzut-am cărunteţea: binevenită fii! 

i-am spus, cînd am zărit-o mijind cu-a sa albime. 
De-aş fi ştiut că pleacă de n-o întimpin bine, 
vezi bine că salutul l-aş fi schimbat pe-asprime. 
Dar dacă știi că lucrul cel neplăcut e veşnic, 
îngăduie-l — şi-ţi pare plăcut! ba chiar sublim e. 


Anonim 


Ea spune: după treizeci de ani mai e plăcere? 
Eu spun: dar înainte doar lapte-a curs şi miere? 
De ţi s-ar îneca la fiecare fir 

albit, cîte-o corabie — din viaţă ce-ai mai cere? 


Kutayyr 


Dispare-al creştetului înveliş, bătrine — 
dar învelișul inimii rămîne! 


Imrwu-l Qays 


Din moliciuni de simțuri azi inima mi-e trează — 
un timp înnebunită, azi limpede se-aşază, 

de părul cel cărunt pesemne-nspăimîntată. 
Frumoasele șoptesc: „Ce s-a schimbat! I-o piază!“ 
Într-adevăr, vai, nouă! Mă mir ce mult se schimbă 
un om de-a zilei, vremii şi veacurilor groază! 
Chiar de-nserează astăzi cu-o preafrumoasă, miine 
doar cărunteţea-n fiinţa-i uscată înserează. 


1 Cf. Abu Tammam, Hamase, ed. cit., p- 109. 
2 Idem, p. 135. 
3 Ibidem, p. 133. 
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(...) De-aceea să mai torn, cit încă-mi stă-n putinţă, 
vin ziornicel — ce n-are-n amestec decit rază, 

încât s-aud vreun tinăr care nu bea: „O, rege, 
dulcețile-ţi iau somnul, şi ceata îţi veghează!“ 
De-aceea, prin cîmpia de vintu-n ierburi scrisă, 
cînd turme de jivine aleargă şi-o brăzdează, 

cind moara grea trozneşte-n văzduhuri — și prin nouri 
un fulger ca o spadă în beznă sparge oază, 

eu mai pornesc pe-un cal cu lungă coamă, vrednic 
să-nvingă oști — căci bravul pe cel mărunt reteazăl!? 


1 Textual: „Văd pe regele kindiţilor degustind dulceţile și împie- 
dicîndu-și ortacii de beţie să doarmă“. 

2 Urmează o descriere a calului poetului (vy. 12—22) şi a unor 
lupte între perşi şi bizantini. Fragment din poemul $aha-l-yawma qalbi, 
cf. Imru'u-l Qays, Diwan, ed. cit., p. 265, XV. 
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Rolul poetului și al poeziei 


Tarafa - 


Sint blind pentru prieteni; duşmanilor — venin! 
Şi ura le-o rostesc, dac-o încerc, din plin. 

Bogat, dar ne-ngimiat de-această bogăţie, 

dau totul celui care îmi cere doar puţin. 

'Torentul greutăţii oricit de greu se trece 

cu cinstea îl străbat — deasupra, sau chiar prin! 

ÎI scot pe cîte unul din milul întîmplării 

precum îrnpotmolita cămilă-n mărăcini. 

Dau ajutor cui cere, chiar dacă-acela ura 

de mine și-o ascunde între-ale coastei clini. 
Blindeţea mea-l inundă, deși puteam o rană 

să-i sap în trup, să-l macin în zilele ce vin. 

Dar n-am primit vreodată plocoane pentru milă — 
iar pentru ajutoru-mi — nici dar, nici bani peșin! 
Prea mult pun preţ, pe mine încît să-mi par netrebnic 
luînd ce mai rămîne dintr-un burduf neplin. 

De neamuri depărtez a răului povară, 

de două ori întorc ce-n împrumuturi ţin. 

De binelacer: alţii se tulbură, în vreme 
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ce eu rămîn, oricit aș împărți, senin. 

Cînd ştiu că am dreptate sînt propriul meu jude — 
alți juzi în schimb te mint iar judecata-i chin. 

Din fire-s blind, dar aprig mă apăr, cu minie, 

cînd unii-ar vrea să vadă că fiinţa mi-o întin. 

Dar mă aplec spre-acela ce-mi vrea prietenia: 

nu-i bun nimic în tine, spre blinzi de nu te-nclinil! 
Și nu-s puţini cei care, cu strimbă judecată, 
i-am dus pe drumuri drepte: „acestea se cuvin 
(...) Pentru prieteni chipu-mi două culori nu are — 
zgircit nu mi-e nici cerul, nici lutul cel cu spinil. 
(...) Nu orice-nșelător îți face rău cînd fură 

şi nu poţi place-oricui din cei ce-i vrei vecini.? 


Ke 


‘Ubayd ibn Mawiya at-Tæ'i 


(...) Amar la gust războinic sînt eu, dar pentru alţiil 
Cind călăreşte-asupră-mi, înfrunt orice pricas. 
l-avertizez întîi pe cei ce mă înfruntă: 

Ca spinele de lance cad rimele: eu veşnic 

rămîn — dar n-a rămas asupra cui le-am tras! 

La fel, în adunare, cu fapte bune-acopăr 

şi gazda şi pe oaspeţi şi-i bucur cu-al meu glas.2 


Nafi ibn Sad at-Tai 


Chiar de poftese un lucru cu sufletul fierbinte 
de cinste tot nu uit — şi nu doar în cuvintel 
Nu mustru niciodată un lucru ce-a trecut — 
ci, dacă e să mustru, o fac mai dinainte. 


1 În text, „Zgîrcenia nu face parte nici din cerul nici din pămin- 


tul meu“. 


2 Cf. Tarafa, Diwan, ed. cit., IV, p. 137, metru awil. 
3 Cf. Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., p. 55. 
î Idem, p. 115. 
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Al-A'sa 


În drepturile mele şi-n vorbe-nerincenate! 

nu vezi scrişnindu-mi dinţii şi dreptu-mi nesfărmat e. 
Nu-mi părăsesc prieteni nici de-s plecați departe 

și pentru mine nu ei vor ispăşi păcate. 

Duc inima-ntre coaste — eavede mult mai bine 

ca ochiul — ca urechea, maibine-aude toate. 

Prin ea poeme, sfaturi împart, ce- mi cresc virtutea — 
vorbesc numai ce știu și știu ce fapta-mi poate?. 


Al-M utawakkil din tribul Layt 


Eu sînt precum acela ce scormone pămintul: 
se-ntimplã, după semne, să afle un izvor." 


An-Nab iza 


Mi-s rimele, cînd trec, puternice — de stincă. 
Nu-s piedici să le poată opri căderea, mersul! 
În astfel de monedă răspund cui îmi vrea răul — 
şi el, la fel plătească-mi. dacă l-o ţine versul! 


Tarafa 


Într-adevăr, văzut-am că versul poate fi 
în stare şi să treacă prin gaură de ac!’ 


1 În text, „în drepturile mele şi în aputele {sı înţelege poetice) 
pe care le duc“. 

2 Idem, p. 202. Legenda transmisă de comentatori spune că aceste 
versuri .au fost rostite. de Al-A'sa cînd, îmbătrinit, s-a dus la`califul 
“Abd-al-Malik ibn Marwan, iar acesta i-a zis: „O, Abu Mugira, ce-a mai 
rămas din tine şi din cintecul täu?“ Răspunsul poetului a fost: „O, 
emir al credincioşilor, una a rămas, alta a plecat, dar tot mai pot spune: 
În drepturile mele... etc.“ 

3 Idem, p- 203. 

4 Cf. An-Nabiga, Diwan, ed. cit, p. 94, XXV, metru wafir. 

era 4 din poemul II, Tarafa, Diwan, ed. cit., p. 440, metru 
fawi 


97 


x 


Adesea vorba rea, cu ochii-ntunecaţi, 
alung printr-un senin-în-priviri cuvînt, iertind.! 


x 


Eu nu atac poeme, nu fur a lor izvoadă 

desigur, cel mai rău e hoțul care pradă! 

Cel mai bun vers e sigur cel scris de tine însuți, 
cel lăudat de toți cînd îl rosteşti în stradă.? 


x 


Nesocotesc jignirea-mi? doar cei nepăsătorit — 
doar proştii o cred miere în apa unor nori! 
Dar ea mai rău ca bolile gitului loveşte — 
ascunsă — ori vădită ca oştile-n viltori. 
Săgeata mea atinge vinatul între coaste 

chiar dacă-ntoarce coapsa, văzind că-l împresor: 
pe cel cu şolduri late” îl las să tragă-n urmă 

o lance siîngerindă — și stropii curg, izvor! 
Orgoliul celui rău, ce-n toate-şi bagă nasul, 
să-l tai prin răni ce pînă spre albul os cobor: 
prin răni de la tăişul de sabie sau limbă! 

Că vorbele adinci precum o rană dor. 


1 Ibidem, poemul XII, p. 153, metru jawil. 

2 Ibidem, poemul XXIII, p. 156, metru basit. E interesani, că 
Tarafa ridică problema plagiatului; preluarea de versuri era în general 
permisă în lumea arabă, unde „se imita pentru a depăşi înaintașii“, 
unde nu conta conţinutul, ci doar forma, dat fiind că într-o poezie 
codificată şi clişeizată, temele existente se abordau în mod obligatoriu. 
În general, plagiat era socotită doar hoţia anumitor figuri de stil; 
iată că Tarafa se referă la preluarea de versuri întregi. 

3 Versurile 1—6 din poemul VII, cf. Tarafa, Diwan, ed. cit., p. 90, 
metru kamil, care este o laudă la adresa lui Qatada, fiul Salmei din 
tribul Hanif, om darnic (a scăpat de lipsuri tribul lui Tarafa într-un 
an de foamete). Prin contrast, apare şi satira împotriva lui “Abd ‘Amr 
ibn Bisr, ruda rău-voitoare a poetului, care nu-și ajută neamul la 
nevoie. 

4 Aluzie la ‘Abd ‘Amr ibn Bišr. 

5 În arabă, da kafal, „cel care are crupă“. Comentatorii spun că 
“Abd ‘Amr avea „îniăţișare de femeie“ (cap îngust, șolduri late). 

s În arabă, asi, „care are rădăcină“, deci pătrunzător, eficace: 
„vorbele eficiente“, care își ating ţinta. 
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Salim ibn Wabișa al-Asadi 


Cel ce urite vorbe alungă,-i drept bărbat 

de parcă murdăriei i-e trupul ferecat; 

cu inima vrea pace, nu răspîndeşte răul 

și nu stirneşte certuri, cu binele-mpăcat. 

De vrei să fii de toţi cinstit şi demn de slavă, 
adib? mintos şi liber, de lume lăudat, 

atunci, dacă prietenul vezi c-alunecase, 

fii primul să-ţi ceri scuze că el a lunecat! 

Bogat rămine-un suflet nevoia de-şi cirpește; 
cel ce-a-ntrecut măsura, sărac va fi pe dat'.? 


Abu Șahr al-Hudali 


Pentru cel ce risul, plinsul, să le născocească ştie, 
un cuvint poate ucide, un cuvint poate să-nvie!? 


Al- Muganni“ al-Kindi 


Mă mustră neamul meu c-aș fi mereu dator 

dar sint dator ca lauri să le cîştig tot lor! 

Cu laude cîrpesc ce-au rupt şi ce-au pierdut 

şi drepturi ce-au uitat descopăr şi măsort. 

Nu-ncui vreodată uşa spre oalele ce fierb: 

încoronat, cu cărnuri, fripturi, i-al meu cuptor. 
Privirile-rhi încîntă un nobil armăsar: 

e roabă doar, păstrez, spre-a-l îngriji cu spor. 
Fierturile-mi mănincă-al meu neam; eu le-nmulţesc; 
ei cinstea-mi surpă — eu le-o-nalţ ca pe-un pridvor; 


1 Adib, „învăţat“, „literat“. Sensurile diverse ale noţiunii de adab 
includeau, încă în preislam, virtuțile sufletului şi educaţia, politeţea, 
regulile de purtare, cunoaşterea poeziei; mai tirziu, în lumea islamică, 
includea obiceiurile tradiţionale, sunna, ştiinţele, artele, profesiile, 
filologia de toate felurile, retorica, metrica etc. 

> ct. Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., p. 112. 

3 Idem, p. 125. 

_* În text, „acopăe (cîrpesc) găurile drepturilor ce le-aţi lăsat desco- 
perite“. 
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ei în vileag dau vinâ-mi — greşeala eu le-ascund; 
spre-a binelui cărare li-s călăuzitor. 

Ar vrea să vadă-asupra-mi cum zboară nenorocul — 
eu, pasărea norocului le-o trimit în zbori. a 

Nu port o ură veche în mine multă vreme — 

nu-i bun rais? cel care-i de ură ţinător. 

Sint rob doar pentru-un oaspe ce-l găzduiesc o vreme — 
nimic de rob, altminteri, în suflet nu-nfășor!3 


An-Nabiga 


O, vechi lăcaș al Mayyei văzut pe culmea-n dungă!4 
Pustiu i-acum, sub curgerea vremii tot mai lungă. 
Opritu-m-am la ceasul de-amurg, să-ntreb: „ea unde-i?“ 
Nu mi-a răspuns. Nu-i nimeni tăcerea s-o străpungă. 
Zărit-am numai urme-ale ţarcului de vite 

şi şanţul pentru apă-ntre. pietre, lingă strungă: 

a roabă-l întărise. cu lovituri de sapă crea 

ca pruncul ce, din urmă, în lume vrea s-ajungă. 
Eliberase drumul cel prins între şuvoaie 

şi ridicase digul, viltorile să stringăs. AF 

De-aicea au plecat cu toții într-o seară, i 

loviți, cum a fost Lubadt, de-un dușman care-alungă. 


1 În text, zagr, stîrnirea stolurilor augurale (formă a manticii be- 
duine). : , 3 - ` 

2 În arabă, „conducător“. i A 

3 Cf. Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., p. 118. Poetul Al-Muganni“ 
al-Kindi a trăit în perioada omeyadă dar temele poeziilor păstrate sînt, 
tipic beduin-arhaice. , - 

4 Fragmentul face parte dintr-un poem. monorimat în dal, inclus 
printre cele nouă mu'allagat-e de către unii comentatori, care au adăugat 
celor șapte cunoscute şi poemele lui Al-A“sa şi An-Nabiga. Comentariile 
aparţin lui Al-Wahidi, Al-Maydani, Abu Sa'id. Împărţirea. gasidei: 
versurile 4—6 — regretarea trecutului şi a vechilor iubiri; 7—49 — 
descrierea cămilei poetului şi a vînătorii; 20—49 — panegiricul regelui 
Nu'man ibn Mundir și apologia personală. - 

5 În text „Ridicase digul pînă la cele două draperii şi a locului de 
păstrat. obiecte de la intrare“. ' y 
ro ~ê Lubad, cel de-al şaptelea vultur al înțelepiului Luqman, cu a 
cărui moarte s-ar fi sfirsit şi viața stăpînului. Conform legendei, vul- 
turul ar fi trăit 400 de ani. Simbol al longevităţii: „mai îndelung-trăitor 
decît Lubad“ — cf. Freytag, Arabum proverbia, ed. cit., I, 2. A se re- 
marca, în texi, jocul de cuvinte între lubad şi labbada — „a zdrobi“, 
„a oprima“, „a alunga cu lovituri“ — verb folosit pentru acţiunea duş- 
mănoasă a timpului — care e, evident, duşmanul invocat de poet. - 
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Întoarcezţi deci privirea! Că nu mai vezi trecutul 
urcînd în şaua bine-ziditei cămile!; treci pe lingă! 
Porneşte mai departe “pe cea care serișneşte? 
precum. îrînghia care e gata să se fringă.? 


1 În text, “ayrana, „cămilă asemănătoare cu măgarul sălbatec“; 
"uğud — nume calificativ folosit pentru clădiri trainice — „bine zidit“ 
— format după paradigma fu, ca şi şulb, „tare“. 

ë 2 În text, „cămila ai cărei dinți din față fac să se audă un scrîșnet 
ca al funiei de palmier cînd se rupe“. 

5 Începînd cu versul 9 care urmează începe descrierea vînătorii 
unui taur sălbătec cu ajutorul cîinelui Dumran. Vînătoarea e văzută, 

“probabil ca obstacol inițiatic, rostul cămilei fiind să-l ducă pe poet la 
regele Nu ‘man (v. 20). Cf. Zawzani, Al-Mutallagai as-sab', Cairo, f.a., 


F; 228; în cazul poemului lui An-Nabiga, ediția preia comentariile lui 
abrizi. 
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Lauda înţelepciunii 


“Amir ibn Tufayl 


Bărbatului i-a scris Allah o cale dreaptă 
şi să învingă patimi cu-o minte înţeleaptă!. 
Nu vezi că de-s chemat să-ncere necuviinţe 
eu pasul nu-mi aşez pe a ruşinii treaptă?? 


Anonim. 


Fereşte-te de-un lucru uşor, cu largi izvoare, 
ce la sfirşit e greu, cu-ngustă-nchizătoare? 
la ce folos bărbatul încearcă-apoi o scuză 
cind nu i-o crede nimeni şi nu-i mîntuitoare!! 


1 În text, rusd, „rațiune“. 

2 Cf. Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., p. 67. Deşi e vorba de un 
poet preislamic, felul înţelepciunii recomandate (respingerea păcatului, 
mersul cu orice preţ pe calea cea dreaptă) pare a fi de influenţă cora- 
nică. Totuşi, dacă versurile nu sînt apocrife, aparţinind altui poet 
dintr-o perioadă mai tirzie, ar putea fi vorba şi de o influenţă creștină. 

2 Adică păcatul sau chiar viciul, la care se ajunge cu multă ușu- 
rință dar de care omul scapă cu greu, dacă mai scapă. 

4 În text, „Ce folos dacă bărbatul se poate scuza pe sine dar scuza 
nu i-o crede nimeni“. Motivul din care se ajunge la păcat e neverosimil 
fiindcă, existind liberul arbitru, păcatul poate îi evitat. Abu Tammam, 
Hamasa, p. 144. 
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Tarafa 


De preț e harul minții, el ţine omu-n viaţă 
și-l ține pretutindeni pe unde pașii-l duc. 


x 


Pe limba unui om ce mintea n-o ascute? 
defectele se-adună cu toate, mai văzute. 
lar cel care de-o glumă se supără, n-o iartă3, 
desigur e un prost — i-s minţile pierdute! 


“Abbas ibn Mirdas 


Te uiţi către cel slab adesea cu dispreţ 

dar stă-n vestmîntul său ascuns un leu măreț. 
Te minunezi în schimb adesea de-unul mare, 
dar te dezamăgeşte apoi şi-n zece vieți! 

Nu de mărimea trupului mindru să te ţii: 

de bine, de nobleţe, ori de un gînd isteț. 
Mulţi pui dă păsăretul de rind, dar numai unul 
cu trudă îngrijit, i-al şoimului semet. 

Doar păsările slabe au trupurile mari — 

da-n fața unui șoim mărunt, cum mai îngheţi! 
Tot mare-i şi cămila, dar dacă n-are minte 

la ce folos i-e trupul şi ce poţi să-l înveţi? 
Chiar şi un prunc îi poate prea lesne duce friul 
şi ea, supusă, merge cum vrea acel drumeţ. 
Chiar şi o roabă-o mină după cum vrea, cu băţul, 
de nu poate mînca nici iarbă, nici scaieţi. 


1 Cf. 'Țarafa, Diwan, ed. cit., III, p. 68, v. 23. 

2 Idem 1V p. 76, vv. 44—15. 

3 Aluzie la satira pe care a compus-o poetul împotriva vărului său. 
1 Inteligența presupune umor. 
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De printre răi i-accept pe cei puţini la minte! 
pentru cei buni ştacheta ridic la mare preț !? 


Qays ibn al-Hatim 


Să locuiești o ţară în care nu-i slăvit 
bărbatul înţelept, i-un timp nefericit! 

Adesea firea omului i-o durere care 

nu trece ca holera — durere de cuţit. 

lar unele cuvinte nu pot fi-n loc ţinute 

cum un torent de ploaie nu poate fi oprit. 
Adesea vrei un lucru, dar iată că Allah 

îţi dă ce el dorește şi nu ce ţi-ai dorit. 

Dac-o nenorocire loveşte-un trib, urmează 
apoi un timp odihna de rele, negreşit. 

Cel lacom de strinsură, poftind nu stringe-avere; 
dar își sporeşte faima cînd bine-a-făptuit. 

Doar sufletul bogat aduce bogăţie — 

iar sufletul sărac te chinuie cumplit. 
Zgircitului nicicînd nu i-s de-ajuns parale — 
dar pe cel darnic, darul tot nu l-a sărăcit. 

La multe-n lumea asta se mai găseşte leac — 
prostiei însă leacul îi e de negăsit.? 


1 Antiteza galilan | katiran — „puţin / mult“ — nu e explicată în 
text şi nici de comentarii, așa că ar putea fi vorba şi de „puţini la 
trup“ — „dacă printre cei răi îi accept şi pe cei mărunți / în schimb 
celor buni le cer mult“. Obscuritatea versului ne-a făcut să alegem 
totuşi ipoteza „puţini la minte“. 

23 Cf. Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., pp. 143—1414. Este o laudă 
a minţii inteligente care înseamnă pentru un preislamic autentic, precum 
“Abbas ibn Mirdas, mai degrabă putere, iscusinţa de a scăpa de pri- 
mejdii, mîndrie. 

2 Cf. Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., p. 120. Poemul este atribuit 
de unii comentatori lui Rabi “ibn Abil-Huqayq, evreu arab, fiind astfel 
socotit un ecou al proverbelor lui Solomon. 
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II. ÎNCEPUTURILE GÎNDIRII 
ISLAMICE 


În confruntarea permanentă dintre Europa şi Orient, 
apariţia islamului a fost privită cu neîncredere de către 
nemusulmani, fiind socotit, datorită unităţii sale culturale 
cu lumea europeană, rezultatul unei „erezii creștine“, „o 
erezie precum aceea a lui Arius“l. S-a spus şi că islamul 
ar fi o „schismă biblică“2, o moștenire a spiritului lui Ismail, 
renaştere a unui monoteism semit paralel cu celelalte. 

În realitate, exista o tendinţă spre monoteism, prin ado- 
rarea zeului Allah, încă din Gahiliyya; chiar şi înainte de 
apariția kanifilor multe triburi nu mai erau mulțumite de 
adorarea prea numeroşilor idoli. Din ce în ce mai mulţi înce- 
peau practica pelerinajului la Ka'ba, împlinind în jurul 
„cubului“ (acesta e sensul cuvîntului, în arabă) ritualuri 


1 Teză a lui loan Damaschinul, reluată de autori moderni, ca: 
P. de Menasce, F.H. Foster, D.S. Margoliouth (cf. R. Caspar, Cours de 
théologie musulmane, Roma, 1968, p. 41). 

2 Îndeosebi analiza genealogiilor şi a documentelor etnologice de 
către M. Hayek (Le mystère d'Ismaël, Paris, 1964) au făcut ca ideea 
islamului ca renaştere a unui monoteism semit prebiblic să fie destul 
de luată în considerație. 
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comune, care le exaltau dorinţa de unitate. Poate că marile 
triburi arabe, care cunoşteau imperiile vecine, se întrebaseră 
în ce măsură contribuise unitatea de crezuri la înflorirea 
acestora. A existat desigur şi o fază de tranziție, în care 
concepția despre un zeu suprem era deocamdată confuză 
şi sufocată de animism.? 

În acest context, versetele înflăcărate, scandate într-o 
limbă literară perfectă, prin care Muhammad cerea arabilor 
să renunţe la idolatrie, recunoscînd atotputerea unui singur 
„făcător al universului“, sunau ca o așteptată clarificare. 
Mulți comentatori pun extraordinarul impact al revelaţiei 
coranice în primul rind pe seama frumuseţii limbii în care 
a fost rostită: deşi surat-ele erau scandate în proza rimată 
şi ritmată sağ’, pe care o foloseau și „vrăjitorii“ păgini, 
profetul nu a acceptat asemenea comparaţie, considerinu 
că transmite cuvintele divine. 


Orizontul cunoaşterii arabe era dintr-o dată ridicat de 
la o căutare primitivă de date materiale la atotcunoașterea 
capabilă a transcende vizibilul; la fel, rostirea se ridica la 
acea treaptă pe care Ibn Sina avea s-o numească mai tirziu 
„inspiraţie divină“. 

Rolul poetului: era brusc diminuat, fiindcă, punindu-se 
problema reconstrucției gindirii arabe, principala grijă a lui 
Muhammad a fost să elimine elementele entuziasmelor pă- 
gine, ca şi toate asociaţiile de idei animiste (fără însă a 
renunţa la simbolismul arhaic, ci adaptindu-l). Poetul era 
acceptat numai dacă slăvea noul crez, dar şi aşa cu neîncre- 
dere, după cum şi ginn-ii erau acceptaţi nu ca emanaţii ale 
naturii, ca duhuri de nestăpinit, ci ca făpturi supuse lui 
Alah, create de acesta. La fel, dahr, timpul-destin care îi 
înspăiminta pe arhaicii beduini, nu mai era socotit o forță 
misterioasă, de neînvins, ci se înscria într-o ordine raţională, 
ca timp voit şi sortit. „Nu-l mai blestemaţi pe dahr, fiindcă 
Allah e dahr!“, scrie istoricul şi filosoful Al-Buharit. Nici 
nafs, sufletul, nu mai era socotit ca în preislam doar un 
principiu vital care se află în singe, ci devenise chiar sinele 
ce determină faptele omului, cel care avea să dea sau nu 


3 Cf. H.A. Gibb, Studies on the Civilization of Islam, Boston, 1968, 
p. 187. 
Cf. Sahih al-Buhari, Cairo, 1345 heg., IV, p. 166. 
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seamă la judecată; ruk, spiritul, era socotit un har; viața și 
moartea depindeau de voia celestă. În locul comunităţii 
legăturilor de singe apăruse frăția de crez, comunitatea 
musulmană, umma, în care ajutorul de grup rămăsese mai 
departe important, dar fiecare individ devenea responsabil 
de faptele sale. 

Poeţii au trebuit să-şi adapteze şi ei limbajul la noile 
condiţii, adaptările fiind în toate domeniile prima soluţie: 
cea mai frecvent citată adaptare a simbolismului păgin ră- 
míne pelerinajul la Mekka (el devine chiar unul dintre cei 
cinci „stilpi ai islamului“, prilej în care nu li se mai aduceau 
otrande celor 360 de idoli — s-a spus că această cifră ar fi 
reprezentat zilele anului —, ci unui Dumnezeu unic, fără 
seamăn). Poeţii nu mai înfiorau acum ascultătorii cu teama 
animismului ci cu „frica de Dumnezeu“, pe care Coranul o 
asocia bunătăţii divine. Cuvintul ce desemna atitudinea față 
de această teamă şi bunătate, birr, „pioşia“, era tot o reeva- 
luare a moștenirii islamice: birr indica la origine relaţia 
dintre fii şi părinţi, implicind „afecţiune, obedienţă, loiali- 
tate“5. Pentru musulmani, birr cuprindea acum nu numai 
credinţa, ci şi pomana rituală, ţinerea cuvintului dat, în- 
durarea greutăților. 

Transferul de termeni, atitudini şi simboluri arhaice nu 
trebuie însă înţeles în sens de izvor al doctrinei islamice 
(aşa cum şi similitudinile cu creştinismul şi iudaismul sînt 
irevelante). Muhammad aducea într-adevăr o înnoire: chiar 
raportarea la o viață de apoi arată contradicția față de felul 
de a gîndi al celor vechi, care nu credeau că trebuie să dea 
socoteală pentru faptele lor nici în viaţă, nici după moarte. 
As-Sa'a, „ora judecății din urmă“, ce avea să aducă atit 
spulberarea măreţiilor pămintești cît şi o nouă viaţă, pro- 
mitea răsplata după moarte: 


„Cine a făcut greutatea unui atom de bine, îl va vedea; 
cine a făcut greutatea unui atom de rău, îl va vedea“€. 


Cu totul altfel cîntaseră poeţii păgini responsabilitatea: 
şi-o imaginau numai terestră şi, în orice caz, colectivă. Acum 
era revalorizată de fapt și viaţa terestră, care nu mai punea 


5 Cf. H. Gibb op. cit., p. 191. 
ë Coran, XCIX, 7—8. 
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accent pe plăceri, răzbunări, războaie, stringeri de bogății 
etc., ci începea să acorde importanţă căinţei (tawba ), iertării 
(&ufran) — iertare care se obţine numai în timpul vieţii, 
ca urmare a căinţei. Urmarea a fost, în poezie, o scădere a 
numărului elegiilor: concepind moartea ca întoarcere la 
Allah, sacralitatea nemaifiind imanentă, ci transcendentă, 
islamul a încercat să modifice şi practicile funerare: s-au 
interzis bocetele, jertfele, tot ce ţinea de cultul morţilor în 
preislam. 

Substratul arhaic nu trebuie deci privit ca izvor, ci doar 
ca un fel de instrument emoţional, imaginativ, prin care 
islamul cucerea sufetele şi prindea viaţă: nu doar un corp 
inert de dogme şi apeluri la rațiune, ci o viziune cutremu- 
rătoare pentru arabi, nouă şi totuși familiară. Temelia a rămas 
venerația pentru poezie, străvechea pasiune a beduinilor. 
„Dacă prin poezie se înţelege dispoziția aproape magică a 
cuvintelor, care să aducă în minte o suită de ecouri, deschi- 
zind o largă vedere ochiului interior și exaltînd spiritul pe 
care îl ridică în mod evident deasupra lumii materiale, ilu- 
minînd-o cu o subită strălucire, atunci aşa ceva a însemnab 
Coranul pentru arabi“7. 

Dogma ifaz-ului, a miracolului sau incomparabilităţii 
coranice, se întemeiază deci nu numai pe conţinut, ci și 
— sau mai ales — pe calităţile estetice, poetice, emoţionale 
ale Cărţii. Faţă de poezia cu care erau obişnuiţi, Coranul 
aducea consacrarea arabei ca „limbă divină“ şi, nu în ultimul 
rînd, înlocuia vechile „peste“, epopei de vitejie beduină, 
cu evocarea unei singure persoane: Muhammad. Poeţii 
trebuiau deci să ştie în primul rînd că Muhammad se 
născuse în „anul elefantului“ (anul 570), dată cunoscută 
însă cu aproximaţie (siguri fiind doar anul hegirei, 622, şi 
al morții, 632); că era de obirșie din tribul Qurays, vechi 
stăpini ai Mekkăi, și anume din familia hasemiţilor (Banu 
Hašim); că, fiind orfan gi sărac, a fost crescut de unchiul 
său Abu Talib, negustor (de unde multele călătorii în 
Siria şi Mesopotamia, prilejuri de a cunoaște sihaştrii 
creștini și înţelepţii evrei); că, pe la virsta de aproximativ 
30 de ani s-a însurat cu Hadiga, care avea să-l sprijine în 
perioada de început, de la care a avut patru fiice (Zaynab, 


7 Cf. H. Gibb, op. cit., p. 195. 
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Faţima, Ruqayya, Umm Kultum — motiv de a înfiera şi 
desfiinţa barbarul obicei beduin de „ingropare a fetelor“). 
În loc să memoreze acum doar miile de poeme preislamice, 
poeţii trebuiau să invoce — spre a fi „suportaţi“, cu inspi- 
raţia lor „diavolească“ — felul în care a reacţionat Muham- 
mad la vanitatea bunăstării, începînd tot mai prelungitele 
izolări meditative, caracteristicile perioadei mekkane — con- 
sacrată în general escatologiei, referirilor la profeţi și deter- 
minismului, ca şi ale perioadei madinite, perioada „războiului 
sfint“ şi a organizării statului musulman. Ascultătorii erau 
acum ma fasemaţi de surat-ele care propovăduiau drepta- 
tea socială, atacarea vanităţii bogăției, de cele ce promiteau 
repararea suferințelor într-o viaţă de apoi, de apocaliptice 
descrieri ale zilei judecății, yawm ad-din, de invocarea în- 
vierii, infernului şi paradisului, cu marile lor pedepse şi 
bucurii, de proclamarea unicităţii lui Allah, decît de obiş- 
nuitele gaside preislamice. Muhammad, convins de misiunea 
sa, declarase că el doar rostește ceea ce i se „trimite“ de 
sus, şi își cîştigase cu timpul tot mai mulţi admiratori (deşi, 
pentru început, nu-i dăduseră crezare decit soţia sa Hadiga, 
vărul "Ali, fiul adoptiv Zayd ibn Harita, şi doi negustori 
bogaţi: 'Utman ibn 'Affan şi Abu Bakr). Cu timpul, grupul 
crescînd, s-au ivit şi reacţiile negative ale quraysiţilor, care 
se temeau de tulburări sociale şi primejduire a comerţului 
mekkan ce exploata din plin pelerinajul la Ka'ba. Perse- 
cuţiile, care au făcut cîțiva adepţi să se refugieze în Abisinia 
în anul 615, au întărit însă convingerea altora şi au mărit 
numărul de musulmani, care au reușit să desființeze dife- 
ritele măsuri luate împotriva lor. 

A doua perioadă mekkană stabilise şi legăturile de sim- 
patie şi continuitate față de ahlu-l-kitab, „oamenii Cărţii“, 
adică ai celorlalte scripturi, creştinii şi evreii. În această 
perioadă au fost invocaţi pentru prima oară profeţii biblici, 
ca şi cei arabi (Hud, Salih, Sw'ayb), Isus fiind şi el consi- 
derat, ca şi Moise şi Abraham, un profet; dar amploarea 
învăţăturii islamice nu depăşea încă mesajele anterioare. 


8 Cf. R. Caspar, op. cit., p. 45, contestă părerile acelor orienialiști 
care văd similitudini prea mari între paradisul creştin şi cel musulman: 
„e vorba, mai simplu, de paradisul nomadului, lipsit de toate cele în 
timpul călătoriei sale prin deșert, aspirînd la bucuriile oazei“. _ 
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Abia in a treia perioadă mekkană se poate vorbi de o 
„doctrină“; într-un climat de tulburări, eşecuri, pesimism, 
Muhammad îsi spune pentru prima oară nabiyy, „profet“; 
Allah e numit rahman, „indurător“, sînt rostite primele 
surat-e care lămurese problema liberului arbitru, care încu- 
rajează rezistența la tentaţiile apostaziei. 

Cîntind viaţa profetului, poeţii mai trebuiau să știe că 
perioada din Medina a fost dominată de grhad, războiul 
siînt pe care orice musulman avea datoria să-l poarte împo- 
triva necredincioşilor, că aveau de lăudat mai ales prima 
victorie de la Badr (martie 624) împotriva mekkanilor, ca 
şi pactul de la Hudaybiyya, în urma căruia tot mai multe 
triburi beduine veneau să se supună (cuvintul islam chiar 
asta înseamnă, „supunere“, la începuturile sale fiind, pre- 
cum se vede, un islam mai degrabă politic decit religios); 
că, din acel moment, politeiștii fiind definitiv învinşi, comu- 
nitatea musulmană devenise stat, organizindu-se juridic, 
iar Allah începuse să fie imaginat în chip de războinic, cu 
oşti de îngeri și... implicare în istorie; că relaţiile lui Muham- 
mad cu creştinii şi evreii ajunseseră la un punct de ruptură, 
Muhammad, ultimul profet, „sigiliul profeților“, afirmind că 
revelase singurul monoteism complet. Este perioada începu- 
tului tensiunilor dintre Orientul musulman şi nemusulmani, 
europenii neavînd nici ei în acel timp o viziune coerentă și 
suficient de informată asupra islamului. În „viziunea inte- 
lectuală“, aceștia îl învinuiau pe Muhammad că a oprit 
creştinizarea, numindu-l impostor şi ipocrit, cu un mesaj 
uman terestru dictat de interese personale. Este momentul 
in care islamul și-a definitivat originalitatea tocmai datorită 
numeroaselor conflicte, statul din Medina fiind idealizat de 
legendă și, împreună cu domnia primilor patru califi, socotit 
„epoca de aur“ a islamului; tot în acest moment s-a afirmat. 
caracterul universal al doctrinei, caracter întărit în „epoca 
marilor cuceriri“. 

Un scurt tabel cronologic ar marca astfel începuturile 
islamului (pînă la încheierea domniei celor patru califi şi 
instalarea dinastiei omeyade la Damasc): 


aprox. 570 (sau 579) — naşterea lui Mubammad la Mekka 
aprox. 613 — începe să-şi rostească oficial revelaţiile 
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622, Î6 iulie — higra, „fuga“ de la Mekka la Medina, 

începutul „erei musulmane“, nou sistem de măsurare a 

timpului 

624 — bătălia de la Badr 

625 — bătălia de la Uhud (mekkanii își iau revanşa) 

627 — asediul Medinei 

628 — victoria bizantinilor asupra perșilor sasanizi 

630 — victoria musulmanilor asupra Mekkăi; bătălia 

de la Hunayn ' 

632 — moartea lui Muhammad 

632 — Abu Bakr e ales calif 

634—644 — califatul lui ‘Umar ibn Al-Hatţab 

644—656 — califatul lui ‘Utman ibn tĂttan; perioada 
în care a început să fie notat Coranul (pînă 
atunci, fusese doar memorat, transmis pe 
cale orală) 

656—661 — califatul lui ‘Ali ibn Abi Talib. 


Ceea ce a urmat constituie nu numai „documentarul“ 
istoriografilor musulmani, ci şi al literaturii, care a avut 
dintotdeauna în Orient rostul de arhivă: după mâartea lui 
Muhammad, cele trei „partide“ au sfirşit prin a-şi impune 
pe rind conducătorii. Primii au fost hasemiţii, familia de 
obirşie a lui Muhammad, cu principalul reprezentant "Ali; 
partizanii care au rămas credincioşi descendenţei şi memoriei 
sale sînt Siciţii. A urmat clanul „celor care au făcut fugra“, cu 
Abu Bakr și “Umar; apoi omeyazii, nobili din tribul Qurayă 
care se convertiseră mai tirziu, cu principalii pretendenți 
*Utwman şi Abu Şufyan. Dinastia omeyadă, întemeiată de 
Mu'awiya, fiul lui Abu Sufyan, a continuat cuceririle în 
Caucaz, Tripoli, Qayrawan şi Cartagina; Spania a fost cuce- 
vită în anul 711; în anul 713 arabii au trecut Pirineii (învinşi 
în 732 de Charles Martel), iar către răsărit, au cucerit Persia, 
ajungind pînă la Sind (Pakistan). Primul secol de stăpînire 
islamică, prin excelenţă secol al expansiunii şi organizării, 
a dus graniţele imperiului pentru multă vreme la neaşteptate 
depărtări, lăsînd pe plan secundar preocupările doctrinale. 

Varianta definitivă şi canonică a Coranului a fost stabi- 
lită abia de al patrulea calit, ‘Utman, pînă la el fiind transmis 
oral sau notat în felurite variante, care au fost distruse după 
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fixarea celei „totale“. În acelaşi timp, din nevoia de a în- 
țţelege mai bine nenumăratele sensuri pe care le ofereau 
unele versete (chiar şi la nivel lingvistic), au început comen- 
tariile sistematice — mai întîi din punct de vedere filologic, 
gramatical, apoi teologic?. 

Însoţitorii profetului începuseră să noteze evenimentele 
vieţii acestuia, împrejurări lămuritoare pentru momentele 
revelației. Biografia scrisă de Ibn Ishaq, m. 768, numită 
Sirat an-nabiyy (Cursul vieţii Profetului), după tipicul ve- 
chilor romane cavalerești, Sırat 'Antara, Sirat Baybars, este, 
se pare, una dintre cele mai valoroase — atît din punct 
de vedere al amănuntelor oferite istoricilor, cît şi ca stil, 
dat fiind că includea poeme ale epocii, povestiri, legende 
de o adevărată perfecţiune literară. 

Din nevoia de a interpreta legislația (mai degrabă de 
a o face inteligibilă decît pentru a o completa), s-a dezvoltat, 
şi transmiterea „tradiţiei“, Padit, în care informația istorică 
preluată era susţinută de un șir întreg de garanţi. Cu cît 
lanţul de garanţi, isnad, era alcătuit din persoane mai cu 
vază, cu cît ajungea mai aproape în preajma profetului, cu 
atit era mai de crezut. Existau însă şi tradiții care se refe- 
reau pur și simplu la „un mare învăţat“, sau „oamenii cu 
multă ştiinţă“, fără a fi discreditate din „lipsă de garanţi“. 
Cele mai celebre culegeri de tradiţii au rămas de la Al-Buhari 
(m. 870) şi Muslim (m. 875). Š 

Punerea în practică a legilor coranice şi a celor transmise 
de kadit-e a dat naştere unei ştiinţe de mare importanță 
pentru islam, figh, dreptul musulman. Nevoia de a şterge 
toate rămăşiţele judecăților preislamice, mai ales în ce pri- 
veşte aplicarea pedepselor, problemele economice şi cele 
socio-politice, precum şi nevoia de a crea un statut minori- 
tăţilor incluse de expansiune, creștinilor, evreilor şi po- 
poarelor din teritoriile supuse; nevoia de a clarifica relaţiile 
cu lumea nemusulmană (relaţii de război) şi de a stabili 
impozitul — zakat pentru musulmani, karağ*? penrtu locuitorii 


9 Comentariul, tafsir, a devenit o adevărată artă. Celebre sînt mai 
ales comentariile datorate lui Aţ-Ţabari (m. 922), care analizează fie- 
care sura într-o completă exegeză (30 de volume!), lui Zamabsari (m. 
1143) şi Al-Baydawi (m. 1310), lu As-Suyuţi (m. 1505). 

10 Termenul a pătruns prin intermediul limbii turce în limba 
română (haraci). 
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regiunilor cucerite, gizyd pentru ahlu-l-kitab, „oamenii care 
cred în scripturi“ —, precum şi necesitățile explicării principi- 
ilor morale, etice și sociale ale noii ideologii au dat naştere unei 
tot mai stufoase jurisprudenţe. Cu timpul s-au delimitat 
mai multe şcoli, printre care cea din Iraq (Kufa), Siria (Da- 
masc) şi Higaz (Medina), între cei mai vestiți fagihi fiind 
citați Aš-Šafiʻi (m. 819), Abu Hanifa (m. 768), Ahmad ibn 
Hanbal (m. 855), cu toții întemeietori de doctrine ( madahib ), 
avind nenumărați discipoli și adepţi. 

Într-un asemenea mediu s-au delimitat cele trei ramuri 
ale islamului, sunnismul, Siismul și harigismul, apărute în 
urma tensiunilor politice (nevoia de a alege un demn succesor 
al lui Muhammad în persoana califului). 

În ciuda multitudinii de probleme ce caracterizează înce- 
puturile istoriei doctrinale, soluţiile propuse n-au fost la fel 
de diverse. Un adevăr ales însemna negarea celorlalte, indi- 
ferent că unilateralitatea răspunsului venea din partea tra- 
diționaliştilor fideişti sau a teologilor raţionalizanți (qada- 
riţii sau scoala de jurisprudenţă a lui Abu Hanifa). Primiti- 
vitatea soluţiilor teologice şi politice ţinea probabil de impo- 
sibilitatea arabilor de a renunța brusc la modul preislamic 
de viaţă: omeyazii înteţeau spiritul solidarității tribale, 
folosind conflictele care se năşteau între triburi, califii ţineau 
să apară în ochii poporului cu virtuțile unui vechi sayyid 
(ceea ce a stimulat poeţii să păstreze arhaicul stil al panegi- 
ricelor);, în politică, se mai practica răzbunarea singelui 
(deşi Coranul recuzase responsabilitatea colectivă...). 

La fel, în literatură, principala grijă a poeţilor era să răs- 
pundă așteptărilor auditoriului, perpetuind astfel temele şi 
codificările stilistice verificate de secole. Puţine teme noi au 
mai apărut, printre care tema pătimirii şi a martiriului la 
Siţi, tema milei pentru cei ucişi, tema sacrificiilor necesare 
pentru cauza finală, ideea petrecerii vieţii ca o pregătire a 
„salvării“ etc. Opțiunile poetice erau justificate prin împru- 
muturi frecvente din Coran. 

De fapt, poemele nu mai lăudau doar curajul, ci şi supu- 
nerea şi teama faţă de Allah, încrederea în dreptatea sa; 
nu mai lăudau doar războaiele şi vinătorile, traversările 
deșertului şi plăcerile vieţii pămiînteşti, ci şi rugăciunile, 
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posturile, căinţa, evlavia; trebuiau cintaţi cei cinci „stilpi 
ai islamului“ care dădeau linia de conduită obligatorie a 
fiecărui musulman, şi în general soluţiile etice practice, comu- 
nitatea religioasă musulmană fiind la inceputurile ei o 
societate cu probleme etice şi nu teologice. Poeţii mai 
foloseau şi termenii de kayr şi Sarr (bine şi rău), maruf 
şi munkar (ceea ce e cunoscut ca fiind îngăduit şi ceea 
ce e blamabil), dar aceştia se refereau mai degrabă la 
morala socială a faptului îngăduit şi neingăduit decit la 
binele şi răul ontologic. Fapta recomandabilă, mandub, și 
cea reprobabilă, makruh, cea interzisă, haram, şi cea per- 
misă, kalal, aveau statut juridic. Păcatul, danb, însemna 
în primul rind nesupunere la preceptele divine: ma'șiyya. 
Cel mai grav păcat era socotit nerecunoaşterea unicităţii lui 
Allah, vină care ducea la alungarea dintre drepteredincioşi. 
Alt grav păcat erau injuriile la adresa profetului — și în 
aceeaşi categorie mai intrau crima, magia neagră, lașitatea 
pe cimpul de luptă, nerespectarea părinților (la care, după 
alte tratate, se mai adăugau şi hoţia, băutul vinului, adul- 
terul...). 

E drept că exista posibilitatea de a șterge prin căinţă, 
tawba, majoritatea acestor păcate, dar era vorba numai de o 
iertare celestă, nu și terestră. Chiar şi apostatul putea reveni, 
dacă se pocăia, în rindul musulmanilor şi era iertat; numai 
refuzul islamului nu putea fi iertat. 

În poemele contemporanilor se strecurau teama existen- 
țială, îngrijorarea faţă de ziua de apoi, dar în acelaşi timp 
poezia răspindea şi ideea milei şi a iertării de păcate (gufran), 
idee căreia aveau să-i fie consacrate adevărate tratate. Apăruse 
şi tema ascezei, zuhd: renunţarea la plăceri, reprimarea do- 
rinţelor, mulțumirea cu strictul necesar, viața in singurătate 
şi meditaţie. "Totuşi. la inceputurile islamului, poemele zuh- 
diyyat tratau şi probleme politice şi sociale: tirania guverna- 
torilor, lăcomia, nedreptatea, indiferența bogaţilor față de 
săraci (raporturi umane viciate datorită exclusivei preocupări 
de „cele păminteşti“). 

Folosirea vocabularului coranic în poezie devenea tot mai 
frecventă, fără ca autorii să renunţe totuși la unele concepte 
păgine şi în special la cel de dahr, chiar dacă atotputernicia 
timpului-destin era pusă pe seama puterii divine. Allah era 
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identificat cu dahr, totul era dinainte scris de kalemul său 
(qalam) în Cartea eternă — atit faptele omului cît şi durata 
vieţii sale. Numai qadariţii (încrezători în puterea omenească, 
qadar ) încercau să impună increderea în om, în capacitatea 
sa de a-şi determina faptele. 


În privinţa virtuţilor morale, termenii coranici mai folo- 
siți în poezia vremii erau mai ales: 


sabr (răbdarea) 

tawakkul (căutarea sprijinului la Allah) 

tawfid (încredințarea fiinţei grijii lui Allah) 

zufran (iertarea) 

din (religie, justiţie, credinţă) 

umma (comunitate, naţiune) — subliniind virtutea uni- 
tății etc. 


Alături de muruwwa şi de alte concepte preislamice adap- 
tate, aceşti termeni alcătuiesc la nivelul limbajului un tablou 
al islamului timpuriu care ar putea dovedi, prin stratificările 
sale, stratificările fundalului spiritual — şi într-un mod nu 
mai puţin convingător decit o fac istoriografiile. Este de 
observat şi că, așa cum Coranul e o adevărată oglindă a 
creşterii spirituale a profetului, poezia vremii reflectă și ea 
aceeași evoluţie stilistică. Problema cronologiei unor poeme 
ar putea fi rezolvată, ca şi aceea a cronologiei unor surat-e, 
printr-o amănunţită analiză a stilului. Ca şi în Coran, unde 
în prima perioadă, cea mekkană, sînt folosiţi mai mult ter- 
menii de rabb şi Allah, iar în a doua perioadă cel de rahman, 
şi în poezia vremii denumirea divinității evoluează. De ase- 
menea, aşa cum surat-ele din perioada madinită diferă de 
revelaţiile mekkane, dezvăluind un Muhammad mai degrabă 
politician decit profet, mai degrabă organizator şi legislator 
decît vizionar, poeţii au simţit și ei necesitatea de a ajuta la 
întărirea comunităţii musulmane, glorificind noile legi. 

Aşa cum noile probleme sociale şi legale ale islamului 
aveau nevoie de autoritatea „revelaţiilor“ pentru a fi defi- 
nitiv impregnate în viaţa de zi cu zi, și stilul poeţilor avea 
nevoie de autoritatea coranică pentru a se impune. S-a ob- 
servat de către comentatori că poruncile şi interdicțiile 
Cărţii, cum ar fi cele referitoare la moşteniri, căsătorii Și 
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divorţuri, rituri de pelerinaj etc., ca şi versetele amendind 
crima, hoţia etc., sau reglementind postul, rugăciunea ş.a., 
diferă în mod fundamental ca stil de restul surat-elor: deşi 
păstrează ritmul (şi uneori rima) de sağ’, au o formă mult 
mai discursivă, interpretativă, departe de elanurile poetice 
ale celorlalte. Sint şi singurele fragmente care ar putea 
fi traduse fără vreo reținere din partea traducătorului, 
fiindcă vizează doar exactitatea de conţinut: altminteri, ce 
altă limbă ar putea reda muzicalitatea fără seamăn, succe- 
siunile interminabile de jocuri de cuvinte, lanţurile de rime 
interioare bazate pe structura morfologică a arabei, fără a le 
altera? Ori, se ştie că „nu există mai mare păcat“ decit alte- 
rarea, pronunţarea sau scrierea greşită a unui cuvint cora- 
nic (credinţă izvorită din marele respect al arabilor pentru 
limba lor literară, ca și pentru gramatica ei, stabilită de mari 
învăţaţi). În paranteză fie spus, orice traducere din Coran, 
cu excepția surat-elor „reglementative“, face să se piardă 
tocmai principalele caracteristici ale acestui stil: puterea 
incantatorie, magia exaltantă a sunetelor, forța incompara- 
bilă a alăturărilor de cuvinte, care i-au făcut pe ascultători 
să creadă într-adevăr că aud o „limbă divină“. 

Este adevărat că, precum în cazul poeziei şi prozei cla- 
sice arabe, originalitatea coranică se evidenţiază în primul 
rind la nivelul expresiei, deci unui necunoscător al limbii 
arabe îi va fi imposibil să guste frumuseţea sa. Este situaţia 
care a dus la „depersonalizarea“ Coranului în traducerile 
europene, determinindu-i pe învățații medievali să facă prea 
multe (nejustificate) comparații cu literatura religioasă cu- 
noscută lor, ba chiar și cu moştenirea antichităţii. Multă 
vreme s-a spus chiar că islamul a fost o continuare incon- 
ştientă a culturii spiritului antic — „Civilizaţia islamică e 
elenism asiatizat“l. Orientalistul H. Becker, căruia îi apar- 
ține acest „dicton“, recunoaşte însă mai tirziu și că „Orientul 
a fost deschis spre intelectul grec, dar nu şi spre sufletul 
său“12, 


u Cf. H. Becker, Ursprung und Wesen der islamischen Zivilisation, 


1918, p. 23. 
i Cf. H. Becker, Das Erbe der Antike im Orient und- Okzident, 


Leipzig, 1931, p. 33. 
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„Sufletul“ (forma) rămîne pur arab; atît în poezie, în 
p roza rimată şi ritmată, cît şi în Coran rămîne intraductibil. 
D ar dacă în literatura laică poeţii europeni își pot îngădui 
ec hivalări spre a sugera perfecțiunea formei, abătindu-se 
un eori cu mici trădări de la exactitatea traducerii, la tradu- 
ce rea Coranului asemenea licenţe nu sint permise. Coranul 
va rămîne deci pentru totdeauna un „mister“ inaccesibil 
no n-arabizanţilor, sau numai parțial accesibil. 
Dar dacă această mare operă a islamului va rămîne mereu 
partial „în umbră“, în schimb literatura scrisă concomitent 
ca şi literatura epocii omeyade, poate oferi un tablou com- 
plet al evoluţiei înţelepciunii arabe. „Crima“ traducerii poe- 
melor care celebrează virtuțile şi cuceririle profetului, a sati- 
relor, imneror şi „laudelor“ menite să sprijine noua ideologie 
rămine mult mai mică. Pot fi traduse fără stringere de inimă 
poemete lui Ka'b ibn Zuhayr, elegiile lui Ibn Qays ar-Rugay- 
yat, panegiricele şi satirele unor Al-Ahţal, Garir şi Al- Faraz- 
daq, preceptele morale versificate ale” „mărunţilor“ omeyazi 
(Qaţari ibn Fuga'a, Al-Muganni“ al-Kindi. etc.). Elogiile adre- 
sate de Ka'b ibn Zuhayr lui Muhammad, poemele lui Hasan 
ibn Tabit, pe care însuși profetul îl „numise“ apărătorul isla- 
mului împotriva păginilor versificatori încă neconvertiţi, 
poemele de „amor curtenesc“ ale unor Gamil, Kutayyr, Mağ- 
nun Layla şi ‘Umar ibn Abi Rabi'a, „laudele de peisaj“ islamic 
ale lui Abu Qaţifa, cel înrudit cu omeyazii, gasidele despre 
viața socială din Medina ale lui Al-Ahwaş, „viziunile“ lui Ibn 
Qays ar-Ruqayyat ş.a. sînt dovezi accesibile ale marii trans- 
formări pe care a suferit-o cultura arabă între anii 622—750, 
După unul din istoricii literari specialişti în epoca ome- 
yadă'3, principalele puncte ale acestei transformări ar fi: 
începutul cuceririlor arabe şi răspîndirea limbii arabe în ţinu- 
turile convertite, începutul revoltelor populare şi al punctelor 
de vedere „nearistocrate“, începuturile amplorii vieţii cita- 
dine, înmulţirea partidelor politice, religioase şi culturale. 
începuturile artei oratorice şi „secretariale“, într-un cuvint, 


13 Cf. Ğurgi  Gurayyb: 'Aşr Bani Umayya, Dar 'at-Taqata, 
Beirut, f.a. > 
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pe toate planurile, „inceputurile civilizaţiei islamice“. Conti- 
nuitatea acestei comunităţi de destin avea să fie asigurată 
de metamorfozele şi sintezele sale cu alte culturi locale, dar 
rămine să recunoaştem în epoca omeyadă o variantă majoră 
a modernităţii contemporane. Epoca omeyadă este leagănul 
sentimentului de solidaritate, al întrebărilor despre sine şi 
lume ce aveau să susțină civilizaţia islamică pină în zilele 
noastre. 


Din meditaţiile poetice şi poezia 
sapienţială a vremii 


Ka'b ibn Zuhair 


Ştiu: de-o veni spre mine ce mi-a fost scris, nici frica 
nici apriga zgircenie soarta n-o opresc. 

Pe cit mai fericit şi minunat de viaţă 

e omul, îl pindește sfirşitul cel lumesc. 

Cu bogăţia-i, omul se-nalță laolaltă; 

dar timpul pe cînd trece-i sfărimă: se topesc. 

leri picura copacul de sevă şi podoabe: 

azi, iată-l fără frunze, umbrarul nefiresc. 

Cind termenul de viaţă-i mai lung, abia mai multe 
furtuni şi zile grele în cale se ivesc. 
Se-mbogăţeşte-adesea un prost, iar cel cu bun gind 
cunoaște sărăcia și gustu-i omenesc. 

De prăbuşire însă tu pentru noi n-ai teamă: 
nădăjduim în mila ce dă belşug ceresc. 

De se sfirşește ceea ce-avem, Allah dă haru-i: 

în grija sa se află toţi care vieţuiesc.! 


1 Cf. Sarh Diwan Ka'b ibn Zuhayr de As-Sukkari, ed. Cairo, 1950. 
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Al- Ah was 


Chiar dacă dahr, destinul, te bucură, nu-i crede: 

și munţii-i poate frînge, de-ndat’ ce se repede. 

Spre a le da pieirii, din cer alungă păsări, 

din vizuină, prada — de-i fiară sau vreun ied e. 
De fericiri dezbracă pe toţi nepăsătoriil 

— chiar cei mai temători pe calea-i vor purcede. 
Cine să creadă-n soartă, nădăjduind nemoartea, 
cind Timpu-a distrus neamuri, zidiri, cetăţi, monede. 
Cine-i azi viu şi vesel de viaţă, nu-i mai veşnic 
decît au fost strămoşii *Ad, Iram?, cum se vede. 
Nemuritor s-ar vrea, dar ora morţii sale 

e scrisă:-ntr-a Kalemului3 lege se încrede. 

(...) Toţi au pierit. În lume doar urmele se-arată — 
doar urma unui pas al trecerii aed e.^ 


Ibn Mugbil 


Nu-i scrisă-a noastră soartă decît cu două feţe: 

a trecerii şi luptei de viaţă, împreună. 

Mi-e viaţa precum moartea pe pagină înscrisă: 

în ochii mei nici viaţa, nici moartea nu-i mai bună.5 


Al- Muhabbal as-Sa'di 


Chiar dacă vei zidi cetăţi cît An-Nusaggar 
pe culmi ce nu le-atinge nici antilopa-n salt, 
pieirea, al-maniyya, oricum te va ajunge: 

ca voia lui Allah nimic nu-i mai înalt. 


1 În text, „cei care trăiesc într-o siguranţă înșelătoare“. 

2 Împrumut coranic, LXXXIX, 6—7. Iram e o formă arabizată 
a lui Aram (de unde numele arameenilor). 

3 Qalam, în accepţia de Kalem divin. 

4 Cf. Al-Bubturi, Hamasa, ed. cit., p. 407, Aceeaşi temă poate fi 
regăsită la omeyazii Al-Ahţal (Diwan, p. 143, v. 3; p- 55, vv. 4—5) 
şi Al-Farazdag (Diwan, p. 107, vv. 5—6). 

5 Cf. Al-Buhturi, Hamasa, ed. cit., p. 128. Inspirația coranică e 
vizibilă la nivelul formulării: „atit viața cât şi moartea îmi sînt scrise 
pe paginile Cărţii“. 
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Cuvioşia-i calea spre marea-nţelepciune: 
cel mai urit e drumul greșelii, celălalt.! 


Rab ibn Malik 


Cel pus pe fapte bune: Allah i-o da răsplată. 

Pe lingă-Allah, tot rău-i sortit spre judecată. 
Oricit ar fi puternic, ucigător, bărbatul 

se leapădă atunci de rău: vestmint cu pată. 

Cel neatins de boală sau moartea în războaie 
oricum de-al zi-şi-nopţii fir s-o sfirşi odată. 

Nici viaţa-i nici podoaba-i nu sînt decît merinde: 
soseşte ziua-n care merindea-i terminată.? 


Labid 


Zadarnic, în afară de-Allah, e totu-n lume. 
Dispare fericirea precum a apei spume. 

Cînd merge noaptea, omul făptuitor se crede. 
Nădejdea, cit trăieşte, în firea sa oricum e. 
Capcane multe-n cale îi stau — iar de le trece 
în bătrineţe-oricum e scris să se înhume. 
De-l vezi că se întreabă de soarta-i, zi-i: „Sărmanel 
nu ţi-a vestit destule dahr prin al său nume?,, 
Dorinţa de te-nşală, străbunii tăi întreabă-i: 
trecute vieţi răspunsul ţi l-or vesti anume. 
(...) Vor fi ştiute faptele-n Ziua Judecăţii 
cind fără văl stau toate, Allah să le îndrume.3 


1 Idem, p. 448, 98, vv. 4—5. 

2 Cf. Diwan ibn Malik, ed. Al-“Ani, Bagdad, 1966, p. 288. 

3 Un poem de Labid compus după convertirea sa la islam, citat în 
Ibn Qutayba, Aš-ši wa-s-sutara”, ed. A.M. Sakir, Cairo, 1364 heg., 
p. 237. s | 
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Al-Ahtal 


Lăsaţi-mi mîna spre-mpărțit: 
curînd, nici darnic nici zgîrcit 
n-oi fi lăsînd în urmă şaua, 

în chinga gropii pietruit.! 
Alesele? m-or plinge, straiul 
rupîind de ce rău le-a lovit, 
însîngerindu-şi chipuri fără 
văl, parcă alții n-au pierit! 
(...) De-acum n-o să mai am prieteni, 
n-am să mai ies din acel zid, 
vor cheltui averea-mi alţii, 
alţi soţi frumoasele-au ochit. 
Risipei lasă-mă; averea 
nu-mpiedică nici un sfirşit. 
Zgircitul nu devine veșnic: 
sărac, cel darnic n-a murit 3 


“Îmran ibn H ittam 


Cit mai petreci cînd alţii sub ochii-ţi beau pieirea? 
Cum de mai speri, spre capăt, cînd orice zi i-un pas? 
Ca visele, ca umbra-i ce speri: năluci deșarte. 

Un om cu minte nu e de nălucire-atras. 

la-ţi deci provizii-n Ziua supremei sărăcii; 

comori adună-ţi ţie, şi nu-ntr-al altor vas.4 


Anonim harigit 


O, tu, ce Adevărul îl cauţi — nu te-nșele 
nădejdea! Intre doruri şi fapte stă pieirea. 
A-lL mulţumi pe-Allah îndemnul tău să fie, 
Iertarea lui şi teama de el să-ţi fje firea.5 


1 În text, „o groapă închisă cu blocuri de piatră“. 

2 În text, „femeile nobile din ‘Utban“. 

3 Cf. Al-Abtal, Diwan, ed. Salhani, Beyrouth, 4891, pp. 176—477. 
2 Ci. Sir al-hawarig, Beyrouth, 1963, p. 17. 

5 Ibidem, p. 109. 
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Yazid ibn Habna 


Nu-i sărăcia omului cel mai jalnic jug; 
nu-i fericirea sa legată de belşug. 

Nefericit cel care drept casă are Focul: 
salvarea e să scapi de al Gehennei rug.! 


Al- Musarowir ibn Hind ibn Zuhayr 


Trecu junia — pling plecarea ei, o-ngin; 
ortacii i-am pierdut — şi unde să rămîn? 
Copilele întore privirile, spunindu-şi: 

„Un šayh sărman acolo... un orb şi un bătrin!“ 
Mi-e capul fără plete acuma ca obrazul — 
doar barba mi-a rămas, ca să nu-mi zică spin. 
Un šayh încovoiat, alunecînd din şale, 
tirindu-se din greu, oricît ai vrea să-l mini. 


Abia acum pricep: pe oameni dezbinarea-i 
orbeşte, li se-aprinde în jur un foc păgîn 

și ii dezbină-n aşchii, în insule, cu-n minbar? 
al său în fiecare şi cu al său stăpin...3 


Dik al-Cinn 


Bolnav, îmi pare briza un vint duhnind — gunoi. 
Pe-obraji arzind, curg lacrimi ca ploile, şuvoi. 

(...) Ne-am amintit martiriul ce-au îndurat urmaşii 
Profetului, şi somnul plecat-a de la noi! 


1 Ibidem, pp. 37—38. 
2 Locul de strigare la rugăciune. Traducerea literală: „îi dezbină 
în aşchii, în peninsule / fiecare cu emirul şi minbar-ul său“. 

3 Ci. Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., p. 42. E vorba de un poem 
din primul secol al islamului, cînd omeyazii nu cuceriseră toată puterea, 
puriîndu-se lupte pentru partidele primilor califi. Poetul se plinge de 
hătrineţea care îl împiedică să ia parte la dispute, dar vede şi răul dez- 
binării, deplingînd certurile din abia realizata frăţie a triburilor. 
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Nepotul lui Muhammad! îl văd în grea mîhnire 
uitat la Karbala”, pierind ca alţi eroi2. 

Văd sabia din Banu Umayya, preatăioasă, 
cum se ridică-asupra-i, eum îl despică-apor. 
Văd corpul sfişiat şi oase risipite 

şi-alesul cap înfipt în suliță de-acioi...4 


Qatari ibn Fuga'a 


Spun sufletului ars de teama luptei crunte: 

—  Nefericire, ție! Din foc să nu te scoţi! 

De te-ai ruga-n genunchi să ţi se-amine ora 
cea pentru moarte scrisă, să o amini nu poţi. 
Îndură deci pe-a morţii cîmpie. — ai răbdare! 
Te luptă,.că nu-s anii ai veşniciei soți! 

Nu-i viaţa nobil. strai dacă îl poartă-oricine: 
în viaţă-s şi viclenii ba chiar şi cei netoţi...5 


At-Țirimmah . 


O, Doamne, dacă ceasul mi-e scris oricum, măcar 
să nu fiu dus pe giulgiul cel verde în zadar: 
dă-mi moartea de martir, printre ortaci de arme 
ce pier în timp ce trec primejdios hotar, 
printre aceia care sint gata să-şi dea viaţa 
pentru Allah şi-s buni pelerini la loc cu har, 
că pentru ei nu-i viaţa decit-o suferință 
şi-aşteaptă fericirea promisă-n dar. 
1 Al-Iiusayn, al doilea fiu al lui “Ali şi al Faţimei, fiica profetului, 
n. Medina 627, a încercat să readucă puterea în mîinile partizanilor lui 
“Ali după instaurarea omeyazilor; ucis la Karbala”, în Irak, în 680 
(64 heg.) în cursul unei ciocniri. Siciţii i-au comemorat de atunci moartea 
prin doliu la 40 mukarram (după calendarul musulman). 
2 Karbala” a devenit apoi loc de pelerinaj pentru šiʻiți. A 
3 Săbiile owmeyazilor care îl susțineau pe califul Yazid. SĂ 
1 Cî. Diwan Dik al-Ginn, ed. A. Maţloub, Beyrouth, 1964, pp. 


60—61. i ; AA 
5 Cf. Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., pp. 96—97. 
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Fie să mor de moarte cumplită şi ca iarba 
uscată din pustie să fiu, un osuar; 

fărîmele din mine prin clonţul unor păsări 
de pradă pîn’ la ceruri s-or ridica măcar.! 


Ai-Farazdag 


Provizii, fapte bune să-ţi iei: că n-are glas 

un suflet de îndat’ ce-a bătut ultimu-i ceas. 

Și cum n-ar fi o viaţă fără sfirşit dorită 

cînd iată, se apropie ultimul său pas! 

Ce-a dobindit un suflet abia la urmă vede — 
dar drept de apărare-n judeţ nu i-a răm as.? 


x 


Dacă asupra unora- timpul, dahr, trece 
în grabă apăsînd, li-e altora măcel. 
Acela ce de relele altuia se-ncîntă, 
să ştie:.poate miine va fi lovit la fel.? 


x 


E scris la tot ce creşte sub a lui Allah mină 

un capăt şi un termen, 0 zi ce nu se-amină. 

Cel ce orbit se lasă din drumul drept, pierdut e: 
salvați sînt cei ce speră în mila lui stăpină. 

În curgerea lor, zile şi nopți mai sus de oameni 
îi fac să afle lucruri ciudate,-ascunsă vină. 
Şi de-l întrebi pe unul care-a văzut minuni 
destule din ce nu ştii și nu crezi, o să-ți spună.4 


1 Cf. Aț-Tirimmah, în Sir al- gawariğ, Beyrouth, 1968, pp. 98—99.. 

2 Cf. Al-Farazdag, Diwan, ed. Sawi, Cairo, 1937, p. 177. 

3 Cf. Al-Farazdag, în Abu Tammam, Hamasa, ed. cit., p. 123. 

2 Cî. AL-Farazdaq, op. cit, pp. 92—93, fragment dintr-un mare 
poem cate slăveşte locurile copilăriei poetului şi laudă calul său (ca o 
corabie, ca o cetate etc.) 
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E 


Cel ce nu foloseşte încercări 

la care-a fost supus şi le-a-ndurat 
şi nu se lasă-avertizat de suflet, 
folos nu va avea nici de la sfat.! 


%* 


Cind grijile se-abat peste bărbat 
şi-l vezi ca pe-o cămilă sub poveri. 
de nu înfruntă totul cu voință 
ca sfoara trainică, n-are puteri.? 


%* 


Fu sint poetul, tribul mi-l apăr şi dreptatea-i; 
ştiu să răspund acelor ce l-au rănit; setos 

peste duşmani arunc cărbuni aprinşi, jăratec 

de vorbe, care-i arde ca boala, pîn’ la os.3 


x 


Asupra luit poemu-mi-arunc: in tot Irakul 

să-l ruşinez! Coline şi culmi sfarmă de sus 

poemul lin curgînd pe limba de rapsozi, 
dușmani zdrobind — în tirguri de poezie5 spus. 
Ameninţatul astfel n-o să mai doarmă noaptea 
chiar dacă multe neamuri să-l apere şi-a pus! 


1 Cf. Al-Farazdag, Diwan, op. cit., p. 247. 

2 Idem, p. 254. Fragment dintr-un poem seris pentru ‘Umar ibn 
al-Walid ibn ‘Abd al-Malik. 

3 Cf. Al-Farazdag, op. cit., poemul 57, p. 96. Fragment dintr-o 
satiră impotriva Darimiţilor. 

t Asupra lui Ziyad ibn Harb, pe care poetul îl ameninţă. 

„5 Se păstra în continuare obiceiul preislamic de a profita de tir- 
guri pentru a face vestite prin versuri faptele de vitejie. La “Uqaza 
avea loc un concurs anual la care se prezentau poeţi războinici purtînd 
un văl peste obraz, spre a nu fi recunoscuţi de duşmanii lor. 


e Cf.-Al-Farazdag, op. cùi., p. 113; fragment dintr-o satiră mai 
lungă. 
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x 


Cel care dezertează, în lume nimic nu e: 

eu nu voi părăsi nicicînd tribul Tamim. 

Eu sînt apărătorul lor, asupră-mi iau 
păcatele lor vechi sau noile lor vini. 

Eu sînt acela care cu însuși riscul vieții 

de dragul lor primejdii am înfruntat din plin. 
(...) Cu satirele mele silit-am pe Hawazin! 
să fugă — și cămila-i vertebre-avea de spini...2 


1 Cel satirizat de Al-Farazdag: Hawazin ibn Mansur ibn Ikrima ibn 
Hašafa ibn Qays. E vorba de o satiră care continuă cu înfierarea tri- 
bului Bahila din încrengătura Maʻadd, învinuit de necredinţă. 

2 În text, „Cămilă ale cărei oase ies în evidenţă şi înţeapă“. O alu- 
zie şi la condiţiile de grabă în care a plecat cel satirizat (a luat orice 
cămilă) dar şi la pedeapsa care continuă (înţepătura cuvintelor con- 
tinuată de cea a vertebrelor). Cf. Al-Farazdaq, op. cit., p. 115. 
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III. LITERATURA MARILOR 
DOGME, LITERA TURA 
ȘTIINȚIFICĂ ŞI ISTORIOGRAFIA 


Repere istorice. Epoca abbasidă. Dacă preislamul și 
calitatul  omeyad strălucesc prin poezie, odată cu 
începuturile dinastiei abbaside efervescenţa culturală şi 
intelectuală e bruse diversificată: comentariile coranice 
şi studiile de kadit se dezvoltă în paralel cu studiile 
de filologie, istoriografie, medicină, ştiinţe naturale, impactul 
gîndirii greceşti e copleşitor asupra literaturii de idei (textele 
traduse din Platon, Plotin, Aristotel ete. dau loc la discuţii 
filosofice de o mare rigoare metodologică şi erudiție), iar în 
literatură, adab, explozia genurilor, aduce în prim-plan proza 
literară, cărţile de învăţătură, arta epistolară, tratatele de 
retorică, culegerile de povești şi fabule, anecdotele, maqa- 
matl-ele, „romanele filosofice“. Cunoaşterea nu mai înseamnă 


t Magama, gen literar de sine-stătător, scris în proză rimată și 
ritmată (sa&), chintesenţă orientală stilistică şi sapienţială: o istorie 
condensată, cu trăsături rudimentare de surpriză, avînd drept erou un 
fals cerşetor, învăţat rătăcitor, care prin şiretenie, imaginaţie, elocvență, 
calambururi, rezolvă situaţiile cele mai ciudate, uimind auditorii și 
cîştigîndu-şi astfel existenţa (cf. Al-Hamadani, Al-Hariri, Treizeci de 
magamat, „Șezători arabe“, antologie, traducere, studiu introductiv 
de Grete Tartler, Editura Univers, 1984). 
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doar „inspiraţie divină“: din “im ea devine ‘tulum, plural 
ce dovedeste din plin diversificarea. 

Odată cu trecerea puterii în miinile dinastiei abbaside 
(750—1500), proaspăta cultură islamică, preponderent reli- 
pioasă şi închistată de despotismul omeyad (care refuza 
liberul arbitru şi susținea predestinarea, pentru a-şi păstra 
dominaţia), intilnea şi asimila marile culturi ale popoarelor 
supuse, marile cărţi grecești, persane, indiene, care stirneau 
spiritul arab: „arabul nomad, cel mai puţin mistic, cel mai 
puţin înclinat spre meditaţie filosofică, și, dimpotrivă, cel 
mai pasionat de literatură din lume, incepea să se transforme 
încetul cu încetul“. Centrul cultural, transterat la Bagdad, 
în fecunda „ţară dintre cele două fluvii“?, într-o zonă unde 
înflorea de secole o mare civilizație, întilnea școlile creştine 
nestoriene de la Gundisabur și Nisibin, preocupate de tra- 
ducerile din Aristotel şi relaţia filosofie greacă f religie cres- 
tină, de maniheenii dualiști, mazdeism, zoroastrism şi reli- 
giile indiene (Chosroes poruncise să fie traduse „cărțile In- 
diei“). Întemeietorii dinastiei abbaside, Abu-l Abbas şi Al- 
Mansur, erau mereu in mediu persan, ceilalți califi abbasizi 
vestiți, Al-Mahdi (775—809), Harun ar-Rašid (786—809), 
Al-Ma'mun (813—833), Al-Mutawakkil (846—861), contem- 
porani ai Carolingienilor, erau prinți luminatți, atraşi de nou- 
tàți exotice, de misterele indiene, de cele ale vechii Persii şi, 
mai ales, de gindirea greacă. Nestatornici din fire, cind adap- 
tindu-se la rigorismul oficial, cînd dornici de petrecere şi 
schimbare, au favorizat o încetinire a ortodoxismului religios, 
suscitind o adevărată explozie a ştiinţelor, artelor, literaturii 
„distractive“. 

Nu e de mirare că în acest context chiar şi doctrinele 
filosofice şi religioase se diversifică. Mu'taziliţii? sint socotiți 
un fel de „liberi-ginditori“ ai islamului, ei fiind cei care au 


2 Ma tayna-n-nahrayn, numele dat în arabă Mesopotamiei (ţinu- 
tul dintre Tigru și Eufrat). 

3 Numele lor vine de la i'tazala, „a se separa“, „a se izola“. Probabil 
de la izolarea, secesiunea lor faţă de ortodoxie (şi nu cum credea Gold- 
ziher din pricina vieţii ascetice). Prima „secesiune“ a avut loc prin refu- 
zul unui grup de a participa la „războiul cămilei“ dintre “Ali și opo- 
nenţii săi (ci. R. Caspar, op. cit., p. 48). Alţii consideră că numele se 
datorează separării lui Wasil ibn ‘Ata’, întemeietorul curentului, de 
cercul lui Hasan al-Basri (cf. Montgomery Watt, Islamic Surveys, | — 
Islamic Philosophy and Theology, Edinburgh, 1967, p. 60). 
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iniţiat discutarea dogmelor islamice în termenii gândirii 
filosofice grecești. Spre deosebire de filosofi, acceptau însă 
detaliile dogmatice. Încă la începutul secolului al VIII-lea 
un anume Dirar ibn-'Amr era numit mu'tazilit pentru că îşi 
expunea teoriile teologice în paralel cu o critică a doctrinei 
aristotelice, despre substanţă şi accident?. Principalii sus- 
ținători ai mutazilismului au fost, la Basra, Al-Mu'ammar, 
Abu Hudayl al-“Allat (m. 840), vestit enciclopedist şi iniţiator 
al unei teorii a cunoașterii, An-Nazzam (m. 836), care neagă 
hadit-ele şi alegorizează versetele coranice. Al-Gahiz (m. 869), 
vestitul prozator arab ale cărui opere literare s-au păstrat în 
bună parte, nu şi cele teologice (totuşi este recunoscut ca 
fiind un important teolog al vremii, discipol al lui An- 
Nazzam), iar la Bagdad (școală mai degrabă practică decit 
speculativă, cum era cea din Başra), Bišr al-Mu'tamir (m. 825) 
şi Ahmad ibn Abi Duad (m. 854). 

Cele cinci teze ale doctrinei mu'tazilite? au fost adoptate 
de Al-Ma'mun (domnind între 813—833), care a hotărît să 
impună mu'tazilisrul ca doctrină oficială. Ca urmare, tradi- 
ţionaliştii care au rezistat „examinării“ (mikna) impuse de 
calif (că au înţeles şi au aderat...) s-au văzut implicați într-o 
revoltă de lungă durată. Abia sub domnia lui Al-Muta- 
wakkil, mzkna e interzisă și tradiţionalismul sunnit triumfă. 
Ultimii care au adoptat mu'tazilismul ca doctrină oficială, 
šutu zaydiţi din Yemen, i-au păstrat spiritul pină în 
zilele noastre$. 

Încercarea de a întări gindirea islamică prin filosofia 
greacă a constituit un mare ajutor pentru proaspătul imperiu: 
civilizațiile cucerite au putut fi stăpinite şi asimilate. Preo- 
cupaţi mereu de credință dar atrași de rațiune, al-tagl, gindi- 
torii arabi au inaugurat în cercetare îndoiala și experimen- 
tarea, încrederea în concordanța raţiunii cu credinţa, exigenta 
morală (credința trebuie susținută de fapte). Dar paradoxul 
şi marea lor greşeală a fost propovăduirea libertăţii fără a 
o îngădui, încercînd să impună libertatea... cu forţa. 


1 Cf. Montgomery Watt, Islamic Surveys, ed. cit., p. 59. 

5 Primele două teze sînt fundamentale pentru mu'taziliți, referin- 
du-se la unicitatea divină și la justiția divină; ele se şi numesc ahl 
al-“adi wa-t-tawhid (cf. R. Caspar, op. cit., p. 49). 

e Cf. R. Caspar, op. cùil., p. 50. 


130 


De primele excese şi mai puţin reușitele formulări, mu'ta- 
ziliţii mai târzii, Al-Gabbar (m. 1025) precum şi filologul 
Zamahăari (m. 1444) s-au eliberat. Ei pot fi considerați 
adevărații întemeietori ai kalam-ului, care admite argumente 
filosofice în sprijinul credinţei. Traducerea parțială a Colic- 
relor de aur de Zamahsari, pe care o oferim cititorilor in pagi- 
nile următoare, pune la dispoziţia celor interesaţi discutarea 
tuturor componentelor metodei. Pină în zilele noastre tradi- 
ționaliştii s-au tot străduit să combată această dogmă al 
cărei succes ar fi fost însă salutar pentru gîndirea islamică. 

O reacţie la poziţiile extremiste ale raționaliştilor şi orto- 
docşilor n-a întirziat să apară în tezele lui Al-Asari (m. 935), 
fost mu'tazilit, discipol din Basra al lui Al-Gubbaʻi, care 
pe la virsta de 40 de ani s-a convertit la dogma sunnită, 
în forma ei datorată lui Ahmad ibn Hanbal: poate fiindcă 
nu se mai înţelegea cu mutiaziliții din Başra, poate simţea 
declinul politic al mu'tazilismului ; oricum, ajungind la con- 
cluzia că revelaţia era superioară rațiunii, simțind că ideile 
grecești pe care se sprijineau muitaziliţii erau prea depărtate 
de felul de a gîndi al poporului, Al-Ašʻari a început elaborarea 
unei noi doctrine. El şi-a început „lupta pe două fronturi“ 
împotriva mu'taziliţilor (ca să apere Tradiţia) şi împotriva 
hanbaliţilor (pentru a justifica folosirea kalam-ului rațional 
în apărarea Tradiției). A declarat increarea Coranului, acesta 
find considerat limbajul divin şi etern; a cerut acceptarea 
versetelor  coranice fără interpretare metaforică (bila 
kayfa) — de pildă în cazul atributelor „antropomorfice“ 
(mîna sau chipul divin), acestea să fie luate ca atare; a 
declarat puterea şi voinţa divină ca fiind atotputernice: 
Allah creează fapta omului şi puterea sa de a o „dobindi* 
(kasb, iktisab ). Dar nu o dobindire activă: omul doar „recep- 
tează“ dobindirea faptei, deci nu își creează propriul act 
volitiv?. Tot ceea ce are loc în lumea fenomenelor e posibil, 
dar nu necesar. Tot după Al-Atari, credinţa musulmanului 
stă în primul rind în asentimentul inimii şi în exprimarea 
sa, mai puţin în fapte, care sînt neesenţiale. 


? Cf. Montgomery Watt, The Origin of the Islamic Doctrine of 
Acquisition, „Journal ot the Royal Asiatic Society“, 1943, pp. 234— 
247. 
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Biografii musulmani citează mai mult de trei sute de 
lucrări ale lui Al-Astari, din care s-au păstrat numai cîteva, 
mai cunoscute fiind Magalat fi-l-islamiyyin (un fel de tratat 
de ereziografie), Kitab al-ibana ‘an usul ad-diyana (Cartea 
elucidării principiilor religiei islamice)”, Risala fi-stihsan 
al-hawd fi ‘ilm al-kalam (Legitimarea ştiinţei kalam-ului 
împotriva hanbaliților literalişti ) şi un tratat al atributelor 
divine!0. Din acestea se poate trage concluzia că Al-Aztari a 
încercat să păstreze numai elementele de bază ale gîndirii 
grecești raţionalizante!! fără a se atinge însă de gindirea 
dogmatică sunnită: o cale de mijloc care i-a păstrat isla- 
mului, în plin val de elenism. individualitatea. Cale de mijloc 
realizată însă mai degrabă de af'ariţii tîrzii, Al-Bagdadi 
(m. 4037), Al-Guwayni (m. 1085) şi Al-Gazzali (m. 1111). 
În cazul atomismului, de pildă, care la Al-Akari diferă de 
atomismul grec, avind un caracter mai degrabă ontologic 
decît fizic (atomul nu e o particulă a materiei, ci a mişcării 
fiinţei), Al-Gazzali a avut intuiţii mai profunde.12 

Aproape în acelaşi timp cu atarismul se mai ivise un 
curent care încerca să valorifice unele elemente mu'tazilite 
pe fond dogmatic: maturidismul, numit astfel după înteme- 
setorul Al-Maturidi (m. 934) din Samarqand. Asemănător 
cu gîndirea asarită, maturidismul se deosebea în cîteva 
privinţe de aceasta, de pildă în teza „dobîndirii“ faptei, kasb 
(activă), si a sfîrşit prin a se confunda cu ak'arismul. De fapt, 
prin marii săi maeștri, Al-Bagiilani (m. 1013), Al-Guwayni, 


8 Ed. Ritter, Istambul, 1920, reed. F. Steiner, Wiesbaden, 1963: 
după M. Alard și R. Caspar, principala sursă de cunoaștere a doctri- 
nclor mu'tazilite (aici incriminate). 

? Tradus în engleză de W. Klein, „American Oriental Series“, 
1940. 

10 Cf. R.J. Me Carthy, The Theology of al-Asari, Beyrouth, Impr. 
Cath., 1953, care cuprinde și o traducere a acestui tratat. 

1 Joseph Schacht, în „Studia Islamica“, I, 23—42, îi numește 
doctrina „mu'“tazilism ortodox“. 

12 Deşi ne propunem să tratăm într-un alt volum filvsofia arabă 
propriu-zisă, cu traduceri din marii falasifa Al-Kindi, Al-Farabi, Ibn 
sina, Ibn Rušd etc., este imposibil a face o disociere între operele lor 
şi ale imporlanţilor gînditori care i-au contestat, prin urmare sîn4 
necesare iraduceri și explicaţii şi despre Al-Bagillani, Al-Grazzali, 
Ibn Ilazm, Al-Hallag, Ibn Al-“Arabi şi alții, care sînt în fond — din 
punct de vedere european — cel putin ia fel de importanţi ca 
îlosolii rationalisti. 
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Al-Gazzali, Fahr ad-Din Razi (m. 1020), akarismul a reuşit 
să umbrească şi hanbalismul (doctrină tradiționalistă sectară 
care propunea fidelitatea literală fată de Coran şi hadit, 
cerind demonstrarea credinței prin fapte), deşi principalii 
reprezentanţi ai acestuia, Ibn Hazm din Cordoba (m. 1063) 
și Ibn Taymiyya din Damasc (m. 1328), erau fanatici în pole- 
mica lor faţă de toate şcolile teologice, inclusiv a lui Al- 
Astari. Au fost umbriţi de asemenea și wahhabiţii, adepţii 
lui Muhammad ibn al-Wahhab (m. 1792), care încercau 
tirziu, după secole de rafinare a gîndirii teologice să revină 
la islamul dogmatic primitiv din Medina (aplicindu-i legile 
orbește, inclusiv din punct de vedere justițiar: tăiatul miinii 
pentru hoţie etc.). 

Dar pentru a reveni la filosofia musulmană de inspirație 
elină, la curentele care şi-au pus problema raporturilor între 
cercetarea raţională şi dogma revelată, trebuie subliniate în 
primul rind relaţiile dintre discursul mu'tazilit şi cel al 
filosofilor falasifal*, ginditori marcați de neoplatonism (prin 
pseudo-teologia lui Aristotel!?). Pentru aceștia, Coranul 
trebuie interpretat în mod raţional de înţelepţi: „Această 
teodicee rațională comportă preţioase adevăruri..., dar e 
viciată prin noţiunea de emanaţie necesară..., printr-un 
spiritualism dezincarnat... și prin raționalismul său.“ 


13 Pluralul cuvîntului faylasuf, transpus din greacă, asemenea cu- 
vîntului falsafa, „filosofie“. Trebuie spus însă că nu e vorba de o disci- 
plină filosofică în sine, diversificată în tendinţe și sisteme, aşa cum 
există în Occident; în lumea islamică nu s-a făcut distincţie între filo- 
sofie şi teologie. L. Gardet, op. cit., p. 244, propune traducerea cuvîn- 
tului falsafa prin „filosofie elenizaniă a islamului“ şi o consideră o 
şcoală, o „ştiinţă străină“ prin axiomatica sa. Deşi nu evită capitolele 
tradiţionale ale kalam-ului (cu care se afla în dispută), falsafa dezvoltă 
mai ales disciplinele filosofice transmise de greci: logica, filosofia natu- 
rii („fizica“), ontologia, etica. Ea a apărut în sec. HI keg., odată cu 
perioada marilor traduceri de la Bagdad — nefiind totuşi „o gîndire 
e ci o încercare de conciliere a legii coranice cu cercetarea raţio- 
nală. 

14 Teologia lui Aristotel era în realitate o adaptare arabă sub pseu- 
donim a teoriei emanaţiei, cuprinzînd părți traduse din Plotin (Ennea- 
dele). Piotin a fost calea prin care arabii au cunoscut cel mai adesea 
neoplatonismul. fe 

15 Cf. R. Caspar, op. cit., p- 90. În privința producerii actului uman 
liber, filosofii îl socotesc a fi produs direct de om. Binele şi răul (hayr 
wa sarr) sînt pentru ei entologice, conforme ordinii lumii. Oamenii 
sînt fundamental buni, răul e o lipsă, o absenţă în fiinţa lor. 
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Au existat în falsafa două tendințe deosebite din punct 
de vedere istoric și geografic: grupul de filosofi orientali 
(sec. IX—XI) din care făcuseră parte Al-Kindi (din Kufa, 
m. pe la 874), Al-Farabi (m. 950), Ibn Sina (m. 1037), care 
acceptaseră doctrina neoplatonică a emanaţiei, transpunînd-o 
în termeni islamici şi găsindu-i neașteptate corespondențe 
în teologia dogmatică, de pildă, unicitatea lui Allah: şi 
„grupul occidental“, andaluzian și magrebit, cu Ibn Bagăa, 
(Avenpace), Ibn 'ȚTufayl (Abubacer) şi Ibn Rušd (Averroes), 
filosofi din secolul al XII-lea. Influenţa lor asupra creşti- 
nătăţii a fost directă şi decisivă: e cunoscut curentul augus- 
tino-avicennian sau cel averroist, de care a fost apropiată 
uneori gindirea lui Toma din Aquino, a lui Spinoza şi a lui 
Leibniz. 

În paralel cu organizarea sistemului filosofic, cu amănun- 
țirea legislației, creştea însă și nevoia de intuiţie religioasă. 
A apărut astfel un curent marginal, dar cu o mare influență 
asupra vieţii: sufismul, "dm at-tasawwuf, „știință“ deci 
(știință fiindcă propunea cultivarea organizată a experienţei 
spirituale, punind accent pe percepţia intuitivă și experienta 
care făcea apel la inimă și nu la rațiune). 

Aşa cum falsafa a fost stimulată de greci și raționalism, 
sufismul e pus pe seama stimulării sale de către călugării 
asceți creştini (Asin Palacios), de către iranieni (Blochet, 
Corbin) sau indieni (Goldziher, Nicholson). Coincidenţa nu 
înseamnă însă mereu identitate! şi cu atit mai mult nu 
înseamnă filieră istorică sigură. A existat de altiel tendinţa 
spre ascetism chiar printre însoțitorii lui Muhammad (Abu-d 
Darda’ şi Abu Darr al-Gifari), iar în secolul I al hegirei erau 
foarte răspindiţi „plingătorii“ care incitau poporul la căimţă 
şi milă. Etimologia cuvîntului duce la folosirea vestmintului 
de lină, suf, purtat de asceţii?. 


16 Cf. Massignon, Essai sur les origines du Lexique technique de la 
Mystique musulmane, Paris, 1954, şi Louis Gardet, L'Islam, ed. cit., 
cap. Tasawwuf. 

1? S-au încercat şi alte etimologii, dovedite însă a fi inexacte: 
sophia din greacă; safa’, „puritate“ (ar fi fost deci o ştiinţă a purifi- 
cării) şi chiar şuffa, „bancheta“ din Medina pe care se așezau însoțitorii 
lui Muhammad. 
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Cel mai mare autor suli e considerat Al-Gazzali, iar 
dintre poeţi, egipteanul Ibn al-Farid (m. 1235) şi hispano- 
arabul Muhiy ad-Din al-:Arabi (m. 1240), numit şi A š-šayh 
al-akbar, „marele maestru“. Mistica sa speculativă este în 
mod esenţial axată pe meditaţia profetologică, pe „realitatea 
profetică mahomedană“*€, ca şi pe motivul ascensiunii celeste 
(mi'rag ). care a dat nenumărate variațiuni pe tema urcuşului 
inițiatic în sufism. Ca şi ceilalți maeştri şuli, Al-Arabi avea 
drept ţel suprem aceeaşi topire, uniune (fana) cu divini- 
tatea, iar în Kitab al-futuhat al-makkiyya a reuşit să 
stabilească un sistem complet al ştiinţei tasawwuf după 
propria sa experiență îiniţiatică. 


Traduceri din filosofia greacă. S-a spus adesea că 
nici filosofia, nici teologia islamică nu pot fi înţelese 
fără a descifra substratul aristotelic-neoplatonic, de fapt 
un complex de idei în care se amestecau trăsături 
platonice, aristotelice. plotiniene, stoice, epicureice, pitago- 
reice, hermetice, zoroastriene, maniheene, rămăşiţe din 
vechile religii semite, revelații iudeo-creștine etc. Interven- 
ţia gîndirii grecești savante (prin siriacă mai întii) s-a făcut 
„pe un teren deja mai mult sau mai puţin pătruns de ceea 
ce am putea numi un episteme greco-semitic"20. Existase o 
cale difuză și indirectă prin care impactul gîndirii greceşti 
incepuse cu mult înaintea „perioadei traducerilor“. Dar se 
insistă pe bună dreptate asupra secolului al IX-lea şi în spe- 
cial asupra rolului activ al califului Al-Ma’mun (813—833) 
care a încurajat cercetarea întemeind o Bayt al-hikma, 
„casă a înţelepciunii“, pentru traducerea organizată a gin- 
dirii eline care apăruse în Orientul apropiat încă înaintea 
cuceririlor lui Alexandru. Chiar şi în domeniile în care „rezis- 
tența arabă“ era deosebit de puternică — filosofie, juris- 
prudenţă, teologie —, „miracolul grec“ a fost recunoscut 
de toţi. 


18 Cf. Sayyaed Haydar Amali, Wass an-nusus, comentariu la 
Fusuș al-kikam de Ibn “Arabi, introducere de H. Corbin şi O. Yahya, 
Teheran-Paris, 1975. 

19 Aj-“Arabi, Al-Futuhat al-makkiyya, Beyrouth, 1329 heg., vol. IV. 

2 Cf. M. Arkoun, La pensée arabe, Paris, ed. 2, 1979, p. 36. 
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Principalele centre de studii greceşti erau, înaintea apa- 
riției islamului, la Edessa, Nisibe, Gundisabur (pentru nesto- 
rieni), Antiochia și Amida (pentru iacobiţi). Acestora li 
s-au adăugat vestitele centre islamice de la Kufa, Başra, 
Bagdad. Manuscrisele erau procurate prin „misiuni“ trimise 
de califi la curtea bizantină?! (Ibn an-Nadim declară în 
Fihrist că Al-Ma'mun a trimis o asemenea solie alcătuită 
din trei învăţaţi după ce i-a apărut în vis Aristotel), sau 
prin eforturile personale ale învățaţilor (tot Ibn an-Nadim 
povesteşte cum își aducea Qusta ibn Luqa manuscrisele pe 
care le-a tradus). Cum de obicei existau mai multe manuscrise 
ale aceluiaşi text, efortul descifratorilor stătea și în a le 
colaţiona şi a stabili un text critic, dind adesea şi variante, 
cel puţin în glossele marginale. lată de pildă cum proceda 
unul dintre cei mai cunoscuți traducători, Hunayn ibn Ishaq: 
„La vîrsta de 20 de ani am tradus De sectis de Galen după 
un manuscris grecesc plin de greşeli. Mai tirziu, cînd aveam 
aproape 40 de ani, discipolul meu Hubayă mi-a cerut să-i 
corectez, după ce făcusem rost de un anumit număr de alte 
manuscrise. Le-am colaţionat pe toate încît să pot stabili 
un singur text corect, după care am confruntat noul text 
stabilit cu vechea mea traducere siriacă şi am corectat-o pe 
aceasta. Așa obișnuiesc să fac ori de cîte ori traduc. Peste 
cîțiva ani am transpus-o în arabă.“22 

În felul acesta, simţul critic s-a dezvoltat în mod neobig- 
nuit la traducători: Hunayn ibn Ishaq a scris un tratat 
despre cărțile pe care Galen nu le-a menţionat și care „prin 
stilul şi conţinutul lor se vede limpede că sint scrise tot 
de el“, Exigonţele traducerii cereau, așa cum se poate vedea 
din celebrul text al lui Al-Gahiz din Kitab al- kayawan, ca 
traducătorul să fie egal din punct de vedere intelectual cu 
autorul tradus, cunoscind în mod egal ambele limbi pentru 
a le surprinde nuanțele: dificultatea de a găsi corespondențe 
e foarte gravă mai ales cind e vorba de Allah și atributele 
sale, de ceea ce e îngăduit sau nu etc. Cu nimic mai prejos 


21 Cf. ‘Abdurrahman Badawi, La transmission de la philosophie 
grecque au monde arabe, Paris, 1968, p. 46. 

2 Hunayn ibn Ishaq, Uber die syrischen und arabischen Galen- 
übersetzungen de G. Bergsträsser, Leipzig, 1925, p. 5, apud Badawi, 
p- 48. 

23 Tbidem. 


136 


decit orice filolog modern, Al-Gahiz afirma că o primă 
datorie a traducătorului era să asigure exactitatea critică a 
textului tradus?*. ‘Abdurrahman Badawi consideră că „nici 
un gînditor al antichităţii sau al Evului Mediu nu a expri- 
mat, în acest domeniu, observaţii atit de pertinente“. 


Deseori, filosofii corectau lucrările traducătorilor chiar 
dacă nu știau greaca sau siriaca: aşa se face că s-au păstrat 
mențiuni?’ despre „traducerile“ lui Al-Kindi, care de fapt 
comanda altora traduceri pentru propriul său uz şi apoi le 
corecta stilul și vocabularul. Era într-adevăr o problemă să 
fie găsite corespondențe mai ales în terminologia filosofică, 
abstract epistemologică. Limba arabă, atit de bogată în 
sinonime şi omonime, oferea prea multe posibilităţi pentru 
ca alegerea să nu pară uneori îndoielnică. S-a ajuns însă la 
unele hotăriri păstrate pînă în zilele noastre. Astfel, de 
pildă, denoia a fost tradus prin gal; gnósis prin ma ‘rifa; 
theôria prin nazar sau ‘ilm; episteme prin “ulm, ‘ilm al-hagq, 
fahm, ma'rifat al-yagin; nous prin ‘agl sau nafs; paideia 
prin adab; sophia prin hikma; philosophia prin ‘ilm sau 
falsafa. Aceleasi probleme le punea și traducerea din arabă 
în greacă; numai pentru ‘ilm, de pildă, erau date drept 
echivalente episteme, méthodos, thedria, didache, epignosis, 
theorema, philosophia, dianoia theou (cînd era vorba de 
„știința lui Allah“, teologia)?7. Dintr-o asemenea varietate 
în care termenii puteau fi traduşi în cimpuri semantice 
total diferite se poate vedea cît de serioase probleme 
trebuie să fi avut traducătorii şi în ce măsură se poate 
vorbi de un rol al arabilor în păstrarea moștenirii grecești. 
Numeroase tratate grecești nu s-au păstrat decit prin inter- 
mediul traducerii lor arabe, altele, atribuite unor ginditori 
greci, pot foarte bine aparţine chiar „traducătorilor“ (care 
își căutau un pseudonim), ele fiind și astăzi neidentificate. 
Miturile și apocrifeie au avut o egală importanță atit în 
formarea gîndirii orientale cît şi în aceea europeană. Traduce- 


24 Cf. Al-Ğahiz, Kiteb al-kayawan, I, pp. 75—79, ed. Harun, Cairo, 
1938. 

25 Cf. A. Badawi, op. cit., p. 24. 

2 Cf. Ibn al-Qitţi, Tarih al-hukama’, Leipzig, 1903. 

27 Cf. F. Rosenthal, Knowledge Triumphant, ed. cit., pp- 198—201, 
cferă un tablou complet cu termenii extraşi din _traducerile lui; Ishaq 
ibn Hunayn. 
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rilor din Platon, Plotin (numit A$Sa yh al- Yunani, „maestrul 
grec“), Proclus, Aristotel, Alexandru” din Aphrodisia, The- 
mistius, Porphirius, Ammonius, Nicolaus, Olimpiodor din 
Alexandria, Galenus, Syrianus, Simplicius, Plutarh, traduceri 
exacte efectuate de erudiți ca Hunayn ibn Ishaq și şcoala sa, 
Qusța ibn Luqa, Yahya ibn al-Bitriq, Yahya ibn ‘Adi și 
alții, li s-au adăugat numeroase apocrife. Mai ales lui Aristo- 
tel i-a fost atribuit un tratat de economie, o Carte a Înirebă- 
rilor, o carte despre plante, o teologie (conținînd fragmente 
din Enneadele lui Plotin), Secretum secreiorum, o Carte a 
pietrelor (mineralogie), o epistolă despre magie, o carte despre 
chimie, alta despre virtuțile sufletului şi multe altele... Cit 
din aceste tratate traduse apoi în Europa aparţine gîndirii 
greceşti, cit celei arabe? În cazul unor texte pierdute în 
greacă și regăsite numai în arabă, precum Argumentele lui 
Proclus pentru a dovedi eternitatea lumii, epistola lui Alexan- 
dru din Aphrodisia, Despre principiile totului (şi alte vreo 
zece epistole ale aceluiași autor)%, s-au făcut unele analize 
de conţinut şi stil. Dar, oricum, ele dovedesc vocaţia filo- 
sofică a arabilor, vocaţie care nu părea să existe în preislam. 


Literatura științifică. Aceeaşi explozie care a avut loc 
în filosofie a marcat și cercetările filologice, geografice, 
medicale: filologia şi gramatica, nalW, erau esenţiale pentru 
o corectă citire şi înţelegere a Coranului, hadit-elor şi tex- 
telor filosofice (în care orice vocalizare diferită, de pildă, 
putea schimba sensul frazei); călătorii şi negustorii începeau 
să-și noteze amănunte despre locurile şi popoarele pe care 
le cunoşteau, altele fiind acum relaţiile unui imperiu, necesi- 
tățile politice de a cunoaşte teritoriile înconjurătoare; in 
urma traducerilor greceşti, medicina a luat o asemenea 
amploare, încît arabii au devenit maeștrii incontestabili în 
acest domeniu; de asemenea, alchimia, mineralogia, mate- 
matica, fizica şi astronomia erau studiate în academii, se 
aduceau innoiri în toate ramurile. 


z8 A. Badawi, op. cit., pp. 119—466 oferă traducerile în franceză 
ale acestor texte existente numai în traducere arabă. Alţi aulori au 
tradus apocritele: de pildă, Julius Ruska, Das Steinbuch des Aristoteles, 
Heidelberg, 1912: carte fundamentală pentru mineralogie, dar evident 
nu aristotelică, cu participări siriene, persane şi arabe. 
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În filologie, două școli au dominat sec. I—II ale hegirei: 
cea din Basra (cu întemeietorii Abu-l Aswad ad-Dw'al şi 
Ibn Durayd, m. 934, cu marii grămătici Sibawayhi, m. 793, 
şi Halil ibn Ahmad. m. 798, care a stabilit sistemul metric 
al poeziei arabe) şi cea din Kufa (cu Al-Kisa'i, Mufaddal 
ad-Dabbi, m. 786, autorul une: ample antologii de poezie 
preislamică, numită de urmaşi Al-Mufaddahyyat, şi Al- 
Anbari, m. 939, care a descris disputa celor două şcoli). La 
fel de cunoscută, şcoala de la Bagdad, din sec. al III-lea al 
hepirei, cu Ibn Qutayba, autor al unor tratate despre poezie — 
‘Uyun al-ahbar și Kitab as-sir wa-s-sutara” —, și Ibn Durayd, 
apărătorul” arabilor impotriva mişcării su'ubiyya (filo-per- 
sană) prin tratatul său despre etimologii Kitab al-istigag. 
Gramatica rimată a lui lbn Malik, m. 1273, Alfiyya, a fost 
folosită în şcolile musulmane pînă în zilele noastre. De ase- 
menea, uriaşele dicționare elaborate în acea perioadă — 
precum Kitab al-ayn de Hall sau Lisan al-arab de Ibn 
Mukarram (m. 1311) sînt folosite în continuare. 

Dintre autorii cărţilor de călătorie, Ibn Kurdadbih 
(m. 912), ca şi Al-Qazwini (m. 1283) sau Ibn al-Wardi (m. 
1328) umestecau datele geografice reale cu localizări fabu- 
loase, precum muntele Kaf, arborele Waqwaq ṣi întimplări 
ca in cele 7001 de nopți (care pot fi şi ele socotite „carte de 
călătorie“ prin peregrinările lui Sindbad); alții, precum Al- 
Mastudi (m. 956), includeau legende şi mituri; o carte serioasă 
de geografie, Surat-al-ard (Imaginea pământului), e datorată 
lui Al-Hawarizmi (m. 850), şi o foarte exactă descriere de 
ținuturi, călătorului Al-Mugaddasi (sau Al-Maqdisi). Dicţio- 
narul geografic Mu'gam al-buldan de Yaqut (m. 1229) ca și 
cărțile de călătorie ale hispano-arabului Ihn Gubayr (m. 1145) 
sau ale magrebinului Ibn Baţţuţa (m. 1377) au rămas la fel 
de importante şi în zilele noastre, sintetizind principalele 
informații asupra teritoriilor califatului abbasid. 


25 Autor al unui tratat despre metrică, Kitab al-“arud, al unei cărți, 
de muzică, Kitab an-nagam, al alteia despre tactare, Kitab al-iha: 
AL-Halil a întemeiat o nouă ştiinţă căreia i-a dat chiar el denumirea 
de ‘ilm al-tarud. Pornind de la calitatea scrierii arabe de a oglindi canti- 
tatea silabelor grafic, deci descriind metrii arabi pornind de la notarea 
versului, Halil a organizat metrii pe „cercuri“, creînd majoritatea ter- 
menilor folosiţi şi astăzi în prozodie (cf. Gotthold Weil, Grundriss und 
System der altarabischen Metren, Wiesbaden, 1958). 
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S-a spus pe bună dreptate că majoritatea filosofilor arabi 
erau de profesie medici: şi, într-adevăr, medicina a devenit 
stimulată mai întii de traducerile din greacă, una din gloriile 
Evului Mediu islamic. Academii înfloritoare la Alexandria, 
Gundisabur, Bagdad, Cairo, cu spitale în care studenţii 
învățau să trateze bolnavii, adunau învățații cei mai însetaţi 
de progres. Terminologia medicală îi este datorată în cea 
mai mare parte lui Abu Bakr ar-Razi: (Phazes) (m. 925)%; 
teoria medicală, lui Avicenna (Ibn Sina), ale cărui Kitab 
aš-Šifa şi Al-Qanun fi-t-ţibb ordonau probleme de medicină 
generală, medicamente, patologie, boli, farmacopee. Deosebit 
de dezvoltată era oftalmologia, oferind reţete mai ales pe 
bază de Full, antimoniu (folosit încă de egiptenii antici să 
apere ochii de soare şi să-i vindece). Apăruseră şi numeroase 
tratate de farmacologie, dar în general erau ţinute „secrete“ 
pentru începătoris2. Secrete erau şi tratatele de alchimie, al 
căror autor mai cunoscut era Gabir ibn Hayyan (proclama 
importanţa experimentului şi lui i se pun în seamă descope- 
rirea metodelor evaporării, topirii, cristalizării şi alte procese 
chimice de bază J33. 

Mineralogia, cu vestitele lapidarii, cărțile de ştiinţe natu- 
rale (precum Tratatul despre cai de Al-Aşma'i) cuprinzind 
uneori povești ( Kitab al-Hayawan de Al-Gahiz), dar alteori 
chiar zoologie (Al-Qazwini, de origine persană, m. 1283) 
proliferau totuşi în mai mică măsură decît cărţile de mate- 


% Cf. Dr. Hille, Zur Geschichte der arabischen Heilkunde, în 
„Z.D.M.G.“., Leipzig, 1849, vol. III, caietul IV, pp. 456—464. Rhazes 
a fost primul care a descris variola și rujeola, primul care a scris un 
tratat „despre împărțirea bolilor“ (Taqsim al-“lal) şi un amplu tratat 
de medicină generală, Kitab al-hawi. 

si Cf. Dr. Hille, Uber den Gebrauch und die Zusammensetzung der 
orientalischen Augenschminke al-kull, 7.D.M.G., Leipzig, 1854, vol. V, 
pp. 236—242. Kukl-ul era mărunțit într-o pulbere neagră şi amestecat 
cu felurite alte grăsimi sau substanțe vindecătoare. Alte medicamente 
erau făcute din răşini, lapte de femeie, esenţă de trandafiri, albuş de 
OU... 

82 Cf. F. Wiistenteld, Über eine arabische Geheimschrift, 7.D.M.G., 
1842, vol. IV, pp. 349—353. Erau ţinute secrete mai ales somniferele, 
dar şi alte leacuri, după cum se poate vedea chiar din titlul unei cărţi 
de farmacologie de Al-Cawbari: Despre dezvăluirea secretelor şi desco- 
perirea celor ascunse. 

33 Cf. Ilse Lichtenstadter, Introduction to Classical Arabic Litera- 
ture, New York, 4974, p- 104. 
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matică şi astronomie. Cifrele arabe (numite de arabi „indi- 
ene“), cifra zero existau în tratatele de matematică islamice 
cu aproape trei secole inainte de a pătrunde în Europa. 
Începînd cu Kitab al-mudahil ila ahkam an-nugum de Abu 
Ma'sar3, tradus în limba latină în 1509 sub titlul Flores 
astrologiae, încep să fie studiate în amănunt conjuncțiile 
planetelor, să fie cunoscute tabele astronomice etc. Ibn an- 
Nadim citează în Fihrisi numai la Al-Kindi 17 titluri de 
cărți despre stele, pe lingă alte 16 „despre bolta cerească“ 
Califul Al-Ma’mun a calculat el însuşi tabele astronomice 
care au rămas vestite. În şcoala de la Bagdad s-au făcut 
hărţi ale cerului, numind în limbajul lor poetic mult mai 
mulţi aştri decit erau cunoscuţi pe atunci în oricare parte 
a lumii. 

Istoriografia, cuprinzind un mare număr de „cataloage“ 
de opere şi personalități, precum Fihrist-ul lui lbn an-Nadim 
(m. 995) sau marea enciclopedie Murug ad-dahab de Al-Mas- 
udi, a păstrat nu numai întîmplări şi istorii, ci şi informaţii 
despre științele vremii, îndeosebi geografice și astronomice. 
Fermecătoare precum cărţile de literatură, enciclopediile 
arabe constituie un capitol aparte în istoria culturii islamice 
medievale. 


34 Numit în latină Albumasar. 
3 Cf. Ibn an-Nadim, Al-Pihrist, ed. Flügel, Leipzig, 1871, pp. 
260—263. 


141 


Ibn Abi Ya'qub an-Nadim 


Fihrist (Cartea cuprinsului)! 
(fragmente) 


Introducere? 


Doamne, ajută prin mila ta omul să poată trece de la 
preliminarii la concluzii şi să ajungă la ţintă fără prea multă 
vorbărie! De aceea ne-am mărginit şi noi la puține cuvinte 


1 Cf. Ibn an-Nadim, Kitab al-Fihrisi, ed. Flügel, Leipzig, 1871— 
1872. E vorba de prima editare a manuscrisului, îngrijit şi adnotat de 
Gustav Flügel, doctor în teologie şi filologie, profesor. Manuscrisul nu 
e însoţit de traducere şi multe pasaje au rămas neelucidate, cu toată 
contribuţia (recunoscută în prefaţă) a unor mari orientaliști ai epocii, 
precum de Slane, Pertsch, de Goeje ş.a. 

2 Introducerea, un model de concizie, în contrast cu stilul înflorit 
al epocii, e urmată de zece magalat, „predici“ sau „discursuri“ pe urmă- 
toarele teme: 1) Generalităţi despre graiurile şi tradiţiile popoarelor; 
2) Despre gramatici şi filologi 3) Despre istorie, adab, vieţile învăța- 
ţilor şi socotitorilor; 4) Despre poeţi şi poezie; 5) Despre filosofia sco- 
lastică; 6) Despre jurisconsulți şi jurisprudenţa tradiţională musul- 
mană; 7) Despre filosofie şi ştiinţele vechi; 8) Despre legende, fabule, 
farmece, magie, conjuraţii; 9) Despre grupuri şi crezuri; 10) Despre 
alchimişti. „Discursurile“ sînt alcătuite din enumerarea aulorilor 
incluşi în ramura respectivă, din înșiruirea titlurilor cărţilor lor și din 
descrierea vieților, cu anecdotele de rigoare (transmise de tradiţie). 
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întru începutul acestei Cărţi, avind grijă să arate indestul 
care ne-a fost scopul. De aceea spunem — și la Allah căutăm 
ajutor (...): 

Acesta este indicele cărților tuturor popoarelor arabe şi 
mearabe, dacă s-a păstrat din ele ceva în scrierile arabilor, 
despre toate ramurile cunoașterii; impreună cu date despre 
cei ce le-au compilat, cu împărțirea autorilor şi cu genealogiile 
lor, cu datele nașterilor, întinderile vieților, vremea morţilor, 
aşezarea țărilor lor; împreună cu amănunte despre virtuțile 
şi defectele lor — de la inceputurile tuturor ştiinţelor şi 
pină în acest timp al nostru, anume anul 377 al hegirei!. 


Magala V. Despre filosofia kalam?-ului 
Al-Hallag 


Numele său e Al-Husayn ibn Manşur; iar asupra ţinutu- 
lui naşterii sale părerile sînt diferite. S-a spus că e din Hura- 
san, din Nisabur, din Merw, din Țaqan, din Rayy; alţii 
au zis că e de la munte; nu s-au hotărit, nu e limpede din 
ce loc se trage (...), că nu scrie nicăieri în nici un manuscris. 

Era un bărbat care folosea vicleşuguri şi vrăjitorii, care 
a adoptat doctrina şufi, împodobindu-i expresiile şi răspin- 
dind-o. Ştia cite ceva şi din meşteșugul alchimiei şi mai era 
şi un îndrăzneţ liber-gînditor, plin de curaj împotriva celor 
puternici, făptuitor de îndrăzneli împotriva mărimilor. 
Urmărea tulburarea statelor, faptă la care-i chema pe 
tovarășii săi. 

Faţă de rege se arăta Sitit, faţă de popor — şufi. Ca să 
întărească această din urmă convingere predica despre faptul 


1 Adică 987—988 en. 

3 Cf. op. cii., pp. 182—198. La capitolul kalam sînt cuprinși mari 
autori ca Al-Wasiţi, An-Nubabhti, An-Nagar, asceţii sufi, învățații isma- 
eliţi, printre care Ar-Razi şi AL Hailag, AL “Iyasi din 'Samarkand (cu 
peste 100 titluri de cărţi) ş.a. Începutul e dedicat originii filosofiei 
scolastice şi autorilor mu'taziliţi şi murgiţi. 

3 Op. cii., pp. 490—192: „AL Hallag şi doctrina sa şi istorii despre 
el și numele cărților lui cît şi ale cărților discipolilor lui“. 
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că dumnezeirea se află în el, că Allah preaînaltul e într-însul, 
în Al-Hallag! 

Umbla de colo-colo prin toate ţinuturile iar cînd a fost 
prins, l-a examinat Abu-l Hasan ibn ‘Isa, care l-a găsit că 
nu ştie nici Coranul, nici dreptul musulman, nici Tradiţia, 
nici poezia, nici ştiinţele arabilor! Şi i-a spus: 

— Lucrează pentru curățirea ta, pentru îndeplinirea înda- 
toririlor tale! Ţi-am adus cărţi şi nu știi ce scrie în ele. Cum 
de predici, vai ţie, mulţimii! Lumina Cărţii strălucește 
de departe; în ea vei găsi ceea ce te îndreaptă şi către adab, 
educaţia de literat. 


După ce i-au fost poruncite acestea, a fost luat cu străş- 
nicie de poteră, apoi dus la palatul sultanului şi închis; 
acolo el s-a prefăcut că se apropie de tradiţie şi mulţi au 
crezut că părerea e adevăr. 

Se povesteşte că într-o zi l-a chemat pe Abu-Sahl An-Nu- 
bahti! şi a spus trimişilor săi: 

— Eu sînt căpetenia (adevăratei) doctrine; o grămadă 
de lume mă urmează fiindcă ader la ea; iar în virful capului 
îmi creşte un fir de păr care îmi împlineşte orice dorinţă! 

Trimişii nu s-au mai întors la el. 

Într-o zi ar fi ridicat braţul, presărind peste lume mosc; 
altă dată, l-a clătinat, presărind dirhemi. Unul care se pri- 
cepea l-a întrebat: 

— De unde vin aceşti bani? Văd dirhemi cunoscuţi! 
Dacă aş crede că i-ai făcut tu, ar fi pe ei numele tău şi urma 
miîinii tale! Cine aduce ce nu e de faţă și făurește ce nu e 
făurit se lasă în puterea demonului ascuns pradă rătăcirii! 

În cărţile sale scria: 

„Eu sînt cel ce a scufundat neamul lui Noe, cel ce a distrus 
ncamurile “Ad şi Tamud!“2 

Răspindindu-se aceste vorbe, au ajuns şi la urechile 
sultanului (...) Apoi lui Al-Hallag i s-au tăiat mîinile şi a fost 
ars pe rug în anul 309 al hegirei. 


1 An-Nubabti era în acea perioadă unul dintre cei mai admiraţi 
oratori, cu mare trecere și influenţă asupra poporului. 

2 Populaţii arabe istorice despre care legenda spune că ar fi 
respins profeţii ce le-au fost trimiși, fiind de aceea pedepsite prin 
disirugere (sec. VIII î.e.n.). 
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Am citit într-un manuscris de Abu-l Hasan ibn Sinan 
cum a fost făcut prizonier: şeful poștei din Siis străbătea 
cu treburi periferia oraşului şi dădu de o femeie care făcuse 
nişte fărădelegi. 

— Oblăduiește-mă, a spus ea, și-am să-ţi spun ceva. 

Dar el porunci să fie luată în prinsoare şi o întrebă: 

— Ce ai de zis? 

Ea negă atunci că ar avea ceva de zis, însă după amenin- 
ţări, pînă la urmă spuse: 

— A poposit lingă locuința mea un bărbat cu numele 


AI-Hallaă. A ini de un grup care ziua se ascundea iar noap- 
tea discutau laolaltă probleme oprite! 


Şeful poştei înştiinţă oamenii sultanului, iar sultanul 
porunci să înconjoare locul, ceea ce şi făcură. Aşa au prins 
un bărbat cu păr şi barbă albe, înhăţindu-l împreună cu o 
grămadă de bani peşin, mosc și vestminte de preţ precum 
şi cu felurite mirodenii ce le avea asupra lui: tusfurl, ‘anbar? 
şi sofran cultivat. Întrebat dacă el e Al- -Hallag, negă, dar 
ei îl duseră la căpetenia lor, îl închiseră și se asigurară că 
nu are nimic asupra lui — îi luară şi cărți, şi caiete, şi cămașa 
de pe el. Vestea se răspindi prin ţară şi oamenii se adunară 
să-l vadă; iar cînd fu din nou întrebat dacă el e Al-Hallag 
şi negă, unul dintre bărbaţii din Sus zise: 

— Îl cunosc eu după un semn pe care îl are pe cap, o 
cicatrice! 

L-au cercetat şi i-au găsit acel semn. 

(...) Sultanul a poruncit uciderea lui Al-Hallag şi l-a 
însărcinat cu asta pe Hamid ibn “Abbas. Altminteri sultanul 
ar îi fost cit pe ce să-l elibereze pe osindit, fiindcă era un 
bun povăţuitor pentru el şi cei din palat, ajutindu-i cu tot 
felul de rugi, amulete și vrăji, trăind în post şi rugindu-se 
mult. Însă de fapt îi abătea pe toţi de la calea lor, şi fi 
înrobea. (...) Hamid l-a făcut pe sultan să- şi schimbe notă- 
rirea şi bine a nimerit, că Al-Hallag a strigat: 

— Vă blestem! 


1 Şofran sălbatec, Carthamus tinctoris. La fel se numeşte şi culoarea 
obţinută din el. 


2 Ambră cenușie. 
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lar Hamid a răspuns: 
— Acum cu adevărat predici ceea ce a făcut să fii urit! 
Aşa a fost ucis şi ars pe rug. 


Magala VII. Despre filosofie şi ştiinţe vechi! 
Filosoful  Rhuzes? 


Abu Bakr Muhammad ibn Zakariya Ar-Razi, din oraşul 
Payy, a fost unic în vremea sa şi neîntrecut în epoca sa, 
adunind în mintea sa toată ştiinţa învățămintelor vechi şi 
mai ales medicina. Călătorea mereu prin ţinuturi străine 
şi era bun prieten cu Mangur ibn Ismail. 

Muhammad ibn Al-Hasan Al-Warraq mi-a povestit că 
un bătrin din Rayy pe care l-a întrebat despre Ar-Razi i-a 
spus acestea: 

„Era un Sah cu capul mare care stătea mereu pe scaun 
în faţa elevilor săi iar în faţa acelora stăteau, mai departe, 
alţi discipoli ai primilor discipoli. Venea cite unul și spunea 
ce-l doare primului din faţa sa; dacă ştia ce are, întrebatul 
răspundea; dacă nu, îi trimitea mai departe, la altul mai 


1 Op. cit., pp. 238—302. Cuprinde o trecere în revistă a filosofilor 
şi logicienilor vechiului Orient (babilonieni, egipteni, indieni), precum şi 
a grecilor, bizantinilor, apoi arabilor. Un larg spaţiu e rezervat trans- 
niterii filosofiei greceşti; sînt citați toţi traducătorii din greacă şi 
titlurile traduse, precum şi traducătorii din persană, sanscrită, naba- 
teeană. Principalii autori greci traduşi ar fi după An-Nadim: Platon, 
Aristotel, Teofrast, Alexandru din Aphrodisia, Porphirius, Nicolaus, 
Olimpiodor din Alexandria, Galenus. Printre filosofii arabi, Al-Kinâi 
e citat cu 23 de titluri filosofice, 9 cărţi de logică, 11 de matematică, 
8 de geografie, 7 de muzică, 17 de astronomie, 23 despre inginerie, alte 
16 despre bolta cerească, 22 de medicină, 5 de psihologie, 11 de politică, 
18 despre fenomene ciudate, precum şi peste alte zece titluri „de infor- 
mare“: despre felul nestematelor, despre arderea sticlei, despre felu- 
rile de săbii, felurile de palmieri, ba chiar şi despre oglinzile mișcătoare. 
Printre elevii lui Al-Kindi e cilat şi Al-Farabi, cu opera sa. Apoi un 
larg spaţiu e acordat matematicienilor, geometrilor, muzicienilor, astru- 
nomilor, mecanicilor şi inginerilor. După capitolul dedicat medicilor și 
operelor lor, urmează o neobişnuită trecere în revistă a... cărţilor despre 
îndrăgostiţi şi perechilor ideale eterne (precum Camil şi Bulayna, 
Magnun şi Layla şi alţi... douăzeci), ca şi un capitol al cărţilor ciudate 
(despre minunile mărilor ete.). 

2 Jbidem, p. 299, la cap. Medicină. 
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învăţat; dacă acela nimerea la rindul său, bine; dacă nu, 
întrebătorul ajungea să-l consulte pe Ar-Hazi. 

Acesta era blind, înţelegător și pios cu oamenii, plin 
de milă cu săracii şi bolnavii, avea cu ei discuţii pe larg și 
îi vindeca. Şi nu se lăsa deloc pe seama manuscriselor ce 
le citise, ci avea mereu punctul său de vedere şi spunea: 
e albă sau neagră. La ochi i se formase o umezeală de multă 
ceapă cită minca şi spre sfirsitul vieţii a orbit. Se spune că 
el l-a învăţat filosofia şi pe Al-Balhi. 


Magala VIII. Despre legende, fabule, farmece... 


Legendele și fabulele erau foarte căutate mai ales in 
vremea califilor abhasizi şi mai ales pe vremea lui Al-Mug- 
tadir, încît mulţi hirtieri le-au contrafăcut, mulți au minţit 
numai de dragul de a minţi (...) Între acestea, istorii despre 
vrăjitori, scamatori, fermecători şi cei ce umblă cu lucruri 
necunoscute: 

Vrăjitorii şi fermecătorii pretind că ar fi înconjurați de 
diavoli, ginn-i şi duhuri, că aceștia îi încercuie şi se strecoară 
în treburile lor; dar ei pretind doar că au revelații, ba pretind 
chiar că acest lucru s-ar petrece sub oblăduirea lui Allah — 
şi pentru a-l sluji pe el o fac! Şi jură pe toate duhurile şi pe 
toţi diavolii că o fac pentru părăsirea poitelor, din nevoia 
de rugăciuni! 

Mai spun că gin-ti şi diavolii li s-ar supune, dar cum ei 
ss supun lui Allah atunci și aceştia s-ar teme de Allah iar 
numele lor ar fi sfințite. Vrăjitoarele slujesc însă diavolii 
cu jertfe, păcate şi lucruri oprite pe care Allah, fie slăvit, 
îndeamnă să le lași: să laşi folosul tras de pe urma diuvo- 
lilor, care duc la părăsirea rugilor şi posturilor, la văr- 
sare de singe, la facerea celor oprite şi la tot felul de rele! 
Aşa ceva se petrece în Egipt, unde sint şi multe cărţi despre 
asta: Babilonul vrăjitorilor e pe pămînt egiptean. 

Mi-au spus unii care i-au văzut: sint. adunări de vrăji- 
toare şi vrăjitori care pretind că au inele cu peceţi, se pricep 


1 Ibidem, pp. 302—318. 
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a exorcisme și farmece, umblă cu furaigaţii și ard lemn de 
santal și cu altele pe care le folosesc la ştiinţa lor. 

Alţii se cred filosofi şi astrologi, zicînd că ei cunosc lucru- 
rile ascunse şi talismanele și hotăririle stelelor pentru orice 
fapte ciudate, că ştiu stimulente şi vrăji de dragoste și leacuri 
care dau stăpînirea (asupra altora). Alţii stiu să cioplească 
şi să descifreze tainele gemmelor, iar această ştiinţă se răs- 
pîndeşte şi e tot mai cunoscută printre filosofi. În India 
oamenii cred mult în asemenea meşteşuguri şi fapte ciudate, 
ba şi în China, unde există vicleşuguri şi vrăjitorii de alt soi. 
În Îndia e specifică ştiinţa prevestirilor, au chiar multe cărți 
care au fost traduse și în arabă; iar despre turci mi s-a spus 
că ştiu să aplice vrăjitoriile în armată, pentru uciderea duş- 
manilor, străbaterea apelor şi a unor mari distanţe în timp 
scurt. Cât despre talismane, arta lor e răspîndită mai ales 
pe pămînt egiptean și sirian. 


Maqala X. Despre ştiinţa alchimiştilori 


Alchimiștii pretind că pot face aur și argint din orice 
alt metal; cei care i-a învăţat a fost Hermes, învățatul babi- 
lonian care s-a mutat în Egipt cînd s-au risipit oamenii din 
Babel. A devenit stăpînul Egiptului, învăţat şi filosof, a 
scris cărți despre acest meșteşug şi a expus părerile lui 
despre ceea ce e neînțeles, straniu, în cele spirituale; e cu- 
noscut pentru cercetările sale alchimice, dar alţii zic că au 
fost cunoscute cu mii de ani înaintea lui. 

Ar-Razi pretinde că Hermes, ca mare filosof, nu dădea 
nici unui discipol titlul de „filosof“ dacă nu se pricepea şi 
la alchimie; aşa a ajuns să-i îmbogăţească pe toţi. Tot el 
pretinde că şi Pitagora şi Democrit și Platon și Aristotel 
și Galenus știau alchimie. 


1 Cf. op. cit., pp. 351—353. 

2 Să desprindem de aici ideea că filosofii, ca „stăpini ai spiritului“, 
nu se cuvenea să fie săraci, nefiind deci nici din punct de vedere mate. 
rial mai prejos decit regii? Oricum, o concepție diferită de cea euro- 
peană asupra situației materiale care se cuvine învăţaţilor. 
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Dintre arabi, mai cunoscut este Halid ibn Yazid ibn 
Mu'awjya ibn Abi Sufyan Islami. 

lar dintre cărțile învăţaţilor pe această temă, cea mai 
cunoscută e cartea lui Alexandru despre pietrei. 

La arabi, învățăturile alchimice au înaintat datorită lui 
Du-n-Nun E Misri, Ar-Razi Muhammad ibn Zakariya, Ibn 
al- Wahšiya, Dabis, elevul lui Al-Kindi şi mulţi alţii? 


1 Urmează titluri ale unor autori greci și arabi, precum şi titluri 
de cărţi anonime. 
| + 2 Printre alchimiştii citați (un număr destul de mare), mulţi fiind 
citați şi în capitolele precedente (precum. de pildă, Ar-R azi la medicină), 
ceea ce face din alchimie un fel de „adaos“ la alte științe mai impor- 
tante, în opinia lui Ibn an-Nadim. 
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Al- Masudi 


Murug ad-dahab (Cartea cîmpiilor de aur 
şi a minelor de nestemate)! 
(fragmente) 


Despre dragostea d> țară 


„„„Semnul fidelității şi al puterii de a-şi ţine promisiunea 
la un bărbat e dorul de frați și țară, plinsul după cele ce 
au trecut din viaţa sa; e un semn al bunei-judecăţi suspinul 
după locul naşterii şi acoperişul capului său. Aceasta e 
puterea obiceiului: că adesea omul își scurtează chiar viața 
pentru a se reintoarce în ținuturile sale. 

„Nimic nu-i e omului mai preţios dintre toate bunurile 
decît ţara lui“, zicea Ibn az-Zubayr?. După alt înţelept, 
Allah a făcut ținuturile înfloritoare prin dragostea de patrie. 
lar în India se spune: „Să-ţi cinstești țara precum ţi-ai 
cinsti părinţii“. Alt înţelept a spus: „Cea mai bună ţară e 


1 Cf. Al-Mascudi, Kitab murug ad-dahab..., ed. cit., vol. IV, cap. 
XL, pp. 433—134. 

2 ibn az-Zubayr: Muşʻab, fiul lui az-Zubayr ibn al-ʻ‘Awam (m. 
657), frate al anti-califului “Abd-Allah (cf. E.Z., IV, 1306). 
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cea care ţi-a adăpat setea, care ţi-a potolit foamea!“. Sau: 
„Dragostea ta pentru locul care te-a văzut născindu-te 
porneşte de la ceea ce e mai nobil în tine“. Hipocrat e de 
părere că un bolnav trebuie lecuit cu lucruri din ţara sa, 
fiindcă aerului și hranei pămintului natalii datorează trupul, 
dezvoltarea și forța. Platon spune :„Hrana cu care eşti 
obisnuit după natură e cel mai bun leac“. lar Galenus: 
„Bolnavul care respiră aerul ţării sale renaşte ca o grădină 
care infloreste sub ploaia binefăcătoare2“. Ar fi multe de 
spus despre tinjirea sufletelor după patria lor, dar am mai 
pomenit, despre acestea în cărţile noastre despre Secretul 
vieţii şi Medicina sufletelor”. 


Elogiul istoriei? 


Dacă înțeleptul nu l-ar învinge, prin puterea gindurilor 
sale, pe dahr (timpul necruţător, soarta), ştiinţa s-ar prăbușşi, 
Ori, toate ştiinţele izvorăsc din istorie: jurisprudenţa îi cere 
sfat, retorica trage de pe urma ei foloase, dreptul canonic 
pe temelia ei își înalță zidirea, predicatorii nu se pot lipsi 
de ea în tezele lor — și toată ştiinţa omului de aici se trage. 
istoria transmite sentenţiile înţelepţilor, ea îi învaţă pe regi 
politica şi arta războiului; toate ciudăţeniile de la ea se aud, 
toate minunile prin ea se adună. 

Ea este ştiinţa care vrăjeşte deopotrivă auzul înţelep- 
tului şi pe al neştiutorului; găseşte plăcută șederea cu ea 
atit cel lipsit de minte cît şi omul de spirit5; în jurul ei se 
adună nu numai aleşii, ci şi oamenii obișnuiți; spre povesti- 
rile ei se apleacă deopotrivă arabul cît şi străinul. Istoria 
atinge toate subiectele; cu ea se împodobesc toate adunările, 
e hrana tuturor întilnirilor, căutată pentru orice tovărăşie. 
Meritul istoriei, „ştiinţa veştilor“, nu poate fi pus la indo- 
ială — și locul ei de frunte e foarte sigur. Dar numai acela o 


1 Se înțelege că în timpul copilăriei. 

2 Citatele dovedesc marea popularitate a tredu 'erilor grecești, 
3 Sirr-al-hayat și Tibb an-nufus. 

2 Ci. Al-Masudi, op. cil., vel. IV, cap. XV, pp. 435—438. 

5 În text, al-agil, „cel cu minte“, „raţionaluli, 

6 În text, „se leagă de orice vorbire“ (kalem). 
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poate pătrunde şi numai acela îi poate desluși tainele şi le 
poate împărtăşi lumii, care îşi închină viaţa studiului, care 
îi înţelege sensul şi-i gustă fructele, care, cunoscîndu-i bine- 
facerile, înclină spre bucuriile ei. 

Bine zic înţelepţii: cel mai sigur prieten, şi cel mai bun, 
e cartea. Dacă vrei, te încîniă cu descoperirile ei; îţi dă o 
mai largă vedere; dacă vrei, te întărește cu vorbe şi îţi dă 
ajutor. Adună în acelaşi timp începutul, siirșitul, puţinul și 
rnultul, ceea cee depărtat şi ceea ce e apropiat; formele cele 
mai deosebite, speciile cele mai diferite. Eiun mort care-ţi vor- 
beşte în numele morţilor şi tălmăcește în graiul viilor; e un 
prieten apropiat bucurindu-se de bucuriile tale, dormind 
de somnul tău, grăind numai ce-ţi place ţie. Ştii oare vreun 
vecin mai pios, un neam mai drept, un ortac mai supus, 
un învățător mai complet, un tovarăș mai folositor și mai 
fără păcate? Unde să mai găsești atitea foloase, o fire mai 
lăudabilă căreia nu-i trece prin gind să te contrazică, o 
veselie mai neschimbătoare — atit de tăcută cînd e vorba 
de bîrfă, cu atit de frumoasă rostire, atît de grăbită să te 
răsplătească, cu atit de neînsemnate dorinţe? Aruncă o 
privire asupra ei: te şi umple de mulţumire; îţi întărește 
firea, ajută înţelegerea, inmulţeşte ştiinţa. De la ea înveţi 
într-o lună cît nu înveţi din gura oamenilor într-un veac. 
Te scuteşte de căutări și de umilința de a te adresa celor ce 
nu fac două parale şi care sînt mai prejos de tine. Cartea e 
un învățător care nu te mustră — și dacă-i tai veniturile, 
nu-ți taie foloasele. Te ascultă noaptea după cum te ascultă 
şi ziua, pe dată.l 

A zis Allah preaslăvitul: „Citeşte! În numele Domnului 
tău preadarnic, acela care te-a învățat folosirea kalem-ului, 
care l-a învăţat pe om ceea ce nu ştia“. Acest verset e 
semnul că ne-a învăţat si prin kalem, precum prin revelații... 


1 Această „laudă a cărţii“, scrisă în sag‘, e un motiv frecvent în 
epoca abbasidă, şi nu trebuie comparată numai cu vestitul elogiu al 
cărţii făcut de Al-Gahiz (Kitab al-hayawan, Damasc, 1979, pp. 262— 
270). 
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Ceea ce cred arabii despre suflet! 


În preislam, beduinii aveau despre suflet şi natura sa 
diferite păreri, ba chiar şi le disputau. Unii pretindeau că 
sufletul, nafs, se află în singe și că spiritul, ru, n-ar fi decît 
aerul ‘care străbate corpul și produce astfel suflarea; de 
aceea numeau femeia nafse, din pricina sîngelui pe care îl 
emite făptura ei?. De aici folosesc cuvintul nafs pentru 
„sînge“ învățații cunoscători de drept musulman cind se 
întreabă dacă singele, nafs, care cade într-o apă, o spurcă 
sau nu; de aici şi răspunsul dat de (poetul) Ta’abbata 
Sarran unchiului său A&-Sanfara al-Akbar, care-l întrebase 
ce s-a întimplat între el şi un om pe care l-a ucis. Răspunse: 
„Am pus miniei sale friu şi al său nafs (suflet? singe?) a curs 
suvoaie“. 

Arabii spun că sîngele n-ar mai fi putut curge dintr-un 
cadavru: nu putea ţişni decit dintr-un corp viu, principiul 
esenţial al corpului fiind viaţa, al-kayat, şi creşterea, adică 
umiditatea și căldura; fiindcă tot ceea ce trăieste, cuprinde 
în sine căldură şi umiditate. Dimpotrivă, după moarte 
urmează uscăciunea şi frigul. 

ibn Barraga spunea în versurile sale: 


„Ciţi oameni darnici din fire n-am văzut 
din pieptul cărora nafs curgea-n şuvoaie l“ 


După cum cred unii arabi, sufletul ar fi o pasăre care 
bate din aripi în corpul omului. lar dacă acesta moare sau e 
ucis, ea nu încetează a se roti în jurul său în chip de pasăre 
ale cărei strigăte se aud pe mormînt. 

Un poet anonim, vorbind despre „tovarășii elefantului“3, 
a spus: 


„Pasărea morţii şi moartea asupra lor stăpineau, 
al lor şada se auzea strigînd“. 


1 Cf. Al-Mastudi, op. cit, vol. HI, cap. XLVIII, pp. 309—313. 

2 Sîngele, în arabă, damm, e numit deseori şi el nafs. 

3 Ashabu-l fil — abisinienii creștini, în a căror armată existau şi 
elefanţi, cei care au încercat să distrugă Ka'aba în 570, conduşi de 
Abraha Asram. Fiind prea mulţi, nu li s-a opus rezistenţă, dar un stol 
de păsări a aruncat asupra lor pietricele care i-au rănit şi infectat, 
încît au pierit pînă la unul. 
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Într-adevăr, numele pe care-l dau acestei păsări e hama » 
la plural ham. Islamul i-a găsit pe beduini in această cre- 
dinţă, pînă ce profetul a spus că nu există nici kam, nici 
sada. Ei pretindeau că această pasăre, mică la început, 
se făcea tot mai mare, pînă ce ajungea să semene cu o buf- 
niţă. Văicărindu-se mereu, fugind de orice bucurie, nu putea 
fi intilnită decit în locurile pustii sau în apropierea mormin- 
telor, acolo unde se aflau rămășițele celor răpuşi în luptă 
sau ale celor pieriţi de moarte bună. Mai spuneau că hama 
nu încetează să se arate în faţa fiilor celor răpuşi, stînd ală- 
turi de ei, ca să le aducă vești de la părinți. 

De aceea a spus și Şalt ibn'Umayya fiului său: 


„Sufletul meu în chip de kama mă va face să ştiu tot 
ceea ce o să vă aducă teamă — 
alungaţi de la voi faptele ruşinoase şi cele demne de ură“- 


Sau, în islam, Tawba, despre Layla al-hyaliya: 


„Dacă mă va saluta vreodată Layla, chiar de voi avea 
asupra-mi ţărină şi pietre, 

cu voie bună îi voi răspunde, chiar de voi fi doar 
sada, zburind spre ea peste mormint“. 


Aceste citate arată limpede că șada cobora spre mor- 
mintele morţilor şi apoi se înălța de acolo. 


(...) Arabii, ca multe alte seminţii vechi sau noi, au 
multe povești! cu privire la transmigrarea suiletelor?. Dar 
am scris mai pe larg despre aceasta în Cartea secretului vieții 
si în Cartea cauzelor alese. Allah aibă-l în paza-i pe cel cu 
bună-judecată! 


1 În text, kalam, ceea ce poate fi tradus şi prin „legende“, „doc- 
trine“, „tradiții“. 


2 Tanagqulu-l-arwah, „transmutarea sufletelor“. Se pare că, luată 
ca atare, această credinţă nu a existat totuşi la vechii beduini, pătrun- 
zînd mai tirziu, probabil prin filieră persană, din scrierile indiene. 
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Istorisiri ale arabilor despre puli 
şi preschimbările lor! şi tot ce se leagă de aceasta? 


Vechii arabi povestesc lucruri ciudate despre guli şi 
preschimbările lor. Astfel, spun că gulu iau felurite înfățișări 
în locuri pustii şi se arată astfel celor pe care i-au alesă, 
stînd cu ei de vorbă şi uneori împerechindu-se cu ei. Referiri 
E acestea se află deseori în poeme; astfel a spus Ta'abbata 

arran: 


„Adesea pe-un cal-corb am străbătut vestmintul pustieit 
sfişiindu-l cum o fecioară cu farmece-n mugur își sfişie 
vălul, 
mergeam pe urma unui foc ce-mi lumina armăsarul 
şi toată noaptea mi-am petrecut-o căutindu-l — de 
aproape sau mai departe. 
Abia în zori o fată-gul mi s-a înfățișat să-mi fie soţie. 
O, vecină a meař, i-am strigat, cît eşti de cumplită la chip! 
Cind i-am cerut să ne-mperechem, s-a întors către mine 
cu trăsături de nerecunoscut, într-o deplină prefacere. 
Dar de-ntrebi despre cine alături mi-a stat, nu pot spune 
decit: casa-ntre cutele dunelor are.“ 


Beduinii mai pretind că picioarele unei fete-sul ar fi de 
măgar sălbatic. Dacă li se intăţişa în pustiu o asemenea ară- 
tare, ii strigau acest vers în metru ragaz: 


„Lu, cea cu picioare de asin, să ragi cit vei vrea — 
nici drumul, nici cimpul de teama-ţi noi nu vom lăsa”, 


1 În arabă, tasawwul, de la verbul „a se preface în gul“, tlagawwala. 

> Cf. Al-Mastudi, op. cit, cap. XLIX, pp. 844—822. 

3 În arabă, li-bkawwașihim, care poate îi tradus şi prin „celor aleşi, 
privilegiați“, dar şi „celor pe care (ele, duhurile) i-au ales special“, 
„obișnuiților (duhurilor)“. 

4 Metaioră pentru miraj- 

5 Apelativul ya arata, „o, vecină a mea“, e folosit în poezia pre- 
islamică în sens de „iubito“ —- așa cum apare deseori la Imru'ul Qays: 
„Vecină-a mea, lăcașul curind o să ne-ngroape / dar eu voi dăinui cît 
muntele Asibu / Vecină-a mea, noi sîntem aicea doi străini / dar tot 
străinul celui străin îi e aproape“ (cf. Antologia de poezie arabă, ed..cui., 
I, p. 19). 
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Într-adevăr, gulii se arătau călătorilor noaptea, la vremea 
cînd nimeni nu îţi mai iese în cale; aceştia, luîndu-i tovarăşi, 
îi urmau, dar (duhurile) îi rătăceau şi îi făceau să se abată 
din drum. Lucrul acesta îl ştiau prea bine toţi beduinii şi 
nici unul nu-l socotea lipsit de importanţă. De aceea nu se 
lăsau abătuţi de la ţintă — iar dacă îi strigau versurile de 
mai sus, acesta fugea departe de călători şi se ascundea în 
pîntecul văilor sau în creştetul munţilor. 

Printre mulțimile celor care au fost martori la asemenea 
întîmplări, "Umar ibn al-Haţtabi povesteşte că a văzut cu 
ochii săi, într-una din călătoriile sale în Siria, o fată-gul 
care i s-a arătat în diferite chipuri şi pe care el a lovit-o cu 
sabia. (Asemenea credinţe) erau înainte de islam şi urmele 
lor se găsesc în toate istorioarele beduinilor. 

Dar, după cum zic unii cărora le place să filosofeze, gulii 
ar fi un fel de fiare, de cu totul altă specie decît animalele 
obişnuite, hidoase la înfățișare și scăpînd legilor naturii. 
Cum alcătuirea și firea îi țin însinguraţi, caută pustietăţile 
cele mai sălbatice și nu își fac casa decît în deşert. 

Seamănă în acelaşi timp cu un om şi cu un bahamet. 

Mulţi din India cred că gulii nu sînt decît manifestarea 
vizibilă a faptelor invizibile, (emanate) de stele, cînd se 
ridică. Astfel, steaua numită Kalb al-Gabbar, „marele cîine“2, 
sau Sira al-Abur?, provoacă unele boli la cîini; Suhaylt — 
la cămile; steaua ad-Di'b? — la lupi. Cât despre steaua care 
poartă în ea germenul capului de ġul, ea produce, de cum 
apare, forme și ființe care se arată în cîmpii de nisip ṣi pus- 
tiuri — şi pe care oamenii obișnuiți le numesc £uli. Aceste 
stele (născătoare de duhuri) sînt patruzeci și opt la număr 
şi au fost amintite de Ptolemeu și de alți autori, vechi și 


1 “Umar ibn al-Haţţab — al doilea calif (634—64%), i-a urmat 
la tron lui Abu Bakr, la alegerea căruia, după moartea lui Muham- 
mad, contribuise. În vremea sa au fost cucerite numeroase ţinuturi. [i 
se atribuie unele „t radiţii“ (cf. En. Jsl., ‘Umar, IH, 1050 sqq., art. G. 
Levi della Vida). 

2 Canis Major. 

3 Sirius. 

1 Canopus. 


HI 


5 „lupul“. 
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noi. Acelaşi lucru a fost descris de Abu Maʻšar în cartea sa 
numită Al-madhal al-kabir ila 'ilm an-nugum!: aici descrie 
forma fiecărei stele în momentul în care ele se arată sub o 
înfăţişare care se tot preschimbă; am mai vorbit, de altfel, 
despre aceasta în operele noastre precedente, arătind cum 
fiecare dintre aceste stele se arată sub forme diferite, pro- 
ducind astfel în lume o operaţiune? care îi e particulară, 
cum n-ar putea produce nici o altă stea. 

După cum spun autorii, £ult sint numite toate făpturile 
ce se arată călătorilor sub diferite înfățișări, de săminţă băr- 
bătească sau femeiască, deşi de cele mai multe ori femeiască. 
Astfel, Abu-l Muţarib ‘Ubayd ibn Ayub al-Anbari spunea: 


„Gulii pustiurilor — masculi sau femele sint oare? 
purtind parcă zârenţe de învelitoare“. 


Sau, un anonim: 


„Se schimbă intruna, ea n-are nicicind doar o stare: 
pare-o fată de gul mereu alta la înfăţişare“. 


Se făcea deosebire între sila (o anume specie de demon) 
și ful. Despre aceştia, ‘Ubayd ibn Ayub a mai zis: 


„Lot side de mine, cu toate că ochii ei văd cit de tare 
mi-e teamă de demoni — şi cît îmi e spaima de mare. 
şi totuși venit-am la ea, deşi sila şi gulii 

şi ginn-ii asupra-mi prin beznă urlau pe cărare.“ 


Unul dintre beduinii poeţi descrie astfel dihania: 


„Copite de asin și coapsele grele de-osinză 
şi pleoape mai lungi ca la oameni atirnă“. 


1 Abu Maar Ca'far ibn Muhammad, cunoscut în Europa sub 
numele de Albumasar, n. 776 la Balbîn Horasan sub califul al-Ma'mun. 
Lucrarea Al-madhal al-kabir... (Marea introducere în stiinta stelelor ), 
a fost tradusă în latină şi publicată prima oară la Veneţia, în 1509, 
Introduciorium in astronomium. Au urmat alte traduceri, Flores astro- 
logiae, în 1509, De magnis conjunctionibus annorum..., 4545 etc. 

2 În arabă, fil, „faptă“. Credintele neoplatoniciene despre stelele 
care determină minerale, plante sau animale se îmbină cu cele aristo- 
telice, după care fiecare stea e o fiinţă vie şi inteligentă, fizic incorupti- 
Vilă, moral superioară omului, 
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S-au păstrat o mulţime de legende despre fuli, draci 
(Sayatin ), duhuri numite marada, činn, qutrub şi &addar. 
Ultimul este un fel de încarnare diavolească şi se arată în 
locurile cele mai îndepărtate din Yemen, spre țărmurile 
Tihamei şi înălțimile Şatid din Egipt. Adesea se leagă de 
paşii omului şi îl cheamă. Iar dacă acesta ajunge să-l dea 
totuși la o parte, locuitorii ținuturilor pe care le-am numit 
întreabă călătorul dacă a fost supărat de dihanie sau numai 
s-a speriat; dacă a trebuit s-o înfrunte, nu mai au pentru 
el nici o speranţă; dar dacă a fost numai o sperietură, și-o 
lecuieşte curind şi prinde curaj după (primejdia prin care) 
a trecut. (De obicei) omul, cînd vede (dihania), cade la pă- 
mint fără suflare, deşi unii nu simt nici o teamă, atita indrăz- 
neală au în inimă și în suflet. 

Tot ceea ce am povestit e bine cunoscut în ţinuturile 
pe care le-am pomenit. De altfel, se poate ca vorbele noastre 
care s-au luat după povestirile localnicilor să fie provocate 
de alte întîmplări ucigătoare, primejdii înfricoşate, neno- 
rociri și alte asemenea, cum se intimplă tuturora ce sint în 
viaţă, de sint fiinţe cu grai ori animale. Allah singur ştie 
despre ce era vorba! 

Nu vom pomeni în această carte o afirmaţie de-a legişti- 
lort care ne-a fost transmisă de cronicari? şi cei care seriu 
despre originea lucrurilor, precum Wahhab ibn Munabbih 
ibn Ishaq și alţii — anume aceea că Allah preainaltul a 
alcătuit duhul focului din vintu! fierbinte numit samun; 
că din duh a făcut-o şi pe soața acestuia, precum din Adam 
pe Eva; şi după ce s-au împerecheat, ea rămase grea și cloci 
treizeci şi unul de ouă. 


Unul dintre aceste ouă, spărgindu-se, dădu naștere la o 
gutruba, care a fost mama tuturor gutrub-ilor, adică a duhu- 
rilor care au chip de pisică. 

Dintr-un alt ou au ieşit iblis-ii, printre care trebuie socotit 
şi Al-Harit Abu Murra, și care locuiesc în adincul mărilor. 

Din alt ou s-au ivit marada care își fac lăcaş pe insule: 
din altul, gulir, care bintuie locurile in paragină și pustiurile; 
din altul, sila (pl. siali), cei din munţi; din altul, duhurile 


1 În arabă, akl aă-tara'i'. 
2 În arabă, ashabu-t-tawarih. 
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wahawis, care locuiesc aerul sub înfăţişare de şerpi înaripaţi. 
Din alt ou au ieşit cele numite dawasig, din altul, cele nu- 
mite kamanus etc. 

Nu vom lungi vorba despre acest subiect fiindcă l-am 
pomenit îndeajuns în lucrări şi opere anterioare. Am vorbit 
despre împărțirea demonilor în felurite seminţii și am trans- 
mis ceea ce se ştia despre locurile şi ascunzişurile lór. Toate 
aceste amănunte, pe care le-am aflat de la oamenii legilor, 
sînt posibile şi foarte de acceptat uneori. fără a fi de datoria 
noastră să le credem, deşi majoritatea celor studiosi cu bună- 
vedere asupra lucrurilori, care se străduie în învățarea legi- 
lor rațiunii? și cercetării, nu sînt de acord cu ele și le resping 
cu toată tăria. 

Dar un scriitor e asemenea celui care stringe lemne de 
foc noaptea, pe orbecăiteă, iar noi am luat aici apă de la 
spusele legiștilor şi de la alte izvoare, fiindcă e datoria oricui 
alcătuieşte o operă să transmită tot ce au zis reprezentanţii 
tuturor şcolilori despre un subiect oarecare. În plus, am 
spus tot ceea ce știam despre făpturile nevăzute, de sint 
ginn-i sau diavoli, precum și despre legăturile lor cu oamenii, 
în Curtea predicilor despre principiile credințelor”. 


Poveştile beduinilor despre voci misterioase şi ginn-ie 


Vocile misterioase numite hawatif erau numeroase la 
beduini și se iveau mai ales în locurile unde aceştia îşi înăl- 
țau corturile. Cele mai multe (s-au auzit) înaintea nașterii 
profetului şi a apostolatului său. Și anume, se aude o voce 
fără a se Ivi şi corpul care a emis-o. 


1 În arabă, ablu-n-nadar wa-l baht. 

2 În arabă, ‘aql. 

3 Proverbul apare frecvent la autorii abbasizi (cf. Hariri, Magamat, 
ed. cit., p- 5, iar în ediţia română „Sezători arabe“, ed. cit., p. 75: „iar 
stihuitorul i-asemenea celui ce stringe lemne noaptea, orbește“ — 
poate sau nu să nimerească bine ce are de spus). 

„4 Sau „sectelor“; în arabă, farq („sectă“). 
5 Vestita Kitabu-l magalai fi'ușul ad-diyanat. 
€ Cf. Al-Mas'udi, op. cit., cap. L, pp. 323—333. 
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Lumea are păreri diferite asupra þawatif-ilor şi ginn-ilor. 
O parte din autori socotesc că tot ce au transmis vechii arabi 
despre asta e rodul închipuirii lor prea tulburate de singură- 
tatea pustiei şi izolarea în văi, de drumurile prin cîmpiile 
nesfirșite și cele mai sălbatice deşerturi. Într-adevăr (spun 
aceştia), cind omul se află însingurat în asemenea locuri, 
cade pe ginduri şi se încruntă şi se neliniştește. Iar dacă se 
tulbură, gîndurile mincinoase şi închipuirile răufăcătoare îi 
pătrund mai degrabă în inimă și îl fac să-şi închipuie voci 
şi fantome care-i dau teama de necunoscut a unei minţi 
răvăşite. 

Ori unde să cauţi principiul fundamental al acestei nebu- 
nii şi cauza sa primară, dacă nu în rătăcirea minţii şi ieşirea 
ei dintr-o ordine a firii, departe de calea cea sigură? Intr-ade- 
văr, omul izolat în deşert, însingurat în sălbăticie, e îndreptă- 
tit să se teamă de tot felul de primejdii, să-şi închipuie peste 
tot pericole, să-și presimtă întruna moartea sub puterea 
superstițiilori care-i pătrund gindirea şi i se înrădăcinează 
în suflet. De aici și faptul că e dispus să creadă istoriile 
despre voci misterioase şi întilnirea cu ğinn-i. 

Înainte de apariţia islamului, beduinii spuneau că prin- 
tre ginn-i se aflau unii la trup jumătate oameni. Aceștia erau 
întilniți în călătorii de cei cu desăvirşire singuri şi erau 
numiţi $i7g, adică „jumătate“.2 Se spune despre ‘Alqama 
ibn Safwan ibn Umayya ibn Mubarrib al-Binani3 că într-o 
noapte porni la drum spre a ajunge la o moșie ce o avea pe 
lîngă Mekka. Dar cind ajunse la locul care, încă în zilele 
noastre, e numit Ha'it Hirmani, i se arătă un $ig7, aşa cum 
l-am descris, şi îi zise: 


„“Alqama, am fost lovit de moarte. 
Carnea, de lovituri, oasele, mi-au fost sparte. 


La rindul meu cu o sabie nepotolită și iute 
voi lovi cum loveşte un tinăr, cu braţul plin de virtute.“ 


1 În arabă, dunun fasida, „gînduri stricătoare, dăunătoare“. 

2 Să fie asemenea arătări originea lui „Jumătate-de-om“ etc. din 
folclorul românesc? 

3 Cîntăreţ şi poet citat şi de Al-Gahiz în Tratatul despre zaîrciți. 

4 Adică „Zidul nenorocirii“. 
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“Alqama răspunse: 


„O, %iqg, dar ce ai de-mpărţit tu cu mine? 
Cruţă-mă, pune-ți în teacă spada mai bine: 
cum să tai pe unul ce n-are vreo vină?“ 


lar Sigg-ul: 


„ Alqama, ţi-am spus, tu mi-eşti preţ răzbunării, de singe. 
impacă-te deci cu soarta și nu te mai plinge.“ 


Atunci amindoi se repeziră şi se loviră cu sabia, căzind 
răpuși. 

Această poveste era bine cunoscută arabilor şi nimeni nu 
se îndoia că ‘Alqama ibn Safwan n-ar fi pierit de mina ginn- 
ilor. Mai citau şi două versuri ale sale despre Harb ibn Umayya 
compuse cind fusese ucis: 


„Mormântul lui Harb e-n pustiu, acolo a fost să-l îngroape, 
și nici un mormiînt străin de mormintul lui Harb nu-i 
aproape.L“ 


Pentru a dovedi că aceste versuri erau rostirea unui činn, 
beduini: spuneau că nimeni nu le putea recita de trei ori 
la rind fără ca limba să i se despice, în timp ce le putea recita 
de douăzeci, treizeci de ori şi chiar mai mult, fără a se teme 
de aceeaşi primejdie, dacă le-ar fi spus mai repede, mai pe 
nerăsufiate. 

Printre cei care au fost răpuși de ginn-i se află şi Mirdas 
ibn Abu “Amir as-Salami, care nu e altul decit Abbas ibn 
Mirdas?: apoi Al-Arid cîntăreţul, după ce talentul său s-a 
vădit întru totul şi i-a dus pînă departe gloria. Ginn-ii îl 
opriseră a cînta unele versuri și el totuși le-a cîntat, aşa că 
l-au ucis. 


1 Joc de cuvinte între karb, gafr („pustiu“) şi qabr („„mormint“), 
qurb („apropiere“). 

2 Poet preislamic, cavaler din tribul Sulaym, sec. 7 e.n. Se para 
că e unui dintre convertiţii la islam. Versurile sale s-au păstrat mai ales 
fragmentar, în Kitaè al-Agani (cf. Antologie de poezie arabă clasică, 
ed. cit, |, p. 142). 


161 


Yahya ibn 'Uqab istoriseşte ceva ce ştie de la 'Ali ibn 
Harb, care la rîndul lui îl ştia de la Abu ‘Ubayda Ma'mar 
ibn Al-Mutanni care-l ştia de la Manşur ibn Yazid At-Taʻi 
poreclit Aş-Samitil. Acesta spunea: 

— Am văzut mormîntul lui Hatim Țaʻi? la Baqqa, munte 
lingă care se află o vale numită Habil. Acolo se mai află 
ceaunele uriaşe care au rămas dintre ceaunele mari de piatră 
din care dădea el de mîncare tuturor. La dreapta mormiîntu- 
lui se află patru fecioare sculptate în piatră iar la stînga 
patru alte statui de acelaşi fel, toate cu părul despletit și 
aplecindu-se peste mormint ca nişte bocitoare: nu poţi 
vedea ceva mai minunat ca albeaţa corpurilor lor și frumuse- 
țea obrajilor lor! Ginn-ii înşişi le-au făurit lingă mormiînt şi 
n-a existat niciodată înainte aşa ceva. Ziua erau precum le-am 
zugrăvit iar la închisul pleoapelor vocile ginn-ilor se ridicau 
cu vaiete şi bocete pe care noi le auzeam din casele noastre 
pînă la răsărit. De cum se lumina, tăceau, şi totul devenea 
cum a fost înainte. Adesea trecătorii care zăresc fecioarele se 
înclină cu mirare la frumuseţea lor, dar cînd se apropie să 
le vadă le descoperă a fi numai de piatră. 

Altă poveste3 spune: 

— Un bărbat pe nume Abu-l Ilaybari trecea impreună 
cu alţii din tribul său pe lingă mormîntul lui Hatim Ţaii, 
în vecinătatea căruia își ridicară cortul. În timpul nopţii 
Abu-l Haybari se apucă să-l invoce pe Hatim strigînd: 
„Găzduieşte-ne, găzduieşte-ne!“ Ai lui îl opriră: „Stai! Cum 
poţi să vorbeşti unor rămăşiţe fără viaţă?“ „Nu spunea 
oare Taʻi, răspunse el, că va găzdui pe oricine va poposi 
la el?“ Apoi adormiră. Însă spre cîntători, Abu-l Haybari 
se ridică îngrozit și înfricoșat strigind: „Biata mea cămilă! A 
jertiit-o!* „Dar ce-i cu tine?“ întrebară tovarășii de drum. 
„Hatim s-a ridicat din mormînt cu sabia în mină şi a tăiat 
gleznele cămilei mele.“ „Minţi!“ ziseră ceilalţi. Dar, privind, 
văzură cămila printre cele ale ortacilor, întinsă la pămînt 
fără să mişte. „Pe Allah! Hatim te-a ospeţit!“ Apoi: nu 
încetară să măniînce din carnea cămilei, friptă şi fiartă. Apoi 


1 Este un exemplu de „şir de garanti“ neidentificaţi. 
2 Poet preislamic, model de generozitate (cf. Anrologie..., p. 77)- 
3 Am omis un alt şir de „garanți“ neidentiticaţi. 
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îl urmară pe Abu-l Haybari și porniră mai departe. Cind, 
dintr-o dată, un bărbat călare pe o cămilă şi ducînd alta în 
friu li se arătă. „Care din voi e Abu-l Haybari?“ „Eu sînt,“ 
răspunse acela. „Ei bine, răspunse străinul, eu sînt ‘Adi, 
fiul lui Hatim. În noaptea asta, în timp ce dormeam, tatăl 
meu a venit să mă caute la corturile noastre care sînt dincolo 
de munte. Mi-a spus că i-ai cerut, riîzînd răutăcios, găzduire, 
şi că ţi-a ospeţit ortacii cu cămila ta; apoi a scandat aceste 
versuri: 


Abu-l Haybari, eşti cel mai nedrept 

din tot tribul, cel mai pus pe jignire. 

Ai cerut ospeţie cu-ai tăi la mormînt 
unde doar kama! cîntă-n neștire. 

Astfel voiai să mă umpli de blam 

şi tot tribul să vadă cum rizi tu subțire? 
Dar noi ştim bune gazde la oaspeţi să fim 
și jertfim orice vite pentru-a lor găzduire. 


Apoi mi-a poruncit să-ţi aduc altă cămilă în locul celei 
pierdute; deci ia-0!“ 

Acest fapt n-a fost uitat de poetul Salim, fiul iui Zurara 
al-Gatfani, pe cînd făcea elogiul lui ‘Adi ibn Hatim: 


„Latăl tău îi întrece pe toţi: din pruncie 
pin” la moarte-a făcut fapte bune, puzderii! 
Ospeţit-a apoi din mormint: şi ce altul 
mormint a mai fost spre-a hrăni cavalerii?“ 


Altă poveste spune?: 

„Un Sayh arab care trecuse de sută îmi istorisea cum a 
fost trimis drept sol la unul din regii Banu Umayya, zicînd 
acestea: 

Pornisem la drum într-o noapte întunecoasă, în care 
nori învăluiau stelele neîncetat. Am pierdut drumul şi am 
pătruns intr-o vale necunoscută unde m-a cuprins teama 
îndeosebi de căpetenia £inn-ilor. Astfel că am rostit aceste 


1 Hama, „pasărea sufletului“. 
2 Am emis un alt şir de „garanţi“ neidentificaţi. 
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cuvinte: Fie ca domnul acestei văi să mă apere de toate relele 
şi primejdiile ce le cuprinde; îi cer ajutor să-mi îndrepte 
paşii! 

Atunci am auzit din adincul văii o voce care spunea: 


«Mergi înainte şi vei vedea în drum o lumină- 
vei scăpa de primejdii, vei fi-n siguranţă deplină». 


Prinzind oarecare încredere am pornit încotro mă îndrep- 
tase. Dintr-o dată am văzut nişte focuri care pilpiiau înain- 
tea mea şi în mijlocul lor un fel de făpturi de mărimea celor 
mai înalţi pa'mieri. Continuîndu-mi calea, m-am trezit în 
zori aproape de “Awsal — astfel e numită fintina tribului 
Kalb din apropierea pustiei de către Damasc.“ 

Allah, lăudat fie-i numele, a arătat asemenea superstiții 
în Cartea sa și la ele s-a gîndit cînd a zis: „Au fost printre 
oameni unii care au cerut ajutor de la ginn-i, iar acestia le-au 
crescut orbirea spiritului“. 


Ceea ce cred arabii vechi despre fizionomie, 
auguri, arta divinatorie datorată zborului păsărilor 
şi apariţiei animalelor 
de la dreapta la stînga, 
de la stînga la dreapta ete.! 


Nu toată lumea e de acord cînd e vorba de divinaţie, 
ştiinţa fizionomiei şi altele asemenea. Unii dau toată atenția 
acesteia din urmă spunînd că asemănările sînt lămuritoare, 
întrucît nu e de așteptat ca un fiu să nu semene, intr-o pri- 
vinţă oarecare, cu tatăl său sau cu altcineva din neam. 
Unii spun că asemănările la descendenţi se pot descifra nu- 
mai în anumite părţi ale trupului, dar prin comparaţie cu 
altele între care nu poate fi nimic comun. Alţii neagă ase- 
menea apropieri, zicînd că toţi oamenii seamănă în măsura 


1 Cf. Al-Mastudi, op. cit., cap. LI, pp. 333—346. Qiyafa — fizio- 
nomie; zazr — auguri datoraţi zborului păsărilor; “gafa — divinaţie; 
sanih wa barih — apariţia animalelor de la dreapta sau de la stinga 
etc. 
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în care sînt oameni şi au anumite afinități! — dar diferă în 
privinţa trăsăturilor. Nu există asemănări de caracter atit 
de neschimbătoare încît să poată fi clasate după legi sigure, 
de la care să nu te abaţi de cîte ori raţiunea e nevoită să se 
pună în contradicţie. Este un subiect de care arabii s-au pre- 
ocupat în mod special, deşi ştiinţa ghicitului, kihana, a fost 
practicată şi de alţii. Cît despre profeţii trase din sborul 
păsărilor, auguri și altele asemenea, aceste ştiinţe nu existau, 
în general, la alte popoare, nu erau cunoscute nici chiar de 
toţi arabii, ci de aleşii cei mai pătrunzători şi mai obişnuiţi 
să-şi practice isteţimea. lar dacă sînt întilnite şi la alte naţii, 
precum la franci și la rubedeniile lor, e foarte posibil ca aceştia 
să-și fi moştenit învăţătura de la arabi. Se știe că arabii au 
tot călătorit şi au ajuns pînă departe şi şi-au răspîndit graiul, 
de unde și faptul că popoarele în mijlocul cărora s-au așezat 
i-au privit ca pe născocitorii acestor științe. Se poate ca 
francii şi alte seminţii la care s-au găsit urmele acestor prac- 
tici să le fi împrumutat, după apariţia islamului, de la vecinii 
lor, arabii din Andaluzia, care era o parte din marele impe- 
riu2. Dar dacă le cunoşteau dinainte, nimic nu ne împiedică 
să admitem că Allah, fie atotputernic şi strălucit, i-a ales 
şi pe alţii să le cunoască, precum i-a ales pe arabi; presupune- 
rea nu e nici imposibilă, dar nici sprijinită de dovezi temei- 
nice. Atât zagr-ul cit şi fa'B-ul erau comune arabilor și altor 
naţii alese, după cum ştiinţa punctelor? era anume a ber- 
berilor. Cît despre omoplatoscopieS şi altele asemenea, la 
acestea se pricepeau toate seminţiile omenești. 

După cum spun unii cercetători mai vechi, cuvintul giyafa 
(fizionon ie) e derivat din gafi care înseamnă „indicație “€. 

Or, trbuie ştiut că tipurile? se disting după forme? prin 
care se manifestă în cutare sau cutare caz, şi că diferitele 
specii se definesc după afinităţile pe care le prezintă cu un 


1 În arabă, kudud, „limite (comune)“. 
2 În arabă, al-ard al-kabir, „marele ţinut“. 

3 «lm al-fal, „ştiinţa augurilor“, 

4 În arabă, wufud an-nugaţ. Acest fel de divinaţie nu figurează 
în sursele obișnuite (cf. Toufic Fahd, op. cit.). Ar putea fi ghicilul în 
aluniţe? sau o formă de geomancie? 

5 An-nadar fi-l-katf, „citirea în omoplaţi“. 

6 În arabă, istidlal. 

7 În arabă, aškal. 

8 În arabă, suwar. 
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tip comun care le slujește de model şi care îşi imprimă carac- 
teristica asupra fiecărei individualități a acestei specii. 
Raporturile de consangvinitate se stabilesc după asemă- 
narea unei rase cu alta, și neasemănarea cu altele, urmind 
legile asemănării pe care natura le-a creat între anumite 


tipuri, prin felul lor de a fi și figura care e expresia acestui 
fel de a fi. 

Astfel, aceeaşi natură a dat fiecărei specii a rasei un carac- 
ter anume, care nu o lasă să se confunde cu altele şi care o 
deosebeşte de tipuri asemănătoare. La fel s-a făcut distincţie 
chiar între indivizii aceleiaşi specii, care avind aceeaşi formă 
alcătuiesc o clasă — prin anumite semne proprii fiecăruia. 
Nici toate nuanțele formelor nu se găsesc reunite într-o 
singură fiinţă, chiar dacă specia le are pe toate și mai ales 
rasa le cuprinde în întregime. Fizionomistul judecă analogia 
după forme şi decide asupra mai micii sau mai marii ana- 
logii pe care acestea o prezintă. Relaţia de naștere nu oferă 
atitea caractere de afinitate ca relaţia de specie, după cum 
asemănarea individului cu specia e mai mărginită ca aceea 
cu întreaga rasă. Specia şi individul au între ele un dublu 
caracter de afinitate, în timp ce rasa nu oferă decît unul, 
care e general. Acesta este, după cercetătorii de mai sus, 
principiul pe care se sprijină ştiinţa fizionomiei, care este 
una din ramurile filosofiei!. Asocierea unei făpturi cu altele, 
asemănătoare şi cercetarea afinităţilor dintre ele, fapte pe 
care le-am pomenit ca pe niște legi ale raţiunii, constituie 
așa-zisul qiyas (comparaţia). 

Acest termen?, de altfel, nu face parte din limbajul tehnio 
al experţilor în arta comparaţieis, nici al altor musulmani, ci 
este împrumutat din limbajul unor vechi filosofi. După ei, 
fizionomistul trebuie să-şi îndrepte atenţia spre picior, 
deoarece este extremitatea formei şi punctul cel mai înaintat 
spre exterior. Dacă un fiu nu seamănă cu tatăl său, fie în 
fapte, fie în conformaţia corpului în general, se va asemăna 
oricum la picior, pentru că stirpea poartă în ea o anume parti- 
cularitate care o deosebeşte de alta. 


1 În text, „a studiului“ („cercetării“), baht. 
2 În arabă, kalam. 
3 Al-fugaha' al-ga'isun. 
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Astfel, longevitatea e caracteristică neamului Azd Sanwa, 
grosolănia şi asprimea moravurilor la popoarele Ruml-ului, 
la munteni şi la majoritatea triburilor barbare din Siria, 
precum şi la metişii? din Egipt. Zgîrcenia e cunoscută de 
locuitorii Hagar-ului și Harran-ului din ţinutul Diyar Madar. 
Lăcomia e a persanilor; abţinerea de la mincare — a locui- 
torilor Isbahan-ului. Sudanezii au, ca defecte, picioare cră- 
cănate și nasuri turtite; negrii? au fire veselă. Existenţa 
caracteristicelor pe care le-am descris la toate aceste popoare 
e unul din secretele naturii şi un efect al influenţei misterioase 
a ființelor sublime și a corpurilor celeste. 

Despre acestea am scris pe larg în cartea despre secretele 
naturii, despre proprietățile influenţei ființelor sublime şi 
curiozităţile filosofice, în cartea despre Cele șapte capitole 
ale guvernării statului şi administrației sale naturale, precum 
şi în cea numită Combaterea kalam-uluit. Aceasta a fost scrisă 
împotriva celor care susţin că întunericul alterează esenţa” 
lumii, că lumina joacă rolul unui ales; că gase suflete au fost 
lumini fără corp: Set fiul lui Adam, Zoroastru, Iona şi doi 
alţii pe care nu ştim să-i numim; că lumina şi întunericul 
sînt primordiale şi nu încetează să se amestece; că lucrurile 
nu operează decit asupra propriei lor substanţet, în timp ce 
lumina şi tenebrele se amestecă de la sine, fără nici o inter- 
venţie din afară care să le oblige a acționa împotriva lor: 
toate acestea sînt doar presupuneri și vorbe goale?! 


1 Rum denumeşte Roma sau Bizanțul. 

2 Populaţiile amestecate, 'awbăs. 

3 Sau populaţiile africane, zing. 

4 Al-istirga“ fi-l kalam. După Sciarastani, Religionsparieien une 
Philosophenschulen, apud Quadri, La philosophie arabe dans l'Europe 
medievale, Paris, 1960, p. 14. Kalam-ul are două înţelesuri: cuvînt al 
Domnului, în sensul logosului filonian, creştin şi neoplatonic, şi metodă 
de raţionament, şi anume arta conversatiei, logica, dialectica. În gene- 
ral, se vorbeşte despre kalam ca despre teologia dogmatică, iar teologii 
medievali scolastici arabi sînt numiţi mutakallimurn. 

5 Esenţa sau „substanţa“, gawhar. 

* Problema era dacă există în afară de Allah un principiu care să- 
nege, un element-tenebră alături de elementul lumină (divin). 

7? Al-fasid min al-masal, „vorbe dăunătoare“. Cei contestaţi sînt 
maniheenii. 
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Al-Munfiri povesteşte, după Al-Utbi!, următoarele: 

‘Ubayd ar-Raʻi? se afla într-o zi, cu un grup de călăreți, 
căutind o căpetenie din tribul Tamim, într-un pustiu fără 
strop de apă. Deodată, cîteva gazele săriră prin faţa lor de 
la dreapta la stinga, ceea ce ei socotiră a fi de rău augur. 
Călăreţii le tăiară calea şi se strinseră în jurul lor încercînd 
a le opri din drum. ‘Ubayd se împotrivi, dar ceilalţi nu voiră 
să-l asculte. Atunci (poetul) zise: 


„Nu știți ce vesteşte-acest cird de gazele 
din dreapta la stînga, fugind? urmărite? 
Cel ce nu ştie-augurii pe urma lor merge — 
insă inima-mi spune c-a greşit și smintit e!“ 


Apoi, cînd se apropiară de ţinta călătoriei lor, văzură că 
acea căpetenie de trib pe care o căutau tocmai murise de 
mușcătura unei năpirci. Despre acestea s-a spus: „iată o 
ciudată profeție“. Într-adevăr, la vechii beduini, dacă ani- 
malul trecea de la stînga la dreapta era de bun augur, în 
timp ce de la dreapta la stinga aducea veşti rele. 


(...) Se spune că arta divinaţiei a avut drept intemeietor 
(tribul) Qays. Știința augurilor e atribuită tribului Asad, 
iar profeția din trecerea animalelor — tribului Mudlig. Cit 
despre cei din Mudari ibn Nizar ibn Ma'add se vede cît de 
pricepuți erau la ghicit din întimplarea pe care am povestit-o 
în legătură cu cei patru fii ai lui Nizar care au plecat la 
Al-Af:a Gurhumitul cînd au descris cămila care fugise.* 

Din triburile Mudar, arta divinaţiei s-a răspindit pretu- 
tindeni precum sîngele din vina gitului cind e tăiată. Tribu- 
rile care locuiau în apropierea apei erau mai iscusite la ghi- 
citul în semne şi auguri în timp ce locuitorii marilor deşerturi 
se pricepeau mai bine la fizionomie. În ţinutul Gafar, numit și 


1 Personaje neidentificate (transmiţători, garanţi). 

2 Poet preislamic. 

3 În text, „fugind din faţa călăreţilor care le urmăreau“. 

4 Fiii lui Nizar au ghicit după urme că era o cămilă oarbă (nu 
păscuse decit ce era în cale, deşi pe alături erau ierburi mai bune)» 
fără coadă (lăsase murdării grămezi), șchioapă (una din urme era mai 
adincă) şi nărăvaşă (se tăvălise prin ierburi cu spini). Nimeriseră atit, 
de bine, încât cel care pierduse cămila nu voia să creadă că n-o furaseră 
ei, sau măcar n-o văzuseră! 


168 


Bilad ar-Raml!, situat între Egipt şi Siria, sînt arabi atit de 
pricepuţi la ghicitul în semne, încît dacă unul care a furat 
curmale din palmierii lor dispare de la ei pentru ani de „ile, 
ei tot îl recunosc pe hoț, fără a-i fi văzut vreodată chipul, 
dacă îl întîlnesc într-o bună zi. Sint vestiți în această privinţă: 
nu li se pot ascunde urmele celui pe care vor să-l descopere. 
Am văzut în acest ţinut cum căpeteniile așezărilor de corturi 
puneau străji să facă ronduri. Aceştia ştiau să recunoască 
urmele oamenilor sau animalelor după cele mai mici semne 
şi vesteau căpeteniilor cine bintuise noaptea acele locuri, 
chiar dacă nu văzuseră pe nimeni, ci numai urmele paşilor. 
Asemenea Însuşire e dintre cele mai minunate şi dovedeşte 
un simţ, dintre cele mai fine. 

La qurayšiļi, asemenea iscusință a trebuit să fie dovedită 
cînd profetul şi Abu Bakr s-au refugiat în peşteră. Cei care-i 
urmăreau au venit pînă la intrarea în peșteră, printre pietrele 
cele mai tari și stincile cele mai cumplite, unde nu găseai 
nici nisipuri, nici vreun praf oarecare pe care să poată rămîne 
urma pașilor. Acolo a ridicat Allah între profet și urmăritori 
un prag: o pinză de păianjen cu praf adunat de vint încit, 
uluit, cel care ghicea semnele, zise: „Aici se sfirșesc urmele 
paşilor!“ 

Este evident că dacă (arta ghicitului în semne) n-ar 
cuprinde fineţuri pe care nu oricine le poate surprinde și nu 
orice ochi le poate vedea, n-ar exista numai un grup de 
aleşi care s-o practice. 

Muntenii, locuitorii deșerturilor şi cîmpiilor sînt mai price- 
puţi la zagr (auguri) şi “igafa (cunoașterea viitorului după 
trecerea animalelor). Ciţiva legişti, jurisconsulţi? din marile 
oraşe şi alţi înţelepţi din vremurile vechi au arătat ce artă 
nobilă e “igafa, i-au lăudat importanţa, rolul și rezultatele, 
arătind cît era de preţuită şi ce încredere se acorda celor din 
tribul Mudlig care o practicau. Alţi ştiutori de figh din prin- 
cipalele şcoli, vechi şi noi, au condamnat judecăţile dato- 
rate fizionomiei — pentru raţiuni care arată limpede o ju- 


1 Adică „Ţinutul Nisipurilor“, 
2 În arabă, fuqaha’, cunoscători de figh, dreptul musulman, 
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decată greşită. Ei citează în sprijinul părerii lor un caz în 
care profetul a încredinţat un tată că fiul de care se îndoia 
din pricina neasemănării era al său. (Acesta venise la profet) 
spunindu-i: „O, Trimis al lui Allah, femeia mi-a născut un 
fecior care e negru!“ Profetul, vrind să se pună la nivelul 
înţelegerii acestuia gi văzind reaua sa intenţie şi îndoiala, 
îl întrebă: „Ai cămile?“ „Da“, răspunse acesta „Sint printre 
ele unele albe şi altele roșii?“ „Da.“ „De unde crezi că se trag 
cele roşii?“ „Poate că li s-a rupt vreo vină!“ „Poate atunci 
că şi copilului i s-a rupt vreo vină.“ Altă istorie pomenită 
este cea a lui Sarik ibn Santama, a cărui mamă a fost învi- 
nuită. Deşi profetul a văzut asemănarea între Sarik şi indi- 
vidul din pricina căruia mama sa era blamată, zise: „Dacă 
Allah n-ar fi hotărit altfel, am fi avut nişte lucruri de lămurit 
împreună“. Astfel, în primul caz a recunoscut legitimitatea 
copilului, deşi nu semăna cu tatăl său, iar în al doilea nu a 
ţinut seama de asemănare — pentru a arăta limpede ce cre- 
dea despre arta fizionomiei, vrind să condamne acest primej- 
dios obicei de a judeca după asemănări atât de puţin sigure. 

Iată un subiect asupra căruia ne-am propus să insistăm; 
dar ne-am mulţumit a-l prezenta, în dezvoltările amintite, 
pe scurt, pentru a arăta doar pe ce se întemeiau judecăţile 
celor care atacau giyafa. S-ar putea scrie un lung capitol 
despre aceasta, cu multe explicaţii, fiindcă sînt probleme 
obscure şi delicate. Dar ne-am ocupat de ele şi am consemnat 
tot ce spun partizanii diferitelor sisteme vechi sau noi în 


lucrarea noastră numită Despre şapte capitole. 


a 


Arta divinaţiei; păreri în această privinţă; 
detalii asupra ghicirii prin vise; 
distingerea sufletului rațional! 


Arta divinaţiei, kihana, a stîrnit destule controverse. 
Dintre vechii greci și popoarele Rum-ului unii filosofi s-au 
preocupat anume de ea și au pretins că posedă știința lucru- 
rilor ascunse. Alţii au pretins că sufletele lor, purificate, sînt 


1 Cf. Al-Mascudi, op. cit., cap. LII, pp. 347—364. An-nafs an- 
naţiqa — „sufletul raţional“. 3 
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în stare să pătrundă misterele naturii, care le revelează tot 
ce ar vrea să ştie — fiindcă, după ei, imaginile tuturor lucru- 
rilor se află cuprinse în sufletul universal.! Alții declarau că 
spiritele pure, adică ginn-ii, îi fac să afle lucrurile înainte 
ca ele să existe — şi se lăudau a fi destul de curați sufleteşte 
spre a intra în comunicare cu acele duhuri. 


Mai mulţi dintre cei care ţineau de secta2 creştinilor 
spuneau că Mesia cunoştea cele tăinuite, vestind lucrurile 
care aveau să se întîmple înainte de existenţa lor, fiindcă 
avea un suflet în stare să pătrundă misterul’. Dacă ar mai fi 
existat printre oameni vreunul care să aibă un asemenea 
suflet, spuneau ei, ar fi pătruns și acela lumea sensurilor 
pentru ceilalţi ascunse. De altfel, n-a apărut nici un popor 
pe faţa pămîntului la care să nu fi existat arta divinaţiei. 
Filosofii elini n-o condamnau — şi era vestit printre ei faptul 
că Pythagora cunoştea ştiinţele oculte şi avusese revelații 
din pricina purității totale a sufletului şi a curăţirii de atin- 
gerile acestei lumi. După sabeeni, *Uriyas întiul şi “Uriyas 
al doilea, care mai purtau numele de Hermes și Agathodae- 
mon, aveau ştiinţa celor tăinuite. Astfel treceau drept pro- 
feţi la aceste popoare, care nu voiau să creadă că învăţătura 
lor le fusese dată de ginn-i, ci socoteau că ar vedea ceea ce 
pentru alții era acoperit de văl numai datorită curăţiei sufle- 
tului lor. 


După altă părere, puterea ghicitului se datorează unei 
minunate aptitudini spirituale care vine din curăţia consti- 
tuţiei naturale, vigoarea sufletului şi fineţea simţirii. După 
alţii, arta aceasta vine de la demonul care ajută ghicitorul 
şi îi dezvăluie cele neștiute, iar demonii fură prin fraudă unele 
secrete pe care le împărtășesc acelor kahini ce promit să le 
transmită oamenilor aşa cum le-au aflat, Allah, puternic şi 
slăvit fie numele său, spune despre o voce care se auzea 
rostind acestea: „Am cercetat cerurile şi le-am găsit pline de 
sateliții puternici“ ete. Allah mai zice: „Demonii revelează 
unele lucruri adepților lor pentru a vă putea înfrunta“ etc. 
Şi în alt verset: „Ei își revelează reciproc veşti mincinoase 


1 În arabă, an-nafs al-kulliya. 

2 În text, gawm, adică pei , „grup înrudit“. 
3 Misterul, al-gayb, lumea nevăzutelor. 

4 În text, karas. 
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care îi aruncă în orbire“. Ginn-ii şi demonii nu cunosc deci 
prin ei înşişi ceea ce e ascuns, ci știu doar ceea ce surprind 
din cuvintele îngerilor, cum Allah o spune răzvădit: „Cînd 
el muri, £inn-ii înţeleseră că dacă ar fi ştiut ceea ce este 
ascuns“ etc. 

După alţii, aptitudinea ghicitului depinde de o dispoziţie 
astrală? care se face simțită la naștere, cînd Mercur fiind la 
apogeul trecerii sale, ceilalţi aştri influenți, precum Soarele, 
Luna şi cele cinci planete, se află în conjuncţii paralele, în 
case identice şi aspecte benefice corespunzătoare. Cel care 
se naște atunci primeşte darul acesta, al cunoaşterii 
evenimentelor înainte de existenţa lor. Unii nu atribuie 
această influenţă decît marilor conjuncţii. Un mare număr 
de filosofi din epoci trecute au căutat originea acestui mister 
în cauze pur spirituale. După ei, sufletul care se întărește şi 
creşte întru putere dezvăluie omului toate secretele lumii 
fizice?, îl învaţă toate sensurile sublime, pătrunde cu forţă 
şi siișie vălurile înțelesurilor preaindepărtate, înfăţișindu-le 
în deplinătatea lor. Iată cum își explică aceşti filosofi zicerile: 
omul ar fi alcătuit din două părți, sufletul şi corpul. Corpul, 
în sine, e fără viaţă, neavînd nici putere de mişcare nici de 
simţire, care nu se află decît în suflet. Ceea ce n-are viaţă 
nu poate şti nimica, deci nici nu poate să-i înveţe pe alții. 
Prin urmare, ştiinţa este a sufletului. Sufletele sînt şi ele 
împărțite în categorii? sufletul pur, care e sufletul raţional; 
sufletul tulbure, care e sufletul sensibil5; sufletul repulsiv 
şi cel imaginativ. Printre suflete, există unele a căror forţă 
e în om mai mare decît a corpului, iar altele dimpotrivă. 
Cind principiul luminos care există în om influenţează su- 
fletul, îl conduce pe om la descoperirea necunoscutelor şi la 
cunoașterea celor ce vor veni. Atunci inteligența și facul- 
tatea de a gîndi îi devin mai ascuţite și ajung mai departe. 
lar cînd sufletul ajunge în culmea avîntului și a dezvoltării 


1 Cf. Coran, VI, 121; VI, 112; XXXIV, 183. 
ai 2 În arabă, wağh falakkyy, „modul în care sînt dispuşi aştrii pe 
oltă“. 
3 Adică ale naturii, țabi'a. 
3 Categorii sau clase, tabagat. 
5 An-nafs al- -hissiyya. 
6 An-nafs an-niza'iyya. 
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sale, odată ce şi-a strins toată lumina şi a devenit în stare 
să emită raze, capacitatea sa de a pătrunde necunoscutul 
ajunge pe măsura celor ce practică arta divinaţiei. De aceea, 
de multe ori ghicitorii au defecte trupeşti și diformităţi 
exterioarel, precum știm despre Siqg, Satih, Samlaqa, 
Zawba'a, Sudyyf ibn llumas, Darifa ghicitoarea, ‘Umran 
fratele lui “Amr, poreclit „Cel care sfișie“; Harita, Guhayna, 
ghicitoarea, Bahila şi mulţi alţii. 

Lit despre tarraf-i?, care erau mai presus de ghicitorii 
kahini, printre ei se numărau și Al-Ablaq al-Azdi, Al-Ahlag 
ad-Dahri, ‘Urwa fiul lui Zayd al-Azdi — sau Ribah ibn 
*Aăala, “arraf din Yemen, despre care poetul? spune: 


„L-am spus acelui “arraf din Yemen: fă-mă bine pe dată! 
Te socot ţabibt dacă-mi dai îndărăt sănătatea!“ 


Ar mai fi de numit şi Hind, prietenul lui Al-Mustanir, 
carc a ajuns pe culmile acestei arte. 

Divinaţia își are principiul în suflet, fiindcă este o artă 
foarte delicată, statornicăă, apropiindu-se de miracol şi 
cerind o mare pricepere. Se întilneşte mai des la arabi și 
mai rar la celelalte popoare, ceea ce nu trebuie să pară sur- 
prinzător, atita timp cit e născută din puritatea constituţiei 
naturale şi îşi trage puterea din principiul luminos al sufle- 
tului. Cercetindu-i temeliile, vei vedea că se sprijină pe casti- 
tatea sufletului, pe deplina lipsă a vinovăţiei, predispoziția 
spre melancolie, izolare şi plăcerea însingurării, pe puţinătatea 
relaţiilor cu oamenii. Într-adevăr, cînd sufletul e însingurat, 
se lasă pradă meditaţiei; cind meditează, se înalţă şi în 
înalturi primește asupra sa ploaia științei (spirituale); apoi 
priveste cu un ochi luminat, cu priviri care pot străbate orice 
piedici, trecînd de graniţele omenescului și primind revelații 
de la gradul de sublimitate la care a ajuns. Se întîmplă atunci 


1 Sufletul s-a dezvoltat foarte tare în detrimentul trupului, „can- 
titatea“ rămînind în totalitate aceeaşi. 

2 Atotştiutori, vrăjitori. 

2 Poet, neidentificat, ca şi tot șirul de „vrăjitori“ citați. 

1 Medic. Noţiunea de „vraci“ cuprindea deci şi o parte aplicativă, 
în timp ce ghicitorii nu se ocupau deloc de „transformări“ concrete. 

5 Adică „de durată“, „care ţine mult“, bagiya. 

* :[ffat-u-l-nafs. “Iffa era o virtute la mare cinste printre beduini. 
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ca sufletul, luînd în primire trupul, să-l lumineze asupra 
viitorului. Marii filosofi elini îi numeau pe asemenea oameni 
înduhovniciţi și îi desemnau prin „grupul spiritualizaţilor“.! 
Spuneau că sufletul, după ce creşte şi se măreşte într-atit 
încît să fie cel mai important în alcătuirea omului, duce la 
descoperirea principiilor şi învăţarea celor ascunse. Dădeau 
deseori drept pildă faptul că la om gîndul are destulă forță 
şi facultăţile sufletului şi spiritului destulă dezvoltare pentru 
a putea prezice înainte de apariţie o nenorocire — în aşa fel 
încît, sosind, aceasta e pe măsura profeţiei. De asemenea, 
sufletul suficient pregătit dă viziuni care avertizează în 
timpul somnului și ale căror prevestiri se realizează. 

Nu sînt toţi de acord asupra viselor, asupra cauzei care le 
produce şi al felului lor. După unii, somnul e o preocupare a 
sufletului care-l desprinde de cele vizibile fiindcă a întîlnit, 
întîmplări care se petrec în interior. (...) Se naşte o pre- 
ocupare, un fel diferit de a fi al sufletului care-l detaşează de 
orice preocupare exterioară. Lăuntrul absoarbe atunci în 
folosul său cele cinci simţuri care încetează să mai perceapă, 
pentru a se concentra asupra celui ce le pune în mişcare, adică 
spiritul — care nu le mai cere să-l slujească. Această non-acti- 
vitate forțată a simţurilor e numită somn accidental, deoarece 
nu e absolut?, precum somnul copiilor şi bătrinilor care se 
află în afara bucuriei sau temerii. Astfel e, de pildă, somnul 
de noapte. Celălalt fel de somn, somnul absolut, comun 
tuturor fiinţelor, gînditoare sau nu, e un fel de proprietate 
naturală a cărei influenţă o simt toţi într-un anumit timp, 
aşa cum sînt supuşi foamei la altă vreme. Într-adevăr, după 
maeştrii medicinei, foamea e un fel de hrană chemată de ficat 
căruia îi lipsește hrana. 

Anumiți filosofi au crezut că sufletul percepe forma lucru- 
rilor în două feluri: prin simţuri și prin gindire. Cit despre 
imaginile sensibile, sufletul nu le percepe decît prin forma 
lor; dar, odată ce ia cunoștință de ele, percepţia acestor forme 
devine independentă. Gindul omului este ceea ce nu adoarme 
odată cu facultatea de percepţie, de unde faptul că în ador- 
mirea sufletului şi lipsa lor din suflet, imaginile culese din 


1 Al-firga ar-ruhaniyya. 
2 Adică „deplin“, „complet“, „total“, kullyy. 
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însăşi realitatea lucrurilor se păstrează ca și cum ar fi încă 
sensibile. Percepția obiectelor fusese incompletă înainte ca 
sufletul să pună definitiv stăpînire pe ele prin gînd. Dar 
odată ce percepţia externă a încetat să acționeze, gindul se 
dezvoltă în toată puterea sa. Atunci forma obiectelor se 
desenează în suflet ca şi cum acesta ar fi încă supus percep- 
ţiei simțurilor — și se arată spiritului omului în timpul som- 
nului după cum lucrurile familiare i se arătaseră în trezie — 
nu după o ordine dinainte stabilită, ci la întîmplare. Astfel, 
de pildă, omul se vede în vis zburind, deși în realitate nu e în 
stare. Dar el vede în realitate forma zborului... şi o înţelege 
şi cind nu se petrece sub ochii săi; iar gîndul, concentrindu-se 
asupra acestui lucru, ia destulă putere pentru a-i face (această 
formă) într-adevăr simțită. Cind cel care doarme vede lucruri 
care-i arată ce doreşte, aceasta ţine de faptul că sufletul 
cunoaşte totul și poate în vis, cînd e purificat de murdăriile 
corpului, să lumineze asupra a tot ceea ce ar dori, chiar dacă 
ştie că în trezie lucrul dorit nu i se va îngădui niciodată. Îşi 
alcătuieşte deci în sine imagini cu ajutorul cărora face să-i 
treacă pe dinainte lucrurile a căror existenţă o doreşte, încît, 
cind somnul încetează, el tot mai păstrează amintirea acelor 
fantasme. Cel care are sufletul curat nu e niciodată înşelat 
de vise, dar ele-l mint neîncetat pe cel cu sufletul tulbure. lar 
sufletele aflate între curăție şi tulburare alcătuiesc acea cale 
de mijloc care, după măsura limpezimii sau tulburării, creează 
imagini adevărate sau înșelătoare. 

După altă părere, cînd sufletul își încetează stăpînirea 
asupra simţurilor, lucrarea acestora din urmă tot nu e oprită, 
de parcă ar fi înlănţuite de ceea ce se petrece în exterior; 
căci ele percep obiectele printr-o forţă spirituală, ce nu își 
are lăcaşul în corp, și nu prin puterea trupească atit de gro- 
solană. Într-adevăr, puterea corporală nu percepe obiectele 
decît prin asociere şi accesorii prin adăugare — precum se 
adaugă culoarea la obiectul colorat, sau prin separare — pre- 
cum separarea corpului de locul unde se află. 

Spiritul, dimpotrivă, are o percepţie clară asupra a ceea ce 
e adăugat! şi asupra a ceea ce e împărțit? — și aceasta tără 


1 În arabă, muttaşşil. 
2 În arabă, munfaşil. 
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să aibă nevoie de corp, care îl obligă pe cel care percepe să 
se apropie de obiectul perceput. 

Sint unii după care somnul era o închegare a singelui în 
jurul ficatului; alţii l-au numit odihnă a sufletului sau spiri- 
tului. S-a spus şi că imaginile care se arată omului în somn 
ar fi produsul hranei şi al organismului natural. După unii 
filosofi, visele vin parte de la îngeri, parie de la diavol; ceea ce 
demonstrează prin aceste cuvinte ale lui Allah: „Desigur, 
cei care spun lucruri ascunse sînt trimişi de Satan pentru a ` 
întrista pe credincioşi“. S-a spus şi că somnul ar fi una din 
cele 61 de părți ale profeţiei, dar fără a se cădea de acord 
asupra specificului său. 

Unii ne-au învăţat că omul dotat cu facultăţi de percep- 
tiet nu trebuie confundat cu corpul vizibil, din care iese în 
timpul somnului, contemplind lumea şi misterele sale cu o 
luciditate pe măsura curăţiei sale. Aceştia şi alţii care se apro- 
pie de acest fel de a crede se sprijină pe aceste cuvinte ale lui 
Allah: de la „Allah va primi sufletele cind vor răposa“ pină 
la „un termen stabilit dinainte“. Majoritatea fabibi-lor 
cred că visele sînt născute din umorile fundamentale ale 
corpului omenesc care visează pe măsura temperamentului 
gi puterilor sale. (Colericii), de pildă, al căror temperament e 
influenţat de secreția bilei, văd în visele lor focuri, monu- 
mente funerare, fum, torţe, clădiri arse, oraşe în flăcări și 
altele asemenea. Flegmaticii, dimpotrivă, văd în vis măr, 
fluvii, izvoare, lacuri, bazine, canale cu mai multe braţe, 
valuri în care înoată sau pescuiesc etc. Cei care au tempera- 
mentul melancolic, influențat de fiere, visează morminte, 
morţi, lacrimi, gemete, vaiete, strigăte, lucruri inspăimin- 
tătoare, împrejurări cumplite, leşuri învelite în lințolii, 
vestminte de doliu. Sangvinii — mai mult vin, licoarea pal- 
mierilor, busuioc și alte ierburi înmiresmate, palate, săli de 
petrecere, dansuri, sărbători, tot felul de plăceri sau numai 
unele în mod special, paşi ritmici, scene de beţie, vestminte 
roşii sau de altă nuanţă a purpuriului — şi în general tot ce 
are legătură cu bucuria. Toți medicii recunosc că risul, jocurile 


1 Un fel de corp sideral, care nu J trebuie confundat cu corpul ele- 
mentar, numit în arabă al-insan al-hissiyy ; „omul simţitor“, care simte, 
percepe și ceea ce nu se vede, iar în somn, fiind mai liber, e mai, activ. 
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si toate soiurile de petreceri vin din singe, în timp ce tristețea 
şi teama îşi au izvorul în fiere. Au adus în sprijinul acestui 
lucru o mulţime de dovezi, dintre care cele arătate mai sus 
nu sint decit un rezumat. 

Noi înşine am amănunţit acest subiect în Cartea ajungerii 
la țintă şi a perfecțiunii! şi în cea numită Medicina sufletelor?. 
Nu vom ieşi deci dintre graniţele scurtimii în această lucrare 
închinată mai degrabă istoriei decit cercetărilor filosofice’. 

İn ce-i priveşte pe filosofi, am vorbit în altă parte despre 
ramificările produse de diferitele lor sisteme. Nu ne vom lăsa 
furaţi aici de discutarea tuturor teoriilor care au fost imaginate 
întru definirea sufletului; nici de cele spuse de Platon, care a 
numit sufletul esenţă ce pune corpul în mişcare; sau a celor 
afirmate de autorul Logicuit, că sufletul ar fi perfecțiunea 
corpului organic; sau a definiţiei care îl confundă cu puterea. 
Nu vom vorbi nici de diferența care există între suflet şi 
spirit. Ea ar fi: că duhul (poate) fi un corp, în timp ce sufletul 
nu e; că acest duh, spirit, e conţinut de corp şi nu e totuna 
cu sufletul; că duhul, odată despărțit de corp, devine nimic, 
în timp ce sufletul, cînd își încetează legăturile cu trupul, nu 
e întru nimic ştirbit în esenţa sa. In afară de asta, sufletul 
pune în mişcare corpul şi îi comunică sensibilitatea. În cartea 
sa despre administraţia civilă’, Platon a enumerat atributele 
spirituale cuprinse de sufletul rațional al omului; iar în 
Timaeus si în Phaidon pomeneşte felul în care a murit Socrate 
înțeleptul, aşternind cuvintele care i-au fost puse în seamă 
în acea împrejurare, despre suflet și formă. Pe deasupra, 
dualiștii€ și ceilalți filosofi au scris mult despre împărțirile 
sufletelor şi atributele lor. În islam s-au născut dispute 
asupra naturii omului sensibil, inteligent, avind porunci 
(interioare) de împlinit și (reflexe) de apărare. S-a vorbit 
contradictoriu şi despre părerile şufi-lor, precum și ale sa- 


1 Kitab an-nahy wa-l kamal. 

2 Kitab țibb an-nufus. 

3 Adică studiul şi cercetarea contemplativă, bakt wa nader, în con- 
tradicție cu „ştiinţa exactă“ a istoriei, kabar (notarea lucidă -a eveni- 
mentelor). j ' 

Aristotel, e vorba de opera sa, Despre suflet. Aceasta ca şi lucrările 
de logică au fost traduse încă din sec. VI în siriacă, apoi în sec. IX în 
arabă, mai ales de Hurayn ibn lshaq şi contemporanii săi. 

5 Republica. 

În arabă, askabu-l-itnayn. 
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vanţilor despre diviziunile sufletului, că ar fi un suflet liniştit, 
altul mustrător, altul poftitor-poruncitor!; au fost comentate 
teoriile evreilor, creştinilor, zoroastrienilor, sabeenilor — su- 
biecte lămurite alături de altele în cartea noastră despre 
Secretul pieţiu?. 


Anii şi lunile arabilor; numele pe care le dădeau 
zilelor şi nopţilor? 


Prima lună a anului lunar e Mukarram. Anul lunar se 
compune din 354 de zile, sau cu unsprezece zile şi un sfert 
mai puțin decit anul siriac — ceea ce face să apară după 
33 de ani o diferență de un an. 

Anul arab sfirşește fără ca (Anul Nou) să fie sărbătorit, 
printr-un Nowruzi. 

În preislam, arabii adăugau o lună la fiecare trei ani, 
ceea ce numeau nasi‘, sau „intirziere“. Allah a mustrat acest 
lucru într-un verset: „nasti-ul e un adaos la necredinţă“. 

Beduinii stabiliseră o anumită ordine a lunilor lor. Por- 
neau de la Mukarram, prima lună a anului, numită astfel 
fiindcă, atita timp cît dura, războiul şi raziile erau inter- 
zise5. Safar îşi datora numele tirgurilor cărora li se spunea 
safariyya, ţinute în Yemen; acolo veneau arabii să-şi adune 


1 În arabă, sufletul e de genul feminin; cele trei „diviziuni“ se nu- 
mesc al-muțma inna, al-lawwama, al-immara. 

2 Sirru-l-hayat. 

3 Cf. Al-Mascudi, op. cit., cap. LIX, pp. 416—425 — urmînd după 
cap. LILI, Despre ghicitori, ruperea digului lui ‘Arim și risipirea azdi- 
{ilor prin ținuluri; cap. LIV, Anii și lunile la arabi și alte popoare; 
analogii și diferențe; cap. LV, Lunile coptilor și sirienilor; Cap. LVI, 
Concordanta lunilor sirienilor cu lunile arabe; cap. LVII, Lunile perși- 
lor; cap. LVIII, Numele zilelor la persani. 

1 Așa cum se întîmplă la persani, care sărbătoresc Anul Nou, 
Nowruz, pe 21 martie, la echinoxul de primăvară — zi care e considerată 
şi ziua de naștere a lui Zarathustra — şi care timp de 13 zile petrec, 
după obiceiuri cu vădite urme zoroastriene, cu sărituri peste foc, ospețe 
la mese acoperite de produse de fermă care încep cu litera S („cele 
şapte S-uri“, kaft seen), ieşiri la iarbă verde (fortele purificatoare ale 
naturii) etc. 

5 Rădăcina IIRM cuprinde noţiunea de interdicţie — karam este 
„lucrul interzis“, prin opoziţie cu kalal, „ceea ce e permis“. 
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merinde, iar cei care nu luau parte ar fi putut să moară de 
foame. Despre ele spune poetul An-Nabiga: 


„Ea sînt cel care am oprit tribul Dubyan să bea cupe cu 
vin şi să se aşeze la toate tirgurile (așfar)“. 


După alţii, luna a fost numită astfel fiindcă în acel timp 
casele erau 'goale de locuitori, ocupati cum erau cu luptele. 
Şi, într-adevăr, li se zicea așfarat caselor goalel. 

Cele două luni numite Rabi: corespundeau perioadei în 
care arabii beduini plecau cu turmele la pășune?. 

(...) Cele două luni numite Gumada amintesc înghețarea 
apei, care are loc în acel timp; cel vechi nu se gindeau la 
faptul că frigul şi căldura făceau ocolul lunilor şi treceau pe 
rînd de la una la alta. 

Rağab însemna „teamă“; se foloseşte verbul ragaba 
pentru a arăta respectul sau teama față de ceva, precum în 
versul: 


ăee, 


„nu îi acordă importanță şi nu o respectă 


Luna Sa'ban era astfel numită pentru că toți se risipeau5 
în căutare de locuri cu apă şi în căutare de pradă. 

Luna Ramadan își datorează numele arşiţeit care se ri- 
dică din pămînt în acea lună. Se spune că ar fi şi unul din- 
tre numele lui Allah; aşa că nu e corect a spune Ramadan 
pur şi simplu, ci „luna Ramadan“. 

Sawwal a fost numită astfel fiindcă în acel timp cămi- 
lele își ţineau coada sus”, ceea ce e semn de dorință de îm- 
perechere. Arabii nu îngăduiau căsătoria în acea lună. 


Du-l Qaida arată că se odihneaut de oboselile războiului: 
și raziilor. 


1 Verbul safira înseamnă „a fi golit de“. 

2 În arabă, raba. 

2 Cumudu-l ma, „înghețarea apei“. 

4 Verbul ragaba sau ragiba înseamnă mai degrabă „a se siii“. Luna 
Ragab e a şaptea lună a calendarului musulman. 

5 În arabă, saba. 

e În arabă, harr-ar-ramda!. 

? Verbul la forma doua, sawwala. 

8 Qa'ada, „a sia cu picioarele încrucişate“ („turcește“). 
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Du-l-higga — că sărbătoreau pelerinajul! 

Lunile sfinte erau: Muharram, hagab, Du-l Qada şi 
Du-l Higga. Lunile pelerinajului: Sawwal, Du-l Qa'da și 
primele douăzeci de zile din Du-l-higza. Erau numite „zile 
cunoscute“ primele zece zile ale acestei ultime luni — și 
„zile numărate“ cele de şedere în valea Mina, din timpul 
pelerinajului. Drumul? nu era îngăduit, după părerea tutu- 
ror, decit a treia zi după sărbătoarea jertfei; se înţelege deci 
că prima dintre „zilele numărate“ cădea în a doua zi a aces- 
tei sărbători. 

(...) Trebuie amintit, de altfel, că arabii spun fără reţi- 
nere „voi veni la tine luna aceasta“ sau „voi veni la tine as- 
tăzi“, fără a numi mai exact ziua și ora. Postul este oprit 
în ziua de jertfă, în ziua de filr? şi în timpul şederii în valea 
Mina. Această oprire e poruncă divină — și nu un act de 
supunere la o interdicţie din partea profetului, care ar fi 
fost doar o obligaţie canonică, în acest caz, adică abţinere, 
aşa cum am descris-o în altă împrejurare. 

Înterdicţia de a posti în timpul celor trei zile de tašriął 
a fost transmisă de ‘Uqba ibn ‘Amir. 


Se inţelege că tot ceea ce am spus despre „zilele cunos- 
cute“ şi „zilele numărate“, ca şi despre postul din tasrig 
poate îi contestat. Ceea ce e sigur însă e că zilele de iasrig 
incep a doua zi după sărbătoarea jertfei şi sfirşesc în ziua a 
treisprezecea din Du-l-higga pe la prinz. 

Există mai multe păreri cu privire la etimologia cuvin- 
tului tašrıq, adică a zilelor şi nopţilor de şedere la Mina. Unii 
spun că vine de la verbul sarraga, „a expune carnea la soare“, 
pentru a o usca, după jertfele de la Mina. Alţii spun că 
hagiii în timpul şederii la Mina şi Muzdalifa, mergeau să se 
inchine, şi să se roage în locuri de rugăciune aflate în mij- 
locul cimpiei şi denumite misrag, plural masarig. De aiciS 
numele dat zilelor acestei ceremonii. În fine, e citată o altă 


1 În arabă, baze pentru pelerinaj (a dat în română hagiu). 

3 Drumul de la Mina la Muzdalifa, în timpul pelerinajului. 

3 Verbul fațara înseamnă „a opri“, „a sparge“, „a întrerupe“ (pos- 
'tulj; “id al-fitr e sărbătoarea de încheiere a postului de Ramadan pe 
1 Samwwal. 

î Este denumită astfel perioada obligatorie de şedere în valea 
Mina, din timpul pelerinajului. 

5 Rădăcina este aceeași, SRQ. 
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verstune după care verbul sarraga înseamnă şi „a jertfi 
vitele“. E pomenită aici oprirea de a jertfi oi. lată deci 
ce ar fi tasrig; dar despre asta teologii diferitelor gru- 
pări au purtat îndelungi discuţii şi n-avem cum le aminti 
pe toate. Amănuntele pe care le-am dat au fost atrase de 
subiectul acestui capitol; dar, la drept-vorbind, sînt de do- 
mentul jurisprudenţei. 

Zile nefaste erau socotite miercurile lunii în care intra 
numărul patru, de pildă, a patra sau a paisprezecea zi a 
lunii; a paisprezecea zi înaintea sfirşitului lunii, sau a două- 
zeci şi patra sau a patra. 

lată lămurirea numelui fiecărei zile a săptămînii: dumi- 
mica a fost numită „prima“, al-ahad, fiindcă e prima zi creată. 
La începutul lucrării noastre am spus ce parte a crea- 
tier s-a împlinit în fiecare zi a săptăminiil. Lunea a fost nu- 
mită deci „a doua zi“, al-itnayn, marţea — „ a treia“; mier- 
curea — „a patra“, joia — „a cincea“; vinerea a fost numită 
fuma findeă diferitele părţi ale creaţiei au fost atunci 
reunite?; simbăta, sabt, fiindcă la sfirșitul acelei zile a fost 
zămislit Adam. Cuvîntul e folosit aici în sensul în care îl 
găsim in expresia nal as-sabiiyya, ceea ce înseamnă „san- 
dale argăsite“, adică „încheiate“, „lucrate pină în ultimul 
amănunt“. 

În preislam, arabii numeau duminica awwal, apoi cele- 
ialte zile de luni pînă sîmbătă: ahwan, gubar, dubar, mnis, 
“aruba, Siyyar. Şi lunile aveau alte denumiri: natiq, safar, 
taqil, taliq, nağır, aslah, amiyah, ahlag, kasa', zahir, barak 
— iar ultima þarf sau na's, care corespundea lui Du-l-higga. 

Aveau mai multe feluri de a denumi anotimpurile — 
începeau cu toamna, apoi venea iarna, vara şi „anotimpul 
de arşiţă cumplită“, al-qayd. 

Alţii, după o ordine mai cunoscută şi mai răspîndită, 
începeau cu primăvara. 

(...) Lunile arabe nu sînt ordonate după curgerea anotim- 
purilor nici după calculul anului solar. Muharram şi cele- 


|» 


1 CE. Al-Masʻudi, op. cit., vol. I, p. 47. 
2 Verbul ğamaʻa înseamnă „a aduna“; alte comentarii presupun că 
denumirea de fum'a vine de la adunarea oamenilor la moschee. 
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lalte luni cad cînd primăvara, cînd în alt anotimp. Dimpo- 
trivă, lunile grecești sînt stabilite după mersul regulat al 
anotimpurilor, după trecerea soarelui prin semnele Zodia- 
cului; se ţine seama de plusul sau minusul duratei zilelor 
şi nopţilor fiecărei luni, de observarea stelelor vizibile în. 
permanenţă şi a celor care se ascund într-o perioadă deter- 
minată... 


Maxime ale arabilor asupra nopţilor lunilor lunare! 


Arabii au alcătuit (dialoguri) prin care se vestesc, prin 
întrebări și răspunsuri?, de mai multa sau mai puţina lumină 
pe care o răspiîndeşte luna — şi de fazele acesteia. lată 
ce spun: 

A fost întrebată luna: 

— Cine eşti, fiică a nopţii, ca să se știe? 

Zise: 

— Sînt ca laptele unui ied a cărui mamă stă pe-o uscată 
cîmpie. 

— Dar cum te faci în a doua noapte, lună? 

— Sint ca vorbăria dintre două tabere-adverse plină de 
birtă şi de minciună.4 

— Dar în a treia, chipul tău cum se vede? 

— Sint ca vorbele unor fete / care se „adună în cete. 

— Dar într-a patra noapte cum ești, ne spune? 

— Ca laptele unei cămile care nu s-a săturat la pășune. 

— Cum poţi fi-ntr-a cincea noapte văzută? 

— Ca prietenia şi vorba plăcută. 

— Dar într-a şasea noapte, cum te faci oare? 

— Mi se zice-atunei: „du-te la culcare!“ 

— Dar într-a şaptea? 

— Sint o lumină galbenă-n zare, 

sau, se mai spune, o călătorie spre Soare-Apune. 

— Dar într-a opta, cum te numesc? 


1 Cf. Al-Mastudi, op. cit., cap. LX, pp. 426—431. 
pui: Întrebări şi răspunsuri în proză rimată şi ritmată, pentru memo- 
rizare. 
3 Adică inexistentă. 
1 Adică foarte „subţire“, ascuţită. 
5 Adică de scurtă durată. 
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— Sint astrul celor ce se iubesc, 
sau după alții, 
semăn cu pîinea pe care şi-o împart fraţii. 
— Cum te faci într-a noua noapte? 
— Sint onyx, cu fețe negru-pătate. 
— Dar intr-a zecea, cit te măsori? 
— Ajung să fiu martor la zori. 
— Dar într-a unsprezecea, cum îţi e fața? 
— Mă văd şi seara, şi dimineaţa. 
— Dar într-a douăsprezecea, cum e să fie? 
— Dau încredere călătorului — în cetate sau în pustie. 
— În noaptea a treisprezecea, cum mai eşti oare? 
— Sint lună plină şi orbitoare. 
— Dar într-a paisprezecea, cum îţi e dat? 
— Strălucese ca junia, ca un nor fulgerat. 
— Dar într-a cinsprezecea, ce se vestește? 
— Cresterea se opreşte, viaţa-mi sfirşește. 
— Dar într-a şaisprezecea? 

— De cum mă ridic 
mă miceșorez — şi la coborire, un pic. 
— Dar într-a şaptesprezecea? 

— Sint o miîrţoagă 
a unui sărac, înfometată și bleagă. 
— Dar într-a optsprezecea? 

— Mă opresc prea puţin 
şi parcă ai spune că o să leșin. 
— Dar într-a nouăsprezecea? 

— Înceată-s la ivire 
dar şi mai înceată — şi sfioasă-n privire. 
— Într-a douăzecea? 

— Mă ridic de cum zorii se-arată 

şi-apoi mă arăt dimineaţa toată. 
— Într-a douăzeci şi una? 

— Bat cale lungă 
înainta de a lăsa ochiul să mă ajungă. 
— Într-a douăzeci şi doua, cum te faci apoi? 
— Sint flacăra luptei, leul de război. 
— Însă cum arăţi într-a douăzeci şi treia? 
— Ca la miezul nopţii, în jerbe, scânteia. 
— Douăzeci şi patru cum te află oare? 
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— Cind mă-nalţ, tăiate mi-s mâini şi picioare : 
şi nu mai dau beznei nicicum vreo lucrare. 
— Douăzeci şi cinci, cum te află, lună? 
— Nu mă află plină, dar nici semilună. 
— Douăzeci şi şase? 

— Capătul mi-e-aproape 
şi pot ale mele speranţe să se-ngroape. 
— Douăzeci şi şapte? 

— M-apropii, fireşte. 
de țintă — şi-n mine nimic nu sclipește. 
— Douăzeci şi opt? 

— Mă ridic în zori 
însă nu mă vezi la prînz nici uneori. 
— Douăzeci şi nouă? 

— O iau înainte 
razelor de soare, dar m-oprese, cuminte. 
— Si-ntr-a treizecea noapte, cum afli rînd? 
— Sint doar semilună care va pieri în curind.? 


Despre influențele lunii? 


Înțelepții Greciei şi ai altor ținuturi recunosc cu toții 
că luna înfăptuieşte mari schimbări în toate ființele care 
ne stau în preajmă — mari schimbări, deşi mai mici decit 
ale soarelui. Ea... stabileşte cursul lunilor, după mişcarea 
ei pot fi văzute fazele lunare; cel mai direct şi mai sensibil 
acţionează asupra animalelor marine. Tot luna face plan- 
tele să încolţească și fructele să rodească. Ea îngrașă ani- 
malele, supunînd şi femeia fluxului său. 

(...) S-a spus că foetus-ul e format din spermă, care 
atrage spre sine sîngele fluxului lunar precum spiritui vital 


1 Urmează, pînă la încheierea capitolului, numele arabe pentru 
fiecare perioadă de trei zile din timpul fazelor lunii, precum şi numele 
lunii în fiecare dintre cele trei zile (hilal, qamar, nuqal, bid, dura‘, 
gulam, hkanadis, dadiyatan, muhaq), alături de caracteristicile astro- 
nomice ale acestor perioade. 

2 Cf. Al-Mascudi, op. cit, cap. LXI, pp: 434—443. Capitclul cu- 
prinde păreri despre „influența soarelui și lunii asupra acestei Jumi“ 
datorate nu numai lui Al-Masʻudi şi înväțaților arabi, ci şi lui Galenus, 
Hipocrat, Aristotel, Empedocle ş.a., pentru a pomeni doar nume evo- 
cate de autor. 
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al venelor şi arterelor... după aceleaşi legi care acționează 
şi supra plantelor. Fiindcă aşa cum grinele au nevoie de 
pămînt spre a-şi extrage sevele care le hrănesc, la fel germe- 
nul omenesc are nevoie de matrice. Vasele de singe sînt pen- 
tru el precum rădăcinile pentru plante, care pătrund în ţă- 
zină după hrană. În fine, după cum bobul dă tulpină, iar 
tulpina ramuri ce dau crengi tot mai mărunte, pină la vir- 
ful plantei, născind mlădiţe noi, la fel, după -aceeaşi lege a 
dezvoltării din corpul foetus-ului pornesc trei ramuri, ase- 
mănătoare rădăcinilor vegetale: marea arteră, vena cavă 
și carotida. Aceste trei vene se despart la rindul lor... precum 
cele mai mărunte crengi spre vîrful copacului. Galenus spune că 
şi săminţa fecundatoare are în ea însăși puterea mișcării... 

(...) Toate acestea au dat loc la multe discuţii, mai ales 
la mariheeni şi la vechii — dar şi modernii — învăţaţi. 
Dar nu putem vorbi prea mult despre acest subiect fără a 
ne îndepărta nejustificat de obiectul principal al cărţii. 

(...) Printre învățații antichităţii şi legiștii epocii moderne, 
acţiunea soarelui şi a lunii asupra acestei lumi a dat nag- 
tere unor lungi disertaţii. Li s-au atribuit celor două lumi- 
nari proprietăţi distincte. Astfel, efectele lunii au fost cer- 
cetate în {luxul și refluxul de pe malurile mărilor Chinei, 
Indici, Abisiniei şi Yemenului, în influența asupra minera- 
lelor, creierului animalelor şi plantelor, in dezvoltarea pe 
care 0 determină luna plină și fenomenele contrare din peri- 
oada də descreștere, în crizele pe care le au bolnavii într-a 
şaptea, A paisprezecea şi a douăzeci şi una zi... Într-adevăr, 
luna se arată în revoluţia sa în patru forme mai constante... 
fiecare dintre aceste faze are o durată de șapte zile: în tim- 
pui primelcr șapte nopți, se vede jumătate a discului; în 
noaptea a paisprezecea, e lună plină; într-a douăzeci şi una, 
a scăzut pe jumătate; într-a douăzeci şi opta, dispare. La 
fel în zilele de criză ale bolilor; sau, după alţii, crizele din 
acesta zile sint benefice [...]L. 


t Urmează un lung fragment cu date despre corpurile cereşti, 
despre succesiunea zilelor și nopţilor, despre pămîntul care, „fiind ro- 
tund, stă în adincitura sferei precum gălbenușul în ou“, despre atmo- 
sferă, atragția gravitaţională, emisferele terestre, ecuator, despre den- 
sitatea populaţiei în funcție de climă etc. — subiecte despre care Al- 
Mas“udi atirmă că le-a cercetat mai pe larg în Kitab al-mabadi wa-t- 
tarkib (Curtea despre principii şi alcătuiri ). 
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Abu Hanifa ad-Daynawari s-a ocupat de acest subiect 
în tratatul său. Mai tirziu, Ibn Qutayba a folosit rezulta- 
tele acestui studiu și le-a dat în cartea sa ca fiind ale sale. 
Acest autor l-a plagiat deseori pe Abu Hanifa, care e unul 
dintre cei mai mari învăţaţi. 

Ptolemeu, autorul Almagestei şi alţi antici, precum și 
învăţaţi din islam — Al-Kindi, Banu al-Munagţim, Ahmad 
ibn Tayyib, Abu Maar al-Hawarizmi, Muhammad ibn 
Katir al-Fargani, Tabit ibn Qurra, At-Tabrizi şi alţi savanţi 
care şi-au închinat zilele studiului astronomiei, au adunat 
cunoştinţe de preţ despre acest subiect. Noi nu am împru- 
mutat în această carte decît păreri generale ale lor, căutînd 
mai ales scurtimea şi concizia vorbei. 


Muzica la arabi: instrumente, genuri și moduri, 
i ritmuri, dans! 


(Califul) Al-Mu'tamid iubea cu patimă plăcerile şi se lăsa 
în voia gustului său pentru petreceri, distracţii și concerte. 
Se spune că într-o zi, aflindu-se în mijlocul curtenilor săi 
în sala de sfat — oameni mintoşi, cu spirit luminat și atot- 
ştiutor — califul întrebă cine a născocit și a făurit cel dintii 
lăuta?. I se răspunse astfel: 

— O, Emir al credincioşilor, multe poveşti s-au auzit 
despre aceasta. Primul care a folosit luth-ul e un anume La- 
mik. Acest Lamik avea un fiu pe care-l iubea foarte ṣi pe 
care moartea i-l răpi. (Ca să-l mai poată vedea) îl atirnă 
într-un copac: acolo, putrezind, nu mai rămase din el decit 
coapsa, piciorul și talpa cu degetele. Lamik luă o bucată 
din lemnul (acelui copac) şi, după ce o tăie şi şlefui cu grijă, 
făcu o lăută, dind corpului instrumentului formă de coapsă, 
gitului acestuia — forma piciorului, iar capului — forma 


1 Cf. Al-Mastuai, op. cit, vol VIII, cap. CXXII, pp. 88—114. 
Capitolul se ocupă de-domnia califului Al-Muʻtamid (m. 279 heg.) 

2 În arabă, al-tud, cuvînt de la care porneşte europeanul luth. 

2 În text, „Îi răspunse ‘Ubayd Allah “ibn Huradaba“. 

1 În text, Lamik ibn Matutilab ibn Mahawil ibn ‘Abad ibn Hanvuh 
ibn Qarn ibn Adam. - 
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tălpii; cuiele (pentru acordaj) imitau degetele iar coardele, 
arterelet. Apoi începu să cînte şi intonă un bocet, acompa- 
niindu-se cu lăuta. 

Această legendă l-a făcut pe Al-Hamduni să zică: 


„Cintă lăuta, dar glasul i-e fără suflet şi gind: 
seamănă-ntoemai cu un picior schiopătind. 
Cîntecul său însă cugetul altuia vindecă 
precum kalem-ul al altuia grai pune-n rînd“. 


Tubal ibn Lamik a născocit tobele?, Dilal ibn Lamik 
— harpele?, neamul Loth — mandolinelef, pentru a-i fer- 
meca pe tineri. Popoarele de păstori şi kurzii au născocit un 
fel de fluier prin care suflau pentru a-şi aduna turmele risi- 
pite. Mai tirziu, perşii au găsit naiul care răspunde lăutei; 
şi flautul dublu, diganey, care răspunde mandolinei; şi „na- 
iul sirian“, oboiul, care răspunde tobei; şi sambuca, sang, 
care răspunde harpei. Şi-au acompaniat cîntecele mai ales 
la acest din urmă instrument şi la lăute — instrumente care 
le aparțin întru totul; au creat modulaţii, ritmuri şi divi- 
îi: precum și „modurile regale“5, în număr de șapte. 


..) Locuitorii Hurasan-ului şi ai ținuturilor învecinate 
mk şi se acompaniau la zane, instrument cu şapte corzi. 
Cei din Rayy, Ţabaristan şi Daylam aveau mandoline, pre- 
ferate de mulţi perși. Nabateenii şi alţii îşi acompaniau cîn- 


1 Una din variantele ofrandei sonore, jertfirea suflului vital prin 
cîntec — mijlocul cel mai eficace de a uni cerul cu pămîntul. Zeii nu 
pot neglija sacrificiul. Aşa cum toba e „arborele vorbitor“ iar fluierul 
„pasarela de bambus“, luta e antropomoriă. Reproducînd imaginea 
făpturi sacrificate, va deveni un rezervor de forţe neobişnuite. 
Cum în Tibet se fac trimbite din femururi, cum şamanii asiatici fac 
tobe din pielea animalelor sacrificate, ori cum, într-o legendă kirghiză — 
probabil de origine persană — lăuta provine din intestinele unei mai- 
mute care a pierit tot sărind din pom în pom şi a rămas agăţată între 
ramuri (vintul răsunînd printre rămăşiţe), lăuta e, în varianta arabă, 
un „cadavru viu“ căruia numai interpretul îi poate da suflet. 

2 În arabă, dufuf. 

3 Al-macazif. Harpele au formă „de barcă“, alt mijloc de transport 
între cer şi pămînt. 

4 At-tanabir. 

5 At-turug al-mulukiyya sau cele şapte sisteme khosrawani atri- 
buite cântăreţului Barbad: corespundeau celor şapte zile ale săptămînii. 
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tecul cu un instrument numit £irwarat, asemănător în sunet 
mandolinei. 

După cum spun greciit, cele patru corzi ale luth-ului co- 
respund celor patru temperamente: coarda zirr corespunde 
bilei, coarda al-mutanni — sîngelui; coarda al-mutaliit — 
limiei, iar coarda bam — fierii?. 

Printre instrumentele preluate de la bizantini ar mai fi: 
argan-ul, care are 16 corzi şi al cărui sunet ajunge foarte 
departe; siliban-ul, un fel de xilofon? cu 24 de corzi; in- 
strumentul șiling care e făcut din piei de vițel. Toate aces- 
tea sînt în genul harpei, dar de felurite construcţii. Mai aw 
şi organon-ul care se compune din piei și metal. Indienii au 
gongola, o cutie în formă de bostan pe care e întinsă o sin- 
gură coardă; acest instrument le ţine lor loc de lăută. 


La arabi, primul fel de cîntec a fost cîntecul cămilarului, 
al-kida’. Legendarul Mudar ibn Ma'add a căzut, într-una 
din călătoriile sale, de pe cămilă, rupindu-şi o mînă; atunci 
a început să strige: Ya yadah! „Mina mea!“ Avea glas fru- 
mos; cămilele, auzindu-l, au strîns rîndurile şi au grăbit pa- 
sul. Arabii au adoptat de atunci acest strigăt pentru cînte- 
cul lor de caravană și l-au pus în metru ragaz; deci suna 
cam așa: 


ya hadiya, ya hadiya | wa ya yadah, ya yadah! 


„O, călăuza mea, călăuză / şi vai! mîna mea! mina mea!“ 


Acest kida’ a fost deci la arabi punctul de pornire al 
strofei şi al refrenului. Cîntecul s-a dezvoltat însă ulterior 
mai mult prin bocetele femeilor. 


1 În text, „Pandoros“: se pare că e vorba de Theodores Steditul, 
sec VIII, sau Theodoros Agalianos, specialişti în muzică ai bizan- 
tinilor. 

2 Dacă această teorie a corzilor-temperamente e de origine greacă, 
aportul arab e în adăugarea unei a cincea corzi, „coarda sufletului“, 
care domină tot ansamblul: Ziryab, discipolul filosofului Al-Kindi, 
a propus ca aceasta din urmă să fie tot roşie, precum „coarda sîngelui“, 
deoarece „sufletul derivă din sînge“. De aici, celebra concepţie melotera- 
peutică după care modurile — tipuri melodice — devin temperamente 
şi acţionează asupra organismelor omenești prin analogie sau contrast. 

3 Se pare că e vorba de un fel de ghitară-ţambal, nicidecum de xilo- 
ionul în, accepţie modernă. i . 
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Nu e popor, poate cu excepţia grecilor şi a perșilor, care 
să aibă mai mare gust pentru muzică şi concerte. Modul lor 
predilect de a cînta se numește nasb (...). Arabii dădeau 
roabelor muziciene porecla de garina şi numeau adesea lăuta 
mizhar. Locuitorii Yemenului se acompaniau la harpe, la. 
care cîntau. într-un singur fel; dar cunoșteau două feluri de 
interpretare: cel hanefit şi cel himyarit; cel hanefit era mai: 
frumos. 

in ce privește cintecul, cei din tribul Qurayă n-au cu- 
noscut, la început decît nasb- ul. Cind Nadr ibn al-Harit a 
fost trimis în solie la împăratul Chosroes, aflat pe atunci la 
Hira, în Irak, a învățat arta de a cînta la luth şi de a acom- 
pania. Apoi s-a dus la Mekka şi le-a împărtăşit-o celor de 
acolo; tot atunci au început să fie educate roabele muzi- 
ciene. 

Cintecul îmblinzeşte spiritul şi îndulceşte firea; emoțio- 
nează şi fericeşte sufletul; dă inimii vitejie şi-l învață chier 
pe zgîrcit să fie darnic. Alături de vinul tinăr e cel mai bun 
sprijin împotriva tristeții ce sapă trupul; şi unul și alul 
aduc bunăstarea, risipind grijile. Dar cîntecul poate avea și 
de unul singur un asemenea efect, şi de asemenea e mai pre- 
sus decit cuvîntul vorbit! după cum acesta e mai presus de- 
cît muțenia ori sănătatea e mai bună decît boala. Cum zice 
şi poetul: 


„Împotriva năvalei tristeţii nu ştiu alt leac 
decit licoarea în cupe şi cintul pe strune, după plac“. 


Allah să-l răsplătească pe înțeleptul care a născocit 
această artă, pe filosoful care a adus-o pe lume! Cum a lumi- 
nat el întunecimea şi a dezvăluit tainele! Ce nobilă e arta 
a cărei cale ne-a arătat-o! Către ce știință, către ce merit 
ne-a călăuzit paşii! Ţesătura făpturii unui asemenea or 
n-are seamăn; e fala timpului său! 

Regii adormeau ascultiînd cîntece, pentru ca veselia să le 
pătrundă în vine. Domnii străini nu se dăruiau somnului 


1 În arabă, al-manţig, folosit atît pentru „logică“ cît şi pentru 
„retorică“. Arabii au preferat să traducă „logica“, derivată din gre- 
cescul logos, cu dublul sens de „cuvint“ şi „gind“ prin mantig — termen 
pe care Coranul (XXVII, 16) îl atribuie „limbajului“ păsărilor, cel 
învățat de Solomon. 
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decît după o plăcută cîntare şi o seară de veghe întru dulce- 
tile muzicii. Femeile arabe se fereau să-și adoarmă copiii 
plingind, de teamă că neliniştea le va pătrunde în fiinţe, 
umblindu-le prin sînge; îi alintau şi îi făceau să ridă, pînă 
ce adormeau fericiţi și încrezători. Datorită acestei prudenţe, 
corpurile se dezvoltă mai bine; copiii au obrajii mai ru- 
meni şi inteligenţa lor creşte. 

De altfel, cîntecul place copiilor, făcînd să urmeze risul 
după lacrimi. 

Yahya ibn Halid Barmekidul spunea despre cîntec că e 
„Ceea ce stirneşte bucuria şi chinurile sau ceea ce întristează 
și te induioşează. Tot restul nu e decit caznă şi plicti- 
seală“, 


— Frumoase cuvinte ai rostit! zise califul Al-Muita- 
mid. $i pline de miez! Datorită lor, azi e o zi de glorie pen- 
tru cîntec, o sărbătoare pentru muzică. Cuvintele tale sea- 
mănă cu o mătase dungată, în care roșul, galbenul, verdele 
se împreună cu alte culori. Dar acum descrie-ne un vestit 
cintăreţ! 

Spuse Ibn Hurdadaba: 

— Cintăreţul iscusit, o, Emir al credincioșilor, e cel care 
își stăpineşte respiraţia, care atacă notele cu blindeţe şi trece 
in mod plăcut prin cele trei genuri. 

— Dar câte feluri de muzică sînt? întrebă califul. 

— O, Emir al credincioşilor, acestea sint trei: melodia 
care mișcă inima şi o umple de o bucurie uşoară şi dulce, ale 
cărei accente înalţă sufletul, stirnind cele mai nobile emoţii; 
apoi muzica plingătoare şi tristă, mai ales aceea care plinge 
zilele depărtate ale juneţii, patria depărtată sau pieirea 
cuiva drag; şi, în fine, muzica în stare să însenineze sufletul 
și să odihnească simţurile, lucru care decurge mai ales din 
perfecțiunea meşteșugului. Cel care, chiar fără a înţelege, 
nu e mişcat şi își îndreaptă atenţia în altă parte, acela nu e 
decit o stincă nesimţitoare, o bucată neinsufleţită de ţărină, 
care ar putea la fel de bine să nu existe. Cum bine zic 
unii filosofi din vechime, cel care detestă parfumurile are o 
infirmitate a organului mirosului; la fel dă dovadă de alcă- 


bi, 


1 E vorba probabil de diatonic, cromatic şi enharmonic. 
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tuire grosolană omul care fuge de melodie sau o ascultă cu 
urechea în altă parte, cel care o mustră şi o condamnă. 

Al-Mu'tamid îi ceru apoi să vorbească despre rolul rit- 
mului, al modurilor şi al diferitelor sunete. 

Ibn Hurdagaba continuă astfel: 

— Ritmul e, o, Emir al credincioşilor, pentru cei vechi 
important în cîntec precum prozodia pentru poezie. Sint 
patru feluri de ritmuri: taqil al-awwal și replica sa „ușoară“ 
(hafif), vioaie; taqil al-tani, cu aceeași replică în hafif; ra- 
mal al-awwal şi hazag, avînd de asemenea replici „ușoare“, 
în kafif. 

Cuvintul iyqa „ritm“, este echivalentul lui wazn, „mă- 
sură“; awqaʻa ca şi wazana înseamnă amindouă „a măsura“. 


[Urmează descrierea celor patru feluri de ritmuri şi a repli- 
cilor lor „uşoare“, precum şi amănunte tehnice despre alcătui- 
rea lăutei] 


Al-Muʻtamid, fermecat de vorbele auzite în ziua aceea, 
dărui lui Ibn Hurdadaba şi celorlalţi curteni vestminte de 
onoare, pe întiiul cinstindu-l în mod cu totul deosebit. Ast 
fel se petrecu ziua în sărbători şi în plăceri. A doua zi în zori 
califul chemă iarăşi oaspeţii dim seara trecută şi, cînd fie- 
care se aseză după cinul său, se întoarse către unul din obis- 
nuiții săi cîntăreţi şi-i zise: 

— Vorbeşte-mi despre dans şi de cite feluri e el; spune-mi 
ce înseamnă un dănţuitor de talent şi ce virtuţi i se cer! 

Cel întrebat răspunse: 

— O, Emir al credincioşilor, dansul e deosebit pentru 
fiecare popor; altfel e, de pildă, în Ilurasan; altfel în alte 
ținuturi. Ritmurile sînt aceleaşi ca în muzică (..). Virtuţile 
dănţuitorului trebuie să fie deopotrivă în alcătuirea tempe- 
ramentului cît şi a trupului; altele trebuie să ţină de prac- 
tică2. Cele dintii sint: vioiciunea naturală a spiritului, sen- 
timentul înnăscut al rilmului, o dispoziţie naturală care-l 
face să cugete la acestea şi să le stăpinească. Virtuţile fizice 
sînt: git lung şi flexibil pină în locul unde se alcătuiesc ume- 
rii, graţie, eleganţă, suplețe a şoldurilor, talie îngustă, o mare 


1 În text sînt enumerate din nou ritmurile pomenite mai sus- 
2 În text, ‘amal, un fel de „punere în faptă“. 
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ușurință, un corp bine proporţionat, arta de a şti să flu- 
ture cingătoarea şi de a ridica poalele vestmintului, de a-şi 
stăpini respirația în clipele de odihnă, de a răbda lungile 
exercitii, de a avea uşurinţă în picioare, supleţe în degete, de 
a fi stăpin al mişcărilor în feluritele dansuri, de a avea arti- 
culaţii flexibile şi o mare vivacitate a mişcării în rotiri şi în 
legănarea soldurilor. În fine, condiţiile practicii dansului 
sînt următoarele: a cunoaște toate dansurile, în toată varie- 
tatea lor; a izbuti graţioase rotiri în timp ce picioarele stau 
fixe; a pune egalitate în mișcările piciorului drept şi ale pi- 
ciorului stîng, pentru ca întregul să lic perfect; în fine, în 
putinţa de a cobori rapid piciorul şi a-l ridica în doi timpi; 
unul se face în măsură, celălalt, prin intirziere față de mă- 
sură. Cu cît e mai priceput şi mai elegant dansatorul, cu atit 
mai muită graţie va consacra timpului care intră în măsură; 
la fel, mișcarea de coborire a piciorului va fi cu atit mai ele- 
pantă. 


Adanările lui Al-Muitamid, vorbele și sfaturile auzite 
acolo au fost adunate în volume — culegeri de literatură 
și adab. Acolo pot fi întilnite, de pildă, lauda tovarăşului 
de petrecere, inștruirea virtuţilor sale, mustrarea celor care 
au căzut in patima vinului, pasaje în proză şi versuri care au 
legătură cu această temă, citate despre firea şi înfățișarea 
convivului, despre moderaţia în plăceri şi absenţa frivoli- 
tăţii în caracter. Pot fi întilnite, de asemenea, formule de 
invitație cu fragmente de scrisori, numele feluritelor băuturi, 
amănunte despre concerte, cîntăreţi şi principiile cîntării, 
despre originea sa — la arabi si alte popoare; istoria celor 
mai faimoși interpreţi, vechi şi noi: povestiri despre ţinuta 
adunărilor, despre locul rezervat stăpinului şi supusului, 
despre ierarhia cinurilor și felul în care trebuie aşezaţi la 
masă convivii; în fine, formulele de saluti. Despre toate 
acestea se poate citi în amănunt, căci le-am cercetat în 
Analele noastre istorice2. Acolo pot fi găsite lămuriri și 
despre felurile de vinuri, despre dulceţuri, despre modul în 


1 O excelentă sinteză, în aceste rînduri și în cele următoare, a ceea 
ce se înţelege în clasicismul arab prin adab (v. nota 4, cap. IV, Adab). 
3Fi fitabina ahbar az-zaman. 


192 


care trebuie așezate în coșuri sau tăvi, în piramide sau 
rinduri simetrice; se mai află descrierea artelor culinare a 
căror cunoaştere nu poate lipsi meseanului şi pe care un 
adib nu trebuie s-o ignore; indicarea noilor mode în gastro- 
nomie, arta de a combina aromele și mirodeniuile. 

Pot fi găsite de asemenea subiecte de conversaţie; învăţă- 
turi despre felul în care trebuie spălate miinile în prezenţa 
stăpînului casei şi cum trebuie să te desparți de el; sfaturi 
despre felul în care trebuie transmisă cupa (intre convivi); 
istorioare despre felul în care regii şi alte personaje de vază 
făceau acest lucru; poveşti despre beţivi sau meseni sobri; 
despre cum trebuie cerute și primite darurile emirului în 
timpul petrecerii; despre felul în care trebuie să arate mesea- 
nul, despre datoriile sale față de gazdă şi invers, despre 
deosebirile dintre ei; despre originea cuvîntului nadim, 
„tovarăș de petrecere“; despre regulile șahului, ale jocului 
de table, cu poveşti şi date istorice despre ele; tradiţii arabe 
în legătură cu vinul şi oprirea lui pentru musulmani: de- 
scrierea cupelor şi a celor trebuitoare unui ospăț: cum era 
băut vinul în Gahiliyya şi în ce fel a fost oprit; dacă beţia 
vine de la Allah sau din ceea ce el a creat; într-un cuvint, 
tot ce are legătură cu educația. 


Despre minciunile alchimiştilor! 


Tot în Analele mele istorice am dat amănunte cu privire 
la cei ce se ocupă de transmutarea metalelor, aurului, argin- 
tului, pietrelor preţioase ete., care încearcă solidificarea 
mercurului și trecerea sa în argint. Cite inşelăciuni şi min- 
ciuni de tot felul n-au făcut datorită creuzetelor şi alam- 
bicurilor lor, prin distilare, ardere, folosirea boraz-ului, a 
lemnului, cărbunelui și a ţevilor de suflat! La cîte expe- 
diente ingenioase n-au recurs! . 

Există sumedenie de poeme pe această temă, tradiţii 
privindu-i pe alchimiștii greci, bizantini, precum şi pe regina 
Cleopatra; s-a păstrat celebra formulă alchimică a lui Halid 
ibn Yazid ibn Mutawiya, pe care adepţii îl socotesc vestit 


1 Cf. Al-Mastudi, op. cit., cap. CXXIII, pp. 175—176. Capitolul, 
în întregimea sa, se referă la domnia lui Mu'tadid Bi-llah (m. 289 heg.). 
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înaintaş. Formula e şi ea exprimată în versuri, din care iată 
un citat: 


„la talcul împreună cu amoniacul şi cu ce mai afli pe drum, 
ia o substanţă care seamănă cu borax-ul, şi altceva nicidecum, 
şi ponderează toate acestea fără greşeală şi furie — 
apoi, cel ce pe-Allah ìl iubeşte, astfel stăpînul 
naturii e“. 


De la vestitul filosof Al-Kimdi ne-a rămas o lucrare în 
două părţi pe această temă; în ea se arată neputința 
omului de a se lua la întrecere cu puterile naturii şi sînt înfă- 
tişate minciunile adepților acestei arte; tratatul său e numit 
Epistolă de respingere a pretinselor metode de producere arti- 
ficială a aurului şi argintului. Această lucrare a lui Al-Kindi 
e însă contrazisă de filosoful Ar-Razi, care demonstrează în 
tratatul său de medicină? posibilitatea împlinirii Marii Opere. 
Acelaşi Ar-Razi a alcătuit mai multe tratate consacrate 
ramurilor alchimiei; de pildă, lucrarea sa despre metale și 
plante. Cât despre noi, ne-a ferit Allah de a ne închina unui 
studiu prin care mintea slăbeşte, vederea se strică, obrazul 
se îngălbeneşte printre ahurii sublimării şi emanaţiile otrăvu- 
rilor şi a atitor substanțe minerale! 


Viața literară la curțile caliiilors 


În vremea domniei lui Al-Muqtafi Bi-llah, una din victi- 
mele vizirului Al-Qaşim ibn 'Ubayd-Allah a fost poetul 
Ibn ar-Rumi, ucis, se zice, cu o turtă otrăvită. Născut la 


1 În arabă, Risalatun bi-ibțal, da'wa al-muddaiyyin şun'ata ad- 
dahabi wa-l-fiddati. 

2 Numit Kitab al-manșuri. 

3 Cf. Al-Mascudi, op. cit., vol. VIII, cap. CXXIV, pp. 281—233, 
referitor la domnia lui Al-Muqtafi Bi-lah (m. 295 heg.); cap. CXXV, 
pp- 247—285, referitor la califatul lui Al-Mugqtadir Bi-llah, urmaşul 
califului Al-Muqtafi; cap. CXXVI, pp. 286—308, despre califatul lui 
Qahir Bi-llah, care a domnit între 320—322 heg.; cap. CXVIII, pp. 
308—844, despre califatul lui Radi Bi-llah (m. 329 heg.); cap. CXXIX, 
pp. 376—411, despre califatul lui Al-Mustakfi Bi-llah, detronat în 
334 keg., după o domnie de un an şi patru luni. Şezătorile de adab 
constituiau, după cum se vede Qin importanţa pe care le-au dat-o 
istoricii arabi, momente dominante în viaţa socială la curţile caliților. 
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Bagdad — unde a şi murit — Ibn ar-Rumi s-a distins prin 
varietatea invențiilor sale poetice, prin frumuseţea compu- 
nerilor mai lungi sau mai scurte, prin talentul cu care a ata- 
cat problemele religioase — fiindcă poezia nu a fost singurul 
său merit. Pe la curțile califilor erau recitate versuri ca acestea: 


„Pe dahr! l-am văzut lovind, dar rănile ogoaie; 
nu doar să ia, ci şi să dea uitare, mina sa e; 

deci orice-aş pierde, sufletul nu-mi este tulburat; 
tristeţe-i doar dacă se pierde-a vieților văpaie“. 


O altă cugetare a poetului, care se apropie de sentenţiile 
filosofilor greci şi ale înţelepţilor antichităţii, era adesea 
rostită, desprinsă din gaşida din care făcea parteZ: 


„Copilul plinge cînd lumina zilei o zărește 

că-n şoaptă, lumea-i spune-a sa deşertăciune. 
Altminteri de ce-ar plinge? Doar lumea e, fireşte, 
mai mare ca lăcaşul de unde pleacă-n lume!“ 


Dintre piesele elegante în care, prin profunzimea gîndirii 
şi delicateţe îi amintea pe dialecticieni şi scolastici, erau reci- 
tate aceste versuri: 


„De aperi o problemă care-i grea, obscură, 
aceasta îl slăbeşte pe-adversar și mintea-i fură; 
ascultătorii nu-l pricep: ce-amănunţeşte? 
Preferă-ntregul, amănuntelor fără măsură“. 


Era foarte prețuit un fragment dintr-un elogiu al mulțu- 
mirii cu puţini: 


„Vrei să cunoşti a poftelor deşertăciune? 
Măniîncă-ntruna şi-ai să vezi: nimica bun e. 


1 Dahr, timpul-destin (v. cap. I, Čahiliyya). 

2 O gaşidă dedicată lui Saʻid ibn Mahlal. 

3 Versul fiind prea lung şi încărcat de semnificații a fost contras 
în traducere; ad litteram sună astfel: „ascultătorii decid în favoarea 
celui ce rămîne la generalități, şi nu a celui ce-și rafinează detaliile“. 

4 'Temperanţa, gina'a, deosebit de lăudata virtute musulmană. 
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Prea mult de guşti iubirea, fără preț e, 
apoi prea mult stiuta goliciune; 

şi-adesea, ca să cucerești ce nu îţi place 
uiţi ceea ce iubeşti cu-adevărat, se spune!“ 


(...) Adesea, la ospeţe, erau scandate versurile despre 
strugurii numiţi razigi, razachia: 


„Subţire-i razachia la mijloc şi-mprejur 

și pare-a fi hambarul cristalului cel pur: 

în părţi, pe rafturi, moscul păstrat în căni de-azur; 
mireasma sa-i ca apa de trandafiri de Gur . 

De n-ar fi trecătoare,-ar împodobi, vă jur, 

urechile de hurii: cercei ce-aș vrea să-i fur“l. 


(...) Foarte prețuit era şi poetul Ibn al-Murtazz, în vremea 
califului Al-Mugtadir Bi-llah; şi nu e de mirare, fiindcă e 
vorba de un adib desăvirşit, elocvent, poet înnăscut, stăpîn 
pe arta sa; se distinge prin claritatea şi simplitatea stilului, 
prin vervă și talentul invenţiei. 

Cele mai citate versuri ale sale erau acestea: 


„Mă mustră blamatoarele?: uit-o pe cea dragă, 
sint leacuri la văpaie, nu te lăsa distrus! 

O, de-aș putea! Și totuși, o sărutare-n fugă 
mă bucură mai mult ca un dușman răpus“. 


Sau: 


„Priviri cu pleoapele lăsate 
stau peste inima de piatră. 
S-ar spune că iertare-și cere 
pentru cruzimea-i, o ocheadă.“ 


1 Aceste foarte cunoscute versuri apar în diferite variante; în 
Diwan-ul lui ibn ar-Rumi apărut la Beirut, Dar Ihya’ at-Turat al-arabyy, 
ultimele trei versuri sună altfel (cf. Antologie de poezie arabă, ed. cit., 
II, p. 90). 

2 Din nou, motivul blamatoarelor, preluat de lirica trubadurilor. 
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Sau: 


„Mustrări şi viaţă-s duse; albesc la timple-ntruna; 
vopseaua se cunoaşte, nepreala-i în zadar; 

Cărunt, nu-mi plac nici mie; atunci cum să mă placă 
o fată cu trup tînăr şi sini de chihlimbar?“i 


Sau: 


„Ciudat se contrazice timpul, 
rău ce-n el însuşi leacul are: 

azi pling în chinuri; însă mîine 
pe sazi» îl pling, fiindcă dispare!“ 


Sau, aceste versuri pentru vizirul Abu-l Hasan “Ali: 


„Sub paşi mi-ai netezit cărarea dintr-o dată 
și braţul mi l-ai înarmat cu-o sabie-ncercată“. 


(...) Sau acest cîntec de petrecere: 


„Când vreau eu, spre mine întinsă e cupa 
cînd zorii străpung prin noapte tunele 

şi bolta-i, sub firu-aurorei subţire, 

o stofă în dungi de culori, tiv de stele“. 


Sau: 


„O stea cînd dispare eu pling un prieten, 
sau parcă o rudă de singe-mi dispare; 

un astru ce-alunecă-n marginea nopții-i — 
pe pleoapele mele — o stea căzătoare“. 


Sint foarte admirate versurile închinate califului Al- 
Mu: tadir Bi-llah, precum următorele2: 


„Să-l rabzi pe dușmanul ce pizmă îţi poartă, 
la urmă, răbdarea-l ucide cu artă — 

la fel şi văpaia, cînd nu are hrană 

din sine înfulecă, pînă e moartă“. 


1 Cf. Antologie de poezie arabă, ed. cit., II, p. 139. 

2 În text sînt date mai multe fragmente, în general panegirice; nu 
am tradus decît versurile — referitoare la calif — cu caracter sapien- 
ţial. 
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La fel de cîntate sint poemele bahice; sau cele de dragoste: 


„Trece cupa-n miini de tînăr 
ce tiran pe inimi pare. 

Ochii ce-l privesc îi urcă 

în sfios obraz, dogoare“. 


Sau: 
„Precum iedul de gazelă-i, 
geana languros palpită, 
Buclele, ca scorpionii 
lingă foc de-obraji, ezită“. 
Sau: 


„De culeg de pe obrajii-i 

— nu-i nimic! — un trandafir: 
că sfiala alte roze 

face să-nflorească-n şir“. 


(...) La curtea califului Qahir Bi-llah erau adeseori citite 
versuri de Ibn Durayd: 


„Veşnice tinere sînt ziua, noaptea; dar se năpustesc 
impotriva-a tot ce-i tînăr şi pieirea i-o grăbesc.“ 


Sau: 


„Dacă n-aş fi la sfîrşitul zilelor, nu m-aş supune 

-nţelepciunii; dar hotarult, dacă-l treci, ce mai poţi 
spune ? 

Sint bătrin; şi totuşi pieptul tînăr e să singereze 

cînd asupră-mi ochi de idol se reped a mă răpune. 

Cînd mai văd locuitorii văii Gada2, ochii mei 

încă pleoapele işi pleacă peste- ntlăcărat cărbune.” 


1 În text, „întinderea“. E vorba, după toate aparențele, despre 
depăşirea granițelor tinereţii, ale vieţii nepăsătoare. 

2 Vale din Nağd. 

3 Joc de TA între numele văii Cada şi „cărbunele de fada“, 
adică de tamarise. După moda poemelor preislamice, poetul suferă 
chiar numai la vederea văii unde a poposit tribul iubitei. Oricît de 
»curtean“ ar fi, Ibn Durayd nu se desprinde de clişeele beduine. 
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[În afară de recitalurile literare, la curţile califilor literaţii 
obișnuiau să născocească sau să re-povestească felurite intim- 
plări şi anecdote care ar fi putut descreţi fruntea şi lumina 
cugetul stăpînitorilor. Cele ma multe aveau tot rostul de perfec- 
ționare în arta vorbirii şi învățarea tainelor exprimării, scrise 
sau rostite, precum în această anecdotă povestită de filologul 
Al-Arudi la curtea lui Radi Bi-llah, pentru a arăta cît de 
dăunătoare sînt preţiozitatea în vorbire și folosirea exagerată a 
eufemismelor ] 


Stind, intr-o noapte răcoroasă şi frumoasă, la taclale cu 
emirul Radi Bi-llah, am priceput că se află pradă unei mari 
neliniști şi tulburări. 

— O, Emir al credincioşilor, i-am zis, te aflu într-o stare 
neobişnuită, parcă nu te-am văzut nicicind atit de chinuit! 

— Lasă asta, răspunse califul; mai bine povesteşte-mi 
o întîmplare. Dacă vei izbuti să mă limpezeşti de griji, am 
să-li dăruiesc tot ce am asupră-mi şi tot ce se vede în jur, 
vestminte, perne, covoare; dar iţi pun această condiţie: să-mi 
descreţești fruntea! 

lată deci ce i-am istorisit: 

Un bărbat din tribul Hašim se duse să-şi vadă un văr din 
Medina. Cită vreme a stat la el, n-a mers (din politeţe) nici 
o singură dată la privată. După un timp, socoti că e vremea 
să se întoarcă la Kufa; vărul său îl rugă să mai rămînă, lucru 
la care oaspetele consimţi în cele din urmă. 

— Ati văzut cît e de bine-crescut văru-meu? zise stăpinul 
casei celor două roabe-cintăreţe care-l slujeau. De cînd e 
aici, n-a călcat la privată. 

— Lasă că-i dăm noi ceva de n-o să aibă încotro! 

Cum stăpinul le lăsă mînă liberă, acestea luară scoarță de 
“usar!, o fărimară şi o vărsară în băutura ce fusese pregătită 
pentru străin. lar cînd sosi ceasul băuturilor i-o înfățișară, 
avind grijă să nu se răcorească şi stăpinul lor cu ea. 


Cind licoarea incepu să se facă simțită, stăpinul casei se 
prefăcea adormit. Nefericitul văr, simţindu- şi pintecul tul- 
burat, intrebă unde e „locul singuratic“. 


1 Asclepias gigantea. 


199 


— Ce întreabă domnul? zise cealaltă roabă. 
— Te roagă să-i cînți! aceste versuri: 


„Singuratec e locul, fiindcă neamul Faţimei a plecat; 
pustiu e acum ţinutul și-nsingurat“. 


Roaba începu să cînte. 


„Fără îndoială, își zise vărul, fetele astea sint din ţinutul 
Kufa, desigur nu m-au înţeles“2. Apoi, întorcindu-se spre a 
doua: 


— Aş vrea să aflu unde e „locul inchis“! 
— Ce spune? întreabă cealaltă roabă. 
— Te roagă să cînţi acest cîntec: 


„Închis este zidul de mînăstiri, de grădină, 
iar ea printre ziduri închisă suspină“. 


Roaba cîntă. 

„Cred că sînt irakiene, își spuse tînărul; nu m-au înţeles.“ 
Se întoarse spre cealaltă şi întrebă: 

— În numele lui Allah, spune-mi unde e locul pentru 
abluţiuni rituale? 

— Ce vrea? întrebă cea căreia nu-i vorbise. 

— Vrea să cînţi: 

` 
„Fă-ţi spălările rituale şi-n cele cinci rugăciuni te smereşte, 
apoi ora de rugă pentru profet o vestește“. 


Roaba cîntă. 

„Am de-a-face cu femei din Higaz, desigur n-aveau cum 
să înţeleagă!“ 

— Doamnă, întrebă el iarăși pe una, unde e „locul pă- 
zit“? 


1 Roabełe cîntărețe, al-giyan, aveau printre altele datoria de a 
cînta oricînd, la poruncă, orice piesă ar fi dorit stăpînul; datorită lor 
s-au păstrat şi transmis nenumărate cîntece şi poeme. 

2 Deşi vorbeau limba literară, se înţelege că între ele roabele folo- 
seau dialectele. 


200 


— Zice să cînţi: 


„Sint păzit de pindari o armată, păzit! 
Unu-ajunge s-alunge pe cea ce-am iubit!“ 


Cîntecul odată terminat, nefericitul îşi zise: 

„Vor îi fiind yemenite, n-aveau cum să înţeleagă“. Apoi 
întrebă: 

— Unde e „locul care aduce tihnă?“ 

— Ce-ţi cere? zise cealaltă roabă. 

— Îmi cere să-i cînți: 


„EI lasă şi glumă şi patimi și-ironie, 
şi numai tihna, doar tihna-l îmbie“. 


Roaba cîntă şi acest cîntec. Între timp, stăpinul casei nu 
pierdea nici un cuvint, deşi se  prefăcea adormit. Pînă la 
urmă oaspetele, nemaiputindu-se stăpini, strigă: 


— „Cu veşnica lor cîntare-mi închid orice drum — 
răbdarea mi-e-nvinsă! O să mă răzbun!“ 


Şi zicînd acestea, făcu sub nasul lor ce avea de făcut... 


Auzind această poveste, Ar-Radi izbucni în hohote de ris 
şi îmi dărui tot ce avea asupra lui, pe deasupra vestmintelor 
şi covoarelor promise. Și avea asupra lui o mie de dinari! 


[ Adesea, anecdotele — mai ales cele istorice — povestite la 
curțile califilor, erau puse în versuri, mascând în felul acesta 
aluziile politice. Ascultind, de pildă, un poem de Abu Nuwas, 
partizanii Rozei sau ai Narcisei din celebrul „Război al Rozei 
şi al Narciseii“, aveau prilejul să discute despre subiectul 
preferat, fără a-şi da convingerile pe faţă :] 


1 Narcisa era emblema garmată, culorile sale avînd valoare poli- 
tică: verde, culoarea sută; galben, culoarea primilor convertiți la 
islam, însoțitorii profetului (pentru turbane și haină); albul, fiindcă 
fusese culoarea omeyazilor, era adoptat de duşmanii abbasizilor. 
Roza era floarea abbasidă: califul Al-Mutawakkil se îmbrăca doar în 
roz, dădea apă de roze la masă, decora totul cu trandafiri și chiar inter- 
zisese peen să cumpere roze, care erau numai pentru palat. În 
vremea abbasizilor au fost compuse tratate despre superioritatea rozei 
asupra narcisei (de pildă, Ahmad ibn Abi Fahir). Între poeţi, Ibn ar- 
Rumi era partizanul narcisei, Ibn al-Mu'tazz, al rozei. 
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Al-Mustakii se adresă unuia care-i fusese învăţător pe 
cînd era copil — un om plăcut la sfat, alături de care califului 
îi plăcea să ridă, bucurindu-se de vorbele sale: 

— Ai ascultat versurile ce s-au rostit; acum e rindul tău! 


— Află că am fost chiar ieri să mă plimb la Buţrunga! 
și vederea frumoaselor grădini din acest loc mi-a reamintit 
poemul compus de Abu Nuwas întru slava acestor grădini: 
și mi-am simțit sufletul tulburat. 


— Dar ce-a spus acel poet? întrebă califul. 
— Ascultaţi, zise învățătorul: 


„Loc slăvit Buţrunga-i, parcă seamăn n-are 
cînd întinsă-i cupa-n cerc, în adunare. 
Ascultaţi povestea! Intr-o zi pe-acolo 
hoinăream, luptind cu-o dragoste prea mare, 
cînd spre scutierul? meu glăsui Narcisa: 
«Stai pe loc! Vin vechi am lingă cărare!» 
Se-auzea cum cîntă pitpalacul, valuri 

de plăcere, floarea cum sclipind înfloare — 
şi-n grădini intrat-am unde ochii nu sint 
negri ca de hunii, galeşe teciare, 

ci cad pleoape albe de petale peste 

aurii pupile, miezuri ca de sore. 

Dar atuncea Roza, gelozind Narcisa, 

ne chemă cu voce parcă și mai tare: 

«Staţi, prieteni, vinul ce-l am eu uitat e 
chiar de Timp: mister e-ntreaga sa licoare!» 
Auzind acestea, repede Narcisa 

florile bahar cheamă, ajutoare; 

Oşti din flori de aur, iată,-naintează! 

Dar spre flori de rodiu Roza dă strigare, 

vin şi flori de măr din Liban în ceata-i — 
ura-ncinge-a luptei aprigă viltoare. 

Floarea de bahar rîndui în luptă 

şiruri de lămii: un vulcan răsare! 

Intră Primăvara-n rîndul celor galbeni — 


1 Cartier de la periferia Bagdadului, frecventat mai ales de petre- 
căreţi. 

2 În text, gulam — avînd însă nu numai accepţia de „paj“, „pa- 
harnic“, ci și de „rapsod care însoțește poetul“. 
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dar eu sînt alături de cei roşii,-mi pare! 
Asta numai fiindcă-i rumen la culoare 
chipul ce respinge, crud, a mea ardoare !“1 


Nu l-am văzut niciodată, zise povestitorul, pe Al-Mustakii 
atît de plin de bucurie. Îi răsplăti pe toţi mesenii care erau 
de față, cîntăreţii și muzicanți, şi, cu toată sărăcia comorii 
lui, chemă să se aducă pe dată tot ce avea, aur şi argint. Vai! 
n-am mai văzut asemenea sărbătoare pină în ziua cînd day- 
lamitul Ahmad ibn Buwayh îl luă în prinsoare şi-i străpunse 
ochii. 


Gastronomia, arta vinurilor şi creşterea 
cailor la curţile califilor? 


— Într-o zi, povesti Muhammad ibn Yahya aş-Suli, 
numit şi „jucătorul de şah“, ospătam laolaltă cu Al-Muktafi, 
califul; ni se aduse la început cataii, care i-a fost mai întii 
înfățișat lui. Oare poeţii zugrăviseră vreodată asemenea 
bunătăţi? întrebă califul. Desigur, zise Yahya ibn “Ali, 
unchiul meu Ahmed ibn Yahya le-a descris astfel: 


„Cataitfuri cu înveliş ca banana, 
cu migdale şi zahăr ales, 
înoată-n uleiul de nucă — 

iar eu mă bucur, apropiindu-mă, 


ca unul care se-apropie de succes!“ 


1 Această vestită alegorie a lui Abu Nuwas, Războiul florilor, este 
o evidentă relatare a situaţiei politice din timpul domniei abbasizilor 
Harun-ar-Rasid şi Al-Amin: momente în care mișcarea šuʻubită şi 
influenţa persană la curte amenințau să submineze autoritatea cali- 
iilor. Harun ar-Rasid reuşeşte, în 803, să scape de concurenţa Barme- 
kizilor, recurgînd la violenţă, şi să îl numească vizir pe Al-Fadl ibn ar- 
Rabi“. Dar nici acesta nu era cu totul supus abbasizilor. Poate la el 
face aluzie Abu Nuwas cînd spune „chiar şi Primăvara (ar-rabi“ ) intrase 
în rîndurile celor galbeni“ (adică ale revoltaţilor). Abu Nuwas însuşi a 
fost bănuit de šuʻubism, dar finalul in favoarea Rozei îi dovedește 
prudenta. 

2 Cf. Al-Mastudi, op. cit., VIII, cap. CXXIV, dedicat califului 
Al-Muktafi Bi-llah, pp. 239—243; cap. CXXVIII, despre domnia lui 
Al-Muttaqi Li-llah, pp. 344—376; vap. CXXIX, dedicat califului Al- 
Mustakfi Bi-llah, pp. 383—407. 
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Atunci povestitorul îi reaminti califului şi cuvintele poe- 
tului Ar-Humi: 
„Veniră cataituri, adică dulceţi!. 


— Frumos început, strigă Al-Muktafi; recită-mi poemul 
de la primul la ultimul vers! 


„— O samita? galbenă ca dinarul. la fel sclipitoare, 
de-un tînăr efeb e adusă la masă. 

Ca pe giştele fripte focu-a umilat-o: 

pielea parcă e gata să crape. 

Gudaba3 îşi răspindeşte-a miresmelor ploaie. 
lată şi creme: migdale cu zahăr. 

De-ar fi să împrăștie cerul cel darnic 
asemenea ploi, ferice de lume! 

Mult sint frumoase,-așezate pe masă 

în untul şi sosul ce pîlpiie-n margini! 
Curăţăm apoi piei de pe carnea migdalei: 
precum iei de pe-argint un suflu de aur. 

E adus apoi şi tarid-ult, grădină 

de flori! Nu degeaba întîiu-ntre feluri. 

Carnea tocată purtind aurite 

vestminte, podoabe: îmbrăcînd gălbenuşuri. 
Iar apoi cataifuri, adică dulceţi 

vrăjind cerul gurii, gitleju-l alintă! 
Surisu-nfloreşte văzînd acel zahăr 

ce-mpreună cu untul i-o rouă de lacrimi!“ 


Al-Muktafi găsi aceste versuri pe placul său şi-mi porunci 
să le aştern pe hirtie, ceea ce-am și făcut. 


— Cam la o lună după această  întimplare, continuă 
Aş-Şuli, ni se aduse la masă nuga de migdale. Emirul în- 


1 În arabă, paronomasă: gaţa'if — laţa'if (cataituri — dulceţi). 

2 Fiertură de curmale, smîntînă și amidon — comparaţia cu dina- 
rul arată că i se punea şi șofran. 

3 Gudaba: după unii comentatori, orez cu unt, zahăr și şofran. La 
persani: budincă de carne, orez, năut, cu sos acrit cu oţet. 

4 Mincare alcătuită din straturi de carne şi piine muiată în sos. 

5 În arabă, luzinga. 
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trebă dacă poetul Ibn ar-Rumi pomenise şi această dulceaţă 
în versurile sale! 


— Da, stăpine, i-am răspuns. Și am scandat: 


„Nu uita, dă-mi nugaua: de fiece dată 
cînd o văd, tot la fel mă mir cum arată! 
În zadar își închide porţile potta: 
felu-acesta de laturi e scris să le bată! 
Dac-ar vrea să pătrundă-ntr-o stincă, mireasma-i 
o ajută şi-n miezul de stînei să străbată. 
Împrejurul tablalei parfumul se-nalţă, 
peste marginea tăvii de unt instelată. 
Aluatul e des, dar mai fin învelișul 

decit sufletul brizei ce pielea desfată! 
Parcă are o rochie ruptă ce lasă 

din sirop de cristal stropii puri să răzbată. 
Parcă ia cu-mprumut din aripi de lăcustă 
ţesătura-i strălimpede şi delicată. 

De-ar fi dinţii făcuţi din nuga, ar sclipi 

ca arginţii cind omului mîna i-0-mbată...“ 


Lui Al-Muktafi, care invăţă aceste versuri pe dinafară, 
îi plăcu de atunci să le tot repete. 


* 


Califul Al-Mustakfi se plingea adesea (temindu-se de 
comploturi) de primejdiile ce-l amenințau celor citorva 
curteni pe care i-am numit; consolările lor îi mai dădeau un 
pic de curaj, de încredere. Într-o zi le spuse: 

— Aş vrea să avem o zi în care să ne întilnim şi să vorbim 
despre diferitele mincăruri şi reţetele în versuri care au fost 
create | 

Hotăriră o întilnire — și, sfatul întrunindu-se după cum 
fusese stabilit, Al-Mustakii îi pofti pe cei de a să recite 
pasajele pe care le pregătiseră. 

— Emir al credincioșilor, spuse unul, eu ştiu pe dinafară 
cuvintele prin care poetul Ibn al Mu'tazz descrie tot felul de 
picanteriii care stirnesc pofta de mîncare. 


1 În arabă, kamīh, pl. kawamih. 
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— Adă-le auzului nostru, zise califul. 
— lată-le: 


„(-..)arhonul în floare, alături boiaua şi capere, 
(...) măslinele negre ca noaptea alături îmbie, 
înguste felii de pește alb, marinat, 

ca podoabe pe margine de farfurie. 

De te uiţi cu atenţie, vezi că sint cepe 

globii de-argint cu flacără vie! 

Ridichea rotundă şi-amestecă gustul 

cu iutele-oţet, licoare-aurie. i 

Maldăr de-arginți par feliile ei 

peste maldăr de galbeni plutind pe tipsie! 
Pretutindeni vezi stele-n mijire de zori, 

stau grămezi luminînd cu paloare-alburie: 

o grădină în floare ce pe rînd ingrijită 

de lună, de soare, de noapte, de zi e.“ 


Al-Mustakfi porunci să fie aduse tablale împodobite 
întocmai, adăugind că nu voia în ziua aceea la masă decit 
felurile de mîncare care-i vor îi astfel „recitate“. 

— Emir al credincioşilor, zise altul, iată versurile katib- 
ului secretar Abu-l Husayn, numit şi Al-Kasagim, în care 
zugrăveşte un ospăț de rarități: 


„La început un ied fript, cu zdravene coaste — 
împrejur un buchet de tarhon şi verdeață, 
apoi un pui fript, care pofta stirneşte, 
îngrăşat multă vreme — ochiu-l înhaţă! 
Rumenitele prepelite, găinușe-n cuptor, 
carne friptă tocată, o plăcintă măreaţă!, 
ouă roşcate, ca aurul roşu, 

lingă multe măsline lunecind se răsfaţă. 
Wast? umezit cu ulei feciorelnic 
plictisitul stomac îl stirneşte la viaţă. 

O lămiie dulceagă pudrată cu nadd? 
parfumată cu ambră, brînză iute şi creaţăt, 


1 În arabă, tardina. 

2 Un fel de sandvișuri din mai multe felii suprapuse. 

3 Substanţă aromată ncidentiticată. 

î În text, „Brinză înţepătoare la gust, care însoţeşte wast-ul“. 
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şi oţet care-nțeapă pe nări, de te face 

apoi să vorbeşti cu voce semeaţă! 

Mici curmale asemenea perlelor verzi 

ce le poartă-n gherdan subţirea iubeaţă, 

vinete-n sos, ce te-ncîntă cumplit — 

şi nugaua — în zahăr şi-n unt ca în ceaţă! 

Iar paharnicu-apoi: ce promite gropiţa-i! 

şi ce vie privirea-i şi cit de isteaţă! 

Și apoi, desfătindu-ţi auzul cu-n cîntec 

prima oară-nginat, roaba cea cîntăreaţă! 

Astfel zice: Aibi milă de bietul 
ce, iubind, prea departe, se stinge cu-ncetul! 
Spre-a iubirii beţie-i făcut, ea-i magnetul! 
Scuză n-ai, de nu vrei a-i pricepe secretul!“ 


După ce-l lăudă pe autorul acestor versuri, precum şi pe 
cel ce i le înfățişase urechii, emirul porunci să-i fie aduse la 
masă acele feluri care puteau fi aduse. Apoi intrebă cine mai 
ştia aşa ceva. Unul dintre cei de faţă recită această rețetă de 
wast pe care o dă poetul Ibn ar-Humi: 


„O, tu ce vrei să ştii a minunilor minune, 
vorbeşti cu cel mai bun lăudător din lume! 
Ascultă deci reţeta ce n-are nici greşeală, 

nici lipsuri, şi încîntă urechile anume. 

De eşti mîncău ales, atunci felii de piine 

din cea mai strecurată făină albă pune, 

făină cum nu-i alta! Apoi îndepărtează 

cu grijă coaja care pe margini ca un scrum e. 
Cind mai rămîne numai pufosul, moale miez, 
aşază pe felii subţiri ca nişte spume 

felii din carnea albă a puiului cel fraged 
turnind sirop de struguri deasupra, să se-adune. 
Apoi la rînd migdale înşiruie — şi între 

aceste rînduri, rîuri de nuci, să le-mpreune. 
Măsline, brinza-,s punctele-acestei scrieril; menta, 
tarhonul, li-s vocalelor linii? de tăciune. 


1 Punctele diacritice ale unor consoane arabe. 

2 Liniile care notează vocalele: fatha pentru a, kasra pentru i, 
gamma pentru u (sistemul vocalic al arabei clasice fiind lmitat la 
aceste trei timbre). 
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Cind vei vedea că între felii se face-o cremă 
dungată ca o haină de Yemen, alb-cărbune, 
roşcate ouă fierbe, presară-apoi deasupra 

dinarii lor şi galbeniil, gata să răsune. 

Pudrează tot cu sare — dar nu mult, cu măsură! 
Priveşte-un timp (plăcerile, ochii să-ncunune) 
„„Şi-apoi cu poftă muşcă, grăbeşte-te cu dinţii 

să sfarmi abia-zidita cetate, şi-o răpune!“ 


Un alt mesean se ridică şi grăi: 


— O, Emir al credincioşilor, iată cum e zugrăvită min- 
carea sanbusag de către cîntărețul Ishaq ibn Ibrahim al -Maw- 
şili: 


„Mă-ntrebi care-i mincarea cea mai aleasă? Bine 
mă-ntrebi, că nu e altul mai iscusit ca mine! 

Ia carnea cea uşoară, în singe, şi-o frămîntă 

cu nu prea multă, totuşi îndeajuns, grăsime; 
rotund tăiata ceapă deasupra o aruncă 

şi varză dulce, multă, atit cît se cuvine; 

diverse mirodenii, un pumn de coriandru, 
nucşoară şi ghimbir, piper, să dea iuţime; 

o mînă de verdeţuri, un pic de bulion 

şi cîţiva pumni de sare din 'Tadmur? (bobul fin e). 
Ah, domnule, pisează-apoi totul laolaltă 
și-aprinde un foc vesel, obrazul să-ţi lumine, 

și-n oală tocătura aşaz-o, umezită 

cu apă nu prea multă, acopenită bine. 

Cînd apa e cu totul de flacără sorbită 

înfăşur-o, de vrei, în aluaturi line, 

sau aluatul bine bătut deasupra pune-l, 

cu făcălețu-ntinde-l, şi decorează-n fine 

cu unghia, pe margini; ulei curat în oală 
răstoarnă — şi-apoi totu-n prăjeală să se-mbine. 
În delicat farfuriu plăcinta asta pune 

şi-n mijloc, nu uita, muştarul bun vecin e: 
această minunată mincare cu muștar 

meseanul cel grăbit cum ştie să-l aline!“ 


1 Gălbenuşul şi albuşul tăiate felii. 
2 În arabă, Tadmur i se spune regiunii Palmyra. 
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Altul descrise *'sparanghelul (...), dar califul spuse: 

— O astfel de mincare nu se poate găsi în ţinutul nostru; 
ar trebui să scriem lui Al-lhsid Muhammad ibn lugg să 
ne trimită din cîmpurile Damascului. Mulţumiţi-vă astăzi 
să-mi recitaţi poeme despre mincăruri care se pot face uşor! 

Răspunzind poftării califului, un mesean strigă: 

— Ascultă, o, Emir al credincioşilor, cum a îost descrisă 
mâncarea aruzzat de către Hafiz ibn al-Wazir, poreclit și 
Damaschinul: 


„Ce minunată tavă cu aruzza 

de-un bucătar ca luna plină-adusă! 
Orezul, ca zăpada,-n țesătură 

de rouă şi-adiere: ca-ntr-o husă! 

În pagini lungi parcă-i întins pe tavă: 
albeaţa laptelui cel alb, supusă! 
Sclipirea sa orbeşte privitorul — 

ca luna plină, încă neapusă. 

Pe margini, zahărul scânteie: rază 
-mpietrită, drept podoabă pusă“. 


— O, Emir al credincioşilor, zise unul dintre cei de faţă, 
versurile următoare despre harisa? le-a compus un poet mo- 
dern: 


„Mincarea cea mai bună ce poate fi mîncată 
ca să n-o uite oaspele vreodată 

cit e o iadă friptă aşteaptă, 

harisa e, cea de femei lucrată: 

sau iscusite mîinile de fată 

uşoare şi-n același timp de piatră. 
Să se-ntilnească-n oală, laolaltă: 
unt și rinichi şi seu, carne curată, 
brinzeturi, lnte,-o giscă îngrăşată, 
pulpa migdalei, bine măcinată, 
sare şi cocă bine frămintată — 


1 Orez cu lapte. 

2 După reţeta care urmează, harisa' ar fi un fel de ghiveci, o pastă 
de carne, brînză și legume. După Ibn Qutayba, ‘Uyun al-ahbar, Cairo, 
1925—1930, ar ti o plăcintă de carne şi brînză. Mincarea care poartă 
astăzi acest nume are altă compoziţie. 
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Orice mîncare-alături se arată 
păleşte, de-o aduc efebii: iată! 

pe o măsuţă joasă aşezată 

(...) minune-i care mintea o desfată 
şi nici de corp nu-i hrană lepădată! 
Sasan, s-a spus o născoci odată, 

şi regelui Chosrou i-era-mpărată! 
Pe cel care postește îl îmbată, 
flămîndului — răbdarea i-e uitată!“ 


Alt mesean continuă astfel: 
— O, Emir al credincioşilor, iată versurile unui poet 
modern despre madiral: 


„Madira la ospeţe i-o minune 

ca într-a paisprezecea noapte luna, plină: 
pe masă risipeşte bezna — parcă 

din tava ei împrăștie lumină: 

e discul de argint ivit prin nori! 

Într-un castron din onyx se înclină. 
(...)Nu-i de mirare că-i numită «leac» 

şi parcă orice boală o alină!“ 


— lată, Emir al credincioșilor, ce-a spus Mahmud ibn 
al-Husayn despre minearea numită gudaba?. 


„Gudaba din orezul cel mai fin 

gălbui ca un obraz de-amant trudit de-amor, 
de-un bucătar mintos de-i pregătită 

e felul-parcă cel mai sclipitor: 

ca aurul trecut prin alambice 

roz tenu-i: zămislit de Creator! 

O înveleşte zahărul de Ahwaz 

ca sărutarea dragei: dulce dor! 


1 Mîncare de carne şi lapte bătut, foarte populară în epoca abba- 
sidă, citată în mai toate scrierile de adab ale vremii; a dat numele unei 
celebre magama de Al-Hamadani (cf. Magama despre  „madira“, în 
Şezători arabe, ed. cit., p. 22). 

2 Mincare din orez, unt topit (sau ulei), zahăr şi șofran (uneori 
carne), pomenită de Al-Gahiz în Kitabu-l buhala’ (ed. cit, p. 125) 
printre bucatele „care pot fi înghiţite ușor, fără ajutorul apei, care nu 
trebuie mestecate, care sînt luate cu o singură mină și nu apucate cu 
două“. 
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Tvemurătoarea-i fiinţă, în uleiuri, 
dă mesei cu miresme înconjor. 
Meseanul cînd o vede în farfùriu 

îi spune stea care sclipește-n nor! 

O galbenă agată, cum se pune 

la gâtul fetelor cu corp unduitor — 
mai blindă ca încrederea cînd intră 
deodată într-un suflet temător!“ 


+ 


Cit despre lauda vinurilor — care erau la fel de preţuite 
la curţile califilor precum mîncărurile gustoase, ba chiar şi mai 
mult — iată ce povestește bagdadianul Abu Ishaq Ibrahim, 
cunoscut sub porecla de Ibn al-Wakul: 


— Într-o zi l-am aflat pe califul Al-Mustakfi printre 
curteni. (...) Se vorbea despre vin şi efectele sale, dar mai 
ales despre cele mai frumoase pasaje în versuri şi proză 
consacrate minunatei licori. Unul dintre cei de faţă se ridică 
Şi zise: 

— O, Emir al credincioşilor, nu ştiu să fi zugrăvit cineva 
mai bine vinul decît acel autor modern care spunea că vinul 
ccnţine cele mai minunate şi pure principii ale celor patru 
elemente: „El are culoarea focului, care e cea mai frumoasă 
culoare, subtilitatea aerului, adică e cel mai lin la atingere, 
dulceaţa apei, care e lucrul cel mai plăcut gitlejului; și, în 
fine, răcoarea pămintului“. Aceste patru principii, spunea 
scriitorul de care vorbesc, „intră într-adevăr în alcătuirea 
tuturor mîncărurilor şi băuturilor, dar în nici una precum în 
vin“. A pus acest lucru Și în versuri: 


„Nu ştiu nimic în lume să îmbine 

ceea ce omul ţine-n viaţă,-atit de bine: 
dulceaţa apei, subţirimea boarei, 
căldura focului — lingă răcoarea tinei“! 


1 Poet neidentificat. Dar motivul celor patru elemente în vin este 
extrem de răspîndit în islam, atit în poezia arabă abbasidă (Abu Nuwas, 
lbn ar-Rumi, Al-Buhturi, Abu-l--Ala' al-Ma'arri ş.a.) cît şi în cea a 
primilor poeţi persani (Rudaki, de pildă). Versurile ar putea aparţine 
oricărui cunoscător al acestora, poate chiar unui curtean de-al lui 
Al-Mustakfi. 
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Dacă aceasta e superioritatea vinului asupra altor licori, 
la fel trebuie să fie şi lauda sa printre laudele altor plăceri 
ale vieții, cele stirnitoare de pofte. Se poate vorbi despre raza 
vinului! Poate fi asemuit, cu tot ce sclipeşte, soarele, luna, 
stelele, focul — și tot ce dă lumină. Culoarea sa poate Îi ase- 
muită celor mai frumoase nuanţe din lumea asta cuprinse în 
rubin, cornalină, aur, nestemate şi cele mai preţioase podoa- 
be. Arhaicii îl numeau damm ad-dabih, „sîngele jertfei“ (şi 
se referau la jertfa lui Ismail); alții îl numeau „sîngele ini- 
mii“; alţii îl compară cu preţiosul ulei etc. Dar a-l asemui 
mărgărintului, poate fi ceva mai minunat întru laudă? Lim- 
pezimea sa poate concura tot ceea ce merită epitetul de 
„limpede“. Pe drept cuvint spunea un poet: 


„Fărima de pai ce pluteşte îți pare-n afara licorii, 
şi totuşi în ea se află cuprinsă“. 


Tot același poet se plingea că Abu Nuwas a cîntat cu 
atita talent vinul, mireasma, frumuseţea, culoarea, strălu- 
cirea sa, ca şi felul în care influenţează sufletul, că a descris 
atît de inegalabil ospeţele, cupele şi amforele. convivii, liba- 
ţiile de dimineaţă şi cele de seară, încit ar fi închis toate 
porţile poeziei bahice, dacă ar fi fost mai puţin vastă întin- 
derea ei, dacă ar îi avut margini care să poată fi atinse. lată, 
de pildă, cum descrie Abu Nuwas lumina vinului: 


„Mina ce toarnă-n cupă-i soare. 
cupa din mină-i însăşi luna“. 


„Cu apă-amestecat, străbate 

prin bezna cîrciumii, prin noapte. 
Pe urma-i mergi, cum caravana 
urmează focuri depărtate“l. 


1 În text, „focurile aprinse pe înălţimi“. 
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Sau: 


(...)Sau: 


Sau: 


Sau: 


Sau: 


Sau: 


„Cînd se-apleca spre cupă, parcă 
din vatră înghiţea jeratec“. 


„l-am zis hangiului: lumină 

— am văzut aici, cum hoinăream! 
— Lumini de zori? Nu ştiu lumină 
decit al vinului balsam! 

Și, astupind în oluri vinul, 
văzurăm iarăşi noaptea-n geam“! 


„Parcă-i o flacără-arzătoare: 
o şi respecţi, te şi-nspăimintă“. 


„De n-ar fi roşu-i stins de apă 
lumina ochilor ţi-ar stinge“. 


„Amestecat, stirneşte flăcări 
albastre ca sub tălpi de duhuri“, 


„Îmbătrinind în bute,-nvaţă 
călduri de-amiaz, răcori de umbră“. 


„Îngăduie-mi să-l beau, că raza-i 
se prelungește pină-n rai“. 


1 Cf. Antologie de poezie arabă, ed. cit., II, 4%. 
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Sau: 


„Cum mă trezeşti din noapte? Ci adu-mi un opaiţ! 
Nu ţi-e destul opaiţ al vinului clipit?“ 


Autorul de care am vorbit continuă: 


— Astfel e comparat în poemele lui Abu Nuwas vinul cu 
focul, lumina; alungă bezna, transformă tenebrele în zori; 
într-un cuvînt, lauda ajunge la cele mai depărtate margini 
ale hiperbolei. Şi într-adevăr nu se putea găsi termen de 
comparaţie mai fericit — fiindcă lumina e suprema expresie 
a frumuseţii! 


Această descriere îi insuflă lui Al-Mustakfi o atit de 
mare bucurie și o asemenea emoție, că îl rugă pe povestitor 
să se oprească. Fu ascultată deci porunca emirului. 


x 


Califului Al-Muttagi îi plăcea să întrebe dacă fiecare cur- 
tean din preajma sa cunoștea îndeajuns de bine tradiţiile lui 
Al-Aşma'i și ale altor învăţaţi cu privire la descrierea calu- 
lui arab. Apoi punea un povestitor din Raqqa să citeze aceste 
cuvinte ale lui Al-Aşma'i, transmise de Ar-Riyaši: 

— Calul care are picioarele din faţă puţin mai lungi, care 
are gambe prelungi și pulpe scurte , şi coapsele tot lungi, deşi 
uneori ample, un cal ca acesta nu poate fi întrecut. Micile 
beteşuguri nu contează, dacă nu e vorba de coborirea gitului, 
care nu trebuie să fie prea lăsat spre spate, sau de coborirea 
crupei prea aproape de coapsă. Dacă sint prea depărtate 
între ele copitele, acest lucru nu scade valoarea calului. lată, 
zise povestitorul, versurile pe care mi le-a recitat în această 
privinţă Al-Mubarrad: 


„Cercetatu-mi-am calul ce lancea mi-o duce: 
ager ca lupii-n nisipuri năluce, 

plin de avint, de-l priveşti vezi din față 
ochiul ce, piatră de onix, străluce. 

Privind dintr-o parte, vezi bune proporţii 
de coapse și crupa ce lunecă, tuci e“. 
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— Să mai știi, o Emir al credincioşilor, că însuşi Muʻ- 
awiya a întrebat într-o zi care e cel mai bun cal şi a primit 
următorul răspuns: calul ce poate fi numit nafir, „umbro- 
sul“, cînd îl priveşti din faţă, zahir, „exuberantul“, cînd îi 
cercetezi crupa, zafir, „cu coapse largi“, cînd îl priveşti din- 
tr-o parte; care nu are nevoie de alt bici decit de friu şi nici 
de altă călăuză în afara înfocănii sale. Vrind să afle şi cum e 
cea mai proastă gloabă, îi fu descris calul cu git grosolan, 
încărcat de amulete, care vrea să se oprească îndemnat fiind 
să înainteze, care se avintă în clipa cînd e oprit. Un efeb 
scandă o foarte exactă descriere poetică a minunatului cal 
arab: 


„Cel mai bun cal pentru un războinic 

e, cînd se-aude strigătul «în șa pentru razie!» 

un cal bine-alcătuit, cu pieptul îngust, 

cu glezne puternice, din nobilă stirpe; 

prelung, cu zdraveni plămiîni şi ureche ciulită, 

cu craniul solid și la chip minunat. 

Cu tors unduios, lesne se-avintă-nainte, 

pleoape înalte ridică şi gene bogate. 

Plin de elan galopează iar cind se cabrează 

e parcă o îrînghie bine întinsă. 

Crupa e lungă şi largă, dar juste proporţii 

îi diminuează amploarea,-mblinzind-v 

-gitul şi umerii-s lungi, lunecoase sint coaste, 

pîntecul tare şi zvelt, însă plin de putere. 

Coapsele lungi, depărtate, agile 

(...) buza de jos ca o vadră sub nas se ridică. 

Finele şolduri, picioarele, par deopotrivă năvalnice 

şi erav-măreţe, în mersul lor amplu. 

Pielea sa, ochiul, copita, sînt fără de pată; 

poate răbda lungi întreceri, cu capul sus pleacă. 

Crupa frumuseţea prea-zveltei spinări n-o umbreşte 

(...)parcă-i la circ, mers pe sfoară; copitele-s cuie-n 
pămînturi. 

Trece şi nu e vreo forţă să-l poată reţine; 

blind e şi totuşi cum merge-nainte-i săgeată; 

dacă îi spui să se-ntorcă, o face cu pas hotărit. 
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lute-nălucă e-n luptă cu duşmani, stalie 

sau zinn spiriduş, gazelă sau taur sălbatic. 

Dacă vreodată e-nirini în întreceri, vulturi 

doar îl mai văd, cum se-abat cu ăripe strinse... “1 


Deosebit de preţuite erau, la curţile califilor, întrecerile 
de cai. Arabii îşi făceau caii să alerge în grupe de zece, sau 
mai mulţi; pichetele (cu banderole și medalii de premiu) 
erau în număr de şapte; arena rezervată ajungerii la ţintă 
nu era accesibilă decât primilor opt cai. Primul care ajungea 
era numit sabig fiindcă îi întrecuse (sabaga) pe ceilalţi; sau 
mugalli fiindcă risipea (gala ) tulburarea şi spaima stăpinu- 
lui său, înseninindu-i obrazul (yuğgalli ). Al doilea era numit 
„cel cu buza pusă pe crupa întiiului cal“; celui de-al treilea 
i se spunea „unul dintre învingători“ — arabii avînd obiceiul 
să socotească lucrurile în grupe de cîte trei. I se mai spunea 
şi musalli fiindcă aducea consolare (gusalli ) stăpinului. 

Al patrulea se numea „cel ce urmează“, at-tali etc.2 (...) 
Ultimului cal care ajungea la ţintă i se spunea stikkit, fiindcă 
stăpînul său, plin de rușine, tăcea mile (sakata). Acestui cal 
i se lega pe spate o maimuţă care, cu biciul în mînă, îl obliga 
să alerge; aceasta pentru a-l umili pe stăpinul calului. La 
aşa ceva face aluzie Al-Walhd ibn Hişn Al-Kalhi în versurile 
sale: 


„Dacă nu te-ai fi lăsat de toţi întrecut 
nici maimuţă, nici fringhie n-ai fi avut. 
Dar așa se numeşte stăpînu-ţi sikkit: 

şi «ruşinea săgeţților) l-a pricopsit“. 


Este aici o aluzie la obiceiul unor arabi de a trage săgeți 
fără vîrf asupra cailor lor, pentru a-i face să slăbească; astfel, 
de pildă, făcuse regele Nu'man cu calul său Nahb. 

Se spune că singurul poet — atît printre preislamici, cît 
şi printre musulmani — care a descris toți cei zece cai din 


1 Urmează o lungă descriere în versuri a întrecerii de cai. 

2 Renunţăm, din motive de exagerată amănunţire filologică, la 
consemnarea nenumăratelor denumiri arăbeşti pentru toţi caii partici- 
panţi la întrecere; există zeci şi zeci de denumiri ale cailor care nu 
sînt enumerate de Carl R. Raswan, Vocabulary of Beduin Words Con- 
cerning Horses, art. cit., pp. 97—129. 
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întrecere cu adevărat în amănunt, este Muhammad ibn Ya- 

zid ibn Maslama ibn ‘Abd al-Malik ibn Marwan, din cetatea 

Maslama, ţinutul Balih, districtul Raqqa, în Diar-Mudar. 
lată versurile sale: 


„Asistăm la întrecere-n zori, cind mulţimea 

de-a hagialicului vreme atrasă, se-adună. 

Noi — şi nu-i nimeni mai vrednic la creșterea cailor! — 

ducem caii-săgeţi, de sub stea cu noroc, la-ntilnire. 

Nobilă-i stirpea lor, veche şi pur le e sîngele-n vine, 

încă la naştere — au fost aleși între-aleşi. 

Unul e negru, nervos, cu o stea albă-n frunte, 

altul o mică stea poartă de-asemeni pe nări. 

Altul, un murg ce, oprit, se albește de spume, 

care trece, şi-n frìu. peste orice opreliști, 

are-n fruntea-i înaltă o stea ce străluce mai tare 

decît constelații întregi laolaltă. 

Caii sint duși de mici negri din Sam, fii de negri; 

par, pe spinările lor, păsări negre pe case. 

Toți într-un rînd în faţa frînghiei se-nşiră — 

toată-adunarea-i condusă de-un om de încredere. 

De la el aşteptate vor fi hotăririle drepte — 

doar Allah îl cunoaște pe cel ce va-nvinge. 

Ne-așezăm pe-o movilă cu iarbă de-un verde închis — 

«Doar Allah hotărăşte ce-o îi să se-ntimple!» 

La un semn, caii pleacă deodată în ropot 

precum ploaia de-al astrelor crug hotărită. 

Unii aleargă pereche, alţii cotesc din cărare 

cum unduirea şopirla din drum o abate, 

sau ca o turmă ce calea cu spaimă o lasă 

cînd negri vulturi deasupra în cerc o pindesc. 

Alergătorii prin nouri de praf ies curind la iveală 

părul lor pare în sîngele unui dragon înmuiat! 

iar printre nori de ţărină copitele ce se ridică 

par zeci de fulgere care sclipesc şi izbesc. 

Calul cu frunte-nstelată primul ajunge; 

al doilea e murgul; al treilea — şi cum o să-l mustri! — cel 
negru; 


1 Lemnul roșu buggam şi un amestec de plante cu implicaţii magice 
dau „sîngele dragonului“, folosit şi doar ca vopsea. 
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iată şi-al patrulea care de-aproape-l urmează; 

dar călătorul din Nağd cu cel din lihama-l asemui?! 
Nu-i de mustrat nici al cincilea; mulţi întrecut-a. 
Şi către-al şaselea vine impărțitorul de premii. 
Vine al şaptelea — mai tulburat ca oricare: 

gata era să nu fie primit deloc în incintă. 
Dezamăgit, cel de-al optulea vine în urma-i: 
păsări de rău augur calea-i tăiară, pesemne. 

Cel de-al nouălea vine cu nasu-n pămînt: loviturile 
cad peste el ca o ploaie, din dreapta, din stinga. 
Calul sikkit, «care-aduce tăcerea», la urmă 

— cu uriaşa ruşine ce-atirnă sub coadă — 

cui aparține acesta? se-ntreabă cu toții; 

dar, ruşinat, nu răspunde o vorbă stăpînul. 

Ce se mai vaietă cei ce n-au cai străluciți! 

Ce diferenţă-ntre calul bastard şi nobila stirpe! 
Premiul întrecerii veseli primim — că aduce 
deopotrivă, şi glorie dar şi foloase destule. 

Puse deoparte ni-s premii desprinse din stâlpii 
arenei, premii de preţ ce-mpărţite-s pe dată: 
haine din văluri multicolore, pinzeturi 

catifelate sau ţesături foarte fine. 

Un pergament se adaugă-acestor vestminte, 

ca măruntaiele-s ciucurii săi, ca de sînge — 

şi, lingă diplomă, punga de-arginţi care face 
catirul ce-o poartă din greu să se-ndoaie. 

Rupem sigiliul și scoatem cu miini amindonă — 
— că nu ne stă pecetea pe pungă în fire! 

Dăm slujitorilor care de cai îngrijesc, deşi grija 
lor nu e nici pe departe cît grijile noastre: 

doar numai noi ştim secretu-ndreptării cind calu-i 
bolnav, nelăsînd greutatea-i cumva să se schimbe. 
Noi le dăm lapte curat după lapte-n amestec 
mai grijulii decit taţii hrănind pruncii-abia înţăreaţi. 
Cea mai strălimpede apă, şi pură-i, adapă: 
proaspete ierburi sau fin parfumat și grăunţe. 
Caii nechează, legaţi de picior lingă corturi, 

sau împrejuru-ne, liberi, aleargă ușor.“ 


1 Aluzie la diferenţa de înzestrare naturală. 
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Metafizica jocurilor de noroc! 


Am vorbit deja într-o altă parte a acestei lucrări, în capi- 
tolul despre India?, despre originea şahului şi a nard-ului — 
jocul de table — arătind afinitatea acestor jocuri cu astrele 
şi corpurile planetare. 

Am citat părerea celor ce consideră nard-ul şi zarurile 
ca fiind un fel de emblemă a bunurilor acestor lumi — bu- 
nurile care nu sînt datorate nici inteligenţei nici iscusinţei. 
Spuneam că invenţia acestui joc e datorată persanului Arde- 
şir, fiul lui Babek: acest rege, uluit de spectacolul schimbă- 
rilor norocului, ar îi împărţit tabla de nard în 12 case, după 
numărul lunilor, cele treizeci de piese — după numărul săp- 
tăminilor; iar cele două zaruri ar reprezenta destinul şi ac- 
țiunea sa capricioasă asupra oamenilor. 

(...) Un filosof musulman susţine că născocitorul șahului 
a fost un muitazilit partizan al libertăţii faptelor, în timp ce 
al nard-ului era un fatalist care voia să arate prin acest joc că 
nu se poate face nimic împotriva destinului şi că adevărata 
ştiinţă e să-ţi conformezi purtarea după deciziile sorții. 


1 Cf. Al-Mascudi, op. cit., VIII, cap. CXXVII, pp. 312—319. 

2 Ibidem, IHI, cap. XXXIII, pp. 9—10. Este descrisă fabricarea 
pieselor pentru table şi şah din ivoriu, precum și patima jucătorilor 
care sînt în stare să parieze dacă nu mai au obiecte de valoare, cîte un 
deget — pe care şi-l taie dacă pierd! Astfel pot fi văzuţi jucători fără 
mai multe degete, fără toată mîna şi chiar fără braţ! Al-Mastudi descrie 
pe larg aceste ciudate moravuri, precum şi unguentul roșiatic ce face 
rănile să se cicatrizeze şi pe care indienii îl au mereu la îndemînă. 

3 Ibidem, |, p. 158. 
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Zamalsari 


Atwaq ad-dahab (Cartea _colierelor de aur} 


(fragmente) 
I (Știința şi evlavia) 


Lipsa părinţilor, sărăcia pe om nu-l doboară/ dacă-l 
ridică-a ştiinţei şi-a evlaviei scară. Şi nici neamul sus-pus, 
nici averea nu-l urcă, dacă păcatul şi neștiinţa îl spurcă. 


1 Kilab atwaq ad-dahab fi-l mawaud wa-l-huțab li-l-Zamahăari, 
Ed. Said wa Zehni, Constantinopol, 1874. Purtind subtitlul „mici 
sfaturi“, aceste pilde, tilcuiri, ziceri, predici şi discursuri ale unuia din- 
tre cei mai prolifici autori din sec. VI keg., au devenit o carte de căpătii 
a mu'taziliţilor, prin propovăduirea alianţei dintre ştiinţă şi rațiune, 
a eliberării conştiinţei de dogmă, a demnităţii umane, a responsabili- 
tăţii învățatului față de scrierile sale, a datoriei de a face lumea mai 
bună şi prin ştiinţă și literatură. Forma concisă, rimată şi ritmată, a 
acestor alocuţiuni morale, stilul elevat, împodobit cu expresii rare, 
cu aluzii la poezia clasică şi la tradiţii, la proverbele curente, perfec- 
iunea frazelor balansate, a paronomaselor şi asonanţelor au făcut din 
Coliere unul dintre cele mai studiate şi recitate „manuale“ de etică. 

Pentru punerea în temă a cititorului, am adăugat fiecărei tilcuiri 
o numerotare şi un subtitlu, în paranteză. Pentru comentarii am consul- 
tat şi ediţia C. Barbier de Meynard, Paris, 1876. 
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Ştiinţa e tată pentru el, nu stăpin; ca o mamă evlavia-l 
stringe la sîn. Lasă-te-n grija lor, bine friiele ţine-le, iar 
Allah te va adăpa cu belşug şi-ţi va da binele. 


TI (Modestia. Lauda strămoșilor ) 


O, fiu al lui Adam, care ești făcut ca ulciorul, din lut, 
eşti prea mindru, de-ţi lauzi mereu cînd părinţii, cînd bunii, 
cind puterea şi galbenii, bunii!. Nu ţi-ar sta oare mai bine 
să nu-ntorci faţa, cu scîrbă, în timp ce vorbeşti, cu stră- 
bunii să nu te mindreşti? Ci te uită, prietene, încotro te 
îndrepţi, cum se schimbă cei stind sub păminturi, drepţi; 
micşorează-a-ngimfării neţărmurire, lasă închipuirile de mă- 
rire! 


II (Carpe diem} 


O viaţă trece ca vintul buiac2 — şi tu crezi că ţine un 
veac. Slăbiciune a minţii tale uşoare, de nu vezi că umbră 
eşti, trecătoare! Ce-i viaţa decît albul zilei, ci-l foloseşte! 
şi negrul nopţii — să nu-l dormi prostește! Ci să faci pre- 
cum cămilarul care loveşte coapsele vitelor sale pînă ajunge 
la locul cel sigur pe cale. 


1V ( Păcatul luzului) 


La mers drept ca stilpul care se uscă, nas ridicat ca-nţe- 
patul de muscăă, şold ce se leagănă cu nepăsare, strai lung, 
în urmă tras cu-ngimfare, iată-l pe unul care nu ştie ce-l 
așteaptă-n pedeapsa tirzie! Care uită că hainele lungi și 
tirite îl trag în păcate urite!! Spune, nefericitule, cîtă vreme 
pămîntul îl vei acoperi cu vestmintul?... 


1 În text, ginas perfect între gadd, „străbun“, şi gadd, „avere“. Cu 
un vers înainte apăruse un ginas imperfect, o aliteraţie grafică, între 
fahhar („ulcior“) şi fihar („mînarie“). Asemenea jocuri de cuvinte, 
atît de apreciate de lectorii musulmani, revin prea des pentru a le mai 
semnala. 

2 În text, itşar, pl. a'aşir, „furtună“ sau „nor încărcat de grindină“ 


împins de un vînt puternic. 

3 Hunzuwana este numele unei muște care, pătrunsă în nările vite- 
lor, le obligă să meargă cu capul sus. Nu se spune despre un vanitos, 
„înţepat“? 

4 Tradiţia musulmană condamnă hainele cu trenă: „haina tîrită 
arde în iad“. 
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V (Ubi sunt) 


O, fiu al tatălui şi-alei mele mume, spune de neamuri 
trecute din lume, spune de-ai tribului vechi oratori, nobili 
prieteni, vecini de renume, atingindu-şi cortul de ale noas- 
tre, ca trunchii, atingindu-și de ai noştri genunchiit, cu care 
ne-ntrecusem în nenoroace și făceam schimb de noroace; 
care primeau de la noi sfaturi bune şi ne dădeau înțelep- 
ciune! Cel ce-i zidi i-a sortit să piară, casele s-au topit ca 
de ceară, parcă n-au fost nicicîind zidite, nicicînd. locuite. 
Poate c-asemenea case pustii ne-ar fi spre învățătură de-ar 
şti omul să-nveţe din ce îndură; şi-ar fi poate pentru trezire 
din amorţeală, de-ar fi unul să se trezească, văzînd că se-n- 
şală! 


VI (Făpiuirea în tăcere şi modestie ) 


Faptele tale sînt pentru cel-ce-le-ştie dinainte ca ele 
să lie; ruga ţi-o ştie cel care dinainte ce vrei sau nu vrei 
ţi-a pus în cuvinte; atunci la ce bun mugetele astea de că- 
mile zălude, strigătele pe care şi surdul le-aude? La ce bun 
toate astea, dacă ești dintre cei care caută adăpost la sunna? 
împotriva ereziei dintotdeauna, fără gind ascuns de ipo- 
crizie sau faimă? Dacă-n loc să asculţi doar ce alţii îngaimă 
te întorci doar spre faţa Atotștiutorului — e de-ajuns: el 
citeşte în inima robilor ce gindesc, ştie ce-n suflet şoptesc 
— şi le pătrunde gindul firesc. A face ştiute faptele tale 
bune e o ispită pe care s-o ascunzi în clipită. La fel, rugă- 
ciunile prea strigate sînt din rea inimă; închide-le cu şapte 
lăcate! Cele mai bune cămile, cele mai bune arcuri sint cele 
tăcute; cele mai bune scrisori şi vinuri sub pecete-s ţinute. 


VII (Vieţuirea în umbră) 


Josnicia — culmea josniciei? — e să te mîndrești; ne- 
trebniciat — culmea netrebniciei — să te preamăreşti. Ci 


1 Așa se aşază beduinii nomazi cînd se întîlnesc spre a discuta la 
umbra corturilor; locuţiunea a intrat în limbajul uzual. 

2 Sunna, cutuma musulmană, zicerile şi faptele profetului. 

2 O formă de evidenţiere a superlativului cu ajutorul cantitativului 
kull un în status constructus, deosebit de frecventă în retorica arabă. 
At-tawdi Rkullu-t-tawdi': „josnicia în adevăratul înteles al cuvîntului“, 
literal: „josnicia, toată josnicia“. 

4 În text, tankir. 


222 


alege umbrirea renumelui, viața de văluri acoperită, faţă 
de viaţa-n vederea lumii, privită. 'Trăieşti astfel de ghearele 
nefericirii ferit, la adăpost de invidia! înfiptă-ntr-al inimii 
zid. Omul în cinuri înalte e pizmuit, fireşte, ori la rindul său 
pizmuieşte. Beleaua aceasta clocoteşte în măruntaie — iar 
Allah cum vrea cu pedeapsa-i o taie. 


VIII (Conştiinţa împăcată și limpede) 


Ce fericit ai fi de ţi-ar fi adincul inimii împăcat ca apa 
lacului netulburat, care n-are pată în curăţire precum oglinda 
străinei? ce-n trib vrea să vie! Ce fericit, de ți-ar fi voinţa 
pătrunzătoare asemenea lănci hattites, de te-ai repezi asupra 
proviziilor de drum precum asupra prăzii dorite! Dar eşti 
tulbure ca o miaştină putrezind, ca hainele femeii bolind. 
Eşti plin de slăbiciune şi lene ca frumoasele culcate-n hareme; 
prin nepăsarea-ţ -ți la pregătirile pentru moarte eşti ca unul 
care nu crede în inviere, care nu ştie să spere! 


IX (Zgîrcenia — damnare; dărnicia — fericire) 

Ascultă, cine-i nefericitul? hulit, care banii i-a strins dar 
cinstea şi-a risipit; căruia nici nu-i pasă că i-e averea întreagă 
dar bunul renume se sfișie şi se dezleagă; cel cu haznaua 
plină de-a banului poame, căruia nici nu-i pasă că neamul 
său moare de foame. Află şi cine-i preafericitul de-Allah 
ajutat, de mila cerească înconjurat: cel care-alungă aseme- 
nea proaste-obiceiuri din cale și face din galbeni a cinstei 
sale paftale. Acesta spune comornicului său: „plătește!“, 


iar măsurătorului: „cîntăreste!“: sufletului său care fierbe: 
23 3 ? 


„te lnișteşte!“6... 


han, „ură adînc înrădăcinată în inimă“. 

5 Locuţiune proverbială explicată de Maydani astfel: o femeie în 
alt trib ţine să pară mai frumoasă, aşa că foloseşte mai des oglinda şi o 
lustruiește mai bine. 

3 După Yaqut, Hatt e un loc din Oman. Aşmati comentează că ar fi 
nu „lănci ale tribului Hatt“, ci lănci fabricate în India; ar fi existat însă 
un mare depozit la Hatt. 

4 Autorul înţelege prin „provizii de drum“ faptele bune. 

5 În literatura teologică šaqiyy, „nefericit“, desemnează nu numai 
pe cel atins de nefericirea pămîntească, ci și pe cel sortit focului veșnic. 
Contrariul, said, înseamnă nu numai „fericit“, ci Şi „ales“. 

€ Se pot face apropieri de gîndirea. isihaştilor. 
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X (Prietenia să fie şi însoţireu adevărului) 

Rămii legat cu sfoara prieteniei de-al tău ortac — cîtă 
vreme nici el nu-i vine de hac. Rămii lingă el cît timp va-n- 
soţi adevărul! şi-i va Îi cu credinţă, strîns de-a fraților da- 
torinţă. Dar, dacă prin purtarea sa îl alungă şi prin vasu-i 
de lut? transpiră-a greșelilor dungă, schimbă-i prietenia chiar 
pe nişte sandale, chiar pe o scară de șa pentru cale. Că, dacă 
soţul adev ărului? e mai folositor decît tiriacult, soţul răului 
e mai rău decit fără-de-leacul. 


XI (Treza. Totul îţi poate deschide ochii) 


Isteţul cu largă deschidere-a gîndului şi-a vrerii, cu uimi- 
toare întindere-a vederii, poate cădea uneori în somn, dor- 
mitind, numai că veșnic treaz rămîne la gind; trage învăţă- 
tură dintr-o ochire, din cea mai îndepărtată privire. Cind 
ochii-ntilnesc „fiicele catafalcului“5, trag povaţă; cînd văd 
„fiii catafalcului“€, pling o viaţă; şi să ştii că şi tu ai putea 
fi purtat chiar miine, neaşteptat, pe un astfel de pat. 


XII (Binefacerea ) 


Nu-ţi precupeţi pomana şi ajutorul pină ce despre moarte 
nu-ţi va vesti vestitorul; lărgimile pe care le-mparţi fraţilor 
tăi la strîmtoare, cruţindu-le roua obrazului”, sint ca izvorul 
într-a verii dogoare. Fapta bună e-n fruntea! virtuţilor şi se 
cuvine să laşi în urmă asemenea fapte de bine. 


4 În arabă, al-hagq, „adevăr“, „dreplate“. 

2 Metaforă pentru corpul omenesc. 

3 Sahibu-ş-şidg, „tovarăşul adevărului, binelui, al credinţei“. 

a Medicament socotit panaceu universal, dintr-un amestec de veni- 
nuri, cunoscut încă din timpul lui Nero, folosit şi în Europa pînă în 
sec. IX (un descîntec românesc atestă „leacul tiriacul“). 

5 „Fiicele litierei funerare“, banaiu-n-na', sînt numite Ursa Mare 
şi Ursa Mică. Cele patru stele ale constelaţiei apăreau vechilor beduini 
precum colţurile unei litiere; iar cele trei stele, precum fecioarele pur- 
tate în litiere. 

e „Fiii litierei“, banu-n-na's; expresie poetică pentru morţi. E 
vorba de permanenta comparaţie între cele eterne şi cele trecătoare 
pe care înțeleptul nu trebuie s-o uite. 

7 În arabă, metaforă pentru cinste, onoare (ma'u-l-wagh ). 

8 În text e folosit cuvintul nasiya, „moţul de păr din virful capului“ 
— metaforic, „personaj de vază al tribului“. 
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XIII (Demnitatea. Cumpătarea ) 


O, tu, cel ce-aştepţi a pomenilor ploaie!, te fereşte, că 
rău cîştig te-nconvoaie! Nimic nu roade pinza obrazului2, 
pin’ la urzeală, ca arătarea ei, goală. Ci mulţumeşte-te cu 
puţin spre-a astupa golul de sărăcie şi cumpătarea virtute 
să-ţi fie. Micsorează-ţi pofta de-a cere, ca mare să fie a lui 
Allah mîngiiere. 


XIV (Împotriva nepăsării ) 

Lasă lenea şi nepăsarea, uşoara, că mult prea grea e po- 
vara, şi primejdia mai cumplită decit crezi vreo clipită: 
vestitorul morţii da-va strigare iar viul n-are scăpare. Cei 
răpuşi răspîndiţi sînt prin lume, chemate-s făpturi după 
nume, tot ce-au făcut — socotit e; cîntarul — aşezat la loc 
cuvenit e; Răsplătitorul atotputernic se uită, Cartea nimica 
nu uită. Răsplata-i tînjită de toți ca o apă şi de pedeapsă 
nimeni nu scapă. 


XV (Împotriva lenei, lăcomiei, patimilor ) 


Odihna răului e amară şi sufletul liber? nu vrea s-o ceară. 
Țiţa ruşinii o suge doar gura celui fără ruşine; şi cîtă deose- 
bire intre cel care dobindeşte gloria cu suspine, încet, răb- 
dător, care, pentru a se apropia de Allah, îndură povara 
nenorocirilor, care la fel vede sărăcie şi bogăţie, fața-ncrun- 
tată a vieţii şi rizătoarea-i, zglobie, — şi intre robul poftei? 
a cărui singură grijă e dobindirea dulceţilor vieţii şi burta 
plină, nepăsător dacă cinstea sa e călcată în tină! 


1 În text, „cel care aşteaptă gada, ploaia îmbelşugată“ (adică där- 
nicia); deci, cerşetorul sau cel ce trăieşte din pomana altuia. 

2 În sensul de: „nimic nu umileşte“. În loc de „obraz“ e folosit 
cuvintul persan dibaza (derivat din div-bâfi, „tesut de divi“), care 
înseamnă brocart, dar e folosit în poezie şi pentru chipul frumos. 

3 „Liber“ (hurr), aici cu sens de „nobil“. Poate că e vorba și de 
liberul arbitru. De semnalat, ginas-ul aproape perfect între da'a și 
da'a („odihnă“ şi „rău“), pe care nu l-am putut traduce. 

t În text, 'abdu mugaddihi, „robul fălcilor“ (mugadd este partea 
capului de sub urechi), deci „lacom“. 
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XVI (Respingerea nedreptății. Dărnicra ) 

Cel darnic, dacă-i împins către nedreptate, se-ntoarce 
şi îi arată-al său spate; cel din stirpe aleasă, chiar de-i stirnit 
la violenţă, lovitura alungă și n-o îndeasă; înțeleptul înfă- 
şurat în centura ķilm*-ului fuge de nedreptate ca o sălbă- 
ticiune care se teme că-i vor fi ghearele retezate şi cerbicea 
frintă-n nedreaptă trintă. Dar acest dispreţ pentru rele, 
nedrepte fapte, e rar la cei care n-au băut din strămoşi 
nobilul lapte; şi nu e nimic bun în singele cui n-a curs dăr- 
nicie, cum grăsimeZ din coadă de ciine nicicind n-o să fie. 
XVII (Obrăznicia şi sfiala ) 

Obrăznicia e un podvig care-aduce cîştig. Și stăpinului 
ei, cu folos, îi deschide porţile ferecate şi-i dă cele mai coapte 
curmale şi cele mai bune bucate. Îi dă voinicie să-ntrunte 
pe cel mai ales orator şi-i face tot greul ce nu-i stă-n putere, 
uşor. Dar cel ruşinos, cu limba sfioasă, rămîne legat ca de 
par, şi nu poate scoate o vorbă măcar; și nu isprăveste să 
fie liber de ce-i într-însul şi rămîne cu braţul său strinsul; 
înfometat, cu uger secat3, cu maţe împăturite de foame cînd 
alţii le umplu cu spor, cu sete cumplită când alții se-adapă 
de zor. 

Dar mai bine să piară obrăznicia, şi cu ea folosul şi bogă- 
ţia! Pe viaţa mea! Murdar e cîștigul obrazului gros și, pe 
Allah! mai mult aduce folos sudoarea muncii pe faţă decît 
nasul pe sus şi-ngimiarea-ndrăzneaţă. Să-ţi crești cinstea 
— chiar de ţi-e blidul gol — e mai bine decit să fii peste 
Mare stăpin — şi peste ruşine. 


XVIII (Călirea în luptă, înfruntarea greutăților, răbdarea ) 


Puterea sufletului şi țintirea înaltă îți atrag moartea 
roşie“ şi primejdia-ntunecată. Dar cine cunoaşte a josniciei 
adăpătoare, şi spatele nu-i întoarce, găseşte dulci otrăvitele 


1 Calmul înţelept, cunoscuta virtute încă din preislam. 

2 Proverb arab, comparabil cu „din coadă de ciine, sită de mătase 
nu se poate face“. Zirg, după comentatori, se poate traduce fie prin 
„Seu, grăsime“, fie prin „putere, forță“ sau „săminţă“. 

3 În text, baki’'u-d-dir‘, „cu uger plingător“ (adică la ultimii stropi). 

4 Moartea violentă, prin vărsare de sînge. 
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măreției izvoare. Cine nu trece prin focul războiului şi nu 
dobindeşte pradă îndestulată, cine nu-nfruntă ghearele leului 
cînd i se-arată, nu e întimpinat de miini ca floarea sa ‘anamt, 
vreodată! Sub sabia regelui atotputernic stau săbii de-oţel 
bărbătesc?, dar şi covoare de piele? pentru cei ce sfirșesc! 
Cine nu luptă cu greul şi ţeasta nu-i crapă nu-şi pregăteşte 
uşorul cu care scapă. Aceasta e voia cerească, preabuna, 
după care făptura să se supună: astăzi răbdarea la greu 
şi necaz, miine răsplata cerească, uitind necazul de azi. 


XIX (Înțelegerea şi iertarea greşelilor altora) 


Omul care poverile-și trage/ le-ndură şi pe-ale ființelor 
drage. Dacă trece de la duşmani la prieteni precum iapa 
ascultătoare/ nu-i lovit de bîrfă şi nici de mustrare. Cine 
nu-şi pedepseşte duşmanul deși rele-a-ndurat cu toptanul, 
acela e dăruit de Allah cu o inimă fără ură, curată, şi hotă- 
rîre adevărată. Allah să taie vinele prin care-o inimă e legată 
de răul hidos, pe care binele-alunecă-asemeni cernelii pe-un 
pergament uleios! 


XX (Muru'a, bărbăţia, omenia şi saha’, dărnicia-nnăsculă) 

Murwa e o virtute lui Allah mult plăcută, iar saha”, 
dărnicia înnăscută, spre laudă este şi pomenire. Și nu ştiu 
nimic mai demn de uimire, ba mai mult, de mustrare, decit, 
josnicia faptelor murdare. Frăţiile nu sînt cu bună-nfrăţire 


1 ‘Anam, arbust din Hiğaz, cu flori rogi, folosite asemenea vopselei 
de hină pentru vopsitul palmelor si tălpilor femeilor frumoase. 

2 1 se spune „oţel bărtătesc“ oţelului călit. 

* Superstiţia cere ca nici un strop de piele al celui răpus să nu atingă 
pămîntul, aliminteri se declanșează lanţul de răzbunări ale singelui. 
De aceea, la execuţii se folosea un covor de piele, pentru ca nici un 
strop să nu ajungă la pămînt. 

1 Murwa sau muruwwa, ansamblul calităţilor bărbăterti, cuvint 
derivat din mar’, „bărbat“ (vir); virtute desemnînd îndeosebi vitejia 
în preislam, iar în islam, devotamentul şi binefacerea. În Kamil, fasc. II, 
p. 29, califul “Abdu-l Malik o explică prin „calitatea de a apăra prietenii 
și a-i face neobservaţi de către duşmani“; Mu'awiya ibn Sufiyan: „cali- 
joia de a suporta greşelile altora şi a conduce bine problemele tribu- 
ui“. 

5 Saha’, dărnicia înnăscută, spontană, spre deosebire de gud, 
bunătatea care răspunde unei cereri sau alţi termeni folosiţi pentru dăr- 
nicia cuiva căruia i se cere ceva. 
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decit între oameni darnici din fire; cu ei se lecuiește o inimă 
beteagă şi oasele îrînte se leagă. Ei iţi aduc înapoi ce-ai pier- 
dut în viaţă şi alungă răul cînd te-aruncă în ceaţă. 


XXI (Despre vaniiatea bunurilor terestre) 


Nu vei folosi nimic dacă nu osteneşti a zidi şi a aduna, 
nu vei stringe nimic dacă nu te străduieşti, înainte, a semăna. 
Hai! cere sfat minţii şi priveşte cu clară-vedere, şi caută-ţi 
buna judecată în prevedere. Cind ochiul tău, ţeapăn, nu s-o 
mai zbate, cînd abia vei mai răsufla-ntins pe spate, cînd vei 
vedea lucrul cel mai grozav! între toate, acela care te face 
să uiţi de ușurătate, cînd nepăsarea trecută te va-nspăimiînta, 
împingindu-te spre căinţă?, atunci la ce bun strălucite palate? 
ia ce bun comori adunate? rînduri de palmieri din plantaţii, 
ori crescuţi de la sine? la ce bun roadele care cresc pe tulpine? 


XXII (Seriozitate şi zidirea ființei) 

Alungă de la tine greşeala și certurile3 duium; leagă-te 
de lucruri profunde şi rămii pe cel mai drept drum. Allah 
preainaltul te-a făcut serios şi nu din plevuri uşoare, din 
aur curat și nu tinichea sunătoare. Dar sufletul prin câştigul 
său rău cum te-a înrăit, în robie, şi cu petele faptei nedemne 
te umple de murdărie! Ţi-ai trimis întreaga putere spre ce 
nu se-ngăduie niciodată, şi-ncrezător în asemenea stilp te-ai 
întors de la ceea ce-aduce răsplată. Cu mîna ta te arunci 
în prăpastie şi în vină, şi-ţi iei partea zidită de-Allah in de- 
plină ruină! 

XXIII (Vanitatea cunoaşterii omeneşti )* 

Fereşte-te să te ocupi de eclipse — de lună, de soare — 
şi nu asculta vorbele filosofului, înșelătoare; vorbele celui 
ce nu se ruşinează să se arate năting, să se ridice-n înalt, 
spre-a cădea din nou în adînc. Faima nesăratelor sale cuvinte 
îl aruncă dincolo de orice cale cuminte. Se spune că e în 


1 Al-gidd, „lucrul serios, grav“, moartea. 

2 Literal: „te va face să cazi în propria-ţi mînă“. 

3 Ladad, „dispută aprigă“, „ceartă“; comentatorii spun că se face 
aluzie la controversele filosofice şi religioase. 

4 De comparat cu Laus stultitiae de Erasmus — opoziţia între vani- 
tățile omeneşti şi adevărul divin. 
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toate prezicător — dar e un hoţ viclean și amăgitor. Se dă 
astronom și-nvăţat, dar în ochii robilor lui Allah nu-i decit 
mincinosul sortit pentru iad. Se crede pătrunzător şi cu 
minte în cap, dar mai mintos ca ele un ţap! Ce s-aștepţi 
de la unul care se dă filosof în taclale, decît prostia şi vorbele 
goale? Poate fi din lemnul cel bun şi greu! cel care-și face 
din Natură un zeu? Necredinţa îi strigă: „bun venit, hai 
incoace“, iar diavolul; „fiule, asta se face!“ 

XXIV (Păcătosul ) 

Cine să apere o sfirtecată spinare?, inima ca o rană care 
se deschide mai mare? Cite leacuri — și nici o izbindă n-au 
scos; cîte vicleşuguri — dar fără folos. Cînd un zid în para- 
gină e-ntremat se prăbușește altul alăturat; cînd se astupă-o 
spărtură, alta alături te fură. Istetimea omului e prea-ngustă 
ca să îndrepte ce-i frint; cel mai bun vraci n-are cuvint! 
Vai, mie. — ce beteşug —, şi nu zac; amar mie, cel fără-de- 
leac! Drept e ca păcătosul — cum sînt şi eu — să stea noap- 
tea precum muşcatul de şarpes, pînă nu i se recită pe dată: 
„(Nu va scăpa) decît cine vine spre-Allah cu inimă prea- 
curată“. 

NNV (Fericirea şi nefericirea ) 

Străduieşte-te, cite zile mai ai aici jos, să dobindeşti un 
suflet pios. Doar cucernicul va fi-ntr-adevăr fericiti; toți 
ceilalţi, neferice pîn’ la sfirsit. Înainte de a vedea capul de 
cărunteţe sclipind şi spatele-ncovoiat ca luna de-argint, 
pielea-ncreţită şi mintea nesigură, mersul clătinat cum se-n- 
frigură, înainte de a vedea pasul greu cum se zbate, oasele 


1 În text: „lemn de naba'“ (chadara tenaz), arbust al cărui lemn 
folosit pentru arcuri şi a cărui coajă rezistă mult la foc. Legenda spune 
că profetul a lovit cei 960 de idoli de la Ka'ba cu o creangă de nabo’. 

2 Aluzie la proverbul: „Animalului cu spinarea întreagă nu-i pasă 
de cel cu spinarea sfirtecată“ (v. Maydani, II, p. 291). 

* În arabă, salim, „sănătos“, pentru „muşcat de şarpe“: există 
obiceiul folosirii cuvintelor opuse ca sens în caz că sint rău vesti- 
toare. 

1 „Fericit“, satid, în sens de „ales“, așa cum a mai apărut şi cum 
va apare de fiecare dată în zicerile lui Zamabăari; „nefericit“, sagiyy, 
în sens „damnat“. 
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de durere-ncheiate şi degete tremurind, prea uscate, împli- 
nește ce poţi încă azi şi nu aştepta pină-atunci, părăsește 
şi-alungă ale păcatelor munci! 

XXVI (Respingerea răului ) 

Cine s-a ferit de calea urită și rea poate cupa morţii-n 
liniște s-o bea. Îl va primi Regele cu îngeri soboare dindu-i 
vestea fericirii strălucitoare şi-a contemplării tronurilor 
cereşti. Fericit cel care-a-ndrăgit binele şi s-a bucurat, urind 
răul de care cu scirbă s-a scuturati. Supus lui Allah, întoarce 
spatele celor răi şi ghimpii le taie? de-a rindul, dar pe cei 
buni îi ajută şi le întăreşte cuvintul. 


XXVII (Tirania) 


Mai prost decît struțulS e cel ce se laudă cu puterea sa. 
Nu ştiu om mai nenorocit ca tiranul, mai depărtat de feri- 
cirea ce-o căuta. Cum s-o atingă, strivind în picioare ce-i 
demn de respect, vărsind singele celor aleşi, pe nedrept? 
Nu osteneşte pe-aceleaşi "drumuri cu cei necuraţi, alergind 
lături de cei răsculați. Se pierde în crime şi se scufundă în 


bezna de nedreptate, presară în cale-i ruine şi de cei orop- 
siţi blestemat e. 


XXVIII (Lipsa de osteniaţie şi sfiala temătoare ) 


Cel care vrea să sară în ochi atrage minia divină întreagă; 
ostentaţia rugii arată prostia celui care se roagă. Cine n-o 
împlineşte în taină, cu teamă şi cu sfială, îşi face rea socoteală. 
Cind nu se vede teamă de-Allah şi cuviinţă, se vede că ruga-i 
făcută cu neştiință. Cu totul altfel e ruga de taină şi teamă. 


1 În arabă verbul 'i3ma'azza, forma a XI-a de la sumaza, „a avea 
nervii crispaţi și inima strinsă de aversiune şi dezgust“, are o sonoritate 
aproape onomatopeică, deoarece sugerează scrişnetul de dinţi. 

2 În text, „le dezrădăcinează pomul cu ghimpi“ (e vorba de o varie- 
tate de salcîm, salam, căruia arabii îi leagă întîi crengile snop înainte 
să-l taie). 

2 Părerile filologilor arabi diferă asupra originii acestei expresii 
proverbiale. Probabil. se spune, fiindcă struţul își lasă ouăle în nisip 
pentru a căuta hrană, dar întilnind un cuib cu ouă părăsite de altul 
începe să le clocească pe acelea. 
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Cit de trainică e urzeala-i şi felurită, cu cîte lumini strălu- 
cește-nflorită! Din ostentaţie taina o scoate, iar teama oO 
duce în poarta evlaviei adevărate. 

Dar, faţă de Adevăr, oamenii sînt cuprinși de-adormire! 
— şi pierdută le e, faţă de lucruri, buna-privire. 


XXIX (Adaptabiliiatea la schimbările soartei ) 


Lumea de jos se rotește fără-ncetare şi oamenii se schimbă 
şi mai tare. imbracă vestmintul zilelor cu toate-ntimplărilez 
ce se ivesc, stai lingă fiecare purtindu-te după cum i-e firea, 
firesc. Oricum nu merge după dorinţele tale norocul cel bun, 
iar oamenii judecăților tale nu se supun. Lumea aceasta 
voii ce-ai vrut nu se-nchină, iar dacă te-ajută, i-e trecătoare 
favoarea puţină. 


XXX (Stăpinirea patimilor ) 


Inima ta e încrezătoare şi sufletul ştie să nu se- omoare: 
bine vede spre patimă a ta minte, dar dorul de-Allah ţi-e 
călduţ, nu fierbinte. Odihneşti în plăceri şi crezi fructele lor 
pentru tine; trăieşti în belşug și mulgi ugerul siguranţei 
(că totul ţi se cuvine); rătăcind în pustiuri de nepăsare ca un 
bahamet, la-ntimplare. 

Nu aceasta e firea dreptului credincios, nici semnul celui 
ce adevărul îl recunoaște. Omul cel drept se teme și nă- 
dăjduieşte, rabdă de foame şi osteneşte, poartă drept vest- 
mâînt orice zdreanţă, se opreşte de la orice dulceaţă. Dacă-i 
sufletul nărăvaş sau moliu îl stăpinește şi-l ţine în îriu, iar 
dacă pofta în el se repede, o-ndiguieşte cu pietre. 


XXXI (Tirania, violenţa) 

Să-ţi spun despre ținutul nefast şi viran, ținutul cu un 
valiu tiran. Tirania zdrobeşte mai tare ca nişte copite, dis- 
truge mai rău ca şuvoaiele dezlänțuite, decit argita sudului 


1 Aluzie la Coran, XVIII, 17, unde se vorbeşte despre „adormiţii 
din peşteră“ (ahlu-l kahf), legendarii refugiaţi în timpul persecuțiilor 
creștine de către Decius. 

2 În arabă, țawarig, plural de la ţarig, „cel care soseşte noaptea“, 
„călător noptatec“: de unde sensul figurat de accident, nefericire neaș- 
teptată. 

3 Literal: „astupă (poftele) cu o piatră cum se face pentru a opri 
cursul unei ape“. 
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ucide mai tare, decit anii de molimă-i mai răufăcătoare!. 
Opreşte ruga terestră spre cer urcînd şi binefacerea cerului 
de-a cobori pe pămint. Fugi, chiar de eşti la preţ precum 
oul de struţ?, chiar de ești norocos, cu averi şi pruncuţi. 
Teme-te: păsări vor croncănis, foc şi cutremur asemenea 
locuri vor nimici. 


XXXII (Inuiilitatea averii şi poftelor în fața morţii, 
al-manun) 


Rob la aur şi la arginţi, cînd te vei libera? Prins al poftei 
şi lăcomiei, cînd te-i răscumpăra? Nu-i liberare, de nu-ţi 
întăreşti cinstea cea sfişiată, nici libertate, de nu-i prin 
virtute răscumpărată. Dacă te saturi doar cu lipiaf, la ce 
bun lăcomia? Dacă-ţi stingi setea şi numai c-o gură de apă, 
la ce bun atît zbucium, pînă te-ngroapă? Nu-s ale tale 
— vei şti cînd te vei fi căit — decît faptele bune ce le-ai făp- 
tuit. lar pieirea, al-manun, cînd o vei întilni, ce folos vei 
avea din avere şi fii? La ce bun comori grămădite puhoi 
către cel care trece podul (spre viaţa de-apoi)? Cum să caute 
fericirea de dincolo și răgaz cel ce la umbra pomului sarhaž 
face popas? 


XXXIII (Gloria proprie, nu doar cea străbună ) 


Cu noblețea nașterii nu te mindri, căci ea-i pentru tată 
mindrie, nu pentru fii; adaugă gloriei stirpei pe-a ta, dobin- 
dită; numai astfel nobleţea-ţi va îi răzvădită. Nu te-ngimfa 
de-a părintelui fală dacă nu faci la fel vreo scofală — căci 
străbunele glorii sint în zadar de n-adaugi şi tu o fărimă 
măcar. Slava străbună-i de-a ta diferită, precum „ieri“ 


2 Literal: „anul în care molima şi seceta distrug animalele“. 

2 Expresia proverbială „mai preţios decît oul de struţ“ vine nu 
numai din faptul că ouăle de strut pot deveni podoabe prin încrustare, 
ci şi de la osteneala pe care şi-o dă struţul să-şi ascundă ouăle. 

3 Adică: pămîntul va fi acoperit de ruine, pe care doar vor cron- 
căni corbii. 

4 Al-gurş, turtă mică, rotundă, care se coace pe plită şi se mănîncă 
înainte de a se răci. 

% Aluzie la rapiditatea curgerii vieţii. Pomul sarka, înalt, cu frun- 
ziș bogat (în preislam erau comparaţi cu el războinicii, v. Mutallaga 
lui "Antara, în Cele șapte mutallagat-e, ed. cit., p. 87, nota 19), e pomenit 
în legende ca fiind adăpost pentru demoni, sub frunzișul lui adunîndu-se 
duhurile la sfat. 
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de-a lui „astăzi“ clipită: foamea! de azi n-o astimperi cu 
hrana de ieri, cu atit mai mult nu ajunge la ceea ce-n zilele 
următoare-o să ceri! 


XXXIV (Supunerea) 


Al lui Allah fie credinciosul care se lasă lesne condus?, 
ale cărui cuvinte arată încredere-n cel-de-sus. El pinteni 
nu dă spre alt cort cămilei3 ce-l poartă în spate — și nici la 
altă poartă (decît a templului său) inelul nu-l bate. Nu alu- 
necă-un past de pe prag, de teama miniei divine, arătîndu-şi 
mereu zelul& precum se cuvine; gata mereu credința în faptă-a 
fi pus, mergind încotro vrea Allah, poruncii sale supus. 


XXXV (Nobleţea şi rangul) 


Allah să arunce cu faţa pe cale lăudărosul de stirpea şi 
demnităţile sale! Cite lucruri usuratice, pleavă, nu sînt luate 
de oameni drept fapte de slavă! Zice cîte unul: .Strămoşul 
meu a fost cineva, iar pe mine mă ţine sultanul la curtea sa!“ 
De fapt însă, tatăl fusese un rob ciomăgit de-un necredin- 
cios, jar cel primit de sultan poate îi și un ticălos. Nobleţea 
adevărată îşi are rădăcinile în cuvioşie, cinul cel mai de frunte 
i-al cui cîștigă întrecerea”. 

XXXVI (Necesitatea unirii lradiției cu ştiinţa ) 

Mergi pe calea tradiţiei sub a ştiinţei flamurăs, fără-a te 
mulţumi doar cu cele transmise din ramură-n ramură. 
Leul ascuns în hăţişuri nu-i mai de temut decit învățatul 


1 Literal: „nu poate astupa ficaţii tăi“. 

2 În text, mahzum, „cel care are nările străpunse de Pazama, inelul 
pus în nările animalului pentru a fi stăpînit“. 

3 În text, „viza de călărie“. 

4 Literal: „nu alunecă o unghie“ (la yazullu zafaran). 

5 Musammir, de la verbul sammara, „a ridica poalele tunicii pentru 
a nu fi împiedicat la mers“, e folosit aici pentru „zelos“. 

e În text, mw'ahkar, „cel din urmă om“. 

? Literal: „cel care smulge primul trestia întrecerii“. La capătul 
hipodromului era înfiptă o trestie; primul care ajungea să o smulgă 
era socotit cîştigător. 

8 Tahta razati-s-sultan. Ultimul cuvînt, sultan, are aici un sens 
rar: ştiinţa raţionării, dialectica — menită să întărească credinţa prin 
dovezi de nerespins- 


233 


cu dovadă! drept scut. Iedul tuns în faţa vijeliei nu-i mai 
îngheţat decît musulmanul care se ţine doar de tradiţie? 
față de-un dialectician învățată. Oricine urmează preceptele 
prin imitație pierde cheia în faţa uşii închise. Iar cel ce adună 
tradiţii fără dovezi e ca unul ce umblă-n deşert cu lemne în 
spate, dar amnarul şi-l rătăcise. Dacă rătăcirea are o mamă, 
„Sirul de tradiţii“ se cheamă. Allah să-l lege cu îfringhiile 
sale pe cel ce urmează asemenea cale! 


XXXVII (Adevărul trebuie dovedit şi argumentat) 


N-am văzut vreodată doi cai mergind cu mai mare ase- 
mănare decît adevărul alături de argumentare. Minunate-s5, 
de le-ai avea drept însoţitoare! Nedespărtite-s, ca două coline 
sub soare. Cine le ţine în frîu primeşte puterea lor și 
tăria; cine alunecă de la ele-i mai ruşinos ca ruşinea şi mai 
sărac decit sărăcia! 


ÎXĂVIIL (Averiismentul cărunteții ) 


Cărunteţea ar trebui să-ţi fie avertizare; de ce eşti uşura- 
tec, ducînd viaţa cu nepăsare? Locuiește-ţi de-acum sufle- 
tul, vino-ţi în fire: aceasta e ultima şi cea de-a patra oprire”. 
Cine atinge a patra etapă ajunge la mal într-a vieţii apă. 
Dincolo-i numai izvorul de unde nu se revine — nici Zayd 
şi nici “Amr: la el ajunge oricine! Pe-Allah, veşnic-viul: 
toţi ajung la șanțul acesta cu apă? — dar mai ales acei ce 
se-apropie să se pregătească; dacă stau lingă buzele-i, să 
se teamă și să priceapă. 


1 „Învăţatul cu dovezi împotriva adversarului său“. 

2 Adică, acela care acceptă tradiţia fără a-i controla autenticilatea. 

3 „Stăpinul dovezii“, sakibu-d-dalil, cel care se străduie să ințe- 
leagă singur şi să dovedească. 

á Al-haqq wa-l-burhan, „adevărul şi dovada (dovedirea)“. 

5 În text, cunoscuta exclamaţie metaforică li-llahi darruhuma, 
„al lui Allah e laptele lor!“. Una din interpretări spune că laptele, ca şi 
ploaia, exprimă belşugul, meritul fiind al lui Allah, deci lui i se şi cuvine. 
Există şi alte interpretări, una dintre ele socotind că laptele ar însemna 
esenţa, deci perfecțiunea sinelui etc. 

ê În text, „cele două coline Aban“ (două coline gemene la vest de 
Al-Hagar). 

7 Cele patru vîrste, comparate cu etapele unei călătorii. 

8 Zayd si "Amr, nume convenţionale folosite de gramaticii arabi 
spre a da un înţeles mai clar exemplelor; metaforic: „oricine“. 

9 În text, masra‘, „intrarea, deschiderea bazinului cu apă“. 
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XXNIX (Corupţia judecătorilor ) 


Corupţia-i pentru judecător mai rea ca beţia la băutor. 
Dacă-i dai darul — ce bucurie! Dacă lipseşte — ce jale, 
minie |! Nu ştie judele că venalitatea-i o crimă? din aceeaşi 
rădăcină cu vorba „ruină“2? Că a minca acest fruct oprit 
i-o condamnare la chinuri fără sfîrşit? Că va fi cu onoarea? 
în tină, străpunsă de minia divină? Ce foc al discordiei îl 
aprinde pe judele ce, împărțind părţile moștenirii“, pune 
mai presus interesul său și pe-al celui ce i-a dat rangul mări- 
rii? Faţă de drepţii moștenitori şi de cei ce așteaptă în urma 
lors? E numit cadiu şi prefect, dar de fapt e venin perfect’! 


XL ( Preceptele divine, fara “id; obiceiurile, sunna; regulile 
morale, adab) 


Străduieşte-te să împlineşti preceptele divine, dar şi 
obiceiurile şi regulile morale? cum se cuvine. Să nu te în- 
doieşti că preceptele divine au meritul cel mai mare şi la 
întrecerea cu arcul vor fi cîştigătoare”; dar respectul pentru 
ele să nu te împiedice a urma sfintele obiceiuri şi să nu te 
îndepărteze de la învățături morale, cărora să le apuci fran- 
jurii de la poalei. Tot ce legea consacră trebuie respectat — 
că fiecare cal pintenog e de soi, chiar dacă altul cu stea în 


1 În text, karb, care poate fi tradus şi prin „ruină“. 

2 Ginas între „crimă“ (suht) şi „ruină“ (saht). 

2 În text e folosit metaforic pentru „onoare“ cuvîntul „tamarisc“, 

4 Joc de cuvinte între warata, „a moşteni“, şi 'arrata, „a aprinde“, 

5 Trebuia mituit şi emirul care-l numise pe judecător. 

€ Descendenții de drept şi cei „de rezervă“, în cazul că primii nu 
pot primi, din diferite motive. 

? Ginas perfect între gagi „cadiu“, şi samm gadi, „otravă ucigă- 
toare, care duce pe lumea cealaltă“. Cuvîntul „prefect“ nu există, l-am 
adăugat pentru a sugera jocul de cuvinte. 

8 În acest capitol, Zamabsari arată în linii mari înlănţuirea celor 
trei categorii de precepte din care se compune codul musulman: legile 
obligaţiilor divine, fara'ig, cu prescripţii fundamentale ale Coranului; 
practicile provenind din tradiţie, „obiceiurile“, sunna; regulile moralei, 
adab, care îşi au şi ele izvorul în tradiţie. 

° „Întrecerea cu arcul“ e una din metatorele care se aplică judecății 
de apoi. 

10 Metaforă pentru zel, pentru rîynirea celor ce înalţă. 
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frunte-il mai lăudat. Cel ce privește morala dispreţuitor nu 
are nici de la obiceiurile sfinte vreun spor. A preţui una şi a 
dispreţui alta înseamnă a nu le cunoaşte valoarea şi locul lor. 


XLI (Despre adevărații învăţaţi, ortodoxia musulmană, 
noul sens al lui hilm) 


Allah să-i fericească pe ulemale?, care se tem de 
minia şi judecăţile sale, care merg şi își dau ştire 
unul altuia despre-a adevărului răspindire. Nu părăsesc 
drumul Domnului pentru trecătoarea păcatelor şi nu se 
îndepărtează de calea largă pentru ocolul întortocheatelor?. 
Din gură le ies oţelitele săbii ce-i taie pe impostori, din miini 
— lăncile mlădioase împotriva  necredincioșilori. Ei string 
lingă credinţa hanetită ştiinţa lui Abu Hanifa şi-a lui Al-Ah- 
naf înțelepciune — sufletele lor sînt munţi de răbdare — 
inima — mină pentru al ştiinţei cărbune. Fie ținutul cu-ase- 
menea munţi măreţi lăudaţi; cel care-i cercetează minele 
se-ntoarce-ncărcat. Binefăcătorii pămîntului sint numai acei 
care urmează legea divină şi sfintul obicei. Aceştia sìnt ule- 
male cu adevărată învăţătură; restul — numai așchii pe 
apă, de paie frintură. Dă-le singurul nume permis: trans- 
mițători de tradiţii, vite de cărat cărţi şi unelte de scris. 
XLI (Învăţaţii ipocriți ) 

De ce răii-nvăţaţi, după ce-au adunat şi codificat precep- 
tele legii, la rind, acceptă să fie-ncălcate de nedrepţii emiri, 
chiar legea, astiel, discreditind? Ba nici ei nu le urmează 
mai bine. De nu le-ar îi cules niciodată în minte, dacă nu 


1 Calul pintenog sau cu stea în frunte e considerat de arabi ca 
fiind de cea mai bună rasă; în stilistică, loc comun. 

2 Al-iulama', „învățații“. 

3 Calea largă — metaforă pentru islamismul ortodox; cărările 
întortocheate sînt schismele. 

a „Săbiile oțelite“ sînt armele teologiei (risipind îndoielile adversa- 
rilor); „lăncile“ sint kalem-urile învăţaţilor. 

5 Joc de cuvinte bazat pe asemănarea grafică a trei nume derivate 
din rădăcina HNF. Credinţa hanefită e cea profesată de Abraham cu 
secole înaintea revelaţiei islamice; Abu Hanifa — fondatorul principal 
al celor patru rituri ortodoxe; Al-Ahnai, ca Iov pentru evrei, constituie 
pentru musulmani sinonimul răbdării. 

e Hilm primeşte în islam o nouă valență: răbdare, milă, aproape de 
sensul creștin. 
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le predau cum se cuvine! Ei invaţă pe dinafară, pun note, 
leagă textele laolaltă şi le scurtează, dar numai pentru a 
dobindi bogății mai uşor, sărăcind orfanii şi-navuţindu-se 
pe spinarea lor. Din asemenea gheare încovoiate cine oare 
prada o mai scoate? Cind i-auzi spunînd: „Nu se face nimic 
pînă nu dai atit şi-alit“, preţul cum mai poate fi coborit? 
Ipocriţi în vestminte bogate, „de-onoare“, dar ascunzind 
sub ele otrava ucigătoare! Li-s kaiem-urile săgeți pentru 
maysar! iar cu vorbele-l ruinează pe cel ce le face pe plac. 
În balanţă cu poteraşii, aceştia ţi-ar părea mai buni, că nu se 
folosese de religie pentru ciștiguri terestre şi nu seamănă 
vrajbă prin ceea ce spun! 


XLI (Greşelile din nepăsare sint fatale asemenea păcatelor 
erele) 

Fie: că ai ocolit greşelile grave de care vorbesc textele 
sfinte şi păcatele-nfierate de Tradiţie-n cuvinte, că ţi-ai 
întrinat sufletul alături de sihaştrii supuși, fără a cobori 
spre îrivolităţile lumii alături de cei ce se lasă sedușşi. Dar 
ce scuză ai pentru păcate din nepăsare, care se fac de la 
sine şi par uşoare? (Corpul tău) va fi zdrenţe si (de viermi) 
mîncat, dar va mai apăsa asupră-ţi răspunderea fiecărui 
păcat. Te asemeni cu leul care, puii apărindu-și, învinge pe 
vinător, ba i-ar apăra şi împotriva oştirilor! Dar a doua zi 
vin asupra puiului furnicile şir: lung precum sfoara, des ca o 
pătură?, ba mai abitir. În zadar mai vrea leul să-şi apere 


fiul acum — ele fac ce şi-au pus în minte şi nu se abat din 
drum. 


XLIV (Prudenţa. Păstrarea tainei) 

Cel ce nu veghează-asupra vorbelor ce-a mestecat? își 
petrece ziua mîinile fringind, noaptea răsucindu-se-n pat — 
întristat că n-a urmat legile prudenţei şi prea multe-a-ndru- 
gat. Dacă limba ar sta în prinsoare, inima n-ar avea supărare. 


1 Săgeţile cîștigătoare ale jocului preislamic. 
2 În text, gatifa, „cuvertură de lînă sau bumbac“, cuvint care a 
desemnat mai tîrziu caţifeaua. 


3 Literal: „asupra a ceea ce are între fălci“, adică limba. 
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Rareori singele! nu îi seacă celui ce nu-și face limba să tacă; 
nu vei găsi unul să-ţi ţină taina cu-ncredințare decit printre 
cei de credință puși la-ncercare. 


XLV (Seriozitatea ) 

Înțeleptul? e cel ce nu se desparte nicicind de seriozitate; 
cel cu mintea întreagă nu face haz de vreo treabă?. Cum ar fi 
un glumeţ înţelept şi treaz, cînd e atît de mare distanţa 
între înțelepciune şi haz? Mazk este anagrama lui Jazmă, 
semn că sînt opuse într-adevăr. De cite ori vorba neserioasă 
in ocean nu te-ngroapă, iar asupra fratelui tău nu varsă 
decît o cană de apă! Dacă e un om liber, îl faci să te urască; 
dacă e rob, îl faci să te dispreţuiască5. „A fost o glumă“, 
spui, dar uşor ţi-era să n-o zici nimănui! Vai, ţie, glumeţ, 
nefericit, dacă ai şti ce a ieşit! ai asculta de cei ce spun limba 
să-ţi legi şi n-ai mai gargarisi din gitlej. Te bucuri că-ţi faci 
auditoriul voios — dar nu știi că-ţi spun, cu dispreţ, „bătrin 
caraghios“. Ori, asemenea cuvinte nu se spun decit proştilor 
fără minte. 

XLVI (Fermitate, seriozitate, părăsirea uşurătății îngădui- 
toare ) 

Seriozitatea în ceea ce faci şi spui, coacerea aluatului 
cugetării€ şi scoaterea lui, părăsirea uşurătăţii și îngăduinţei 
de sine, fermitatea unită cu al prudenţei bine, strădania 
într-a datoriilor împlinire, pas larg? într-a nenorocului izgo- 
mre — iată o arenă unde nu pasă decit calul de rasă! Omul 
de bună zidire, cu neînvinsă pornire, în faţa dușmănivi se 


xis 


1 Muhga denumeşte „sîngele din inimă“ şi, prin extensie, însăşi 
viaţa. 
“2 Literal, „cel serios, grav“ (hazim) — avînd uneori şi înţelesul 
de „cel care ştie să prevadă primejdia“. 

3 Nu toţi morahștii musulmani sînt atît de dogmatici încît să con- 
damne gluma, dacă e nevinovată și fără urmări. 

a În traducere, „gluma e anagrama seriozităţii“. 

5 În text, „alungi respectul din măruntaiele sale“. 

e În text, ra'yun, „punctul de vedere“ al fiecăruia (maturizarea 
morală). 

7? Cuvîntul wasa’, spus despre un cal care merge repede, e folosit 


metaforic, pentru „zel“. 
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împietreşte, în timp ce slabul se bilbiie şi se rătăcește. Primul 
se-aruncă în măruntaiele întimplărilor după răspuns, dar 
laşii se-ndepărtează pe-ascuns. 


XLVII (Sierilitatea zbuciumului lumesc) 


Zbuciumindu-se ziua pentru ce are de adunat, întins 
noaptea în pat, astfel omul Albele, Negrele îşi petrece, pină 
ce anii incep copacul! vieţii să-i sece. Astea-i sînt grijile, de 
altele nu-i pasă; dacă-i spui că există şi altceva, zice „lasă“! 
O asemenea viaţă e lungă dar stearpă, ca a vinovatului care 
de ură se-ncarcă. Vai lui, ce durere o să-l doboare cînd va 
vedea Ziua de-apoi, infricoşătoare ! 


XLVIII (Împotriva făţărniciei ) 

Cite rugi, cite lacrimi nu se fac pentru faimă, făţarnice; 
cu dispreţ priveşte-le, că-s zadarnice! Nu te lăsa înşelat de 
vestea plecării fierarului!? să nu crezi, în afară de-Allah, 
în attcine: și în el ciţi cred cum se cuvine? Cite lucruri nu-s 
tinıchea lucitoares — cu lăuntrul hidos dar frumoase 
la-nfăţişare! Caută la Allah adăpost de răul căruia martor 
i-ai fost; şi să ştii că în lume merg toate din zi în zi tot mai 
prost. 

XLIX (Împotriva îngâimfării ) 

Păzește-te, rege, să nu te umili în pene de victoriosul tău 
steag, de supușii cu grumajii plecaţi pe-al tău prag, de ară- 
sarii care-naintea şi-n urma ta zboară, de teama ce treruură 
inima celor ce te-nconjoară, de poruncile tale-ascultate, de 
supunerea la vorbele toate, de măririle care singur le stă- 
pînești şi pe care, pînă la urmă, nici nu le preţuieşii. Nu uita 
că există o poruncă mai mare faţă de care a ta prea măruntă 
pare, un Emir preaputernic în faţa căruia ce-ai hotărît prea 


* În arabă, "ud, „creangă tăiată“, „creangă sau arbore uscat“. 
Cuvintul a desemnat şi instrumentul “ud, strămoșul viorii, care a dat, 
etimologic, în Europa, „lăuta“. 

* Proverbul despre plecarea fierarului se referă la cineva care nu 
inspiră încredere (un fierar care rătăcea din trib în trib îşi vestea în 
fiecare seară plecarea, spre a vinde marfa mai bine, dar a doua zi era 
găsit tot acolo). 

3 Aluzie la „ereziile“ sectelor. 
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puţin e, căruia te supui precum trebuie ultimul rob să se-ncli- 
ne; apleacă-ţi întruna fruntea de-atotputerea-i cerească și 
gîndul la el îngimfarea-ţi lovească — şi să ştii că nimic nu 
se-ntimplă cum voieşte-a ta timplă, ci totul după voia sa 
se întîmplă. 


L (Medicii şarlatani ) 


Încrederea ta în vorba fabib-ului, e, decit boala, o boală 
mai mare — și te îndepărtează de vindecare. La boală, prin 
răbdare începe în primul rind, apoi Domnului multumeste 
pentru ce-ai avut pe pămint. Cind răul se înteţeşte ridică 
mîinile către ajutorul ce nu ţi-l poate da decît Atotiecuitorul. 
Vei scăpa stînd în faţa-i cu îndoită spinare — şi nu înaintea 
lui loan, Babhtisurt, şi-ale lor ajutoare. Doctorul nu face 
altceva decit experienţele proprii? — a urma; vinde ce are 
în taşca sa. Încât nu rareori leacu-i netot taie gitlejul bol- 
navului de tot. Fereşte-te de jabib-i chiar cu forțele urii, 
fiindcă nu-s decit robii crucii sau ai naturiiă. 


LI (Calea de mijloc) 


Întoarce-te de la nedreptate spre a te apleca spre drep- 
tate — şi ţine calea de mijloct în toate. Ține măsura între 
excesul zelului şi al nepăsării tale, păstreaz-o precum David 
care meșşterea cămaşa de zale?. la-ţi (în operele religioase) 
poveri care să nu-ţi treacă peste puteri. Cine-şi dă puterile 
mai mult decit e destul, în curind se plctiseşte şi e sătul. 
Nu-ţi chema sufletul la credinţă prea multă, pentru ca saţie- 
tatea din drum să nu-l smulgă. Mai bine să-i îngrijeşti for- 


1 Nume de celebri medici arabi din secolul al IX-lea. 

2 Tabivu-l tagribati, „discipolul empirismului“. 

3 Ura împotriva medicilor, sub pretext că ar fi materialiști sau 
creștini, e o prejudecată islamică întilnită și azi la fanatici. Multă 
vreme medicina („impură“) a fost practicată mai ales de călugări greci şi 
sirieni. 

4 Unul dintre proverbele cele mai frecvente la moralişti: kayru-} 
*umur 'awsaţuha, „est modus in rebus“. Š 

5 Legenda musulmană spune că David, învinuit că nu cunoaște 
nici o meserie, vru să înveţe un meşteşug din care să-şi poată cîştiga 
traiul. I se dădu puterea de a înmuia cu mîinile fierul, de a-l fră- 
mînta ca pe o ceară, iar Gabriel fu sortit să-l înveţe meseria de 
armurier. După comentariile lui Ibn al-Atir, pînă la David n-ar fi fost 
cunoscută țesătura de zale. 
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tele, cumpănit, decit să-l afli la urmă sleit. Nu uita că-i 
trebuie calm și odihnă-ndestulătoare ca să ajungă la per- 
fecţiune şi la salvare. 


LII (Elocinţa, fiind tot un bun lumesc, nu trebuie dorită ) 


Câţi regi nu vor regreta miine! că au avut domnie, cîți 
oratori vor striga: „la ce mi-a slujit elocinţa, mie?“ Cel care 
taina păstrează va trece peste Şiraţ?, cel ce-a vorbit prea 
mult va cădea în flăcări de iad. Cine ştie, poate că Baqil 
va fi miîntuit, iar Sahban Wa’il? cu faţa-n pămint trintit. 
Nu gelozi vorbitorul pentru știința retoricească; mai bine-ar 
fi, poate, lemne să taie decît elocvent să vorbească!! Nu 
gelozi nici poetul că scrie gaside, fiindcă tradiţia limba 
preavorbitoare și vorba secerătoare desfide. 


LIJI (Nebunia cunoaşterii ) 


Sint mai multe feluri de nebunie; şi ştiinţele nebunii5 
pot să fie. Mulţumește-te cu o știință unică, pentru-mplinirea 
datoriilor cea mai bună unealtă, şiacheta care face evla- 
via-naltă. Toate celelalte par minunată privelişte, dar nu sînt 
decît oprelişte; atrag inima dar nu sînt decit o cauză de 
intirziere şi-atit. Mai bine să nu cunoşti nici o ştiinţă din 
toate, decît, una care din drumul drept te-abate! Cite meşte- 
şuguri nu-mbogăţesc precum prăzile de război, dar nu slu- 
jesc la nimic în viaţa de-apoi! 


1 În sens de judecata de apoi. 

2 Puntea subţire ca un tăiş pe care se va trece în ziua învierii. 

3 Numele Sahban şi Bagil reprezintă în literatura arabă antiteza 
elocvenţă — bilbiială. Sahban vorbea o jumătate de zi fără să repete 
acelaşi cuvînt, Bagil nu putea să închege nici două vorbe. 

^ Antiteză provocată de dublul sens al verbului sagga, forma a 
II-a: „a tăia lemne“ şi „a rosti cu claritate un cuvînt“ (aspectul „tăios“ 
al limpezimii exprimării). 

5 Celebru proverb arab: Al-gunun funun wa-l-funun gunun, 
implicînd două artificii de retorică: aliteraţia aproximativă și inver- 
sarea locului; artificiu posibil datorită dublului înţeles al cuvîntului 
funun: „ştiinţe“ şi „feluri“. Înaintarea pe calea cunoaşterii, părăsirea 
căii de mijloc, poate însemna dezechilibru, „nebunie“. 
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LIV (Educarea sufletului să aibă altă ţintă decit bunurile 
lumești ) 


De ţi s-ar spune: „Ai vrea chip de idol, cu degete mlă- 
dioase!, obraz alb și neted ca rozele radioase, dinții ca per- 
lele inșirate, talie zveltă, glas grav şi pleoape de kuhl apă- 
rate? —, ai vrea drept sprijin, cînd nu mai poţi braţe şi fi- 
de nepoți, ai vrea galbeni roșcaţi, palmieri însiraţi?, cu git 
lung arhabite? cămile, iepe zvelte cu corpuri agile?“ La orice 
asemenea întrebare ai spune cu toată gura: „Nimic mai tare!“ 
Te-ai bucura ca un însetat de o ploaie ce ţi s-a dat. Dar cînd 
ți se spune să faci un bine întorci spatele fără ruşine; cînd 
se deschide o uşă către evlavia-ntreagă, taci pe bolnavul 
fără de vlagă. Cind se rostesc versetele lui Allah o întinzi 
repejor, cînd i se mulțumește de binefaceri eşti nerecunoscă- 
tor. Inima ta nu-i clădită decit pe patima lumii aceste, ţi-s 
înrădăcinate în fiinţă doar legături terestre. Cum se vorbește 
de lume, plăcută vorba îți pare — și naşte în tine pofte-arză- 
toare. Dar dacă se spune de lumea de-apoi, auzul parcă 
alungă o scîrnăvie — şi-n pieptu-ţi parcă pătrunde o lance 
care-l sfişie! 


LV (Zgircenia şi cerşetoria ) 


Bogatul zgircit şi săracul încăpăţinat la cerşit sint, cînd 
se întilnesc, precum stincile care se ciocnesc sau două cârduri 
de muieri5 cînd se ciondănesc. Primul e strîns la mînă şi 
ajutorul parcă îl spurcă, spre cerşetor aruncind şuierat de 
năpircă. Celălalt e grăbit, pisălog, bate bogatul la cap, milog, 
şi pe el însuși se bate peste faţă și peste spate. Cum trage 
foloase suride, spune vorbe frumoase, iar dacă n-a primit 
nicidecit te înjură şi te apucă de git! 


1 În text, „inlădioase ca o creangă de tanam“. 

2 Fardul din praf de antimoniu slujea nu numai la sublinierea fru- 
museţii ochilor, ci îi şi apăra de soare. 

3 Aliteraţie perfectă prin dublul sens al lui sikka: „monedă“ şi 
„plantație de arbori“. 

î Tribul Arhab din neamul Murra ibn Hamdan trecea drept stăpi- 
nitorul celor mai frumoase cămile nu numai din ţinuturile yemenite, 
ci din întreaga Arabie. 

š În text, darra, „soţie legitimă care împarte patul conjugal cu 
alte soţii legitime“; cuvint sugestiv pentru discordiile haremurilor! 

6 Obicei al cerșetorilor, care, pentru a simula disperarea, se lovesc 
peste față şi se bat cu pumnii în piept. 
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LVI (Căutarea fericirii — rostul destinului omenesc) 


Caută ambelor lumi! foloasele, o, tu, cel ce timpu-ţi pe- 
treci cu frumoasele !2 Una-i să stai într-un loc tihnit. alta- 
să cauţi cîmpiile fericirii’, neostenit; una-i să te bucuri de 
toate în joacă, alta — să trudeşti pentru fericirea întreagă. 
Înțeleptul e răbdător şi ca piatra de tare — nu dă atenţie 
decît celor ce-i slujesc pe cărare; dar slabui nepăsător rămîne 
în urmă ca o mîrţoagă; uită să fie treaz, moţăie fără vlagă. 
Nepăsătorule, nu uita că ai două ţinte, păstrează și partea 
vieţii de-aici, dar şi a celei ce-ţi stă înainte, urmăreşte și 
binele de aici, apărindu-te de nevoi, dar și binele vieţii 
de-apoi! 


LVII (Împotriva grabei ) 


Fiul omuluit e în salturi uşor?, aleargă şi se zbate de zor. 
Socotește că prin uşurătate cîștigă ce îi e dat, că prin grabă 
ora fatală a aminat, că fierberea-i îndulceşte viaţa, că prin 
du-te-vino adună ce-n el e împrăștiat şi dezordonat. Dacă-i 
spui: „zănatecule, oprește!“, abia mai tare o ia peste munţi 
şi pătrunde în peşteri. Orice ar face nu poate scăpa de incli- 
naţiile zămislite împreună cu ființa sa. Trăsăturile firii din 
naștere îi sint date — de-nclină spre gravitate sau ușură- 
tate. 


LVIII (Evitarea duşmăniilor ) 


Datorii dacă ai pe lume, plătește; duşmanul ce-l ai pe 
pămînt, mulţumeşte-l. Nu întreba „Cind voi fi în faţa împăr- 
țiterului de dreptate7?“ Că nu-i eşti nicidecum prea departe! 


1 Al-ma'a$ wa-l-ma'ad, lumea de aici şi cea de apoi. 

2 În text, „care stai cu Salma şi Su'ad“, nume de femei conventio- 
nal cîntate de poeţi, devenite simbolice (precum Zayd şi “Amr pentru 
gramatici). 

2 În arabă, manaţi:, „tot ce poate da fericire pe lumea aceasta dar 
şi pe cealaltă“, fericirea fiind țelul final al destinului omenesc. 

4 În text, Ibn Adam. 

5 În text, tagul, cuvînt folosit pentru caii care sar peste obstacole 
uşor. : 

% În tot acest fragment se face aluzie la versetul din Coran (XXI, 38) 
„omul a fost făcut din grabă“. “Agal = „precipitare“, „grabă“, „lipsă de 
reflexie“; tradus de unii exegeţi prin „lut“. 

7 În text, dayyan, „marele justiţiar“, 
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Îi vei da, fără îndoială, marelui socotitor socoteală. Domnul 
e cel mai înverşunat în certare şi pedeapsa îi e negreşit cea 
mai tare. Nu-ţi ajunge că aspru te va certa, de mai aduni 
duşmănii împotriva ta? Nu e de-ajuns o ruşine, că i te îm- 
potrivești, de mai adaugi şi altele, prostești? Fie — zici: 
„Domnul e atotiertător“ — dar ce-ai spune dacă duşmanul! 
nu iartă usor? 


LIX (Dragostea de neam) 


Allah miluiască-l pe cel ce pentru părinţii săi plinge, care 
Domnului imne înalță și își respectă neamurile de singe, 
care, la greu sau uşor e deopotrivă de blind — şi pentru rudele 
iubitoare, şi pentru cei ce l-or fi urînd. Duşmănia lor nu l-a 
îndemnat să întoarcă-al său spate, nici mai puţină bună- 
voinţă s-arate, nici s-o rupă cu ei cum se rupe toiagul de 
călătorie?, nici să asculte cum îi înjură cite-o solie. A trăi 
unit cu tribul său nu e pe lume uşor, dar omul liber se cade 
să fie celor din preajmă apărător — şi să nu-i părăsească, 
precum vitele-atinse de riie căprească. Dar asemeni bun- 
gînd doar în tribul Maʻadd? s-a mai pomenit, virtute a sufle- 
tului care se lasă pe calea cea dreaptă cirmit. 


LX (Dreptate — nedreptate ) 


Nimeni nu bea apa tulbure după limpede-rece precum cel 
ce de la dreptate la nedreptate trece. Izvorul justiţiei e mai 
limpede ca oglinda abia lustruită, mai clar ca rostirea de 
retor, meşteşugită. Al nedreptăţii izvor e însă mai negru ca 
smoala cu care e unsă cămila riioasăt, decit făgăduiala care 


; 1 se înţelege că e vorba de duşmanul de pe pămint, pe a cărui 
iertare nu se poate conta. 


2 Expresia „a rupe toiagul de călătorie“ e luată în general în sensul 
de „a se certa“, „a se despărţi“. Bxplicaţiile comentatorilor cu privire 
la originea ei sînt neverosimile. 


3 Descendenţi din Maʻadd ibn ‘Adnan, vestiți pentru virtuțile lor 
tribale. 


2 Cămilele, frecate cu smoală sau gudron cînd aveau riie, erau 
ţinute un timp departe de turmă, prilej pentru poeţii beduini de a com- 
para exilaţii cu o asemenea cămilă. 
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amiînării se lasă. Omul drept priveşte cu teamă averea fra- 
telui său şi să dea înapoi nu amînă; cel nedrept o priveşte 
cu drag şi n-ar mai lăsa-o din mînă! 

LXI (Seneciutea — călăuza drumului drept) 

Încărunţit-ai, dar barba răutăţii nu ţi-e căruntă; îmbă- 
trinit-ai, dar patima-n haina juniei ţi se-nvestmintă; de ce 
te aflu atit de încăpăţinat, de parcă „trimisul cărunteţii“ 
de veste nu ţi-a dat? De parcă anii nu te-au îrînt de spinare 
şi nu te-au înfrinat? Bătrineţea i-ades călăuza cărării drepte, 
dar tu n-ai strîns decit și mai multe defecte! Dacă ai şti 
ce schimbare s-a petrecut cu tine?, ţi-ai acoperi faţa cu văl 
de ruşine; dar obrazul tău nu știe a se sfii, şi n-ai învăţat 
cuvintul „Sfială“ să-l scrii?! Alergi către rău cum goneşte 
gazela vioaie, gilii după plăceri precum însetaţii limbile 
scot după ploaie. Cind se şopteşte minciuna?, tragi cu urechea 
mai bine decit o sălbăticiune5, dar nu auzi adevărul, poate 
să tune! Una e sufletul fraged să imblinzeşti a-ncerca; dar 
cum să smulgi o leoaică din peştera sa? 

LXII (Căutarea trudnică a adevărului) 

Știinţa€ e grea, dar greutatea neztiintei e și mai mare; 
cuvioşia e trudă, dar lipsa evlaviei — şi mai obositoare. 
Adevărata greutate atrage necazuri şi-ntunecări, osteneala 
aduce după ea supărări”. Dar studiosului i se dau ajutoare 
care-i uşurează poverile pe cărare. Bun renume are pe-această 
lume o făptură astfel neimpovărată — şi-n lumea cealaltă, 


1 În text, ami, „iregularitate de teren“, „ocol de drum“, „îndoială“. 

2 Literal: „Dacă ai şti ce oaspete a poposit în cele două şuviţe de 
păr care atîrnă de-a lungul gitului tău“. 

3 Literal: „Nu știi să ortografiezi pe k şi y“ (cele două consoane 
ale cuvintului kayya, „ruşine“, „stială“). 

1 Sau „nedreptatea“ (al-baţil). 

5 În text, sima’, animal fabulos născut din lupoaică şi mascul de 
hienă, celebru pentru fineţea auzului. 

€ Religia, care are la bază revelaţia coranică şi sunna. 

7 În arabă, tab'a, „consecinţă bună sau rea a unei acţiuni“ — dar 
de obicei se ia ca o rea consecinţă. 

s E vorba probabil de promisiunile de fericire care i se dau studio- 
sului la fiecare pagină. . 
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salvare şi răsplată. Fiindcă e dintre cei ce caută veşnicul 
adevăr, dă la o parte neințelesuri şi pătrunde in miezul lor. 
Binecuvintat fie cel care-ascultă cuvintul adevărului și-ntr-a- 
colo aleargă, cel ce urechile la chemarea lui își dezleagă! 


LXIII ( Prevăzătorul duce o viaţă pură) 


Prevăzătorul cel înțelept nu se îndepărtează de drumul 
drept. Cel bun și pios pune deoparte ce-aduce evlaviei sale 
folos. Nu alege decît cele mai pure culoril, nu se-ncălzeşte 
la focul cu fum?, în viltori. Îşi spune: „primul semn de orbire 
e să mă dedau patimii, fără oprire. Asemenea greşeală m-ar 
ruina, alta ar da o lovitură religiei şi tot aşa, tot aşa.” Se 
păzeşte de bănuieli, mergind precum cel cu picioarele goale 
pe o hirtopită cale. 


LXIV (Însirăinareu ) 


Ce-i oare mai tristă, a corbului întunecime, sau starea 
în care te afli, străine? Cum n-ar fi neagră starea acelui care 
de-ai săi stă departe, cum n-ar albi la plete cind de părinţi 
se desparte? Străinul n-are cîştig nici spor, nu-i vine nimeni 
în ajutor. Se trezeşte în fiece dimineaţă sărac, cu prătuită 
faţă. Nici nu e dintre cei care-şi lasă ţara spre a pleca în 
călătorie, spre a fi a deşertului jucărie, rătăcind din tinut 
în ţinut, suspinind după fii. după-al său avut, încât să se 
spună: „E un viteaz călător! e plin de experienţă, un explo- 
rator!“ Desigur, înstrăinarea ar aduce învăţătură, dacă n-ar 
fi şi durere în aceeaşi măsură; călătoria ar aduce și ea un 
venit, dacă n-ar fi chinul cumplită. Doar cel care pleacă în 
hagialic, pentru calea-i luptind, către templul său, spre al 
profetului mormiînt, doar acesta poate fi socotit călător feri- 
cit, care fruntea de glorie şi-a pecetluit. 


LXV (Gravitatea şi măsura rostirii ) 


Cea mai bună limbă e-aceea ținută-n lăcât, cel mai bun 
discurs e cel măsurat, cadenţat. Dacă vorbeşti, fă ca vorba 
să-ţi fie decit tăcerea mai acătării, împodobește-o prin gra- 


1 Metatoric: nu are decît sentimente pure şi nu-și hrăneşte sufletul 
decit cu ale religiei. 

2 Focul impur al revoltei împotriva lui Dumnezeu. 

3 Greutățile şi pericolele vieţii nomade sînt contrase în dițetoriu 
„călătoriile sînt o parte din torturile iadului“ (cf. Al-Maydani, I, 303). 


246 


vitate şi frumuseţea dreaptă-a cărării. Spiritul ţi-l trimite 
să țină discursuri mai drepte ca lăncile samharite!, în loc 
să se lase pradă căderii precum călătoru-ndemnind cămilele 
meharite2. Ușurătatea spumoasă-a vorbirii o dovedește şi 
pe-a-nchipuirii. Blindeţea impodobeşte chiar și ce-atinge în 
grabă. iar gravitatea e în retorică minunată podoabă. 


LXVI (Generozitatea în ajutorul dat tovarăşului de călătorie ) 


O. tu, šayh de discipoli urmat, care te-ngimfi de-un al 
doilea nume și titlul tău lăudată, nu dispreţui, dacă-ncaleci 
cămilă sau cal de rasă, sfatul pe care Haţim ni-l lasă!* Te- 
me-te de pedeapsa iadului și înapoi nu te da a-ţi împrumuta 
calul şi altcuiva. Să ştii că printre relele omului, nu-i vină 
mai mare decit să se roage unul ce merge călare de altul ce-i 
doar pe picioare." 


LXVII (Împotriva poftei) 

Pofta e cea care sfişie reputația celor invidiosi, tăindu-le 
parcă onoarea cu foarfeci tăioşi. Ea cheamă omul la cele mai 
urite patimi, din plin, în timp ce moderația® ìl păstrează 
senin. Modestia ţi-arată săracul în haine de bogat mulţumit, 
în timp ce poftele nemăsurate ţi-l arată pe bogat — sărac 
zdrenţuit. Ciţi nu se lasă furaţi de torentul poftei, nebun! 
Cit despre tine, spală-ţi vestmintul de-acest păcat, cu săpun. 
A-ți păstra cinstea de poftă și hulpăvie curată înseamnă a te 
păzi de orice pată. 


1 După unii comentatori, epitet provenind de la legendarul meşter 
de lănci Samhar, după alţii, Samhar ar fi un sat pe malul Nilului. 

2 Valoroasă rasă de cămile, numită aşa fiindcă provine din tribul 
Banu Mahra. 

„3 Cognomen-ul (precum: „tatăl lui <Ali“ — nume adăugat, menit 
să „invoce“ naşterea unui fiu care va purta acest nume; chiar dacă mai 
tîrziu fiilor născuţi li se dă de fapt alt nume) şi porecla, lagab, precum 
„printul poeţilor“ sau „Coroana religiei“. Dacă are o nuanţă laudativă, 
aceasta poartă numele de kiţab. 

1 Legendarul Haţim aţ-Ţaii, care a formulat, printre alte precepte 
ale dărniciei, şi „legea călătoriei“: dacă tovarășul de călătorie rămine 
fără cămilă trebuie luat alături în șa: „dacă vă duce pe amindoi, bine, 
dacă nu — călăriţi pe rînd cînd unul, cînd altul“, 

5 Sensul metaforic fiind că e o ruşine pentru bogaţi să ceară ajutor 
de la săraci — trebuind, dimpotrivă, să-i sprijine ei. 

€ Qanaʻa, „imulţumirea cu puţin“, virtute islamică foarte elogiată. 
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LXVIII (Răspuns la chemarea raţiunii ) 


Cel mai isteţ dintre oameni e cel ce, dacă raţiunea îl 
cheamă, la răspuns se grăbeşte; cel mai slab e acela pe care 
nepăsarea il lasă să stea turcește — și care se lasă, fără de 
minte, în voia patimii, bariera! mersului înainte. 


LXIX (Opţiunea pentru binele veşnic sau trecător) 

Lumea de jos e înşelăciune, trădare; omenirea — profană 
inventatoare. De moarte nu scapă nici cea mai tînără anti- 
lopă, cu sprintenii paşi; alege deci! după voia ta poţi să iei 
sau să lași?. 

LXX (Valoarea omului — în fapte) 

Valoarea omului nu e-n limbă şi inimă, cele două părţi 
mici din ființă’, ci în cele două părți mari: în fapte și în 
credinţă. Cele dintii la nimica nu folosesc, dacă celelaite două 
lipsesc. Ce era mai nobil în pieptul lui 'lyast — inima — nu 
era decît o parte din a sa-nţelepciune; ce era mai nobil în 
gura lui Quss5 — limba — nu spunea decit a zecea parte 
din ce putea spune. À 


LXXI (Împotriva vanităţii vestimentare ) 

O, rob mărunt, la ce bun mantii€ cu trenă. deșarte, la ce 
bun acest chip intors cu dispreţ intr-o parte? indreaptă-ţi 
pleoapele și priveşte drept înainte — poate groparul îţi și 
pregăteşte alte vestminte.” 


1 În arabă, kizaz, de unde probabil şi numele Hiğaz-ului, al cărei 
lanţ de munţi separă valea Tihama de valea Nağd. 

2 Cel avertizat de fragilitatea acestei lumi, ştiind că moartea e 
inevitabilă, e iiber să opteze pentru fericirea terestră sau s-o sacrifice 
pentru cea eternă. 4 

3 Locuţiune preverbială atribuită lui Sagqg ibn Dumra, înţelept 
beduin primit cu dispreţ de regele Mundir, căruia i-ar fi zis: „oamenii 
nu sînt ei preţuiţi doar pentru carne: meritul omului stă în cele două 
mici părţi ale sale, limba și inima — elocvenţa şi curajul“. Alţii atribuie 
expresia lui "Ali, fiul lui Abu Ţalib. 

4 În text, „ceea ce e mai nobil intre laturile lui 'lyas“ (cadiu la 
Kufa, m. 122 keg., renumit pentru clar-vederea spiritului, sakan )e 

5 La fel, „ceea ce e mai nobil între fălcile lui Quss“ (episcop creştin 
din oraşul Nagran, pe care profetul l-a lăudat pentru elocvenţa sa, 
admirîndu-l în ciuda diferenţei de religie). 

ê Burd, mantie de lină dungată purtată deasupra vestmîntului 
qamis. 
? Musulmanii iși înveleau morţii în trei sau patru linţolii, lăsînd 
deasupra pe cele mai groase, de lină; nu se folosea cosciug. 
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LXXII (Cuvintele, înainte de a fi rostite, ircbuie controlate ) 


Destule arme-ar putea zice purtătorului: „mai bine-arun- 
că-mă, ortace!“ Destule cuvinte, rostitorului: „mai bine 
lasă-mă-n pace!“! Virful limbii decit săgeata străpunge mai 
tare şi se scufundă mai adine decit trestia lăncii-n vibrare. 
Wa-l-llahi! Murdărirea cinstei2 e un lucru mai grav decit 
răspîndirea singelui brav. Ocoleşte cuvintele care scapă (ne- 
controlate) în lume, şi la fiecare să ştii „de ce“ şi „cum e“. 


LXXHI (Împotriva falsei fervori) 


Nu se obține grația lui Allah prin înțepeniri pleoştite, 
nici pe mortul făcînd? în rugi ipocrite. Ci cu o inimă arsă 
de-a iadului teamă, sfărimată de dorul raiului care cheamă. 
Intenţia cu fapta să se unească; îndoiala, de siguranță să se 
risipească. 


LXXIV (Nu numai învăţătura, ci şi practica e necesară) 


Ştiinţa e pentru-al ei truditor — precum cuiele pentru 
ziditor; dar şi practica e-nvăţatului necesară, cum fără 
fringhie nu scoţi apă din fintină afară. Fără cuie, construcţia 
crapă; tără fringhie, setea nu ajunge la apă. Cine vrea să 
fie perfect întru fiinţă, să fie priceput deopotrivă la practică 
şi la știinţă?. 


1 Proverbul rubba kalimatin... („nu doar un cuvînt i-ar putea spune 
rostitorului: lasă-mă!“) e astfel explicat de Al-Maydani, I, 269: „Un 
rege himyarit, plecînd la vînătoare, se opri în vîrful unei stînci. Unul 
dintre curteni îl întrebă: dacă i s-ar tăia cuiva capul, pînă unde ar 
curge singele? Ai să verifici chiar tu, zise regele poruncind tăierea capu- 
lui curiosului şi rostind proverbul rubba kalimatin...* 

2 In arabă, ma’, „apă“, metaforă frecventă pentru „obraz“, „cin- 
ste“. 

3 E ironizat dervişul ipocrit, care se preface, de atitea austerităţi, 
că n-ar mai avea vlagă. Tradiţia interzice devoţiunea afectată. 

4 Există şi o mult speculală aliteraţie între „savant (teolog)“, 
“alim şi „practicant“, tamil — care alătură şi din punct de vedere 
stilistic cei doi termeni, învăţătura pură și fapta. 
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LXXV (Trăieşte aşa cum înveţi ) 

Vă petreceţi noaptea dreptul! studiind, însă toată ziua 
trece chefuind. De-aceea norocul de la voi alunecă; de-i să 
vă salvaţi, o băgaţi pe minecă. Vai, vouă! mai docta, buna-n- 
văţătură e numai a celui trăind, cum se știe, fără de păcate 
şi-n Cuvioşie. 

LXXVI (Fanausmul şi laşitatea ) 

Unii desfăşoară în slujba lui Allah forţe cumplite; cuvin- 
tele par oști, limbile — săbii de India, ascuţite; în fața lor 
dușmanii apleacă fruntea, sfioasă; cei mai viteji in jos 
aripile-şi lasă. Alţi „luptători“ sînt, dimpotrivă, slabi și atita 
de temători, că-i spurcă vulpile și cîinii cu murdăriile lor: 
stişiați sînt de colti și de gheare, cad sub copitele zdrobitoare. 


LXXVII (Deschide ochii la armonia universală ) 


Umple-ţi ochii cu podoaba stelelor din genuni, întoar- 
ce-ţi ochii către atitea minuni — gindindu-te la puterea celui 
ce le-a creat, la înţelepciunea celui ce le-a împărţit și le-a 
măsurat. Acestea, înainte ca soarta să te călătorească, inainte 
s-arunce un văl între ochii tăi și priveliștea lumească?. 
LXXVIII (Fericirea e doar în cele nepieritoare ) 

Cine să-ţi poată promite doar fericire într-o viaţă atit de 
subţire? Nu îi este scrisă lumii trecătoare; ce e trecător 
n-are strălucire’. Scapă de chin doar acel ce, sub svare, 
se-ndreaptă spre cele nepieritoare. 


LXXIX (Mulţumirea cu puţin) 


Îmbracă-ţi inima cu dulceaţa reţinerii, senin, şi pune-i 
mantia mulţumirii cu puţin?. Tot ce întrece măsura te stir- 
neşte la fapte-ndoielnice, pe nesimţite, încercindu-te cu 


1 Dreptul musulman, figh. 

2 Atit mu'taziliții cît şi sectele ortodoxe admiteau că spectacolul 
armoniei care guvernează Universul e una din dovezile existenţei 
divine, 

3 În text, aliteraţie perfectă între mudiyy, „trecător“, şi mudiyy, 
„luminos, strălucitor“ — de la verbele mada, „a trece“, și da'a 
{forma IV), „a lumina“. 

4 Literal: „cu atita cît poate lua cămila în gură într-o înghiţitură“. 
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minciuni şi cărări ocolite. La ce bun azi fericire şi-mbelşu- 
gare pentru cel ce mine! va-ntimpina lovitura cea mare? 


LXXN (Judecătorii nedrepți ) 


Măcar dacă nu s-ar îndepărta ei de bine?, dacă pe alţii 
nu-i pot face să-l dorească; măcar dacă n-ar face răul, dacă 
nu ştiu cum să-l oprească! Sint gata asupra lumii să se re- 
peadă precum flămîndele fiare de pradă; pe unde merg, 
ruina pătrunde; violenţa îi însoţeşte oriunde. Noroc de cel 
pe care vestitorul morţii îl cheamă înainte de-a plăti unor 
asemenea ființe, vamă! 


LNANI (Nesupunerea 


De cîte ori n-ai inlocuit înţelepciunea prin nepăsare, de 
cite ori nu te-ai încălzit la a nesupunerii dogoare? De cite ori 
nu ţi-a alunecat piciorul pe drumul greșeli, fără ca remuş- 
carea să te facă a scrişni din măsele? De-aș şti cînd te vei 
trezi din amorţeală, cînd te vei ridica şi cine din prăbuşire 
te scoală! 

LXNXNII (Nu toate ştiinţele întremează spiritul) 

Cite ştiinţe nu folosesc la nimică, în timp ce unele fapte 
pînă la Allah se ridică! Unele sint pentru apa spiritului? 
prilej de slăbire, altele — pentru corp, neîntreruptă trudire. 


laudă celui ce caută miezul pur in ştiinţă celui ce-și 
curăteşte faptele prin intenția cuvioasă. 


LĂANIII (Discrepanţa între ființă şi aparenţă ) 

Ciţi nu sint lăudaţi pentru zel şi virtute, dar se fac cu- 
noseuţi doar prin fapte urite! Ciţi dintre cei socotiți înţelepţi, 
cu știință pătrunzătoare, nu-s la mile și mile? de ea-n depăr- 
tare! O asemenea diferență (intre fiinţă şi aparenţă) ar fi 
de ajuns şi la tine spre a atrage asupra-ţi urgia miniei divine. 


1 Zanabsăari foloseşte din nou pe „miine“ în sens de „judecata de 
apoi“. 

= Pentru „bine“ e folosit termenul ma'ruf — „orice binefacere pe 
care rațiunea o recunoaşte ca atare şi pe care legea religioasă o aprobă“ 
— prin opoziţie cu munkar — „ceea ce e respins, necunoscut de raţi- 
une“ a gal). 

3 În text, garika, „apa care ţişneşte cînd e săpată o fintină“: se 

folosește metaforic pentru talentul poetic şi oratoric. 

^ Amual wa farasih — „la mile şi farsangi distanţă“. Farsangul, 
cuprinzind aproape trei mile, e împrumutat ca termen de la bizantini. 
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LXXXIV (Viaţa — umbră, scurt popas) 


Străbunii — praf le-a făcut mormîntul pustia; părinţii — 
i-a înghiţit veșnicia; iar propriii noștri fii în curind amintire 
vor fi. De ce atita strădanie pentru căutarea unei umbre care 
descrește, a popasului care chiar miine se părăseşte? 


LXNĂV (Viaţa e scurtă, operele, imperfecte) 


Cit de scurtă viaţă, dar ce lungă speranţă! Și imperfecte 
opere în balanță. Nepăsarea ca lacătul pe inimi se pune — 
cum se îngreuiază pleoapa de-a neatenţiei moliciune! Aseme- 
nea oameni nu se străduie a vedea şi a reflecta nici o clipă, 
se-ndepărtează de cugetare! și experienţă, în pripă. 


LXXXVI (Suferințele păminteşii ) 

O, lume, câţi ficaţi? n-ai rănit, cite pleoape n-ai înroşit! 
Din durerea ce-o simt cei ce te preaslăvesc văzînd că n-au 
încotro şi te părăsesc. Cine-ar putea număra loviturile tale, 
vaierele ce le stirneşti, mai multe decit pietrișul pe vale! 


LXXXVII (Casa Lumii e-nșelătoare ) 


Casa Lumii e-nşelătoare; fugi din ea, în fugă-i scăpare. 
Să nu-ţi opreşti cămila-n asemenea loc dacă te temi de nefe- 
ricire şi nenoroc. Nu căuta fericirea-n asemeni unghere, că 
fericirea e-n altă ședere! 


LXXXVI (Inegalitatea darurilor ) 


Bunurile3 cînd din belşug sint date, cind cu zgircenie 
măsurate. Băutura-i cînd hmpede, cînd murdară; unul nu 
află decît apă chioară, altul, în schimb, i-adăpat cu lapte 
curat. Dar deznădejdea primului nu vine din slăbiciune; 


1 Ibşar, de la verbul bașara (forma a IV-a): „a privi cu atenţie“, 
„a observa“ (implicînd reilecţia asupra celor văzute). 

2 Principalul centru vital, pentru arabi, folosit în expresii precum 
„inima“ în limbile europene de pildă, „dragostea ficaţilor mei“. 

3 Rizg: partea bunurilor terestre pe care Alah o împarte oameni- 
lor după voia sa, fără a ţine seama de eforturile sau nepăsarea lor. De 
aici și sensul de „piine zilnică“. 
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darurile celui de-al doilea nu-i răsplătesc meritul, cum se 
spune. Nu, toate au fost poruncite de cel ce suprema putere 
o ţine, de voia stăpinului Cărţii!, stăpin pe destine. 


LXXXIX (Binele mărunt e mai bun decât răul mare) 


Binele? curge doar cîte-un strop, în timp ce răul se răs- 
pîndește potop. Însă binele, chiar şi mărunt, e mai bun decit 
răul răsfrint. Citi nu mănîncă numai ied fript, în timp ce 
alţii cu iadul? s-au fript! Ciţi beau numai cupe de vin par- 
fumat, în timp ce alţii în chinuri“ se zbat! 


XC (Să-i fi propriului tău suflet prieten ) 

Un prieten adevărat îţi împarte bun sfat, te apără şi pe 
tine şi tot neamul apropiat. Ei bine, dacă-i eşti prieten sufle- 
tului tău, de ce să-l lipseşti de sfat şi apărarea de rău? Îl 
sfătuieşti? Ba nu, îl îmbeţi de plăceri; îl aperi — doar fiindcă 
trudă nu-i ceri. Pe viaţa mea, te porţi cu el nedrept şi viclean: 
sfatul tău e mai rău ca al sclavei pentru Banu 'Adwan5. 


XCI ( Primejdiile pe Cale) 

Proviziile s-au terminat, burduful cu apă-a secat; drumul 
pare fără sfîrşit şi Călăuza s-a rătăcit. Cum vei mai ști 
încotro ai plecat, dacă mergi cu pas sigur sau clătinat? 


1 Kitab, „carte“, poate îi tradus aici prin „destin“, voinţa lui Allah 
scrisă pe tablele veşniciei. 

2 Halal, „tot ceea ce e îngăduit şi plăcut lui Allah“, în opoziţia 
cu karam, „lucrul rău în sine, interzis prin lege, care duce la pedeapsă 
în lumea de aici şi în cea de apoi“. 

3 În text, dari‘ » „hrana damnaţilor“, „care nu îngrașă şi nu poto- 
lește foamea“; după unii, ar fi ramurile uscate de sbr:g, plantă spi- 
noasă cu fructe roșii; după alţii, ar fi alge; oricum, după toţi exegeţii, 
o hrană „mai amară decît colocvintul, mai fetidă ca un cadavru, 
mai arzătoare ca focul“. 

4 Aluzie la Coran, III, 177. 

5 Tradițiile povestesc despre o sclavă de mare frumuseţe, dar ale 
cărei sfaturi ieşeau totdeauna prost pentru stăpiînii ei, Banu “Adwan. 
Expresia a devenit proverbială: „aduce mai mult ghinion decît Sawla, 
sfătuitoarea“. 

€ Proviziile reprezintă în această alegorie faptele bune care ajută 
la trecerea în cealaltă viaţă; călăuza nesigură — ratiunea nesigură, 
care poate oricînd să greşească. 
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XCII (Castitatea ) 


Nu frumuseţe să-i ceri femeii luate, ci castitate ca o 
cetate.! lar dacă poţi de la simţuri să te oprești, oricît de 
lungă ţi-e viaţa, mai plin de virtute eşti! 


XCIEI (Căinţa) 


O, tu, cel cu ochiu-ngheţat?, n-auzi cum corbul despăr- 
tiri — a strigat?3 N-ar trebui să plingi, să te fi căit, acum că 
părul tău a albit? Moartea îşi face cuib şi cloceşte unde părul 
alb se iveşte. Nu ţi-a rămas decit să fii pe ramuri purtat, 
sub înveliș de pietriş aruncat. 


1 În arabă, kişn, „cetate inexpugnabilă“, cuvînt folosit şi pentru 
o femeie castă, aşa acum bikr, „fecioară“, e numită şi o cetate care nu 
a putut fi învinsă. 

2 Adică ochii care nu varsă niciodată lacrimile căinţei. 

3 „Corbul despărțirii“ reprezintă una dintre cele mai frecvente me- 
tatore in poezia preislamică. Negrul penelor zburătoarei evoca doliul, 
despărţirea. Însă din teamă superstiţioasă, pentru „abaterea desti- 
nului“, strigătul corbului e considerat de bun augur, după cum deşer- 
tul e numit uneori afara, „loc sigur“, sau cel muşcat de şarpe e numit 
salim, „sănătos“, 
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IV. ADAB’ 


În paralel cu literatura filosofică, ştiinţifică, juridică, 
istoriografică, religioasă, la curţile califilor literatura non- 
speculativă continua să strălucească, înnoindu-se la rindul ei 
atit din punct de vedere stilistic cît şi tematic. Analizind 
succint liniile de forță ale gîndirii clasice arabe, Mohammed 
Arkoun regretă că islamologii nu acordă literaturii su ficient 
interes din acest punct de vedere: literatura vehiculează 
ideile epocii la fel de pregnant ca discursul filosofic, teologie, 


1 Cuvîntul adab este îndeobşte tradus prin „literatură“, şi în general 
îl vom folosi în acest sens. Dar sensurile sale sînt mult mai bogate și 
un cunoscător al limbii arabe va distinge în adab mai multe nuanţe 
pe care le dorim păstrate, de aceea vom folosi termenul original. 
Carlo-Alfonso Nallino, în La Littérature Arabe des origines à l'epogue 
de la dynastie Umayyade, Paris, 1950, arată îiliaţiile sensurilor cuvîn- 
tului adab: la început „obiceiuri moştenite“, apoi „sumă a cunoștin{e- 
lor“ şi „rezultat al bunei educaţii“, „calitatea bună a sufletului“, „regulă 
de purtare“, „politeţe şi bune maniere“, „căutarea eleganţei în orice 
privinţă“, „educaţie morală“, „maxime morale“ (sec. I—II keg.); 
în secolul al IIi-lea după hegira, denumea toate științele, artele, profe- 
siile arabe, greceşti sau persane, în afară de figh; a apărut sensul de 
filologie, apoi a desemnat toate felurile de proză şi poezie (sens păstrat 
pînă în zilele noastre), ca şi retorica, metrica, biografia, anecdotele, 
fabulele, epistolele, tot ce e necesar unei conversații elegante şi agrea- 
bile. 
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istoric etc.?. Evident că fiind atît de bogată, literatura cla- 
sică îşi merită numeroasele şi valoroasele exegeze speciale 
ce i s-au consacrat; a o cerceta doar ca pe o oglindă a ideilor 
epocii înseamnă a reduce un ocean la un strop de apă. Vom 
încerca totuşi să situăm ideile sapienţiale şi morale cuprinse 
în poezie, cărțile de învățătură, tratatele de retorică, fabule, 
epistole, magamat, culegerile de proverbe şi maxime, la 
nivelul fundamentelor  epistemice comune diferitelor 
discursuri arabe. 


Poezia abhasidă. Așa cum omeyazii au pregătit din punct 
de vedere politic, militar şi social înflorirea califatului abba- 
sid, la fel s-a întîmplat şi în continuarea tradiţiei poetice. 
După aproape un secol de la începuturile islamului, poezia 
încă mai urma în formă, stil şi tematică tiparele imuabile 
impuse de beduinii arhaici. Dar şi în epoca omeyadă unele 
teme obligatorii incepuseră să-și piardă sensul, fiindcă poeţii 
nu mai erau de mult rătăcitorii păgini şi războinici de altă- 
dată, ci învăţaţi, curteni cultivați, minţi preocupate de cele 
mai subtile probleme ale metafizicii şi teologiei. Un stil nou 
poetic, numit pe scurt badi‘, intervenea în lumea inflexibilă 
a codificărilor poetice (urmate în poezia de dragoste de 
“Umar ibn Abi Rabita, în satiră de Garir şi Al-Farazdag, 
poeții cei mai reprezentativi din perioada omeyadă). Mo- 
mentul înnoirilor? a început cu Bassar ibn Burd (m. 783), 
după părerea filologului Al-Aşmai (m. 831); innoitorii, 
al-muhditun, încercau să se îndepărteze atit ca limbaj cit și 
ca tematică de conservatori, al-muiagaddimun.. Acestia din 
urmă le reproşau „innoitorilor“ un stil artificial, „făcut“, 
maşnui, fată de cel natural, maţbui, un exces de antiteze, 
paronomasii şi hiperbole, o apropiere prea mare de retorică. 
Adevărul e că citadinii se străduiau să nu mai folosească 


2 M. Arkoun, op. cit., p. 4: „Vom fi obligaţi să renunțăr la abor- 
darea unui aspect al gîndirii arabe prea bogat ca să poată fi evocat 
în citeva rinduri: scrierile propriu-zis literare, non-speculative şi mai 
ales poezia, vehiculind, într-adevăr, o gindire care ar merita o analiză 
aproiundată“. 

3 După părerea noastră, e greu de demonstrat în traducere acest 
moment al înnoirilor; tiparele rămîn în mare aceleași, iar amănuntele 
stilistice schimbate sint aproape imposibil de tradus. 
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atitea expresii arhaice şi în orice caz să serie despre „teme 
ale civilizaţiei“; numeroasele culegeri de poezie preislamică 
(precum Kitab al-Agani de Abu-l Farag Al-Isbahani, 
m. 967; Hamasa de Abu Tammam, m. 850; Al- Mufadda- 
liyyat de Mufaddal ad-Dabbi, m. 786) erau întocmite tocmai 
pentru ca stilul “predecesorilor să poată fi studiat, însuşit și 
eventual depăşit. Astfel, de pildă, Hamasa de Abu Tammam 
a arătat cum s-a degradat cu încetul conceptul de kamasa 
(„vitejie“), ajungînd să fie în timp echivalentul răbdării, 
indurării greutăților (sabr): o vitejie însemna şi să infrunţi 
condiţiile dificile... 

Marea explozie a poeziei „modernilor“ a avut loc însă pe 
la începuturile secolului al X-lea, cînd califatul abbasid, 
care fusese în plină glorie de la începuturile sale (749), simţea 
primejdia decadenţei. Politica și religia imperiului abbasid 
treceau prin crize succesive; unitatea îi era ameninţată; 
vechiul sistem administrativ (cu cite un comandant militar 
şi un guvernator civil pentru fiecare provincie) începea să fie 
depășit. Ofițerii noii armate, mulţi dintre ei ne-arab:, mai 
ales persani, aveau la rindul lor ambiţii; comploturile se ți- 
neau lanţ şi mai multe dinastii independente își disputau 
puterea, dezmembrind imperiul califian (în Hurasan şi 
Transoxania Samanizii, în 'Tabaristan Ziyarizii, În Mesopo- 
tamia de sus Hamdanizii, în Irak şi Persia Buyizii, în Anda- 
luzia Omeyazii, în Egipt Indidizii, şi mai tîrziu, Faţimizii). 
Califii se succedau cu foărte scurte domnii, schimbaţi în 
cîțiva ani sau chiar în cîteva luni, adesea executaţi de cruzii 
urmași. Mişcările sociale se impleteau cu tulburările reli- 
gioase, îndeosebi cele stirnite de secta qarmată, care propaga 
idei egalitariste, pe placul mulțimilor. „Fraţii purității“, 
Ihwan-aş-şafa, societate semisecretă de învăţaţi şi teologi 
care au elaborat o mare enciclopedie plină de idei „revolu- 
ționare“ și organizau dezbateri între musulmani, ortodocşi, 
eretici, atei, împinziseră marile centre culturale cu ideile 
lor  anti-tradiţionaliste. Îndeosebi amprenta persană, 
sutubiyya, alunga din poezie tema plingerii la locul despăr- 
ţirii de iubită, introducind detașarea și chiar ostilitatea față 
de elementele vieţii beduine (erau ironizaţi, de pildă, beduinii 


4 Cf. Al-Amidi, Al-Muwazana bayna Abi Tammam wa-l- Buhturi, 
istanbul, 1970, p. 190. 
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că beau lapte şi nu vin — vinul, moștenire de la Chosroes, 
tipic nemusulman!). Poemele de dragoste deveneau mai 
„lejere“, fiindcă trebuia îndepărtat ceea ce stirnea suferinţa; 
cele bahice în schimb proliferau, lauda vinului aducind a 
împotrivire la adresa societăţii musulmane dar și o căutare 
a fericirii individuale. 

Bagdadul nu rămăsese singura capitală spirituală a impe- 
riului, căci odată cu „independența“ dorită a provinciilor apă- 
reau şi noi centre culturale, fiecare cu poetul său de renume: 
Mossul cu poetul Abu Tammam, Manbig cu Al-Buhturi, 
Kufa cu Abu-l-“Atahiyya, Alep cu Abu-l Farag al-lsbaha- 
ni, Abu-l Firas al-liamadani şi mai ales Abu Tayyib al-Mu- 
tanabbi. După exemplul” „saloanelor literare“ de la Bagdad, 
noii emiri se înconjurau de artiști, literați şi mai ales poeţi 
care să le glorifice şi imortalizeze măreţia. Erau organizate, 
spre marele beneficiu al literaturii, dispute şi întreceri lite- 
rare şi filosofice în prezenţa emirului protector; genurile 
practicate mai ales erau panegiricul, satira, dar şi poemele 
erotice, bahice şi gnomice. Erau la modă „portretele-tip“ 
ale protectorului generos, portrete ce puteau fi reutilizate 
pentru orice emir; dar foarte gustate deveniseră și poemele 
sapienţiale, cu tentă filosofică, alcătuite dintr-o suită de 
aforisme deseori fără legătură, sau cu o slabă legătură 
între ele. 

Dintre marii poeţi sapienţiali, mai cunoscuţi sînt (pe 
lîngă preponderent bahicul Abu Nuwas, m. 813; elegiacul 
şi eruditul Abu Tammam, m. 845; deseriptivii Ibn ar-Rumi, 
m. 897, şi Al-Bubhturi, m. 897; stilistul Ibn al-Mu'tazz, 
m. 908; misticul şufi Ibn al-Farid, m. 1235 etc.)5; Abu-l- 
“Atahiyya (m. 825), Al-Mutonabbi (m. 965) şi Abu-l ‘Ala’ 
al-Matarri (m. 1057). 

De la temele beduine și „frivolităţile“ vieţii de curte, 
Abu-l-Atahiyya s-a întors spre poemele ascetice, zuhdiyyai, 
fiind socotit primul poet-filosoi arab care a ridicat la rangul 
de concepţie (cu ecouri maniheene, s-a zis) vechile teme ale 
ineluctabilităţii morţii şi ale nevoii de a fi smuls din nepă- 
sarea faţă de destin, ale efemerităţii bucuriilor terestre și 


5 Informaţii privind viaţa şi creaţia poeților amintiţi, ca și a altora 
din epoca abbasidă, în Antologia de poezie arabă, ed. cit., vol. II. 
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dobiîndirii adevăratei mulţumiri (prin renunțarea la plă- 
cerile lumii, reprimarea dorințelor, mulţumirea cu strictul 
necesar, impunerea singurătăţii şi meditaţiei). Dar poemele 
sale care îndeamnă la cumpătare și renunțare, meditații sumbre 
asupra condiţiei umane, tratează deseori şi probleme politice 
şi sociale: egoismul, lăcomia, tirania guvernatorilor, carac- 
terul interesat al raporturilor umane (s-a spus că dimen- 
siunea politico-socială şi pesimismul zuhdigyat-elor constau 
şi în faptul că poeţii erau în general adepţii partidelor 
de opoziţie, Sitiți sau harigiţi, adesea ne-arabi din pături 
inferioare ale societăţii). E adevărat că ascetismul era 
total opus ideilor mu'tazilite şi nu putea fi digerat de teologi 
în general; a concepe însă experienţa religioasă ca pe o 
realitate trăită, reflectarea nelniștită asupra destinului și 
descifrarea sinelui, iată tot atitea tentaţii lesne de înțeles 
pentru poeţi. Atît bahicii cît şi asceţii căutau în fond soluţii 
de îmblînzire (dacă nu dominare) a destinului, posibilităţi 
de traducere a temerilor (și anihilare a lor) în literatură. 

S-a spus că zuhdiya derivă, ca gen, din dezvoltările de 
qaşide pe tema vanităţii și efemerităţi lucrurilor lumești, 
existente mai ales la poeţii din Hira. În urma frământărilor 
poltico-religioase din primele trei secole după hegira şi în 
urma amănunțitelor meditații asupra mesajului coranic au 
apărut primele poeme ascetice ca atare (ale Siiţilor și ha- 
rigiţilor); tradiția pune începuturile pe seama lui ‘Ali şi a 
unui însoțitor de-al său, Abu-l Aswad ad-Du'ali (m. 688). 
ndemnurile la însingurare şi cumpătare apar însă mai tîrziu, 
probabil odată cu Sabiq al-Barbari (cadiu din vremea cali- 
fului ‘Umar ibn al-“Aziz, m. 720) şi deplinătatea zuhd-ului 
e datorată generaţiei lui Bassar ibn Burd, în special lui 
Abu-l-“Atahiyya. La acesta, tema morții (ca bazin din care 
se bea, călătorie etc.) şi a trecerii timpului sint însoţite de 
temeri — pierderea prietenilor, meditații asupra vanității 
lumești, asupra condiţiei umane precare — dar și de evo- 
carea vieţii de apoi, a judecății divine. Viaţa efemeră, pur- 
tindu-şi din start propria negaţie, speranţele zadarnice, 
tulburările și necazurile care fac omul slab, pesimist, pot 
îi înlăturate prin căință, prin credinţa sinceră care apără 
de vicisitudinile soartei. 


* Cf. Mohammed Abdesselem, op. cit., p. 286. 
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Cu timpul, temele devenind convenţionale (fragilitatea 
puterii omenești, schimbările neaşteptate ale norocului, în- 
şelăciunile sorții), e căutată ilustrarea lor concretă: de un 
asemenea „realism poetic“ e marcat de pildă Al-Bubhturi. 
Accentul e pus însă, faţă de preislam, „nu pe descriere, ci pe 
sentimentul inspirat de tabloul văzut: de pildă, nu cimpul 
de luptă, ci tragismul său“?. 'Lragice sînt descrierile oraşelor 
pustiite de invazii, ale războaielor civile etc. 

Cele mai frecvente teme întilnite la Mahmud al-Warraq 
(m. 844), Abu Tammam, Ibn ar-Rumi, Ibn al-Mu'tazz, sint 
înaintarea pas cu pas spre capătul vieţii şi nepăsarea celui 
ce se leagănă în iluzii, cînd iminenţa judecății îi e dezvăluită. 
Accente mistice în poezia șuft (Al-Hallag), -pregătite încă 
de Ahu-l-'Atahiyya, proclamă moartea ca fiind singura cale 
de acces spre eternitate. 

Cele mai multe inovaţii stilistice şi tematice sint datorate 
lui Abu Tayyib Ahmad ibn Husayn, poreclit Al-Mutanabbi. 
„Cel care se vrea (pretinde) profet“ (m. 965). El e cel care 
a scurtat în gaşida prologul amoros, înlocuindu-l printr-o 
dezvoltare filosofică sau lirică, inoculind spontaneitate și 
„sentiment“ (emoție, suferinţă, decepţie, mînie) nasib-ului 
stereotip. În elegii accentua nu numai calităţile celui dispă- 
rut, cum se făcea în preislam, ci revenea mai ales asupra 
atotputerniciei morţii, emailindu-şi versurile cu idei filo- 
sofice. Maestru al antitezei, comparaţiei, hiperbolei şi „ba- 
lansării“ ideilor contrastante, dar mai ales stăpinind perfect 
arta versificaţiei, Al-Mutanabbi reușea să exprime o bogată 
substanţă în puţine versuri, pe care le păstra pur aforistice, 
în așa fel încît să poată fi înlocuite între ele, fără ca ideea 
să se prelungească de la un vers la altul (lege de bază a poe- 
ticii arabe). Aproape toate poemele sale, fie că sînt descrieri, 
satire, elegii, panegirice etc., sînt, în ultimă instanță, gno- 
mice; aproape că nu e gașidă să nu cuprindă aforisme, cuge- 
tări. Filosofia sa reflectă istoria interioară a propriei vieţi, 
imaginea pe care şi-a făcut-o despre societatea și epoca sa; 
înglobînd înţelepciunea populară (dar, fiind un erudit, se 
pare că nu era străin nici de filosofia greacă), poemele do- 
zează în mod superior emoţiile, speranţele, aspiraţiile şi 
ambițiile proprii. 


? Ci. Mohammed Abdesselem, op. cit., p. 338. 
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Se pare că poezia gnomică reprezintă cam cinci sute de 
versuri în opera lui Al-Mutanabbi?: precepte morale și maxi- 
me despre viaţă, moarte, destin etc., de o precizie şi o conci- 
zie care au făcut să fie memorate de toate generațiile urmă- 
toare. Nu degeaba a fost numit Bakim, „înţelept“: expe- 
rienţa tumultuoasei sale vieţi (care a cunoscut chiar... aten- 
tate ale invidioşilor!), studule pe care le-a făcut, relaţiile 
cu învățații, mărimile şi săracii vremii sale, toate acestea 
au contribuit la capacitatea sa de a traduce intelectual mai 
multe experienţe: religioase, metafizice, morale, estetice, 
politice etc. 

Majoritatea comentatorilor săi clasici, Ibn al-Atir, Al- 
Gurzani, Ta'alibi, ş.a. au insistat îndeosebi asupra poeziei 
filosofice (deşi, nefiind vorba de un sistem coerent, ci de o 
răspîndire a cugetărilor cu totul aleatorie, nu se poate vorbi 
de o filosofie propriu-zisă). Felul în care Al-Mutanabbi ştia 
să vadă omul (fiinţa umană în general şi pe cea a epocii sale 
în particular), felul în care ţintea gloria și măreţia (a tuturor 
arabilor dar şi pe a sa, de poet), capacitatea de a disprețuit 
moartea (care vine oricum, deci să fie măcar pentru o „cauză 
nobilă“), mîndria de a fi poet şi disprețul pentru poeţii 
minori (care i-au adus duşmănia multor persoane dintre 
cele mai influente), felul în care dezvăluia nedreptăţile 
sorții şi în care îşi asumase mizantropia, ajungind la propo- 
văduirea izolării faţă de semeni, toate acestea s-au concretizat 
în adevărate perle ale concluziei, de o inegalabilă perfecţiune 
stilistică. În mare, nu tonul pesimist şi neîncrederea faţă de 
soartă domină poezia sa, ci voinţa de a lupta, marea 
încredere în propriile forţe, convingerea că viața merită 
să fie trăită. Îi îndemna pe ceilalți să se bucure de viaţă, 
dar cu măsură, spre a nu fi înşelaţi de ea. Moartea nui se 
părea tragică, fiindcă îndepărta duşmăniile, ştergea umilin- 
ţele, salvînd onoarea celui nobil, îndepărtindu-l de laşitate 
și trădare. Adevăratele virtuţi ce trebuiau cultivate în tim- 
pul vieţii socotea că sint tăria de spirit, raţiunea, înţelep- 


8 Cf. Isma'il Şalah ‘Abd Sabbur Azz-Dine, Abu-l Tayyib al-Muta- 
nabbi, Dar al Awda, Beyrut, 1974. 

? Anume, la curtea lui Sayf ad-Dawla, era invidiat de Abu Firas 
al-Hamadani, poet şi văr al emirului Abu al “Asa'ir, precum şi de Ibn 
Fialawayh, celebrul filolog de origine persană. 
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ciunea — care deosebesc omul de animale. Un suflet nobil, 
o inimă generoasă, capacitatea de a se dărui și a se întrece 
pe sine, curajul, ambiția, iată ce socotea poetul că s-a pierdut 
în epoca sa. Fire nu prea religioasă (se spune că nu postea, 
nu se ruga, nu făcuse nici un pelerinaj la Mekka), raţiona- 
mentele sale sînt reci şi lucide; de altfel, el însuși se numea 
„filosoful“ (și spunea despre Al-Bubhturi că ar îi poetul vremii 
sale). 


Cu un secol mai tirziu, „poetul orb“, Al-Matarri (m. 1057) 
își desfășura la o şi mai înaltă tensiune mizantropia. Influen- 
țat de tulburările religioase din Bagdad (unde se înfruntau 
creştini, evrei, zoroastrieni, sabeeni, şufi, raţionahşti etc.) 
ca şi de „dubla închisoare“ a orbirii și singurătăţii, Abu-l 
‘Ala’ rămîne în esență un moralist neîncrezător: neîncre- 
zător în procreaţie, în revelaţie, în asceză (preferă pietatea 
omenoasă, activă, posturilor şi rugăciunii) și chiar în religie 
(pe care o consideră bună pentru că a fost moştenită, dar 
putea fi oricare!). În lucrarea sa capitală (pe lingă diwan-urile 
de poezie)!0, Risalaiu-l gufran, Epistola iertării, pe care o 
oferim cititorilor în traducere fragmentară, Abu-l-Ala', 
fără a discuta în amănunt problema milei divine, consideră 
că pină şi libertinii poeţi preislamici sînt demni de iertarea 
divină. 

Adaptind modelul ascensiunii lui Muhammad (mitrag ) 
la personaje concrete și reale, Abu-l-“Ala” adevereşte ireli- 
giozitatea de care era învinuit: „e acum sigur că a fost un 
liber-gînditor sau filosof raţionalist, contaminat de criteriile 
nereligioase ale filosofilor indieni, ale căror superstiții vege- 
tariene le urma în mod scrupulos“i!; Epistola iertării e o 
abilă adaptare literară a legendei ascensiunii profetice: 
dar călătorul e un poet, personajele nu sînt nici îngeri, nici 
sfinţi, ci oameni obişnuiţi, bărbaţi, femei, creştini, păgini, 
musulmani — însă cu toţii literați şi poeţi (majoritatea 
păcătoși!), aşezaţi în rai pe „cercuri“ sau grupuri literare, 
în iad fiind amestecați. Mulţi orientalişti, între care cu deo- 
sebită fervoare Asin Palacios, au susţinut din această pri- 


12 Dintre care mai cunoscute sînt Sagt az-Zand şi Luzum ma la 
vyalzam. 

11 Cf. Miguel Asin Palacios, La Escatologia musulmana en la Divina 
Comedia, Madrid, 1961, ed. III, cap. VII, p. 89. 
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cină posibila filiaţie a Divine: Comedii din Epistola iertării. 
Într-adevăr, Abu-l-'Ala' demonstrează cu ajutorul per- 
sonajelor o inegalabilă erudiție filologică, aşa cum Dante 
va transforma Divina Comedie într-o enciclopedie a cunoaş- 
terii medievale. Grupurile din rai (adunate după mărimea 
virtuţilor) şi iad (după felul păcatelor) au fost comparate 
cu bolgiile (personajele stau, de altfel, în cerc). Discuţia 
călătorului cu sufletele e asemănătoare cu aceea dantescă, 
deşi Dante nu comentează numai probleme literare. Deşi 
Ibn al- Qarih, eroul lui Al-Matarri, vizitează paradisul înainte 
de iad, ca să revină prin contrast (efectuiînd deci mai degrabă 
o oscilare decît o ascensiune), multe elemente ale călătoriei 
sint asemănătoare: întîlnirea cu un leu şi un lup (la Dante — 
şi o panteră; la Al-Matarri — şi o pasăre), cu iubita ideală 
(Beatrice şi, respectiv, iubita lui Imru'u-l Qays); trecerea 
unor punți periculoase (Ibn al-Qarih pe spinarea unei hurii, 
Dante şi Vergiliu trec din cercul al VII-lea într-al VIII-lea 
pe umerii monstrului Gerion). Chiar și în formă pot fi găsite 
asemănări între proza arabă rimată şi ritmată, sağ‘, şi ter- 
ţinele danteşti. Deși nn există nici o dovadă că Dante ar fi 
cunoscut chiar într-o versiune spaniolă Epistola iertării (cum 
au pătruns cele mai multe opere ale Evului Mediu arab 
în Europa), s-a presupus că avea cunoștință măcar de un 
rezumat sau un comentariu, Epistola fiind un tezaur de 
idei qarmate, probabil asimilate de rosencrucieni; or, e cu- 
noscută medalia de la Viena care îl înfățișează pe Dante, 
avînd pe revers inscripţia F.S.K.I.P.F-i. (Frater Sacrae 
Kadosh, Imperialis Principatus, Frater 'Templarius 1856). 
Dar istoria literară nu se face cu presupuneri şi, aşa cum spune 
Andre Miquel, „paralelismul, oricît de interesant, al unor 
teme din Epistolă (în special vizita în paradis) cu cele dan- 
teşti n-a putut fi încă întărit prin dovezi istorice privind 
transmiterea textelor“. După ce a cercetat studiile lui Asin 
Palacios, Massignon, G. Levi della Vida şi Cerulli, Gaston 
Wiet conchide la rindul său că Dante n-avea cum să-l cu- 
noască pe Al-Matarri, cel mult să fi avut cîteva noţiuni despre 
ascensiunea lui Muhammad!2. Cititorul va avea de altfel pri- 
lejul să tragă propriile concluzii, întrucît am tradus din 


13 Cf. Gaston Wiet, Introduction à la littérature arabe, Paris, 1966, 
pp. 186 şi urm. 
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Epistolă îndeosebi părțile susceptibile de asemenea compa- 
raţie. Izvor de inspiraţie pentru capodopera europeană sau 
nu, Epistola iertării rămîne oricum ea însăşi o capodoperă 
a literaturii universale, poate într-adevăr marea capodoperă 
a prozei (rimate şi ritmate) şi poeziei (textul fiind „împănat“ 
de poeme) din epoca abbasidă. 


Proza literară. Apărută în literatura arabă — ca şi în 
toate celelalte culturi — cu mult mai tirziu decit poezia, 
odată cu trezirea spiritului de analiză şi sinteză, primul impuls 
al spiritului ştiinţific, odată cu înfringerea spontaneităţii şi 
răspîndirea scrisului, cu „victoria inteligenţei asupra sensibi- 
lității“15, adevărata proză literară, cu genuri, nume de autori 
etc., a apărut abia în epoca omeyadă. Existaseră desigur 
şi în preislam legendele transmise oral, discursurile menite 
să stirnească vitejia, să avinte în luptă sau să pacifice; exista 
Coranul (dar acesta a influenţat mai puţin vechea proză: 
era considerat un sacrilegiu a-l imita); dar odată cu primele 
cronici şi hadit-e omeyade, odată cu discursurile primilor 
califi, începuseră să pătrundă în proză şi ideile abstracte, 
raționamentele logice; erau scrise primele risalat, epistole 
doyparin reflecții morale, îndemnuri pioase, sfaturi ințe- 
epte. 


Adevăratul creator al prozei literare e socotit a fi Ibn 
al-Mugatta: (724—759), de origine persană, proaspăt con- 
vertit la islam, a cărui educație îngrijită l-a făcut să scrie 
în arabă cu asemenea claritate, precizie şi grație, încît trata- 
tele sale de morală practică şi înţelepciune politică, Micul 
tratat de „adab“ („bună-învăţătură“) şi Marele tratat de „adab“, 
precum şi traducerea în arabă a Kalilei şi Dimnei (tradu- 
cere-adaptare din persană, avînd la origine  Panchatanira ) 
devin modelul inimitabil al prozei rimate și ritmate, deschi- 
zind calea marilor prozatori din epoca abbasidă. Ibn al- 
Muqaffa‘ l-a influențat şi pe “Abd al Hamid al-Katib, „Secre- 
tarul“, primul care a făcut din epistolă un gen literar. Ei 
doi au înlocuit scurtele propoziţii aforistice ale vechiului 
semitism cu dezvoltările ample, frazele „balansate“, împo- 
dobite de figuri de stil, atit de preţuite mai tirziu. De la ei a 


13 Cf. William Marcais, Les origines de la prose littéraire arabe, în 
Articles et conférences, Paris, 1961, p. 50. 


264 


pornit gustul pentru aluzii și comparații, citate din Coran 
sau hadit, anecdote, calambururi, incursiuni doctrinale, citate 
poetice. 


De fapt, Ibn al-Mugqaffa: este iniţiatorul tratatelor de 
adab scrise în scop educativ, ghiduri enciclopedice de poli- 
teţe şi erudiție pentru uzul celor ce căutau informaţii usor 
accesibile în toate domeniile. Asemenea tratate vor fi mai 
tîrziu şi ‘Uyun al-ahbar de Ibn Qutayba, și Adab al-katib, 
de același autor, cărora li se adăugau, pe lingă sfaturi şi infor- 
maţii, anecdote, snoave; de asemenea, Kitab at-Tağ, carte 
în mod greşit atribuită lui AL-Gahiz (manual de etichetă 
conţinind şi sfaturi etice şi politice, scris pe la sfirşitul seco- 
lului al IX-lea), sau Adab al Furs wa-l-tarab de Ibn Miska- 
wayh (m. 1030), sau Kitab al-mabhasin wa-l-masawi de Al- 
Bayhagi (sec. X), sau operele lui At-lawbidi (m. 1023), 
dintre care mai cunoscute sint Al-Başar wa-d-dahair şi 
Al-Imita* wa-l-mw'anasa. j 

Accentul era pus evident în primul rînd pe explicarea 
doctrinelor religioase, dar şi pe ‘aql, raţionamentul deductiv, 
căruia (deşi i se cerea să sprijine religia) îi era conferită supre- 
maţia. Sfaturile pentru regi afirmau că singurul păcat de 
neiertat era širk, pretenţia de a fi egal cu Allah. Li se reco- 
manda dreptatea, modestia, auto-disciplina, îmbinarea justi- 
tiei cu mila şi alte calități morale, fizice, intelectuale. Scopul 
fiecărui bun musulman trebuia să devină perfecționarea 
vieţii spirituale; drept care trebuia evitată beţia, îngîmfarea 
(care e tot o formă de beţie!) şi căutată justitia, vigilenţa. 
Vizirilor li se recomanda mai ales diplomaţia; secretarilor 
— acuratețe, luciditate, concizie. Acestora li se cereau tot 
felul de cunoştinţe (agronomie, astronomie, matematică, 
geometrie, medicină, farmacie) și mai ales pricepere în arta 
versificaţiei şi purtări plăcute. 

Erau discutate arta compunerii literare, stilistica, pro- 
bleme de guvernare şi război, dar şi atitudinile morale, impa- 
surile particulare. 

Aproape acceaşi ţintă, dar mai restrinsă ca spaţiu, o 
urmărea şi arta epistolară: risalat-ele ordonau idei şi avinturi 
observabile în oratorie, dar elucidau şi probleme de filoso- 
ie, altele de etică sau dispoziţii morale (de pildă, priete- 
nia) şi chiar amănunte privind ştiinţele exacte sau alchi- 
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mia. Printre temele literare şi lingvistice abordate în epis- 
tole se numărau elucidarea neclarităţilor lexicale, a celor 
morfologice și sintactice, comentariul calităţilor stilistice şi 
al reuşitelor retorice. O asemenea epistolă pe teme literare 
e Risalatu-l Gufran de Ahbu-l-Ala' al-Matarri!f, ca şi Risala 
fi-l ‘ulum de At-Tawhidi, sau alte epistole-tratate datorate 
unor Ibn al-Amid (m. 970), AşŞahib ibn Abbad, vizir 
buwayhid (m. 995), Aș-Şabi (m. 994) sau Al- Hawarizmi 
(m. 1002). 

Vestit în oratorie era îndeosebi Ibn Nubata (m. 984), 
retor cu stilul mai clar, mai puţin înclinat spre  înflo- 
rituri de dragul artei în sine; tratatul lui Al-Gahiz, A? 
Bayan wa-t-tabyin, rămîne o sursă fundamentală în ce priveşte 
cunoaşterea artei oratorice din primele două secole după 
hegira. Lui Al-Gahiz i se datorează şi prima paralelă fă- 
cută între orator (hatib, balig, bayyin) şi poet (Sar): 
dacă în preislam poetul avea rolul esențial, fiindcă poezia 
înregistra toate faptele de vitejie ale arabilor, cu timpul 
retorul avea să ocupe o poziţie mai importantă (haţib e 
numit şi cel ce pronunţă discursul din amvonul moscheii). 
Acelaşi Al-Gahiz este cel care atrage atenţia asupra rolului 
cărţii, care poate fi „mai elocventă decît orice orator“ (cf. 
Lauda cărţii ). 

Tot un fel de lucrări de adab erau şi culegerile de poezie 
veche, diwan-uri, prevăzute cu numeroase comentarii filo- 
logice și istorice menite să întărească buna cunoaştere a 
literaturii de către regi, viziri sau secretari (precum Kitab 
al-Agani de Abu-l Farağ al-Isbahani, Hamasa de Abu Tam- 
mam sau Al-Mufaddaliyyai de Mufaddal ad-Dabbi), dar şi 
culegerile de proverbe, dintre care cea mai cunoscută e a 
lui Ibn al-Atir. 


Nu numai adab-ul instructiv, ci şi literatura pură (numită 
tot adab şi, pentru a 0 deosebi, „adab distractiv“) pătrun- 
sese cu multiple ramificații în mediile aristocratice şi deo- 
potrivă în cele populare: culegeri de povești, unele anonime, 
precum anecdotele despre Guha (erou plin de haz al folclo- 


12 Comentată la secțiunea dedicată poeziei abbaside. 
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rului arab) ori fabulele lui Lugman (personaj legendar căruia 
i se atribuie sentenţii gnomice și fabule ce par a îi adap- 
tări din Esop „unite cu înțelepciunea antică a Mesopota- 
miei și amintind de Cartea lui lov“15), cele 7001 de nopți 
(prelucrind vechi motive persane, sassanide, grecești, egip- 
tene, ebraice, indiene şi adaptindu-le la viaţa socială arabă 
din epoca abbasidă), precum şi, ca urmare a cruciadelor, 
romanele cavalerești (Sirat ‘Antara, despre vitejiile poetu- 
lui preislamic ‘Antara ibn Saddad, reînviind „gestele“ Ga- 
hiliyyei, şi Sirat Baibars, despre viaţa și faptele de vitejie 
ale sultanului Baibars) tulburau cu seninătate istoria lite- 
rară, transformînd personajele reale în eroi de legendă. 
Era epoca straniilor amestecuri între operele elaborate, 
șlefuite pînă la perfecțiunea unor inflexibile reguli stilis- 
tice şi literatura „populară“ a predicatorilor şi povestitorilor 
din pieţele publice. 

În acest context, în „cenaclurile“ de curte care preţuiau 
îndeosebi perfecțiunea formei, rafinamentul stilistic, s-a 
produs o extremă cristalizare a prozei rimate și ritmate, 
sag'. Badi' az-Zaman al-Hamadani (n. 968 sau 969) e consi- 
derat întemeietorul acestui nou gen literar, magama, iar 
virtuozitatea sa deplină e pusă pe seama lui Al-Hariri (n. 
1054)16. Preluînd tema cerșetorului-predicator care se găseşte 
şi în textele de adab, în poveştile lui Ibn Durayd, filolog 
irakian plin de vervă, sau în Kztab al-Buhala de Al-Gahizi? 
(care denumește asemenea „golani“ fityar sau ahl-al-kudya ), 
autorii magamat-elor au izbutit să facă din personajul lor 
principal, falsul-cerşetor, „ochiul“ vremii lor, zugrăvind 
pitorescul lumii abbaside. Cerşetoria organizată, cu farsele 
ei, culoarea vieţii citadine, cu moravurile parveniţilor, 
zpirciţilor, borfaşilor, ipocriţilor, problemele filologice, teo- 
logice sau de drept musulman, descrierile ciudăţeniilor din 
călătorii (obsesia literaturii geografice a vremii), toate aces- 
tea au dat în magamat-e teme convenţionale, după cum con- 


15 «Abd al-Jalil, Histoire de la littérature arabe, Paris, 1963, XVI, 
p. 169. 

se Cf. AlL-Hamadani, Al-Hariri, 30 de magamat, ed. cit., Studiu 
introductiv. 

12 Cf. Al-Gahiz, Tratat despre zgtrciți, traducere, studiu intro- 
ductiv, notezşi comentarii, indice de nume proprii de Grete 'Tartler, 
Univers, 1985. 
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venţională este și tipologia (tipuri „ideale“ de rapsozi, bețivi- 
negustori, cadii, dascăl etc.) ori stilistica. Un număr impre- 
sionant de autori (de i-am pomeni numai pe Al-Gazzali 
m. 111;  Suhrawardi, m. 1191; Zamahăari, m. 1191; Ad- 
Dimaški, m. 1327; As- Suyuti, m. 1505 ş.a.), cunoscuţi pentru 
sobre scrieri teologice şi filosofice, comentarii filologice sau 
istoriografice, n-au disprețuit genul de virtuozitate ludică al 
magqamei, care se poate spune că a adus limba arabă la desă- 
vîrşire. 

Aceeaşi virtuozitate stilistică marca şi povestirile mora- 
lizatoare ale lui At-Tanuli (m. 994) sau cele ale lui Abu 
Hayyan At-Tawhidi (n. 1009), încît se poate afirma despre 
literatură abbasidă că reprezintă din toate punctele de vedere, 
şi mai ales din cel al „îingheţării“ stilistice, deplinătatea cla- 
sicismului arab. 

Desigur, linia de demarcaţie între adab şi celelalte genuri 
literare nu e foarte clară: „elemente ale caracterului adab 
au pătruns în scrierile istorice, iar realităţile şi întimplările 
istorice erau folosite (adesea fantezist elaborate, ornamentate 
sau distorsionate) ca mărturii în scrieri de literatură pură“158. 
“Tratate istoriografice (precum Cîmpiile de aur de Al- 
Mastudi) sau enciclopedii (precum kwan aş-Safa’) pot 
concura cu oricare carte de adab. De pildă. studiile din 
Rasa'il Ihwan as-safa” cuprind printre expunerile lor neopla- 
tonice şi pitagoreice de ținută filosofică şi o poveste alego- 
rică in care omul și animalele îşi dispută supremaţia în 
fața regelui ginn-ilor. Într-o formă literară, mai bine zis 
alegorică, apar şi unele cărţi de filosofie: Hayy ibn Yaqzan 
de Ibn Sina, ca şi Hayy ibn Yagzan de Ibn Țutayl. Din 
acest motiv, considerăm că „filosofia parabolică“ e mai 
aproape de literatură decit de "filosofia pură“ şi constituie 
în orice caz în cultura arabă un capitol aparte. 


18 Cf. Ilse Lichtenstadter, Introduction to Classical Arabic Litera- 
ture, et. cit., p. 415. 
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Din poezia sapienţială abbasidă 


ÎLES TON 
| a: 


Zubdiyyat 
Abu Nuwas 


Şi-un chip frumos va fi ţărină, 
iăptura fină, tot ţărină, 

şi hotărîrea, vitejia, 

părerea bună, tot ţărină. 

Şi cel ce-i neam străvechi, în viaţă 
orice-ar zidi, n-o să rămină; 
vecinului să-i spui că pleci 

spre altă, depărtată stină. 

De cercetezi cu minte, lumea-i 
dușman în strai de-amic, stăpină.! 


Abu-l- Atahiyya 


Nu te lăsa furat sau amăgit în cale-ţi 
de pofte care trec, regret lăsînd în urmă. 


1 Cf. Abu Nuwas, Diwan, Beirut, 1953. 
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* 
Mă mir de nepăsarea-mi şi de orbirea-mi: dacă 
mă strigă mîine moartea, mi-e dat să mă supun. 
* 
Vezi, jocurile vieţii de zi cu zi pe oameni 
îi mint şi îi înșală, i-abat din dreapta cale. 
* 
Nădejdi de ne-mplinit te amăgesc în plină 
furtună; dar deasupra i-un val, sub tălpi — un hău. 
* 
Tot ce păşește-n lume sau se tirăşte, trece. 
De-aceeaşi lege-ascultă pămînt, văzduh şi mare. 
* 
Ţi-e viaţa dintr-un număr de răsuflări făcută — 
cu fiece suflare, pe rînd se micşorează. 
3k 
Te afli-n valea pierderii: cînd aruncă moartea 
o lance către tine, îndată te ajunge. 
* 
Oricât de bine şaua o leg, va îi purtată 
sub mine, într-o zi, de-al morţii armăsar. 
+ 
Cum am nădăjdui vreo clipă nemurirea 
cînd pline-s ţintirimuri de-ai noştri-naintași? 
* 
Deopotrivă moartea la toţi e împărțită: 
nu viețuiesc de-a pururi nici prinți, nici robii lor. 
* 


Sint ale nopţii ore şi ale zilei, grabnici 
trimişi care-ţi duc paşii cei repezi spre pieire.! 


1C£. Abu-l-“Atahiyya, ‘Diwan, în Š. Fayşal, Abu-l ‘Atahiya, 
Asaruhu wa ahbaruhu, Damasc, 1965, pp. 28, [59, 169, 294, 77, 39, 
279, 153. 
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x 


Ce altă devenire să spere-acela care 
și-a cheltuit junia şi vede păru-albind. 


* 
Voi nașteţi pentru moarte, zidiţi — pentru ruină. 
Ci trecerii, pieirii, oricum aţi fost meniţi. 

3k 


O, tu, ce-nalți cu trudă ce timpu-o să sfărime! 
Zideşte tot ce vrei; tot pulbere se face. 


x 


Cei care, sinul mamei lăsînd, pornesc spre viață 
de cînd se nasc sînt toți la al trecerii cherem. 


3k 
Să nu te lași în voia speranței: ea înșală 
a inimii bătaie şi mintea rătăcește. 
% 
Vrăjit de ape limpezi te legi de viaţa lumii — 
dar nesătul şi fără răbdare, bei şi miîlul. 
x 


Dacă priveşti spre viața pămîntului cu clară 
vedere, o asemui mirajului pustiei. 

* 
Oricine vede stilpul ce-arată dreapta cale — 
dar inimile oarbe, cu spatele se-ntore. 

k 
De cite ori vreo patimă spre păcat mă-mpinge 
un zid de beznă creşte-ntre mine şi Lumină. 


x 


Nădăjduieşti mai mult decît ţi-e dat să-nfăptui. 
Oricît de lungă-i viaţa, tot va avea sfirşit. 

De vei rămîne prins în plasa unei pofte, 

abia de-nfăptui una, că alta te-a-ncileitţ.! 


1 Cf. Abu-lAtahiyya, op. cit, pp. 268, 15, 21, 33, 39, 123, 309, 
39, 44, 2, 203. 
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x 


Din piine o fărimă, s-o guşti într-un ungher, 
din apă de izvor o cană, cîtă ceri, 

chilia strimtă unde ai suflet ca de cer, 
moscheea sau din lume oricare loc stingher, 
ca, sprijinit de-un stilp şi studiind, să speri, 
să cugeţi ce se-nvaţă din vieţile de ieri — 
mai mult foc toate astea ca umbra de palate 
in care de pedeapsă-n foc veșnic te înfieri!? 


x 


Ce zi cumplită-aceea cînd, faţă cu Allah 

chemat ești la judeţ spre-a faptei mărturie. 

Cumplită zi: vom trece deasupra unor crunte 

prăpăstii, peste iadul ce nu-l ştiam descrie. 

Cumplită zi în care ne-om căuta scăparea 

de al Gehennei lanţ şi chin — cumplită zi e!? 
3k 


În rai, ce dulci miresme şi blindă adiere, 

e dulce și odihna iar băutura — miere; 

cel ce-şi va şti lăcașul acolo, va cunoaşte 

curata mulţumire, minune-ntru ședere. 
* 


Am întrebat atitea de împărați morminte! 
Răspuns-au: numai cranii ascundem, oseminte; 
din cei hrăniţi pe vremuri cu dulcile mîncăruri 
doar descărnate oase-s şi urma unui dinte. 

(...) Cel în puterea căruia-s regii, îi ucise; 

spre numai măcinare pe-acest pămînt aţin'-te! 
Prieteni, am uitat de-a veșniciei Viaţă 
zidindu-mi casă-n praful cel trecător, fierbinte. 
Se-ncrincenează dahr pe-ai casei să-i alunge — 
dar oamenii nu ce îi aşteaptă au in minte 


1 Ibidem, p. 441. 
2 Ibidem, p. 114. 
3 Ibidem, p. 304. 
4 Ibidem, p. 342. 


272 


Ibn ar-humi 


O, Abu Ishaq, fie să-nduri astă-ncercare! 

Şir de necazuri viaţa-i-şi bucurii amare. 
Asemeni unui leu e dahr, se repede: 

şi nu e unul pradă să nu-i ajungă-n gheare. 
Nenorocirii lacrimi plătit-ai, suferinţă: 

dar și răbdarea drepturi la fel de multe arel 
Pe cel în tulburare de dâșmani aruncat, 
Allah, prin mila sa, l-aduce-n împăcare.l 


x 


Cu viclenia lor, zile și nopți înșală, 

dar orice taină-a lumii au scos-o la iveală: 

„Voi sînteți prada noastră“, ne spun, cu voce clară: 
şi nu-i minciună ce ne vestesc, nici îndoială. 

(...) Deşi nenorocirea şi pe cei bravi zdrobeşte, 

tu pe Emir învaţă-l cum poate îi domoală: 
„le-mbracă în armura-ndrăznelii şi răbdării; 

chiar dacă plingi un mort: răbdare şi-ndrăzneală! 
Şi încă de-nţeles ar fi să plingi cu lacrimi 

de-am da noi altei soarte, mai blinde, socoteală“.2 


* 


Valuri de lacrimi ochii mi-i scaldă, somnul taie. 

Dar cum să dormi cînd Başra trecută-i prin văpaie? 
Cînd zinğiit sacre locuri islamice despoaie? 

(...) O, Başra, jalea-mi vie ca focul nu se-ogoaie 

de slava, de mulţimile-ucise în bătaie: 

de robii săi tăiat, poporul Başrei, vai, e! 

(...) Cîţi n-au fugit de moarte, dar cad într-a ei baie! 
Cîţi nu-şi văzură fraţii cu-obrajii în noroaie! 


1 Cf. Ibn ar-Rumi, Diwan, ed. Kilani, Cairo, 1924, pp. 126, 97. 

2 Ibidem, pp. 24—26. 

3 Tema plingerii oraşelor devastate (în acest caz invazia Başrei 
de către zingi, în 863 e.n.) era foarte frecventă în elegiile vremii. 

îZană, sau zing, colectiv folosit pentru „negri“, „africani“ 
(pl. zunu&). 
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(...) Unde-i mulţimea, Başra, din pieţele vioaie? 
Unde-s corăbii pline, ce pînze-steag înfoaie? 
Şi unde ţi-s palate, zidirile!, alaie?? 


Abu Tammam 


O, Malik, nu-s durerile toate decit vise 

ce somnul tulburindu-l, să treacă sint trimise. 
Virtutea se îndoaie de pătimiri prea crunte 

a căror urme-s ca pe tăișul frint înscrise. 
Gîndeşti la soarta lumii de la Adam încoace: 
ştii vreunul ce scăpat-a şi timpul nu-l ucise? 
Dacă priveşti cu minte pierzania, vedea-vei 
că, dreaptă sau nedreaptă, totuna-i ce decise. 
(...) Mai bine-i să înduri pios o încercare 

sau să o uiţi, ca fiara, cu pleoapele închise ?3 


Mahmud al-Warrag 


Cel înţelept să-ncerce necazul să şi-l știe 

cit încă nu-l loveşte — că sigur o să vie! 
Încit, de-l va atinge, de rău să nu se mire, 
cu sufletul văzînd din timp a sa solie. 
Încredinţat că toate sfirşesc, se-obișnuiește 
cu gîndul că sfîrşitul în tot ce se ivi e. 

Cel fără minte-n zile se-ncrede, uită lesne 
pierzania de neamuri trecute-n veşnicie; 
cînd dahr loviturile-asupra lui abate 

se plinge şi de orice necazuri se siişie. 
Dac-ar fi fost vreo clipă prevăzător, răbdarea 
l-ar fi-nvăţat să-ndure-ncercări cu vrednicie.4 


1 În text „acele ziduri cu zdravene temelii“ 

3 Cf. Ibn ar-Rumii, op. cil., p. 449. 

3 Cf. Abu Tammam, Diwan, Cairo, 1964—1965, III, p. 257. 

4 Citat în Ibn “Abd al-Barr, Bakgat al-matalis, Bibliothèque de 
VUniversite de Tunis, p. 255. 
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Ibn al- Mu'tazz 


De n-ai plecat din lume, pleca-vei, îţi răspund. 
Nu-i nimeni să trăiască în veci pe-al vieţii prund. 
Cel care merge-n calea aceasta ceas de ceas, 
de capăt nu-i departe şi-ajunge în curind. 

* 


Tu tot petreci, dar timpul se străduie să sape, 
şi de nimicuri viaţa cu pietre-o să te-ngroape. 

De cite ori n-ai zis: „Mă voi căi de miine!“ 

Tot miine, mereu miine; dar capătu-i aproape.! 


Califul Ar-Radi Bi-llah 


Urice plăcere pură se-ntunecă deodată, 
increderea şi paza s-o spulberi te repezi. 
O, tu, cel care speri, rătăcitorul printre 
atitea deziluzii și-ademeniri, ce vezi? 
Unde i-acela care ţi-a fost înaintaşul 

şi urma și-a lăsat pe-al lumii meterez? 

Al lui Allah să fie laptele cărunteţii 

ce predică: „Fii pregătit, să nu te-ncrezi!“2 


“Ali ibn Ahmad ibn Mansur 


Născut „ai fost în lume de mama ta plingînd 

în timp ce toţi în jur rideau, cum se cuvine; 

te străduieşte dară să ai o viaţă-n care 

la moarte o să rizi — iar ei, plingînd, suspine.’ 


1 Cf. Ibn al-Mu'tazz, Diwan, ed. A. Zand, Cairo, 1894, I, p. 244; 
Il, p. 136. 


a Cf. Carlyle, Specimens of Arabic Poetry, p. 31. 
3 Cf. Carlyle, op. cit., p. 27. 
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Anonim 


De parcă lumea asta e o păşune toată 

a turmei — iară moartea e lupu,-„al buclei tată“1; 
şi fiecare oaie pe alta o urmează 

și lasă lumea celei de care e urmată? 


Al-Buhiuri 


E viaţa drum spre moarte — iar zile ce-au rămas 
şi ne despart de capăt, în drum sînt un popas. 

Ce preţ poţi pune oare pe-o viaţă-ameninţată 

de încheiere parcă în fiecare ceas»2 


Abu-l- Ala al- Ma'arri 


Trec peste mine zile, sclipesc, se-ascund în beznă, 
şi iară luna plină și soarele, pe rînd; 

plec din această lume şi n-am o zi cu pace 
să-mi amintesc, prin grelele încercări trecînd. 
(...) Ca umbra trece viaţa, o pradă care lasă 
cîştig a cincea parte din lungul său frămînt. 
Ştirile-s povestite, lumea-şi petrece timpul 

cu ura, urma-i ştearsă, trupu-ngropat curind. 
O, inimă, grăbeşte să faci o faptă bună! 

Nu ştii că locuinţa rămîne un mormint? 

De-o spun cu voce tare sau alteori în şoapte — 
egală-i lumii şoapta sau răspicat cuvint. 
M-arunc într-un abis al nenorocirii, caut, 

și mă înec sub marile perle, căutînd. 


* 
Spune-mi de ce urăști cosiţa de argint, 
căci n-am știință: — aceasta păcat o fi fiind? 


Doar pentru că-i asemeni luminii, perlei lucii 
sau dinţilor iubitei de dulce mărgărint? 


1 Una din poreclele lupului în arabă e Abu Garda, „tatăl linei 
buclate“. 

2 Ibidem, p. 40. 

3 Cf. Al-Buhturi, Diwan, II, ed. Cairo, 1972, 645, vv. 5—6, 1374. 

4 Cf. Abu-l-“Ala” al-Macarri, Saqi az-zand, Dar Beirut, f.a. 
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Şi care deci să fie fala pentru junie — 

ce lucruri ne-o arată plăcută, miresmînd? 
Prietenul trădează, iubește rătăcirea, 

«a soarta înţeleptului cosiţa înnegrindl. 


k 


De aur în culoare, ca mine răbdătoare 
în cumpenile vieții şi-a zilelor strîmtoare 
ti-arată luminarea un zîmbet şi îndură 
pieirea cu lumină şi-n patimă dispare. 
Dac-ar putea vorbi ar spune într-o zi: 
voi credeţi că eu pling fiindcă sint pieritoare; 
dar nu din suferință vin lacrimile-acestea, 
<i ochii pot să plingă de-o bucurie mare.? 

* 


Credinței şi crezului meu nu-i aduce vreo roadă 
nici lacrima, nici din rapsozi vreo baladă: 
căci seamănă glasul de-rău-vestitorului 
«cu-a celui ce binevesteşte plămadă. 

E plins sau cîntare în glasul columbei 

pe ramura lin legănată-n livadă? 

Priveşte, mormintele umplu pămîntul: 
dar unde-s, din vremea lui “Ad, cea nomadă? 
Pășeşte uşor: cred că pielea ţărinei 

“e doar a trecutelor trupuri pocladă — 

şi nu se cuvine, cît vremea-i de veche, 
să calci pe-a strămoşilor noştri dovadă. 
Prin aer să mergi dacă poţi, nu te-ncrede 
<ălcind peste urmele lumii în cladă: 
mormintele-adesea sint iarăși morminte 
zizînd câţi se ceartă pe astfel de pradă. 
Ce mulţi se-ngropară pe vechi rămășițe 
prin lungile vremi, nesfirşirii iscoadă! 

O trudă e viaţa şi nu mă mai miră 

decit cel ce speră crescută s-o vadă, 

căci jalea în ceasul muririi mai mare-i 

ca risul cînd naşterea viaţa o-nnoadă. 


1 Idem, Al-luzumiyyat (luzum ma la yalzam), Dar Şadir, Beirut, 


2 Ibidem. 
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Dar oamenii fost-au creați spre-a rămîne, 
greşesc cei ce morţii sortesc a lor mladă; 

ci doar le e dat din ţinutul de trudă 

în ţara de chin ori drum drept să purceadă. 
In somnul de moarte-i a trupului tihnă 
iar viaţa e veghea cea fără tăgadă.! 


Al-Hallaă 


Prieteni, vă cer moartea, că numai ea mă-nvie! 
prin ea mai viețuiesc, pieirea-mi Viaţă fie! 

Să plec dintr-a mea ființă e darul cel mai nobil 
ce pot să-mi fac; rămasul — un rău şi-o nebunie. 
I-e sufletului silă de-un trai între ruine — 

ci ardeţi trecătoarele-mi oase, colivie; 

apoi, pe lingă urma-mi trecînd, printre morminte, 
afla-veţi taina: sufletul prins de veşnicie.? 

x 


În închisoarea vieții, cu ziduri de mulțime, 
mă chinui; ci mă smulge prin gratii către line!3 


Ibidem. 

2 Cf. Al-Hallag, Diwan, Paris, 1955, p. 35. Tema unirii cu 
eternitatea, în care dragostea înfringe moartea, este dominantă în. 
poemele ascstice gufi. 

3 Ibidem, p. 66. 
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Poezie gnomică 


Abu-l“ Atahiyya 


Vezi uneori că hrana e a dorinţei cheie — 

dar ce folos aduce cînd viaţa se încheie! 
Peste ce e de-ajuns, mai multu-i sărăcie: 

cel temător de-Allah implore-l şi să știe! 
Cind nu ţi-e cumpătarea avere şi răspuns 
atunci nimic în lume nu-ţi va părea de-ajuns. 
Puțin lingă puţin deodată-ajunge mult; 

şi prafu-n limpezime dă tulbure tumult. 
N-are foloase omul decît din minte dreaptă 

şi singura-i comoară e în cuminte faptă. 

Din umbra stricăciunii răzbat virtuţi pe lume 
şi-adesea gravitatea-i urmarea unor glume. 
Speranţele ce inimi frămiîntă şi aprind 

mai rar sint credincioase, adeseori te mint. 
'Chinuitorul gînd, chiar de-i mărunt, te doare: 
ce lungă-i noaptea celui ce somn în pleoape n-are! 
E lumea trecătoare doar a durerii casă 

în care murdăria pe limpezimi se lasă. 

În ea fac rău şi bine pereche potrivită: 

cînd unul pierde, altul cîştigă în clpită. 
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Cit de departe-i lucrul de tine rătăcit! 

Cit de aproape cel ce-abia l-ai dobîndit! 

Cel viu cu moștenirea de la un mort trăiește, 
o casă pe o altă ruină se zideşte. 

Între cel bun şi rău e pacea, s-a vădit, 

nu altfel decît pacea-ntre carne şi cuţit. 
Junia, nelucrarea, timp mult, avere mare, 
sint toate pentru minte la fel de stricătoare. 
Păzeşte-te de vorba piezişă, cu venin; 

nimic nu-i de mustrat pe cît i-al birfei spin. 
Nu-i lumea pe căi bune cînd umbli-n stricăciune — 
departe eşti de-albeaţă cînd însuţi eşti tăciune! 
Ba încă mîndrul soare n-apune şi răsare 

decît pentru vreun lucru ce strălucit şi rar e. 
Căci fiecare lucru-i cu sîmbure de preţ: 
poate îi mic, pe cale de mijloc, sau măreț. 
Legat e dară miezul de simbur cum se leagă 
o parte mică-a faptei cu partea cea întreagă. 
Nimic nu e doar pur, nimic nu-i fără pată: 
un lucru e şi bun și putrezit deodată. 

Cînd pui clevetitorul să-ți fie ochi, închis e; 
cel ce şopteşte rău-i la fel cu cine-l zise. 
Tovarăș fii la drum cu-al binelui augur 

căci judecat e omul prin cine-i stă-mprejur. 
Tinere vesel, june! Deci dacă-asculți poveţe 
să nu uiţi că mireasma de grai e-n tinereţe! 


Abu-l- Ala al- Matarri 


Mindria şi cinstirea? sint două lucruri care 

nu se-nţeleg — cum nici bătrineţe şi junie. 
Nu poate creşte una cit alta nu dispare, 

cum lung al nopţii fir cînd nescurtat de zi e.3 


1 Cf. Abu-l-“Atahiyya, Diwan, ed. cit. Această celebră urguza (poenr 


în metru ragaz) e vestită pentru numărul mare de aforisme pe care îl 
cuprinde (se spune că ar ajunge la cîteva mii). În feluritele ediţii apar 
versiuni prescurtate și ordinea proverbelor e aleatorie. 


2 În original, al-kibr wa-l-hamd. 
3 Cf. Abu-l-“Ala” al-Mararri, în Carlyle, „Specimens..-, p. 46- 
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dbn ar-Rumi 


Zgircitul vrea catirul să-şi spinzure, de teamă 
că păsările griul din balega-i inghit! 
* 


Închide ochii dac-un prieten minte, lasă! 
Cel nobil, de se ştie-nșelat, prea des nu-i pasă 2 


k 


Iubim zile şi nopți în şirul ce străluce 
şi totuşi nu-ncetăm să le mustrăm: „năuce!“ 
Petreceri căutate de oameni: ca să uite 
ce le-a sortit destinul și ce le-o mai aduce. 


* 


Vă fie calităţile voastre deopotrivă 

podoabe în lăuntru precum pe dinafară: 

la fel e şi lămiiul mirositor la frunze 

si-n floare parfumat, şi-adinc în lemn de ceară 


$ 


Din amic dușmanu-ţi vine: 

aibi prietenii puține! 

Mult se vede numai boala 

care din mincăruri vine. 

Miine un amic balanța 

faptei poate-n rău să-ncline; 
de-ar fi bun ce-i mult, prieteni 
mulți să ai ar fi mai bine — 
însă printre lupi cu straie 
omenești, nu-i om oricine. 
Lasă ce e mult, că-ngală; 

ce-i puțin, plăcut devine. 

Balta nu-ți ogoaie setea 

cum pot stropi din chiup s-aline.5 


1 Ibn ar-Rumi, Carlyle, ed. cit., p. 26. 
2 Ibn ar-Rumi, Diwan, ed. cit., p. 86. 
2 Ibidem, pp. 14—42. 

4 Ibidem, p. 220. 

3 Ibidem. 
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Al- Mutanabbi 


Celui ce are gura bolnavă şi amară 
şi apa cea mai dulce sălcie o să-i pară. 
* 
Sint întrebat adesea ce îmi doresc pe lume: 
e prea măreaţă ţinta-mi s-o pot în vorbe spune. 
x 
În lume cu putere-a pătruns noul venit, 
ca un haiduc: dar pleacă înfrînt şi jefuit. 
* 
Au fost precum un munte cu virful neumblat 
pînă ce nedreptatea la faptă m-a-ndemnat. 
3k 
Cu sfioşia leul nu are ce să facă: 
temută-i numai fiara îlămîndă ce atacă. 
* 
Dacă tot înfrunţi moartea pentru măriri, măcar e 
de vrut cea mai măreaţă, nu glorie-oarecare. 
3k 
Eu nu sînt ca toți ceilalţi deşi-ntre dinşii sint: 
la fel de aur vîna o afli în pămînt. 
* 
Aleşii-acestei lumi nefericirii-s ţintă: 
doar proştii nu au grijuri şi viaţa îi alintă. 
* 
Și totuşi viaţa asta-i iubită, chiar de-nșală; 
făgăduieli nu ţine, posesii nu-mplineşte. 
* 


Cu toţii sintem fni celor ce nu mai sînt; 
la ce-am respinge cupa din care tot vom bea?! 


1 Cf. Nasif al-Yazigi, Al-“Arf at-tayyib fi Sark Diwan Abi Tayyib, 
Beirut, 1305 heg., vol. I, pp. 142, 178, 29, 472, 172, 96, 142. 
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k 


Ceea ce omu-a fost, din nou va deveni. 
În vid se-ntoarce şi, cum s-a-nălțat, coboară. 
3k 
Pină în ziua-n care-am iubit, mustram amanții. 
De-atunci mă mir că mor şi cei ce nu iubesc. 
* 


Oricine-a încercat femeile, aflat-a 
lumină că-s pe-alară și umbră în adînc. 


3k 
Puțin să ne mai pese că va dispare corpul 
dacă onoarea şi rațiunea sînt întregi. 
3k 
De cite ori, primejdii de-nfrunti, ajungi la glorii! 
lar cel ce fuge, moartea şi-o află în ruşine! 
* 
Lucrul dorit de oameni e totuși prea mărunt 
ca ei să lupte, sau să se-ajute să-l câștige. 
* 
Ciuda-mpotriva vieţii mă arde-n măruntaie — 
dar fără rost, cum prinsul se mînie pe lanţuri. 
* 
Cum oare speră omul ce-ntinde pe pămînt 
o plasă, c-o să-i cadă-năuntru însăşi Luna? 
* 
Nu tot ce omul vrea, pe loc şi dobindeşte; 
corăbiile-s duse și cum nu vor, de vînt.! 
* 
Nu-i bine dărnicia s-o pui în loc de sabie, 
nici sabia s-o pui în loc de dărnicie.2 


1 Cf. Yazigi, op. cit., pp. 430, 274, 175, 23, 96, 376, 172, 541, 579, 
432, 509. 


2 Cf. Al-Badi: Sayh Yusuf, Subh al-Munabbi ain hiitiyyat Al- Muta- 
mabbi, Dar al-Ma:arii, Cairo, 1963, p. 441. 
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* 
Oricine poate arme să poarte; nu oricine 
de are însă gheare, se cheamă că e leu.! 
k 
Ce-i foloseşte omului că priveşte lumea 
cînd ochii săi la fel văd lumină și-ntuneric?? 
* 


De-ndată ce un lemn de lance crește timpul, 
pe loc omul îi pune în vîrf un ascuţiș.? 


$k 


Nefericit e omul ales şi în plăcere; 

cel josnic fericit e şi cînd n-are de ce. 
* 

Cind vezi colții de leu, să nu crezi că-ţi zîmbește. 
x 


Oricine ar ieşi, de n-ar fi greu, în frunte; 
dar sărăcie darul, curajul moarte-aduce. 


% 


Trăim astfel de vremuri, că bună-i socotită 
o faptă, dacă nu e îndeajuns de rea. 


k 
Duşmanu-amenințind dă inimii tărie, 
dar un prieten care mă ceartă,-nfricoşează. 
* 


Să nu te plingi în lume: vei fi ca o gazelă 
rănită ce se plinge la vulturi și la corbi. 


x 


Cum trece viața. Capăt de i-ar fi fost pe lume 
alt leat decît acela în care am trăit! 


1 Idem. 

2 Idem. 

3 Idem, p. 447. 

î Idem. 

5 Cf. Al-Yaziği, op. cit., p. 519. 
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Ai mei sosiră-n lume în primăvara vremii; 
la bătrineţea timpului rindul mi-a venit. 


x 


Desigur vrei cinstire, s-o dobîndeşti în toate; 
dar miere fără acul albinei nu se poate. 


% 


Uşoară-i viaţa celui ce uită sau nu știe, 

şi n-are grija celor trecute, aşteptate. 

Făptaşul cînd dispare, rămîne-n urmă-i fapta 

un timp, dar pîn’ la urmă şi faptele-s uitate.! 
* 


Oricare rău pe lume se-ogoaie, numai pizma 
ce-n inimă pătrunde, acolo veşnic zace. 
Nu încerca gelosul să ţi-l apropii, oricît 
i-arăţi prietenie şi mîna-ţi dar îi face. 

* 


Te bucură de viaţă, că lucrurile toate 

sfirşesc dacă încep — altminteri nu se poate. 
Plăcerile sint clipe la fel de trecătoare 
precum de la amantul ce pleacă,-o sărutare. 


% 


Darul pe lumea asta-napoi îţi e luat. 

Mai bine-ar îi zgircită, decit asemeni dat! 
Nu s-ar mai naşte-atitea dureri din bucurii, 
ca un prieten care în chin te părăsi. 


k 
Mai sus decît curajul se află rațiunea: 
ea vine-n primul rînd, el vine mai apoi. 
De n-ar fi-nțelepciunea, şi leul cel mai slab 
ar fi mult mai prejos ca oricare din eroi. 

% 
Puternic să trăieşti! Sau mori în plină glorie, 
în zgomotul de lănci şi vuietul de tobe.2 


1 Cf. Al-Mutanabhi, ed. Grangeret, pp. 11, 16, 30, 36. 


2 Cf. Yaziăi, op. cit., pp. 376, 18, 430, 274, 47. 
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* 


Numai cu preţul trudei se dobindește fală; 
veghează cel ce face cu gloria-nvoială; 
se-afundă-n mare cine dă perle la iveală, 
agoniseşte-averi, favoruri, cu migală; 
iar cel ce fără trudă vrea glorie, se-nșală 
şi viaţa-şi iroseşte pe-o ţintă ireală.! 

3k 


E scris să afle-oricine va sta în şezătoare 

că eu sînt fruntea celor ce umblă pe picioare: 
şi orbul vrea să vadă ce scriu cu a mea mină, 

şi cel care n-aude, la vorba mea tresare. 
Adorm cu pleoape pline, deşi în jur îmi umblă 
poemele pe drumuri de vis rătăcitoare, 

şi toţi care citiră un vers al meu veghează, 

şi-n urma lui cu toţii se ceartă cu-nfocare. 

De cîte ori un prost stătu tihnit de rîsu-mi 

la urmă îl ajunse ai glumei colţi şi gheare — 
cînd leu-l vezi rînjind din colţi, să nu-ţi închipui 
c-anume îți zîmbeşte şi ginduri bune are. 
Destule inimi fost-au de care stind cu grijă 
le-am prins de un cal sacru, necălărit sub soare, 
ce-n goană are glezne unite-n doar o gleznă 

iar fapta-i cum vrea pumnul şi iutea alergare. 
Cal, noapte şi pustie mă ştiu atit de bine — 
lance şi spadă, foaie şi pană scriitoare; 
umblat-am prin deșerturi cu fiare-nsingurate 

că se mirau de mine nisipuri şi ponoare ... 
Departe sînt de mine şi birtele şi lipsa: 

eu sint Pleiada! — ele: păr alb şi resemnare.? 


1 Idem, p. 579. 


3 Idem, p. 519. 
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ADAB INSITRUCIIV 


A. Cărţile de învăţătură 


Ibn al- Mugaffa 


Kitab al-adab aş-şagir (Mic tratat 
de bună-învăţătură)! 


Învățătura creşte minţile. Trebuie urmate pildele celor 
buni. Vezi unde ţi-e locul. Cuprinderea celor bune şi a 
celor deşarte. Județul sufletului. 


1 Cf. Ibn al-Muqatia“, Al-adab aș-șagir wa-l-adab al-kabir, Dar 
Sadir, Beirut, f.a. (probabil 1970), pp. 11—19. Atit „micul“ cît şi 
„marele tratat de adab“ (în acest caz am tradus adab prin „bună-învă- 
țătură“) sînt tratate de morală și de „înţelepciune politică“, menite 
în primul rînd educaţiei regilor şi valiilor. Devenite celebre pentru 
frumuseţea stilului, pentru frazele „balansate“, pentru îmbinarea prozei 
autentice cu sag&-ul rimat şi ritmat, pentru avîntul retoric şi limpezimea 
expresiei, cele două tratate stau la temelia prozei arabe literare cla- 
sice. 


287 


Zise Ibn al-Muqaffa': 


Fiecărei făpturi o nevoinţă, fiecărei nevoi o făgăduinţă!, 
fiecărei ţinte o cale îi este dată. Ci lucrurilor Allah le-a vre- 
muit împlinirea?, căilor către țeluri le-a dat netezirea, legind 
nevoinţele de chiar saţiul lor’. 

Astfel ţintirea lumii şi ale sale nevoi sint binele vieţii 
de-acum şi de-apoi, iară drumul spre dobindirea lor — min- 
tea cea sănătoasă. Ci semnul acestei minți sănătoase i-ale- 
gerea lucrurilor cu clară-vedere? şi împlinirea ei fără întîr- 
ziere5. 


Buna-învăţătură creşte minţile 


Au firea lor minţile, prin care primesc cultivarea: iar 
prin aceasta cresc şi se curăţesc. 

Fiindcă aşa cum sămînţa-ngropată-n pămînt nu poate 
s-alunge uscarea și să-şi arate vlaga ivindu-se-asupra ţărinei 
în floare, creştere, frăgezime şi-naltă tulpină, decît ajutată 
de apa care pătrunde și răul secetei şi-al morţii alină, dindu-i 
cu voia lui Allah putere şi viață — la fel și natura minţii 
e-n inimă: n-avem putere, trai și folos de la ea, decit dac-o 
plămădește învăţătura, fiindu-i roadă, polen şi viață. 

Partea cea mai de seamă din adab e logica”, iar partea 
acesteia cea mai mare se află în învăţare. Nu-i buche-ntre 
buchii sau nume-ntre nume să nu îi fost transmise,-nvăţate, 
luate de la vreun maestru premergător — un imam de 
demult — prin cuvinte sau cărţi. Care stau mărturie pe drept 
că oamenii n-au născocit științei principiile, ci toate-nceputu- 
rile se află la cel atotştiutor Înţelept. 


1 În arabă, gaya, „Scop“, „ţintă“: am tradus însă prin „lăgăduință“ 
deoarece este implicată şi această idee în „scop“, dar mai ales pentru a 
sugera rimele interioare, precum şi ritmul originalului. 

2 Ad litteram: „Allah a făcut ca lucrurile să fie realizabile în timp“ 
(fiecare lucru, la timpul său). 

3 Adică: „a stabilit o legătură între nevoi şi împlinirea lor“. 

4 În arabă, basar, „privire“, care e deseori tradus prin „rațiune“. 

5 Bi-l-azm, „cu hotărire“, deci neintirziat. 

€ Cuvîntul foarte rar saliga e tradus de comentatori prin ţabi'a, 
„fire“, „natură“. 

? Al-manţig. 
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Deci dară cum lumea nu iese din astă-ngrădire cu vreo 
creaţie proprie, numai de ea-ntemeiată, ori cu vreo spusă 
nemaiaflată, să ştie cei care pilduiesc aceste-ntimplări — şi 
care sint fără voia lor tăinuitori — că nici unul din ei, de-ar 
fi cât de frumos şi de clar-zicător, nu e alt decit meşterul de 
podoabe care află rubin, chrysolit şi mărgean, rînduind în 
şirag diademe sau rîuri de perle, piatra la locul ei şi culoarea 
la cea potrivită, fără ca astfel s-o facă mai strălucită; totuşi 
se vede numit creator, ca făurarii de aur şi-argint ce-ntocmesc 
podoabe și vase pe toţi să-i uimească — dar nu e decît o 
albină care-a găsit florile gata-ndulcite! și căile gata-nles- 
nite?, făcînd din nectar hrană şi leac, băutură ce-o socotim 
chiar a ei, încît şi albina şi mierea să se pomenească. 

Deci cui îi răsare pe limbă o slovă găsită de el sau de alţii 
frumoasă, să nu se fălească a-i fi cel dintii făcător, fiindcă el 
doar a adunat-o, aşa cum am şi arătat-o5. 


Trebuie urmate pildele celor buni 


Cel care ia spusa frumoasă de la un altul, punind-o în 
locul cel potrivit şi în chipu-i anume, nu puţin să vă pară a 
fi izbindit5. Fiindcă dacă a fost ajutat să păstreze cuvintele 
potrivite și a fost inspirat să urmeze pildele celor buni, 
izbutind să preia de la cei înţelepţi, n-are folos alt adaos a 
face și-a ajuns la ţel sau hotare. Și cu nimic nu-i scade din 
dreptul său faptul că nu e întîiul într-a cuvintelor așezare. 

Căci învierea minţii, prin care aceasta se-nfăptuie şi se 
desăvirşeşte, din şapte virtuţi e alcătuită: 

punerea iubirii înainte de toate, 

fără-de-pregetul în căutare”, 


1 În text, „nu e decît o albină care-a găsit flori pe care Allah le-a 
găsit, (deja) bune“. 

2 Adică: „a mers pe o cale făcută de Allah lesnicioasă“. 

? Fragmentul este deseori citat de istoriile literare în sprijinul 
teoriei impersonalităţii creatorului, care stă la baza concepţiei despre 
„plagiatul îngăduit“ în vechiul Orient. 

4 în text, al-igtida” bi-ş-şalihin, „imitarea celor buni“; unde sensul 
de „imitare“ pare a îi totuşi pozitiv, de „urmare a exemplului. 

5 Ad litteram: „să nu vedeţi în asta un lucru mărunt“. 

e În text, al-itar bi-l-mahabba. 

7 Al-mubalaga fi- -ț-talab, „exagerarea în căutare“, căutarea nein- 
treruptă. 
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grija în cerneret, 

deprinderea binelui?, 

urmarea lui dreaptăă, 

cultivarea celor alese, ce te-au convinsi, 

punerea tuturor acestor virtuţi la locul lor, prin vorbă 

şi faptă. 

Cit priveşte iubirea, ea-l face pe om să ajungă pe culmi de 
merit în lumea de-aici sau de-apoi, dacă-ntiia din ţintele lui 
o socoate. Încît nimic să nu-i fie mai dulce sau priitor între 
toate. 


Jar căutarea: nu-i om să se poată lipsi în iubirea sa pentru 
lucruri şi-n patima sa de cercetare şi rivna de-a căuta. Şi nu 
poate-ajunge la ţintă şi nici la preţul ce-n sufiet ii pune, fără 
trudă şi fără să se străduiască întruna. 

Cit despre grija în cernere — altfel cum ar avea căutarea 
vreo folosinţă? 

Ciţi n-au umblat să afle a spiritului dreptate, dar au 
găsit-o alături de rătăcire, şi-au ales din greşeală chiar drumul 
de care-au fugit, spulberindu-i pe-acela pentru care s-au 
străduit! Şi cîtă nevoie-ar avea, cînd socot o greşeală izbindă, 
de-a judecății putere și-a dreptei dorinţe osindă! 

Asemeni, să ai credinţă în cele ce-ai lămurit e prea bine, 
după cum, cunoscînd o virtute, s-o dobindeşti se cuvine. Iară 
a dobindi pe deplin înseamnă grijirea lucrului şi păstrare; 
căci dată i-e omului neatenţia şi uitarea. Și trebuie, dac-a 
deprins bună vorbă sau faptă, s-o ţină în fire, pînă la vremea 
cind îi va folosi. 

Cît priveşte punerea lucrurilor la locul lor: se arată că 
foloasele nu se culeg decit cind e bună-aşezare; locul nostru 
pe lume nu-i doar belşugul, averea, ci lipsa și truda; şi 
n-avem mai multă nevoie de hrană şi băutură, spre a ne 
ţine în viaţă, decit de învăţătură spre-a minţii creștere și 
povaţă. Hrana mincării la creşterea trupului nu-i mai degrabă 


1 At-iatabbut fi- L-ihtiyar, „siguranța în alegere“, adică folosirea 
aceloraşi criterii în discernerea binelui şi a răului, alungarea neho- 
tăririi. 

2 Al-itiyod li-l-hayr, „obişnuirea cu binele“ 

3 Husnu-r-ræy „justeţea observaţiei“ (în urmarea binelui). 

4 At-ia'ahhud lima uhtira wa-‘tuqida, „cultivarea lucrului ales, 
care te-a convins“ 
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cît hrana-nvăţării la creşterea minţii e roabă; și nu sîntem 
mai datori să ne îndepărtăm de slăbiciune şi rău, decit să 
umblăm după știință — fiindcă în știință găseşti drumul 
virtuţilor sfinte şi-al celor lumești. 


Vezi unde ţi-e locul 


Cei ce vorbesc sint mai mulți decît cei ce gindesc, iar 
aceștia mai mulţi decit cei care făptuiesc. 

Deci omul să vadă unde i-e locul. 

Fiindcă oricine n-a fost lovit de vreo patimă are partea-i 
de minte prin care trăiește — şi n-ar vrea ca-n lume să nu 
aibă preţ. Dar nu oricine cu parte de minte se cheamă „cu- 
minte“, zugrăvit în chip de isteț. 

- Ci tot omul care voieşte-a fi demn de-acest nume, apoi 
să-şi stringă provizii de drum, pregătindu-se-n zilele sale, 
să pună-naintea poftelor astă cale. Căci a ţintit un lucru 
măreț care nu se înfăptuie prin nebăgare de seamă și nu se 
atinge prin neputinţă; cum nu se ajunge la el prin tihnită 
nestrăduință?. Nu e ca toate celelalte de pe lumea aceasta, 
puterea, averea, podoabele, pe care şi leneşul le-ar putea 
dobîndi, mai degrabă decit cel ce trudeşte — sau neputin- 
ciosul, care mai mult decit cel hotărît nimereşte. 


Cuprinderea celor bune şi a celor deşarie? 


Se ştie însă că dacă un întelept pierde ceea ce are va fi 
judecat de minţile celorlalţi ca un prost oarecare. 

Mintosul să ştie că lumea la fel de tare iubeşte ce îi pri- 
eşie, la fel de tare urăște ce o lovește: în această privință 
căzînd la-nvoială ei toţi — oameni deştepţi ori netoţi. Binele 
şi răul se aleg după trei trăsături la o parte, după care şi 
înțeleptul de cel nătîng, hotăritul de neputincios se desparte. 

1 De fapt, al-tarifun, „cei care ştiu“. 

2 Atara, tradus cel mai adesea prin „egoism“, dar şi „comoditate“ 


(a te prefera pe tine, tihna ta, binelui pe care-l poţi face). 
3 „Cele deşarte“, adică greşelile, al-kata”. 
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Trăsătara întîi! 


Cel înţelept cercetează durere şi bucurie, știind că mai 
demn de cătare în lucrul pe care-l iubeşti, și de ferire, în cele 
cîte urăşti, e tot ce durează, viiază şi fiinţează. El vede meritul 
lumii de- apoi faţă cu cea de acum, al bucuriei nobleţei2 
faţă cu-a patimilor dulceţe; al privirii adincis, cu folos pen- 
tru suflet Şi cu urmare, față de prima ochire care te-ncîntă 
puţin şi dispare; meritul multor bucate față de una în pripă — 
şi-al curgerii vremii? față cu-o singură clipă. 


Trăsătura a doua 


Să cerceteze deci, ca să vadă ce-alege; nădejdea și teama 
s-aşeze deoparte ferindu-se numai de ce se teme, nădăjduină 
doar ce poate culege. 

Să se păzească de o vremelnică mulţumire, rivnind la 
plăcerile de mai tirziu — şi să îndure durerile date, ferindu-se 
de cele îndepărtate. Abia la urmă pricepe că, tot fugind, 
mai rău se-ncurca, și tot căutind, mai rău rătăcea5. 


Trăsătura a treia 


E-nfăptuirea neabătută a clarei-vederi după deplina 
cunoaştere a celor durabile şi-a lucrurilor de care merită să 
te sperii — sau să le speri. Cel care caută binele fără-a-l 
pricepe e nedumerit și rătăcitor; iar cel care-nţelege fără 
de hotărire e un om slab şi lipsit de spor. 


Judeţul sufletului 


Înțeleptul să-şi certe sufletul, socoteală cerînd, să-l judece, 
să-l răsplătească şi să-l pedepsească pe rind. 


1 În arabă, al-bab al-awwal, „capitolul întîi“, dar comentariile 
consideră că în cazul de faţă cuvintul bab e folosit în sens de „trăsă- 
tură“, 

2 Murwa, celebrul termen care în preislam însemna mai mult 
„bărbăţie“, „vitejie“, iar în operele islamice a devenit „virtute“ etc., 
are aici mai degrabă înţelesul de „caracter nobil“. 

2 Sau „al părerii“, „al opiniei“. 

4 „Meritul mai multor ceasuri faţă de unul singur“. 

5 După comentatori, „îşi pierdea minţile“ > „înnebunea“. 

€ Adică: „înfăptuirea clarviziunii prin hotărire“, 
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Socoteala trebuie cerută în sine — fiindcă omul n-are 
altă avere decât zilele socotite, iar cele ce-au trecut nu pot 
fi ca banii redobîndite. Ce-a fost cheltuit din zile pentru 
vreo nedreptate nu poate fi-ntors pentru bine; să fie deci 
treaz şi să judece anul cind trece, luna cînd curge, ziua cînd 
e să se-ncline; și să vadă ce-a dobîndit prin ele sau ce-a 
redobîndit, cu aminte, cît priveşte cele lumeşti ori cele 
sfinte. Şi să pună toate-ntr-o carte unde să numere lucruri 
de seamă spre pomenire, mustrind şi certindu- şi sufietul, 
spre recunoaştere şi mărturisire. 


Kitab al-adab al-kabir (Marele tratat 
de bună-cuviință)? 
( [roemt 


O, tu cel ce ești în căutare de adab! 


Orice ştiinţă ai vrea să dobîndeşti, studiază-i deopotrivă 
principiile și ramurile. Mulţi sînt cei care nu iau în seamă 
principiile şi atunci nu se cheamă că au găsit ce au căutat; 
fiindcă acel ce le. dobindește, descoperă şi (ascunzișurile) 
împărțirilor ulterioare şi dacă studiezi o ramură după ce-i 
ştii temelia e mult mai bine. Iar principiile oricărei educaţii 
se află în tradiţie, care duce pe calea cea dreaptă, te face 
să culegi roade măreţe şi să îndeplinești datoriile. (...) Şi 
principiile se mai află în sănătatea trupului, care e bine să 
nu îndure decit mîncări, băuturi şi împreunări simple. (...) 
Şi se mai află, de asemenea, în vitejie, încît să nu-ți îndemni 
vreodată sufletul la fugă — şi atunci ortacii tăi vor înfringe 
dușmanii. (...) După cum se mai află şi în dărnicie, că nu se 
cade să te zpirceşti faţă de cei ce merită, cu drepturile lor. 


1 Din ac celaşi capitol urmează un fragment despre deosebirea între 
mustrarea de sine și judecată (făcută de alţii), despre urmările acestora 
etc. 

2 Cf. Ibn al-Mugafia', op. cit., pp. 65—75; 103, 106, 410, 112—115, 
124, 124, 129—130; Marele tratat... cuprinde o introducere şi două mari 
capitole (Despre putere şi Despre prieteni), cu îndreptări mai degrabă 
concrete (în comparaţie cu sfaturile uneori metafizice din Micul tratat). 

3 Joc de cuvinte: al-usul wa-l-fusul. 
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lar dacă poţi să înmulţeşti drepturile celor care le au și să 
le dai celor care nu le au deloc, e lucrul cel mai bun pe care 
l-ai putea face. Principiile educaţiei se mai află în kalam, 
care te ajută să nu cazi în greșeală!... și într-un trai care să 
nu te facă să pretinzi decît ceea ce e îngăduit (...). 


Despre putere 


Dacă ţi-a căzut pe cap puterea, caută adăpost la înţelepţi 


Să ştii că e de mirare ca omul, după ce i-a venit pe cap 
puterea, să mai vrea să scadă din ceasurile sale de muncă, 
pentru a creşte orele de viaţă fără griji, răgaz, pasiuni, 
petrecere şi somn. 

Fiindcă părerile lui sînt hotăritoare şi de-acum e dator 
să muncească mai mult — munca să-i ia din timpul mincării, 
băuturii, somnului, discuţiilor, petrecerii şi femeilor. 

Linişte vei avea de-abia după ce ai terminat, 

Dacă iei asupra ta ceva din trebile sultăniei, nu mai ai 
de ales decit sau să fii fericit de asta, păzindu-ţi (norocul) 
să nu dispară, sau să urăşti asemenea obligaţie. Cel care o 
urăște îndeplineşte muncă silnică: sau faţă de regi, dacă ei 
i-au dat puterea, sau faţă de Allah, dacă nu e altul mai 
presus (în rang). Ştii însă că aceia care lasă în părăsire sluji- 
rea regilor va fi (chiar de ei) nimicit. Să nu faci deci în așa 
fel încît pieirea să aibă asupra sufletului tău putere sau drum. 


Fereşte-te să-ţi placă lauda 


Fereşte-te, dacă eşti valiu, să nu te apuce dragul de laudă 
și linguşeală, lucru de care lumea să afle, încît (lauda) să 
devină una din rupturile prin care să poată pătrunde împo- 
triva ta, sau poarta prin care să poţi fi deschis, defectul 
pentru care să fii birfit și luat în râs. 

Să ştii că acela care se lasă lăudat e asemeni lăudătorului 
de sine. Pentru bărbatul adevărat, însăși dragostea de laudă 


1 E vorba de ispita sectelor, care pot abate de la dogmă. 
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trebuie să fie aceea care-l împinge la refuzul ei. Cel ce res- 
pinge lauda e vrednic de ea, cel ce o primește — se face de 
ruşine. 

Trei lucruri! să vrei să împlineşti în domnie: mulțumirea 
Domnului tău, a sultanului, dacă e unul mai mare (în rang) 
decit tine — şi a supuşilor peste care domnești. 

Fii fără teamă, că n-o să ai nici o pagubă dacă întorci 
spatele averii și renumelui, căci vei avea din amîndouă oricum 
destul cît să-ţi fie bine şi să-ţi ajungă. 

Să ai cele trei lucruri mereu în vedere.2 lar averea și 
renumele să le pui în asemenea loc încît să poţi avea scăpare 
de ele (fiind tu stăpinul lor). 


Să recunoşti virtutea? credincioşilor evlavioşi, să recu- 
noşti murwa (vitejia şi noblețea) în fiecare sat sau trib. 
Şi să-ţi fie frați, ajutoare, prieteni la toartă, oameni de incre- 
dere şi însoțitori numai aceia (care posedă aceste virtuţi). 
Şi nu te învinui în sine-ţi, crezind că dacă mai ceri sfatul 
bărbaţilor (înţelepţi) o să i se pară lumii că nu te descurci 
fără sfatul altora; fiindcă tu nu le ceri părerea ca să te făleşti 
cu ea, ci ca să-ţi fie de folos. lar dacă totuși prin asta vrei 
slava, mai bine să fii pomenit de virtuoşi şi înţelepţi, mai 
bine să se zică despre tine că ai căutat sfatul decît că nu l-ai 
căutat, 

Vrind să mulţumești pe toată lumea, urmărești ceva ce 
nu e cu putinţă. Ce nevoie ai să te potriveşti cu părerile 
opuse, ce nevoie ai să mulţumeşti pe cei a căror mulțumire 
e rătăcirea, să fii de acord cu cei ce trăiesc în greşeală şi 
neştiinţă? Nu trebuie să fii decît pe potriva celor mai buni, 
celor mai cu minte. Dacă izbindești asta, te-ai dezbărat 
de orice altă povară. 


Ce trebuie să facă sultanul faţă de supușii săi 


Să nu îngădui nici bine-făptuitorilor să-și ia libertăţi 
asupra ta, dar nici altora mai prejos decât ei să fie îndrăzneţi 
cu aceştia și să-i critice. 


1 Trei „bune-trăsături“, kisal. 

2 „Să pui cele trei buneřtrăsături la locul la care se cuvine.“ 

3 E folosit cuvintul fadl („merit“), fiind deci alt tip de virtute decît 
muru'a („virtute laică ). 
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Supușii trebuie să ştie căile prin care poate ajunge binele 
la ei, dar şi căile prin care se ajunge la pedeapsă!. 

Străduieşte-te să cunoşti bine treburile care-i priveşte pe 
guvernatorii tăi; răufăcătorul să se teamă că ştii despre el 
înainte ca pedeapsa ta să-l lovească, iar binefăcătorul să se 
bucure înainte să vină răsplata ta. 

Să se ştie despre tine că nu te pripeşti nici la răsplată, 
iar asta să întărească teama temătorului şi nădejdea nădăj- 
duitorului. 

Învaţă-te să fii răbdător cu sfetnicii care au o părere 
deosebită de a ta, să înghiţi amărăciunea vorbelor şi repro- 
șurilor lor, dar să nu rabzi asta decit de la cei înţelepţi, 
virstnici sau nobili din fire, ca să nu încerce asemenea Îndrăz- 
neală vreun necugetat sau vreun pizmuitor. 


Făptuirea celor mărunte duce la pierderea celor mari 


Nu lăsa grija măreţelor ţinte, încât să ţi se mărunţească 
preocupările — şi nu făptui lucruri mărunte, încit să se 
piardă grija celor de seamă. 

Oricum, averea ta nu poate îmbogăţi lumea toată, aşa 
că ajută-i cu ea pe cei drepţi, dărnicia ta, toată plebea n-o 
poate cuprinde — aşa că îndreapt-o spre cei evlavioşi; la 
fel, inima nu ţi-e destul de largă spre a cuprinde chiar totul, 
aşa că închin-o lucrurilor măreţe. La fel, noaptea și ziua ta 
nu pot stinge toate nevoile, chiar dac-ai munci zi şi noapte; 
(...) se cade deci să împarţi chibzuit între muncă şi odihnă. 

Să ştii că toate fleacurile ce te-au preocupat te-au înde- 
părtat de la cele esenţiale, după cum banii cheltuiţi pentru 
rău sint pierduţi pentru bine; iar partea de dărnicie faţă 
de cei plini de cusururi e în dauna celor evlavioşi; iar ziua 
și noaptea irosite fără rost nu le mai ai la nevoie, cînd ar 
trebui să le întrebuinţezi cu folos. 


Fereşte-te de mînia exagerată 
Să ştii că e pe lume cîte unul, printre mulţi alţii, care 


se-nfurie într-atât, încît se încruntă față de altul decât cel 
care l-a mîniat, vorbește urit cu altul decit cel care l-a supărat, 


1 Ad litteram: „căile de care trebuie să se teamă temătorul“. 
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pedepsind pe cine nici nu avea de gind. Şi mare e pedeapsa 
limbii şi miinii faţă de cel ce nici nu gîndea să-l mustre atit 
de cumplit! Pe de aită parte, e cite unul atit de mulţumit 
uneori, încît face daruri măreţe celui ce nu-i pe-a răsplăţii 
potrivă, prin ce l-a slujit — și-l cinstește pe cel ce n-ar fi 
crezut să-l fi dăruit: unul care nu-i e prieten şi nu e îndrep- 
tăţit! 

Fereşte-te de asemenea fapte cu cea mai mare ferire! 
Nu-i nimic mai rău decit conducătorii care abuzează de 
putere la mînie și se pripesc la răsplată. Asemenea trăsătură 
de caracter ar putea aparţine şi unuia de a cărui rațiune 
ne îndoim, sau pe care îl clatină nebunia — şi i-ar fi și aces- 
tuia îngăduit să-l pedepsească la minie pe nevinovat sau 
să-l dăruiască, la bucurie, pe cel ce n-a meritat. 


Stăpînirea! e de trei feluri 


Să ştii că în trei feluri poţi stăpîni și poţi fi stăpinit: 
prin puterea religiei, a forței? și a patimeit. 

Puterea religiei apare cînd credincioşii își împlinesc rugă- 
ciunile — şi ea le dă ce-i al lor și le impune ce sînt datori 
să facă, acest lucru aducîndu-le fericire; şi chiar nemulțumi- 
tul pune multumirea în locul urii, prin ceea ce acceptă şi 
prin ceea ce dă. 

Puterea forţei (a hotăririi) face lucrurile să se împlinească 
(dă tărie), dar nu e ferită de critică şi răzvrătire, deşi critica 
celui slab nu pricinuiește vreun rău celui puternic. 

insă puterea patimei nu-i decît joacă de-un ceas și pier- 
zanie pe veșnicie. 


Măsura* în vorbă şi în salut 


Dacă puterea ţi-e nouă şi vezi că în stat lucrurile merg 
de la sine, că ajutoarele tale îşi împlinesc datoria fără să 
ceară răsplată iar munca își află roade fără a fi nevoie de 


1 Mulk, „domnie“, „putere“, atît în sens concret cît şi filosofic. 

2 Hazm, „hotărire“, desemnează în acest caz puterea lumească, 
mai prejos decît puterea spirituală, dar nu atît de jos ca puterea 
patimei, fiindcă nu poate corupe decît voinţa. 

3 Hawan, „pasiune“ sau „mare, arzătoare iubire“, cea mai cumplită 
putere, care distruge atît spiritul cît şi voinţa. 

a Htidal, „dreaptă măsură“, sau „simţul măsurii“, „cuviinţă“. 
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folosirea forţei (constrîngerii), să nu te înșele acestea şi să 
nu te adoarmă! Căci un lucru nou poate fi uneori de oameni 
cinstit, poate îi inimilor dulceaţă, ajutindu-i pe unii să stă- 
pinească şi mulţumindu-i pe alţii prin ce au în faţă. Dar 
multă vreme nu va dura asemenea stare, fiindcă toate se 
vor întoarce apoi la adevărurile şi începuturile lor. 

Nimic din ceea ce nu e zidit pe stilpi siguri şi sprijin 
întărit nu va dura, ci se va fărima şi se va dărima! 

Deci nu fiţi zgîrciţi în cuvînt şi salut, dar nici nu întreceţi 
măsura prin veselie şi exuberanţă. Căci una ţine de îngim- 
fare şi alta de slăbiciunea minţii. 


Din ce e făcută încrederea 


Cind îţi rinduiești treburile şi te năpusteşti asupra duş- 
manilor cu oameni în care nu ai încredere nici din punctul 
de vedere al părerii, nici al cinstei în intenţii, vei vedea că 
nu izbutești nimic pînă nu-i schimbi — dacă poți — în 
părere, purtare, încredere, sau măcar pină-i înlocuiești, 
dacă nu poţi să-i transformi. 

Şi să nu te laşi înşelat de puterea pe care vezi că o ai 
datorită lor asupra celorlalți — fiindcă eşti asemeni celui ce 
merge călare pe leu: toţi cei care privesc se tem, dar călă- 
reţul se teme el cel mai tare. 


Despre prieteni 


Jerifeşte pentru prietenul tău sîngele şi averea 


Jertfeşte pentru prietenul tău sîngele şi averea, cunoştin- 
telor oferă-le daruri şi (simpla ta) prezenţă, oamenilor oare- 
care — veşti bune şi milă, duşmanilor — dreptatea şi jude- 
cata; dar fii reţinut în credinţă şi mîndrie faţă de oricinel. 


1 Adică: „fii reţinut cu tainele credintei și ale onoarei tale faţă de 
oricine“ — perpetuarea părerii frecvente încă în preislam, după care 
secretele nu trebuie spuse nici celui mai apropiat prieten. 
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Nu le împăuna cu meritele altuia 


Dacă auzi de la tovarășul tău vreo vorbă (potrivită) sau 
o părere care ţi-ar face trebuință, nu te împăuna cu ele îna- 
intea lumii; iar podoaba spuselor din care ai cules roadele 
binelui se cade să revină celui care le-a spus. Să ştii că dacă 
nu faci astfel, stîrnesti ura prietenului şi pe deasupra e un 
mare păcat. Dacă se întîmplă să te şi audă în timp ce vor- 
beşti cu vorbele lui, stringi nu numai nedreptate (prin fapta 
ta), ci şi ruşine. Şi e unul din cele mai vădite semne de proastă 
educaţie. 

Ci buna educaţie şi bunul caracter cer la acest capitol ca, 
dimpotrivă, tu să-ţi împodobeşti fratele cu vorbele şi păre- 
rile tale cele mai frumoase, iar dacă sint ale lui, s-o spui 
tuturor, încît să-l acoperi de merit cît îți stă în putinţă mai bine. 


Dreptate faţă de duşman şi înţelegere! fată de prieten 


Alege cuvintele înţeleptului care spune: în ce priveşte 
relaţiile, ţinteşte dreptatea faţă de dușman și înțelegerea 
faţă de prieten. Şi aceasta pentru că între tine şi dușman 
e o ceartă pe care o pot înfringe argumentele şi judecătorii, 
dar între tine şi prieten nu există alt cadiu decit propria ta 
îngăduinţă. 


Înfrinează-ţi limba 


Să ştii că limba nu-i decît o unealtă ce poate fi luată în 
stăpinire deopotrivă de rațiune sau de miînie, de pasiune 
sau de prostie. Învinge-o deci şi ţine-o în friu, iar de va 
izbindi mintea raţională asupră-i, va lucra pentru tine — 
— dacă nu, îţi va fi propriul dușman. 


Domoleşte-ţi sufletul prin răbdare 

Supune-ţi sufletul prin răbdare deopotrivă față de vecin, 
de tovarăşul de drum sau de cel cu care stai (la taclale). O 
asemenea purtare te va face să nu greşești. 


1 Ridan, „înţelegere“, „acord“, „împăcare“, „mulțumire cu“. 
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Să ştii că răbdarea e de două feluri: cea a bărbatului față 
de ceea ce urăște — şi cea faţă de ceea ce iubește. Răbdarea 
faţă de lucrul urit e mai mare şi mai vădită, fiindcă apare 
prin constringere (de sine). 

La fel, să ştii că zgirciţii sînt mai răbdători la trup, iar 
darnicii mai răbdători la suflet. 

Răbdarea nu trebuie să fie lăudată ca scut împotriva 
loviturilor, ca picior bun de mers ori mînă bună de lucru: 
asemenea trăsături are şi măgarul. Ci răbdarea trebuie slăvită 
fiindcă face sufletele să învingă, face lucrurile suportabile, 
întrumuseţează greul!, dă o bună părere sufletului la minie, 
domolindu-l, făcîndu-l să spere la tristețe, să părăsească 
patima (cînd e năpădit de ea), să aibă mai uşoare necazuri, 
să-și reţină poftele şi ispitirile, să-şi curețe buna- -judecată 
prin hotărire. : 


Cum să te porți cu duşmanul tău 


Vei vedea, avind de-aface cu dușmani și invidioşi, că e 
bine ca aceştia să nu ştie că le eşti vrăjmaş, fiindcă astfel 
vor fi preveniţi despre ce ai de gind și despre războiul ce le 
porţi înainte să ai ocazia de a-l porni — şi se vor înarma 
împotriva ta, deschizind focul asupră-ţi. 

Nu-i pentru tine mai mare onoare decît să creadă duș- 
manul tău că nu-i eşti duşman, fiindcă asta-l zăpăcește și 
te face să ai putere asupra lui. 

(...) Dacă ai de plătit duşmănia prin dușmănie și pagube, 
ai grijă să nu plăteşti vrăjmăşia secretă printr-una vădită, 
cea particulară printr-una generală, fiindcă aceasta ar fi o 
nedreptate. 

Şi mai află că nu orice formă de dușmănie se plătește 
prin acelaşi fel de ură: trădarea nu trebuie răsplătită prin 
trădare, nici hoţia prin hoţie. 

Unul din vicleşugurile purtării tale faţă de vrăjmaș să 
fie prietenia ta cu prietenul său, frăţia sa cu fratele său (...) 
Şi nu prefera să-l împungi și să-l cerţi cu armele, fiindcă 
astfel nu-i răneşti nici sufletul, nici casa, nici averea, nici 
credinţa. (...) Unul din vicleşugurile celui deştept e să-şi 


1 Comentariile explică: „face să pară celui sărac mizeria şi umi- 
linţa de îndurat“. 
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ascundă vicleşugul pînă va vedea dacă e cazul să ierte sau 
să se ridice în drumul vrăjmaşului, drept. 

(...) Să mai știi că sînt duşmani care lucrează spre pieirea 
ta, alţii care lucrează spre folosul tău, alţii care vor să te 
îndepărteze de tine. Vezi deci care e locul fiecăruia. 

Una din cele mai mari puteri pe care le poţi avea asupra 
vrăjmașuiui e să-ți vezi păcatele și defectele proprii precum 
le vezi pe ale lui şi să te gindeşti, de cîte ori observi sau auzi 
de un defect al altora, dacă nu cumva îl ai şi tu sau dacă 
te-ai vindecat de el. (...). 


Nu întrece măsura 


Să ştii că dacă întreci măsura în împlinirea datoriilor 
religioase e ca şi cum le-ai împlini prea pe scurt, iar dacă 
întreci măsura în căutarea științei începi să te legi de proști, 
şi dacă o întreci în încercarea de a mulțumi oamenii e cum 
ai pune cîrpeli peste cirpeli. 

Să mai ştii că uneori darul e blam, escuţimea limbii — 
neclaritate, elocvenţa — bilbiială, ştiinţa — ignoranță curată. 
Dacă poţi face în aşa fel încît darul tău să nu ducă la rătăcire, 
retorica ta să nu închidă gura, ştiinţa ta să nu devină nenoro- 
cire (blestem), atunci împlineşte toate acestea. 


Ce prețuire să te încînle 


Să nu te încînte prețuirea celui care o face pentru rangul 
şi puterea ta, fiindcă puterea e cel mai trecător lucru pe lume. 
Să nu te încînte nici dacă eşti cinstit pentru avere, fiindcă 
aceasta urmează la rînd după putere în repeziciunea dispa- 
riției. Nici lauda pentru stirpea aleasă; fiindcă obîrșia e cea 
mai măruntă virtute pentru cei ce vor binele în viaţa 
lumească. 


Dar dacă esti prea cinstat pentru credinţă şi pentru 
murwat, poţi să fii mulţumit! Fiindcă murwa te face să nu 
? 3 > 


dispari în lumea pămintească?, iar credința — în lumea de 
apoi. 


1 Aici în sens de sumă a virtuţilor pămînteşti, cu accentul pe onoare. 


2 Adică te face să fii pomenit de toţi şi după moarte, şi îți aduce 
respect în timpul vieţii. 
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A şti să asculți 


Învață să ştii să asculţi aşa cum înveţi să vorbeşti eloc- 
vent. Din această ştiinţă a ascultării face parte îngăduirea 
vorbitorului pînă termină ce are de spus, stăpinirea nerăb- 
dării de a răspunde, întoarcerea feţei şi a privirii spre cel 
ce are cuvîntul şi atenţia pentru ce spune. Să ştii că dacă 
tai vorba celui care poate greşește, n-ai cum vedea că greşeala 
dispare, pierzi argumentele şi tot ceea ce e de primit — dacă 
te grăbești să-i tai vorba înainte să spună tot ce are de spus. 


Kalila wa Dimna (Kalila și Dimna} 
(fragmente) 
Precuviniare 


Ceea ce trebuie să caute înțeleptul într-o 
carte, sau nevoia de discernămînt, depă- 
şirea aparenţelor, exploatarea cunoștințelor, 
judecata fără blam, împăcarea extremelor, 
învăţătura trasă din nefericire, cunoaşterea 
căii înainte de a porni la drum. 


... (Cartea aceasta) adună deopotrivă înţelepciunea şi 
petrecerea (hikma wa lahw), de aceea o vor alege atit invă- 
taţii cît şi cei dornici să petreacă (...), iar cei care o studiază, 


1 Cf. Ibn al-Mugaita“, Kalila wa Dimna, Dar al-kitab al-“arabyy, 
Beirut, 1966, comentarii de Mustafa Lutfi al-Manfaluţi, cap. I, Ezpu- 
nerea scopului cărții (capitol scris chiar de Ibn al-Muqaffaʻ, nefăcind 
deci parte din restul cărţii, care este de fapt o traducere—adaptare 
din persană), pp. 80—95. Fiind la origine o carte de „reguli de purtare 
pentru regi“, Panchatantra, scrisă de un brahman necunoscut in formă 
de apolog, avînd drept personaje pe şacalul Karataka și pe cumătrul 
său Damanaka, culegerea de texte a fost tradusă în pahlavi în secolul 
al VI-lea, în vremea lui Chosroes, de către medicul acestuia, Burzuyah. 
Versiunea aceasta, astăzi pierdută, a fost tradusă în siriacă (pe la 570 
e.n.), apoi adaptată de către Ibn al-Mugaffa:. Această adaptare la 
modul de a gîndi al arabilor, făcută de un maestru al stilisticii arabe, se 
află la întretăierea a trei civilizaţii, purtînd însă în primul rind amprenta 
arabă, deosebindu-se din acest, punct de vedere fundamental de cartea 
populară Kalila wa Dimna (cf. ed. Derenbourg, 1889). Versiunea lui 
Ibn al-Mugqatia: este îmbogăţită de pilde şi parabole ce-i aparţin tra- 
ducătorului (devenit, astfel, autor): printre ele, capitolul introductiv 
poate fi identificat ca fiind în întregime o contribuţie personală, spe- 
cifică gîndirii arabo-iraniene din secolul al VIII-lea. 
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tineri sau bătrini, străduindu-se să tragă învățătură, o 
rețin fără efort. Cind un tînăr ajuns la virsta bărbăţiei, ştiind 
de-acum să judece, îşi va aminti de ceea ce a strîns în inimă 
din această carte pe vremea cînd nu ştia încă prea bine ce 
stringe, va vedea că stăpineşte comoara comorilor: precum 
acela care, crescind, descoperă că tatăl său a îngropat pentru 
el o comoară care să-l cruţe de trudă şi să-l îmbogăţeascăl. 

(...) Cel care scurtează stringerea învățămintelor şi citirea 
cărţii fără a ţine seama de gindurile şi experienţa? conţinute, 
păţeşte precum acela despre care ulemalele pretind că ar fi 
găsit în pustiu o comoară, care, dezgropată, s-a dovedit a 
fi numai bani de aur şi argintă. Și-a spus deci în sine: „Dacă 
aş începe să iau din ea puţin cite puţin ar dura o mulţime 
şi truda mi-ar şterge bucuria descoperirii; de aceea o să 
năimese nişte oameni care să mi-o ducă acasă; eu o să stau 
la urmă și o să bag de seamă să nu rămînă de pe urma lor 
nimic“. Zis şi făcut. Fiecare hamal începu să ducă sacii, cit 
putea fiecare. Porniră către casa lui — sau cel puţin lui 
aşa i se părea — pînă ce nu mai rămase din comoară nimic. 
Dacă ajunse însă acasă — nici urmă de comoară, nici mult, 
nici puţin! Fiecare hamal înhăţase cît putuse iar omului 
nostru nu-i rămase decit truda dezgropării și necazul că nu-i 
trecuse de la început prin minte ce se va întîmplat. 


Tot la fel, cel care citește această carte fără să-i caute 
înțelesurile adinci e asemenea celui căruia i s-a dat o nucă, 
dar n-a ştiut ce să folosească de pe urma ei, fiindcă nu i-a 
spart coajaă. 

Dacă înţelege însă această carte și îi atinge capătul învă- 
ţăturii, înțeleptul se cade să o și folosească; altminteri se 
aseamănă cu bărbatul despre care se povesteşte că a fost 
atacat de un hoţ în timp ce dormea, dar care trezindu-se 


1 Parabola celui pentru care tatăl îngroapă o comoară, adică: la 
vîrsta judecății tragi foloase de pe urma celor învăţate în copilărie. 

2 în text e folosit cuvîntul riwaya, explicat de comentarii prin fikr 
(„gînd“) şi zadbir („experienţă“). - 

3 În text, ‘ayn wa warag“, „monede (de aur) şi bani de hirtie“ — 
ceea ce nu pare verosimil. 


4 Parabola comorii curate: trebuie să dai dovadă de discernă- 
mint. 


5 Parabola omului și a nucii: nu trebuie să rămîi la aparențe. 
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şi văzindu-l, își spuse: „Wa-l-llahi, ia să stau liniştit să vedem 
ce e-n stare să facă? El nu ştie că eu ştiu, cînd îşi va 
face plinul, am să mă ridic, făcîndu-l să-şi piardă cumpătul, 
şi am să pun mîna pe el.“ Așa rămase stăpinul casei liniştit, 
pînă ce moţăiala îl învinse — iar hoţul era într-un grozav 
du-te-vino, adunind pe rupte, pînă ce, avind deplină liber- 
tate, plecă, luînd strinsură după pofta inimii. Gazda, tre- 
zindu-se şi văzind că pungașul a umflat tot, se acoperi de 
mustrări și înţelese că nu i-a folosit la nimic să ştie de hoț, 
dacă nu a şi pus în faptă ceea ce ştial! 

Se spune că ştiinţa nu are valoare decît prin faptă, știința 
fiind pomul iar fapta fructul; învățatul trece la faptă ca să 
tragă foloase din ea, altminteri, nefolosind-o, nu se cheamă 
că e învăţat! Dacă spunem cuiva despre unul care a apucat 
pe un drum primejdios, deşi ştia de el, şi a fost lovit de 
nenorocire, se prea poate ca ascultătorul nostru să se mire... 
A nu folosi cunoştinţele înseamnă a fi ca bolnavul care ştie 
ce miîncări sînt uşoare şi care sint grele, însă gustă tot din 
ce-i rău, lăsînd. de-o parte ce l-ar putea însănătoşi. 

Puţini pot fi iertaţi că nu culeg roadele unor fapte lăuda- 
bile, dacă ştiu ce merite au acestea; la fel, dacă un văzător 
şi un orb ar cădea într-o groapă și ar pieri împreună, lumea 
l-ar scuza mai puţin pe văzător, fiindcă avea ochi să-i arate 
(ce-l aşteaptă). 

La fel stau lucrurile pentru prostul neştiutor şi învățatul 
a-toate-cunoscător, însă cel care doar îi învaţă pe alţii, iar 
el însuşi nu pune în faptă ceea ce ştie, se aseamănă cu izvo- 
rul din care toată lumea bea apă, dar lui la nimica nu-i 
foloseşte. (...) Cel care trăiește în lumea pămintească se cade 
să urmărească dobindirea ştiinţe, averii — şi tot ceea ce 
are o valoare cunoscută, altminteri ar fi ca orbul care gre- 
şeşte din pricina nevederii; iar cel ce urmăreşte ceva fără 
rost precis, e tot cum n-ar urmări nimic. Doar se şi spune: 
„Cel care hălăduiește fără ţintă o să-și piardă animalul de 
călărie“. 

Nu are rost, într-adevăr, să îndurerezi sufletul cerind 
ceva fără margini, ceva ce n-a dobindit nimeni înainte. 


1 Parabola hoţului și a stăpînului adormit, precum și pildele urmă- 
toare demonstrează o viziune tipic arabă asupra necesităţii exploatării 
cunoștințelor. 
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Trebuie să alegi lucrurile ca și cum ar fi pentru lumea de 
apoi, nu cea de aici: cine are inima mai puţin legată de ţelu- 
rile lumeşti e mai puţin în pierdere cind o părăseşte. S-a 
spus că, într-adevăr, două lucruri stau bine oricui: renunța- 
rea la lume — şi folosirea averii; altele două nu stau însă 
bine nimănui: regele să-şi împartă împărăţia, şi bărbatul, 
soţia. (Dărnicia) în cazul celor dintii e ca focul în care arunci 
lemne; în cazul al doilea, e ca focul în care arunci apă: 
sînt două lucruri ce nu pot sta laolaltă.? 

O altă pildă e cea a bărbatului care era la mare ananghie, 
sărăcie şi foame — şi nu avea nici o haină pe el. Atît de 
mari erau lipsurile, că se duse să ceară ceva de la vecini 
şi prieteni — dar nu primi nimic. Şi pe cînd stătea el aşa 
în casă, iată vede că se strecoară un hoţ. „Wa-l-llahi, își 
zise omul nostru, în casa mea nu e nimic care să merite 
strădania hoţului, nu e nimic de care să-mi fie teamă că 
mi-ar putea fi furat!“ Hoţul, care se tot învirtea de colo 
pînă colo, zări pînă la urmă un vas cu grîu. „Nu-mi con- 
vine, își zise el, să trudesc în noaptea asta chiar degeaba, 
aşa că o să merg în alt loc; dar înainte de asta, să iau 
măcar vasul ăsta cu griu.“ Bărbatul, văzind că hoţul ia 
grîul şi-l înfășoară în manta, sări cu gura pe el chiar cînd 
se pregătea să-şi ridice prada; acesta fugi, lăsînd totul, 
chiar şi haina, numai să scape! Aşa că pînă la urmă gazda 
s-a ales cu o haină câștig. 

Astfel şi înțeleptul nu trebuie să-şi piardă nădejdea nici 
să caute imposibilul, ci să nu-și cruţe nici un efort pentru 
a-și ordona dorinţele asupra cunoaşterii. Putini sînt cei la 
care necesarul sau surplusul vin fără a le îi căutat, cei mai 
mulţi străduindu-se din greu să obţină ceea ce au dorit; 
pentru ca recolta să fie bună, nu se poate fără strădanie. 
De aceea, pilda de mai sus, a celui care a dobindit ceva fără 
să vrea, nu trebuie întru totul crezută, fiindcă rareori se 
petrec asemenea lucruri — majoritatea obţinind numai ceea 


ce a urmărit. 


1 Adică cel ce are, să nu striîngă, ci să împartă — fiindcă, spune 
un proverb arab: „averea e ca unghia: dacă o tai, creşte“. 

2 Pilde despre imposibilitatea împăcării extremelor. 

2 Parabola norocului neașteptat. 
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În orice caz însă, trebuie ţinut seama de necazurile (din 
care se poate învăţa) — altminteri am putea păţi ca porum- 
biţa care, scoţind pui, a văzut cum aceştia îi sint răpiți pe 
rind dar nu şi-a mutat cuibul, incit pînă la urmă i-a fost 
răsucit gitul şi ei.! 

Se spune că Allah preaînaltul a creat fiecărui lucru limite 
ce nu trebuie încălcate, dar omul nu trebuie nici să stea 
prea departe de ele. 

Despre cel al cărui scop este deopotrivă lumea pămîntească 
şi lumea de apoi, se spune că îşi trăiește viaţa atit pentru el 
cît şi împotriva lui. Pentru cel ce ţinteşte numai lumea de 
jos, existenta lucrează împotriva lui. 

Trei lucruri sint pe lumea aceasta pe care omul trebuie 
să le îngăduie şi pentru care trebuie să se străduiască: 
ielul de a ciștiga existenţa, relaţiile sociale şi amintirile fru- 
moase pe care trebuie să le lase în urmă. Alte lucruri, în 
schimb, opresc reuşita unei trebi — printre acestea len- 
toarea în acţiune, pierderea ocaziei, credulitatea. De cîte 
ori nu se întîmplă ca omul să creadă un zvon, fără să ştie 
dacă e de crezut sau nu, şi să-i facă și pe alții să creadă! 
Trei feluri de creduli există: cel ce nu crede, dar e făcut 
să creadă, încît ajunge să fie convins ca și cum ar Îi văzut 
cu propriii lui ochi; cel care crede fiindcă vrea el; şi cel 
care crede fiindcă n-are încotro, lucrurile fiindu-i prea ne- 
clare ca să le dea de capăt. 

Înțeleptul nu trebuie să se lase amăgit de patimă, să 
nu primească de la nimeni vreo veste pînă n-o cercetează, 
pină nu iese, din ce e neclar, la iveală, adevărul; să nu perse- 
vereze în greşeală sau să întirzie a cerceta (faptele); altfel 
va fi precum rătăcitul care continuă să meargă pe drum 
ocolit şi greşit — iar truda îi va fi din ce în ce mai mare, 
ţinta din ce în ce mai depărtată! Sau ca omul căruia i-a 
intrat un gunoi în ochi — și atîta şi-a frecat ochiul pînă 
ce l-a îmbolnăvit şi l-a pierdut. 

Omul cu minte nu trebuie să ia decit hotăriri fermeși 
să ştie că oamenilor nu le place decît ce-i place şi lui; să 


1 Parabola învăţămintelor trase dintr-o nenorocire. 
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nu vrea deci binele său prin răul altuia — altfel va păți 
precum negustorul care a vrut să-şi păcălească ortacul: se 
spune că un negustor care se întovărășise cu altul la vîn- 
zarea susanului avea marfa cu ortacul său la un loc. li trecu 
prin cap să fure partea tovarăşului său şi puse la cale un 
vicleşug. „Dacă vin noaptea, îşi spuse, n-o să ştie că iau din 
partea lui — o să pun deasupra mantaua mea ca s-o recu- 
nosc şi să nu-mi fie greu.“ Zis şi făcut: luă haina, o aruncă 
peste partea pe care o voia şi plecă acasă. lovarăşul său, 
întorcîndu-se şi văzind mantaua acoperind partea sa, se 
minună: „Wa-l-llahi, asta e haina tovarăşului meu, pe care 
probabil a uitat-o; ce rost avea s-o pună aici? se cade să 
stea peste partea lui de susan“!. Apoi luă vestmintul şi îl 
aruncă peste partea tovarăşului său, acoperind susanul; şi 
plecă la casa lui. Cînd veni noaptea, negustorul veni cu un 
ajutor la furat — care-i ceruse şi el partea lui, pentru ce 
avea de dus în spate. Cotrobăiră prin beznă şi găsiră haina; 
gindind că aceea e partea, o cărară pe toată. (Hoţul) ajunse 
acasă îrînt de oboseală; însă cînd se trezi şi se duse să-și 
vadă (prada), văzu că furase chiar partea lui! Se căi cum- 
plit, fiindcă-şi vînduse propriul susan în pierdere şi dăduse 
şi o parte hamalului; cotropit de supărare, își zise: „Am 
vrut să-i fac rău unui bun ortac şi să-i fur averea, dar iată 
că mă aflu eu însumi în locul lui — nu numai că nu trag 
folos, dar chiar pierd“. "Tovarășului său, care tocmai sosea, 
îi spuse: „Mi-am prăpădit partea de avere şi nu știu cum 
s-a întîmplat; dar nu mă îndoiesc de virtutea ta“. „O, frate, 
zise celălalt, nu te necăji, fiindcă trădarea e lucrul cel mai 
rău pe lume, iar viclenia şi înșelăciunea nu duc la nimic 
bun (nu rămîn nepedepsite); acel ce se însoţeşte cu ele va fi 
pe veci însemnat, iar cine fură, se păcălește.“ „Cum adică?“ 
întrebă celălalt. „Păi, ca în pilda cu hoţul și negustorul. Se 
spune că era odată un negustor care avea în casă două vase: 
unul cu grîu şi altul cu aur; un hoţ, dintre mai mulţi care 
pindeau să plece stăpinul de acasă, se ascunse într-un colţ 


3 În ediția Cheikho, Kalila wa Dimna, Beyrouth, 1905, hoţul crede 
că asociatul său a vrut să-i facă un bine, acoperindu-i marfa cu man- 
taua, ca s-o apere de praf. Fragmentul apare plasat după parabola 
norocului neașteptat (a hoţului care şi-a lăsat haina, fugind). 
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şi aştepta. lar cînd sosi ceasul să fure, luă vasul cu griu 
în locul celui cu dinari, și mult se mai necăji, văzînd ce 
greşeală a făcut!“ 

Atunci, negustorul care se căia spuse: „Nu e departe 
pilda pe care mi-ai dat-o de ceea ce eu însumi am făptuit; 
îmi recunosc greşeala faţă de tine şi tare mi-ar place acum 
să nu fi făcut aşa ceva: dar sufletul rău mi-a poruncit mârsă- 
via!“ Astfel se învinovăţi şi plinse de răul de care se căia.! 

La fel şi cititorul acestei scrieri trebuie să înţeleagă țelul 
acestei cărţi nu în podoabe (ale scrisului şi ale vorbirii) — 
ci în înţelesul pildelor, la care trebuie să se oprească pe rind, 
dindu-și toată strădania; precum cel mai tînăr dintre cei 
trei frați cărora tatăl le-a lăsat o mare avere şi pe care ei 
s-au certat. Cei mari s-au grăbit să risipească şi să cheltu- 
iască, dar cel mic, văzînd risipa şi destrăbălările la care se 
dedau frații săi, îşi spuse: „Cel care caută avere şi o stringe 
în fel şi chip, o face spre a-și menţine situaţia, spre a trăi 
bine pe pămînt, ori ca să-i fie casa de alţii cinstită, ori 
pentru a fi destul de înstărit ca să nu mai trudească cu mii- 
nile, ori pentru a îndepărta greutăţile de cei care-i sint 
rude de singe, ori pentru a avea de cheltuială pentru binele 
fiilor şi fraţilor săi. Cine are bani şi nu-i dă pe ce se cu- 
vine poate fi socotit sărac, chiar dacă trăieşte în bogăţie; 
dacă-i chiverniseşte însă și are grijă de ei, dobindeşte două 
lucruri: trai liniştit pe pămînt și laude din belșug. Cind, 
dimpotrivă, îşi cheltuieşte banii necugetat, nu întirzie să 
ajungă la pagubă şi regret. Astfel cred că ar trebui să chiver- 
nisesc cum trebuie partea mea fiindcă, nădăjduiesc, Allah 
mă va ajuta apoi să-mi reîmbogăţesc fraţii. La urma urmei, 
banii au fost lăsaţi de tata pentru toţi trei — şi trebuie 
deci cheltuiţi pentru rude, chiar îndepărtate — cum nu, 
deci, pentru frații mei?!“ Astfel își înmulţi el averea, iar cînd 
sosi ceasul îi chemă pe cei doi și împărţi totul cu ei. 

Astfel şi cititorul acestei cărţi trebuie să-şi cufunde pri- 
virile în adincurile ei și să-i dobindească nestematele înțe- 


1 Pilda negustorului de susan şi a asociatului său este pilda înşe- 
lătorului înșelat. 
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lesurilor — să nu se lase îndepărtat de ceea ce urmărește — 
fiind precum pescarul care pescuia într-un golf şi care văzu 
într-o zi o cochilie de sidef strălucind. Socotind că adăpos- 
teşte o nestemată, aruncă peştele, care ar fi fost hrana sa 
de o zi, pentru a elibera plasa; apoi se aruncă el însuși în 
apă, luă scoica — dar cînd o deschise văzu că e goală, 
că nu cuprinde nimic! Se căi că lăsase ceea ce avea în 
mină pentru o poftă şi se întristă. În altă zi, aflindu-se în 
acelaşi loc şi prinzînd un biet peștișor, dădu peste altă co- 
chilie — dar nici nu se mai uită la ea gi întoarse spatele. 
În schimb trecu pe acolo un alt pescar, care o luă şi găsi în 
ea o perlă de mare valoare! 

La fel vor păţi proştii care nu iau în seamă lucrurile la 
care trebuie să cugete, care vor părăsi secretele înțelesurilor 
pentru a păstra aparențele în loc de profunzimi. 

Cine citește doar ca să se distreze va păţi ca omul care 
a dat peste un pămînt bun, care avea și grîne bune pe care 
le-a semănat şi udat pînă la vremea culesului — dar atunci 
nu le-a mai băgat în seamă, ci a cules doar florile care răsă- 
riseră şi ele printre grine, prăpădind adevăratul folos al 
vrudei sale, ba chiar şi rostul ei. j i 

Cititorul trebuie să ştie că patru scopuri a avut această 
carte, punind pildele pe seama necuvintătoarelor: unul, să 
înveselească inimile, mai ales ale tinerilor, atrăgindu-i prin 
vicleşuguri de fabulă; al doilea, pentru a fi plăcute inimilor 
regilor tł; al treilea, ca pildele să fie nu numai pe înţelesul 
regilor, ci şi al oamenilor de rînd, fiind de toţi repovestite şi 
dăinuind de-a lungul vremiior — pentru ca toţi, de la mic 
la mare, să folosească de pe urma celor sfătuite și zugrăvite; 
ar al patrulea, fiindcă acesta este limbajul preferat de însuși 
Filosoful. 

lar noi, cînd am văzut că persanii descoperiseră această 
carte, traducînd-o din graiul hinzilor, am adăugat, în arabă, 
acest capitol, care să fie ca un principiu, lămurind despre ce 
e vorba cititorilor care vor să folosească din știința sa și 
fiindu-le călăuză, cu voia lui Allah preaînaltul. 


1 Pentru ca regii să nu se poată recunoaşte, cînd e vorba de defecte 
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Plăcerea împiedică omul să se gindească la cele esenţiale! 


Un om, care ajunsese de teamă și de nevoie să se refu- 
gieze în gura unei fintini, se agăță de zidurile ei între dot 
copaci care creșteau chiar din peretele deschizăturii. Aflind, 
ceva pe care să-și sprijine picioarele, putu să arunce o pri- 
vire în jur: atunci văzu patru năpirci care îşi scoteau capetele 
din ascunzişuri. lar pe fundul puţului, un balaur ce ridica 
înspăimîntătoarele-i fălci către el. Înălţind apoi ochii spre 
cei doi copaci, omul văzu doi șoareci, unul alb şi altul negru, 
care rodeau fără încetare la rădăcina lor. Dar, pe cînd cugeta 
cum să iasă din asemenea încurcătură, văzu, foarte aproape 
de el, într-o rază de soare, un strop de miere. Gustă din el 
şi i se păru atît de dulce, încît uită să se mai gindească la 
primejdia în care se afla. Uită de cele patru năpirci deasupra 
cărora se afla cu picioarele şi care, ele singure — cîte una 
sau toate laolaltă —, ar fi putut să-l atace din clipă în 
clipă. Uită de cei doi şoareci care rodeau rădăcinile copa- 
cilor şi că, în momentul în care aceştia şi-ar fi terminat 
treaba, ar fi căzut în gitlejul balaurului şi ar fi pierit. lar 
această plăcere și această nepăsare nu încetară decît odată 
cu moartea sa! 

Astfel, aş asemăna îîntîna cu lumea plină de nefericiri, 
răutăți, primejdii şi locuri de pierzanie, cele patru năpîrei — 
cu cele patru umori pe care se sprijină viaţa omului: îndată 
ce vreuna se încinge, devine asemenea veninului viperei şi 
otrăvii ucigătoare. Aş asemăna încă, apoi, cei doi copaci 
de pe ziduri cu viaţa, iar cei doi şoareci i-aş socoti ziua şi 


1 Cf. Ibn al-Muqaffa’, Kalila wa Dimna, ed. cit., pp. 121—124. 
Fabula despre om, balaur, şerpi şi cei doi şoareci face parte dintr-un 
capitol dedicat aproape în întregime sfaturilor de recunoaștere a celor 
esențiale; printre ele, pilda despre negustorul care vinde în pagubă şi 
cea despre negustorul şi lemnul de santal, pe tema „nu lăsa vrabia din 
mînă..-“, pilda despre firele de păr (fleacurile să nu fie luate drept 
lucruri esenţiale), despre negustor și cîntăreţul la harpă (să nu te laşi 
distras...), despre apa sărată (sau: pasiunile nu pot fi potolite), despre 
pelicanul atacat, oala cu miere, fulger, viermele de mătase etc. (toate, 
pe tema pasiunii distrugătoare, principiu al morţii, himeră care ucide 
libertatea omului, fără a putea fi vreodată satisfăcută). 
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noaptea: asemenea celor două rozătoare, ziua şi noaptea rod 
fără încetare principiile care salvează existenţa, ducindu-le 
la ruină. Balaurul ar fi moartea inevitabilă; cît despre miere, 
ar fi acea biată parte de plăcere care, venind la îndemina 
omului, îl distrage de la cercetarea sinelui său, oprindu-l să 
cugete la mijloacele de salvare şi rătăcindu-li de pe calea 
ce l-ar putea duce la liman.! 


1 Parabola ar putea fi însă şi altfel interpretată: omul trebuie să 
rămînă conştient chiar şi în clipa morţii, să guste stropul de miere bucu- 
vîndu-sc de el, uitînd de teamă, stăpîn pe arta stingerii ca şi pe arta 
de a trăi (a fi alert şi conştient de ce se întîmplă în imediatul prezent). 
Ar putea fi deci și o lecţie de autoterapie pe tema morţii. 


31i 


Ibn Talha al- d-Qirši an-Naşibi 


Kitab al-aqd al-farid li-l-malik as-saʻid (Cartea 
doctrinei unice de urmărit de către un rege fericit} 
(fragmente) 


Despre minte? 


Să ştii că mintea are două părți: una supusă creşterii şi 
descreşterii, alta care aşa ceva nu cunoaște. Prima este 
mintea îÎnnăscută?, care-i face pe oameni inteligenţi; aceasta 


1 Cf. Kitab al-aqd al-farid li-l-malik as-saʻid, ta'lif Abi Salim 
Mubammad al-Qirši an-Naşibi, Cairo, 1283 heg. Vizirul An-Naşibi, 
m. 652 heg., şi-a structurat cartea în patru părţi: 1) Despre treburi 
importante, moravuri și atribute (despre minte, tawhid, răbdare, sta- 
bilitate, împotriva slăbiciunii, grabej, necredinţei, despre sfaturi, justi- 
ţie, mustrarea tiraniei, despre buna convieţuire și înţelegere, mustrarea 
certurilor, despre nevoia ţinerii promisiunii, mustrarea amînării şi 
nepăsării, iertare, binefacere, sinceritate și contrariile lor; 2) Despre 
calităţile care trebuie să-l împodobească pe sultan, despre atributele 
valiului, vizirului, despre stat, armată, finanţe, suită; 3) Despre drep- 
tul și îndatoririle religioase; 4) Despre împlinirea „celor cerute“ (ritua- 
luri ‘religioase, căsătorii, „probleme înalte“, exerciții spirituale şi mate- 
matice). 

2 “Ag, „minte“ sau „rațiune“; cf. op. cit., pp. 7—18. Cea dintii 
virtute care trebuie educată este „creșterea minții“, fără de care nici un 
„atribut domnesc“ nu e posibil. 

3 <Agl tgarizzy, „înclinaţie naturală“, „minte instinctuală“. 
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e o putere naturală care-ţi aduce în gind hotăriri înțelepte 
și capacitatea de bună judecată; stăpînul ei are un condei 
iscusit pînă la maturitate şi bătrineţe. A doua e mintea edu- 
catăi, care e crescută prin multe încercări şi întîmplări. Pe 
ea o au în vedere cei ce spun că bătrinii au mintea per- 
fectă şi învăţătura completă, că un om cu experienţă are 
mai multă înţelegere şi mai bună pricepere. De aceea se 
spune: cel care e albit de nenorociri în negrul pletelor, cel 
căruia nenorocirile i-au zdrenţuit hainele şi pe care timpul 
destin l-a potolit cu loviturile zilelor, acela lasă perle în 
urma sa — şi pe adela l-a văzut Allah preaînaltul. Datorită 
multelor sale fapte şi schimbărilor de soartă ce le-a trăit, 
a devenit puternic prin seriozitatea minţii și echilibru, luînd 
printre ai săi locul unui profet! 

Preaslăvitul dă fiecăruia partea cuvenită din cele 
ascunse si umple de comorile talentului pe cine vrea din 
robii săi; cui vrea el îi creşte înţelepciunea peste marginile 
socotinţei, ridicîndu-l mai sus de cei care au experiență 
şi educaţie. 

Despre asemenea dar a scris Yahya ibn Zahriya în 
carlea sa: 

„Dacă ne-a ajuns înţelepciunea de tineri, această între- 
cere (a așteptărilor) vine ca o fericire; cel care o are e 
ferit de o grijă veşnică, iar soarta sa e ca un izvor 
în care strălucesc spre adincurile sale lumini împărătești și 
daruri regeşti. Căci a fost însemnat cu deşteptăciune? şi inte- 
lgenţa inimii; iar gindul său a îndepărtat vălul de pe faţa 
țintei. De prea multă inteligenţă gindul seamănă cu presim- 
țirea şi percepe ascunzişurile lucrurilor şi aproape că nu gre- 
şeşte vreodată, decit din voie cerească, deşi e tînăr și cu 
puţină experienţă el are clar-vedere.“3 


1 <Agi tagribyy, „mintea experimentată“. 

2 Daka’, „isteţime“ (strălucitoare); din aceea^i rădăcină e derivat 
de altfel verbul „a izbucni cu flacără“ + substantivul duka’, unul din 
numele scarelui. 


3 E dată drept exemplu parabola tinărului Solomon care a ripos- 
tat înţelepciunii lui David, fiind povestită parabola. 
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(...) Prost e de pildă cel ce nu bagă în seamă mulțimea; 
ori cine înlătură rolul poporului înlătură norocul. Nu ajunge 
în stat să aibă un bărbat haine alese, trăsături maliţioase, 
barba pieptănată şi să fie lăudăros; nu așa ceva înseamnă 
minte perfectă! 

Bine povestea Al-Aşmaii: 

„Am văzut în Başra un bărbat mindru, arătos, cu haine 
scumpe, urmat de un alai, cu mult du-te-vino în jur. Vrind 
să aflu cită minte are, l-am salutat şi l-am întrebat care îi e 
porecla, kunya? lar el îmi răspunse punînd drept nume pri- 
mele cuvinte din sura Al-Fatiha (deschizătoarea Cărţii). 
Ce-am mai rîs de el, văzind cit de puţin e la pricepere! 
De prostia sa nu-l puteau scăpa nici belșugul nici freamătul 
(supuşilor) din jur. Dacă bărbatul e însemnat cu minte» 
dacă e privit de ochiul virtuţii, iese la iveală starea sa chiar 
dacă e ascuns adevărul: la fel se vede şi dacă e prost, in 
ciuda aparenţelor...“ 


(...) Tamim ibn ‘Adi al-Yurbuii povestea: 


„Mă aflam odată cu *Abd-Allah ibn al-“Abbas în locul 
urde-și cheltuia banii la Damasc şi l-am întrebat prin ce 
socoate el mintea omului perfectă? El îmi răspunse că prin 
facerea cunoscutelor lucruri elementare, prin înfăptuirea 
binelui cînd e nevoie, prin absenţa scăpărilor uituce, prin 
dorinţa de a răsplăti, prin învecinarea ei cu ţinuturile scuzei.! 

Am priceput acestea de la el și mi-am lipit de inimă 
această învăţătură. 

După cîteva zile, poposind tot cu el într-o casă, am cerut 
de mincare dar n-am găsit nici fărimă; trecuse cu puţine 
zile înaintea noastră pe acolo Ziyad şi înfulecaseră tot ce 
găsiseră. Atunci 'Abd-Allah zise vechilului său: 


1 Înţelept este cel care știe să-și ceară iertare cînd greşeşte şi nu 
perseverează (o formă de orgoliu!) în greşeală. 
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— leşi în largul pustiei, poate tot vei da de urma cuiva 
care are bucate! 

Vechilul ieși împreună cu cîţiva slujitori, iar noi i-am tot 
așteptat; dar nu le venea să se întoarcă fără veste. Într-un 
tîrziu întilniră o bătrină și o întrebară: 

— Nu ai cumva ceva de mincare? 

— Ba am, dar e pentru fiii mei. 

— Dar unde sint ei acum? 

— La păşune, însă se vor întoarce. 

— Şi ce le-ai pregătit? 

— O lipie, care îi aşteaptă sub năframă. 

— Fii bună și dă-ne și nouă o parte din ea! 

— Nu o parte, zise ea, ci toată! 

— De ce nu ţi-ai oprit jumătate şi ne-ai dat totul? se 
minunară ei. Altă piine nu ţi-a mai rămas! 

— Să dai o bucată e o pierdere, dar să dai totul e o 
virtute! 

Fiind la mare nevoie, ei luară pîinea; dar cînd ‘Abd-Allah 
află povestea cu bătrina, porunci să se întoarcă şi s-o pof- 
tească. 

O chemară deci, spunindu-i: 

— Stăpînul nostru ar dori să te vadă. 

— Dar cine e stăpinul vostru? 

— *Abd-Allah ibn ‘Abbas. 

— Nu ştiu de numele acesta! zise ea. 

— E ‘Abbas ibn ‘Abd al-Muţalib, unchiul profetului. 

— Wa-lllahi, strigă ea, cum, mi-a fost dată această cinste 
înaltă mie şi neamului meu! 

— Da, răspunseră ei. 

— Şi ce doreşte de la mine? 

— Doreşte să te răsplătească pentru ceea ce a primit- 

— lată cum strică haşemitul ceea ce a întărit cu vorba 
nepotul său! Doar ceea ce am făcut eu e un lucru obişnuit 
şi nu pentru răsplată l-am făcut! Oricine ar îi făptuit la fel. 

— Totuşi el doreşte să te vadă și să-ţi asculte cuvintele. 

— Mergeţi atunci la el şi spuneţi-i că mi-e drag să văd 
un bărbat din stirpe aleasă! 
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Cind o văzu înaintea lui, ('Abd-Allah) o salută, îi apropie 
scaunul de al său şi o întrebă din ce trib e. Aflind că din 
tribul Kalb, o întrebă cum trăieşte. 

— N-a rămas pe lume bucurie să n-o fi trăit. Dar acum 
viețuiesc mulţumindu-mă cu puţin ș ŞI postesc aproape mereu. 
Într-o dimineaţă sau într-o seară aştept să mă despart de 
lumea de-aici. 

— Spune, ce le-ai pregătit fiilor tăi cind s-au întors şi 
n-au găsit piinea așteptată? 

— Le-am pregătit aceste cuvinte adesea rostite de be- 
duini: 3 

Cu burta- -mpăturită de foame înnoptez; 
pînă la urmă darniea hrană s-o ivi. 


Tot minunindu-se de vorbele ei, (:Abd- Allah) le spuse 
slujitorilor: 

— Întoarceți-vă la cortul ei şi dacă s-au întors fiii, veniți 
cu ei aici. 

— Mergeţi, le zise ea, şi veţi afla in curtea-casei trei: 
unul are privirea mereu în pămînt, lumina gravităţii pilpiie 
asupra lui, blind, cînd vorbeşte, elocinţa lui te desfată; dacă-l 
întrebi, răspunsu-l ştie pe dată. Altul are prevestitoare pri- 
viri ascuțite; se ţine de cuvint cînd promite; cind i se face 
o nedreptate, ucide! Altul, ca flacăra, parcă ar vrea răzbu- 
nare; e ca moartea ucigătoare ş şi ca boala cotropitoare. Dacă-i 
veţi vedea pe toţi trei așa, spuneți- -le din P mea să nu 
mai stea şi să se grăbească încoace. 

Nu trecu mult timp şi, vestiți de slujitori, aceştia se ară- 
tară şi se apropiară de ‘Abd-Allah, care le zise; 

— Am trimis după mama voastră şi după voi ca să vă 
răsplătesc, făptuind cum se cuvine. 

— Cum ar putea fi vorba de răsplată? strigară ei. O faptă 
frumoasă odată ieşită din inimă nu se întoarce înapoi, deși 
noi am vrea s-o repetăm! E cunoscută generozitatea și evla- 
via ta! 

Atunci. el porunci să li se dea şapte mii de dirhemi, şi 
zece cămile. Bătrina îi îndemnă: Răspundeţi fiecare cu 
un vers! 

Zise cel mare: 

— Am văzut cît ţi-e cuvîntul de clar, 

fapta de generoasă, vestea — plină de. har! 
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Zise mijlociul: 
— Dăruieşti cît nimeni nu-ţi cere măcar: 
eşti cel mai măreț în gîndul de dar. 
Zise mezinul: 
— Măreaţă e mila la cel ce, de-ar vrea-r 
pleca orice capete, retezindu-le chiar! 
lar bătrina: 
— Allah te-nflorească de lucruri cu har, 
te scape de vintul soartei amar! 
Apoi şi-au luat rămas-bun de la el şi au plecat. 
Tamim al-Yurbu'i îşi continuă povestirea: 
Atunci “Abd-Allah se întoarse spre mine şi zise: 
— Ya Tamim, să-mi spui dacă am făptuit cele cunos- 
cute, elementare, în legătură cu această bătrină si fiii ei! 
— Aşa ai făcut, ai izbîndit împlinindu-ţi vorbele prin 
fapte: eşti omul cu mintea cea mai deplină? și cea mai desă- 
virşită muru'a !“ 


Despre feluritele înţelepeiuni pe care experiența 
ie smulge din izvorul minţii, 
umplînd vederea cu virtutea măsurării faptelor 
şi făcînd mintea să cîştige 
şi să crească în clară-vedere3 


Se povesteşte că despre unul din înaintaşii înţelepţi, care 
avea multă minte,. pricepere, educaţie şi experienţăt, auzi și 
sultanul acelui ţinut, care l-a chemat la el şi i-a făgăduit, 
răsplată, întrebiîndu-l: 

— Cum se face, o, mintosule înţelept, că urmezi o cale 
dreaptă şi ai mintea limpede, cu adab şi un punct de vedere 


1 Versurile, cu monorima în R, sint menite să demonstreze unitatea 
de gîndire a celor patru, cît și faptul că numai cuvîntul ales poate 
răspunde (ca echivalent) generozităţii. Se păstrează mentalitatea be- 
duină despre atotputernicia poeziei. 

2 Anta atamma-nas ‘aqlan. Are minte (e „cuminte“) cel ce făp- 
tuieşte „cele cunoscute, elementare“, deci acela care urmează vechile 
reguli de conduită, tradiţia arabă arhaică (dărnicia, ospitalitatea fiind 
în această privinţă esenţiale). 

3 Cf. An-Naşibi, op. cit., pp. 15—18. 

À 4 “Agl, diraya, adab, tağriba — virtuţi fundamentale pentru fnțe- 
epţi. 
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care e mereu cel cuvenit, cu experienţă care te-a ajutat să 
vezi adevărul din lucruri, şi cu toate astea n-ai rivnit un 
rang meritat, stînd departe de soarta ce ţi se cuvine? Deși 
chiar eu mi-am deschis porţile, dorindu-ți prezenţa, închi- 
nindu-mă către tine şi către folosul ce se poate trage din 
mintea ta, spre culegerea roadelor cunoaşterii tale? 

Răspunse înțeleptul: 

— Cum se face că Înălțimea ta a avut drept ţintă să lumi- 
neze chiar prin cuvintele sale răspunsul de care aș îi avut 
eu nevoie spre a-mi cere iertare că am stat departe de pros- 
pețimea! dărniciei tale? Ci eu mă mulţumesc a fi treapta 
de jos sub treapta de sus. Pentru un adevărat înţelept nu 
poate fi folos în darurile regeşti!? (...) 


Pe limbile învăţaţilor din vechime au răsărit multe ase- 
menea mărgăritare dintre pietrele preţioase şi comorile folo- 
sitoare ale cuvintelor, precum: 

„Regele care domneşte cu dreptate și adevăr, domneşte 
peste inimi supuse; dar cine stăpineşte cu ameninţare și asu- 
prire nu stăpineşte decit prefăcătoria acestor inimi!“ 

„Poţi cunoaşte un rege după sfătuitorii săi: dacă intră 
într-un loc al binelui și dreptăţii va primi sfatul bun şi-l 
va împărți la rindul său; însă dacă intră unde se află oameni 
răi’, ferește-te şi păzește-te de el!“ 

„Cine te laudă, cînd e mulțumit de tine, cu ceea ce nu 
ai frumos, te va birfi și mustra despre uriciuni ce nu există 
în făptura ta, dacă va fi minios.“ 

„Moartea înţelepţilor şi a oamenilor cu minte, chiar dacă 
e măreaţă, e mai de neiertat şi aducătoare de ruşine (pentru 
cei ce au produs-0) decit punerea celor josnici în fruntea celor 
beri.“ 


2 Rutba, „umiditatea“ (ca şi roua, ca şi apa în general), e metafora 
arabă cea mai frecventă pentru dărnicie. 

2 Cunoașterea adevărată nu e dobinâită de cel ce urmărește prin 
ea foloase materiale. 

3 Răutate dar și stricăciune, depravare. 

4 „Pata de sînge intelectual“ este deplinsă de vechii arabi. Într-o 
epocă a schimbărilor sîngeroase de califi nici nu e de mirare. 
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Despre lauda răbdării şi a statorniciei, 
despre mustrarea slăbiciunii 
în hotărîre și a grabei! 


Allah preainaltul a lăudat în multe locuri, în Cartea sa 
cea măreață, răbdarea?. A poruncit-o — și multe virtuţi 
le-a socotit ca fiind adaosuri şi urmări ale răbdării. L-a lăudat 
pe cel ce ştie să îndure şi l-a binevestit că îi stă alături; 
l-a îndemnat la statornicie? și la ocolirea grabe. De aici 
cuvintele profetului: „O, voi ce credeţi, căutaţi ajutor în 
răbdare“ sau „Allah e alături de cei răbdători“ (...) sau „vic- 
toria e în răbdare“ şi „graba e a lui Sayţan“. 


(...) Al-A&'at ibn Qays povesteşte: 

Am intrat la Emirul credincioşilor, ‘Ali ibn Abi Talib — 
Allah să se milostivească de chipul său! — și l-am găsit, 
însemnat de urmele zilelor şi nopţilor petrecute în singurătate. 
I-am strigat: 

— Pină cînd, o, Emir al credincioşilor, vei îndura aceste 
cumplite încercări? 

lar el n-a intirziat să-mi răspundă: 


— Seara îndur despărţirea de fapte pioase 

și îndur întoarcerea către ele în zori. 

Am văzut de-a lungul zilelor, din punere la-ncereare, 
că urmările răbdării sint cele mai bune comori. 

Puțin dobindesc acei ce amină, 

dar totul cîştigă cei răbdători! 


Am învăţat acestea de la el şi de atunci m-am silit pe 
mine însumi să fiu răbdător. 


1 Cf. An-Naşibi, op. cil., pp. 25—35, urmînd capitolului despre 
puritatea rituală, akara, celor despre unicitatea lui Allah, tawhid, şi 
despre „stilpii islamului“. 

2 Sabr, „răbdare“, „capacitatea de a îndura“. 

3 Tatabbut, „statornicie“, „capacitatea de a nu oscila în hotăriri“ 

a “Afala, „graba“, dar şi „nechibzuinţă“ în unele contexte. 
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Se transmite! despre Muhammad ibn Husayn, odihnească-l 
Allah, că ar îi povestit acestea: 


După un lung prizonierat la Kufa am ieşit din închisoare 
împreună cu alți cîțiva. Și eu aproape mă prăpădeam 
de slab, dar mi se părea prea îngust pămîntul de liber ce mă 
simţeam! Cind, iată un bărbat purtind un vestmînt ponosit, 
cu gravitate pe chip, care tocmai se ridicase din rugăciune, 
se opri înaintea mea și văzînd cit sint de amărit îmi zise: 

— Ce necazuri ai? 

Iar eu i-am spus cite am îndurat. 


— PRăbdare, răbdare! zise el. Nu ştii oare ce a spus 
Mustafa, Allah să-l aibă în grijă şi roagă-se pentru el: „Răb- 
darea e perdeaua suferinței“? și ajutorul în nefericire?“ Iar 
“Ali preaslăvitul spunea: „Răbdarea e un animal de călărie 
care nu oboseşte şi o sabie care nu se toceşte“. La fel spun 
şi eu: 


Ce frumoasă răbdarea pe lume îmi pare, 
la necaz şi tristeţe învingătoare! 
Apărat de dureri cine are răbdare 
peste-ahis îl susține o fringhie tareă. 


— Allah fie cu tine, i-am strigat, şi mai spune, că mi-ai 
adus liniştea! 


— Ibrahim ibn Adham spunea că acela care vrea victo- 
rie trebuie să meargă împreună cu timpul, şi să-i rabde 
întimplările, supunindu-se sorții (dahr); fiindcă dahr nu iartă 
pe nimeni! Necugetarea e pierdere iar răbdarea putere. 


Cel care dintr-ale altuia greșeli nu învață 

şi nu are in toate măsură şi lege 

se împrăștie; dar bind răbdare, amestecul e amar, 
însă roade-dulceţi mai tirziu va culege. 


1 Wugila “an, „se transmite“; cuvintele cu care începe orice kadit 
(şirul de transmiţători garanţi nefiind totdeauna — ca în acest caz — 
pomenit). 

2 Fiindcă acoperă durerea, o alină. 

3 „O fringhie care nu se taie.“ 
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Apoi a plecat. 

Am întrebat de el dar n-am găsit pe nimeni să-l cunoască; 
şi nu-l văzuse mai înainte nimeni din Kufa. Mult timp m-am 
gindit la ce mi-a zis şi mi-a căzut în suflet gindul c-o fi un 
cerviş trimis de Allah să mă dezmeticească şi să-mi dea invă- 
tătură. 


(...) Cum se spune şi în unele mărgăritare auzite: 

„Cine rabdă fără să sufere ceca ce urăște, îşi dă de gol 
duşmanul şi își fereşte prietenul.“ 

(...) „Cine se grăbeşte în ceea ce încearcă, să ştie că şi 
de va dobindi acel lucru, nu va dura; fiindcă lipsurile au 
nevoie de grabă.“ 

„Regele nu trebuie să se grăbească la răzbunare împotriva 
cui i-a fost birfit, ci să descopere mobilurile și motivele care 
au dus la ea; poate că a voit-o un duşman și a făcut în aşa 
fel încît să ajungă la urechile regelui, pe care să-l poată 
stăpini printr-o minciună.‘ 

„Răbdarea și statornicia sînt bune, dar la un domnitor 
sint şi mai bune; nerăbdarea şi graba în răzbunare sînt urite, 
dar la un rege sint şi mai urite — mai ales dacă e vorba 
de ceva ce nu se mai poate drege.“ 


Despre descrierea şi lauda recunoștiuţei, 
despre urițenia 
şi mustrarea nerecunoștinței! 


La loc înalt stă aducerea de mulțumiri: ea dă greutate 
şi apără, iar cel ce mulţumeşte are în toate mai mult folos. 
(...) A devenit un lucru obişnuit între oameni aducerea de 
mulțumiri; ea arată bunăvoința. plăcerea discuţiei, deschi- 
cerea spre laudă şi preamărirea dăruitorului, atragerea aten- 
ţiei asupra acestuia şi slăvirea puterii sale. Poporul crede în 


1 Cf. An-Naşibi, op. cit., pp. 36—40. Pentru „nerecunoştință“, 
„negarea binelui şi neaducerea de mulțumire“ e folosit cuvintul kufran. 
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datoria omului de a mulţumi ca într-o lege. Cel față de care 
Allah s-a milostivit, dindu-i binele, şi nu-l laudă pe bine- 
făcător, nu-i mulţumeşte, să fie sigur că va fi judecat cu 
aspră mustrare şi va fi socotit trădător, iar binele îi va fi 
luat. 

(...) Cum s-a transmis de la înţelepţii care ne încîntă 
cu vorbe ce lasă urme adinci asupra celor ce vor experienţă: 
cel ce întîmpină binele ce i se dă cu negarea lui sau întoarce 
binele prin rău, deschide poarta mîniei celui puternic. Aşa 
am auzit povestea lui Al-Manșur, califul, care i-a făcut un 
bine lui “Abd al-Gabbar numindu-l valiu în Hurasan; a lăsat 
în miinile lui trebile de-acolo şi i-a încredinţat înţelepciunea 
guvernării, multă, puţină, cîtă era. Într-un cuvint, a revăr- 
sat asupra lui belșugul. Dar diavolul l-a „împodobit“ pe 
acesta cu fapte rele, l-a alungat de la drumul mulțumirii recu- 
noscătoare, l-a orbit cu urmările patimei şi l-a făcut să cadă 
în greşeala renegării binelui. Atunci șeful poștelor! i-a scris 
lui Al-Mansur cum se poartă Al-Gabbar, că e ca fulgerul 
fără ploaie?, că are mai multe feţe; şi i-a vestit despre rău- 
tățile limbii aceluia. Atunci pieptul lui Al-Mansur s-a strins 
şi cumplit s-a mai arătat el în semnele loviturii sale și l-a 
făcut să afle (pe Al-Gabbar) că nerecunoscătorul își poate 
pierde locul, oricîtă putere ar avea şi oricît alai în jur. 


Se şi spune: 

(...) „Mulţumește-i celui ce ţi-a făcut bine şi fă-i bine 
celui ce-ţi mulțumește, fiindcă dacă ai mulţumit binele nu 
piere, iar dacă îl renegi, nu ţine.“ 

(...) „Cine aduce mulţumiri pentru binele ce i s-a dat, il 
face să dureze; înțeleptul e doritor să mulțumească şi se 
străduieşte să împlinească această datorie, văzind în recu- 
noştinţă cea mai de preţ din comorile ce le stăpineşte.*“ 

(...) „Binetacerea e dar de sus, susținut de recunoştinţă; 
recunoştinţa e un dar pămîntesc, datorat minţii înțelepte: 
mintea înţeleaptă e stirnită de reușită? iar reuşita e grija 


1 Sau — în acelaşi timp — şeful poterei, şahibu-l habar. 
2 Adică promite dar nu se ţine de cuvint. ; 
3 Tawfig, „succes“, „priință“, „noroc“, „ajungere cu bine ia 


xee 


țintă“, 
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divină pe care Allah o acordă cui doreşte. Celui căruia îi 
dispare reuşita, îi adoarme şi mintea; cine are mintea ador- 
mită, îşi pierde darul pămîntesc; cel ce pierde acest dar 
devine tot mai nerecunoscător, iar nerecunoscătOrului îi e 
oprit darul.“ 


Despre acordarea şi primirea sfaturilor, 
despre cît de binecuvîntată e aceasta din urmă, 
şi eît e de mustrată părăsirea ei! 


Cine preţuieşte sfatul şi multele lui foloase şi îl pune pe 
o treaptă înaltă, cinstindu-l și considerîndu-l de vază, să 
ştie că şi Allah a poruncit poporului său să nu se lipsească 
de sfat (...), şi a dat tovarășilor săi felurite pilde și poveţe... 

Fiindcă: 

(...) „Nici un ajutător nu-i mai puternic decît sfătuitorul 
și nici un ajutor mai de folos decît mintea. Sfatul întărește 
hotărîrea, ajută reuşita, luminează adevărul şi arată calea 
cea dreaptă spre ţintă, simplifică scuza şi te îndepărtează 
de regret; mintea îl conduce pe stăpinul ei la culegerea roa- 
delor sfatului.“ 


„Cine cere sfat de la cei cu bune păreri şi cunoaşterea 
problemei, primind povaţa, lăsindu-se călăuzit de vederile 
lor și neabătîndu-se de la ele, de la dreapta lor cale, acela 
va avea puţine strădanii neîmplinite, puține rugi să-i fie 
zadarnice; iar dacă totuşi îl vor slăbi, va fi (vina) soartei, 
iar atunci va li scuzabil, nu blamabil.“ 

„Cine părăseşte povaţa, abătindu-se de la ea, nu izbîn- 
dește în ce şi-a propus, ci ajunge ţintă pentru săgețile mustră- 
rii și dumicat în gurile birfitorilor.“ 

(...) „Cine cere des sfaturi nu îşi pierde lăudătorii nici la 
nenorocire, iar de greșeşte nu e lipsit de unul care să-l 
scuze.“ 


1 Cf. An-Naşihi, op. cit, pp. 41—50. 
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Despre necesitatea treziei şi folosirii ocaziei, 
precum şi despre mustrarea amînării 
şi nepăsării! 

(...) „Cine își tine treaz sufletul și îl îmbracă în vestmin- 
tul prevederii își face duşmanul să piardă orice nădejde că 
l-ar putea păcăli şi îi taie gustul de vicleşuguri.“ 

(...) „lrezia e un paznic care nu doarme, un apărător 
care nu înşală, un jude înţelept care nu se lasă mituit. Cine 
îmbracă zalele ei și se încrede în ea e păzit de pagubă și 
pierdere, chiar dacă ele îl vor ataca.“ 

(...) „Adevăraţii duşmani ai bărbatului, care-l înving cu 
încetul, sînt continua neatenţie, nepăsarea ce-i ţine tovărășie, 
neajutorarea, neprevederea şi neavertizarea, precum şi pier- 
derea ocaziei tocmai în clipele cînd ar trebui să n-o piardă.“ 

(...) „Cine se ascunde sub văluri în faţa solilor treziei îngă- 
duie loviturilor de tot felul să-l ajungă; cine se dedulcește la 
odihna nepăsării va bea de multe ori regrete; cine întirzie 
în aşternutul nepăsării va bea de multe ori regrete; cine 
întîrzie în aşternutul aminării: va îndura chinurile durerilor 
iar celui ce întîimpină cu «pun venit» neglijenta, o să-i alunece 
piciorul.“ 


Despre iertare şi împlinirea binelacerii: 


Printre lucrurile cele mai frumoase şi cu cel mai bun 
înţeles se află aceste cuvinte ale cadiului Yahya ibn Aktam: 

— Într-o zi, intrînd la califul Ar-Rasid, fiul lui Al-Mahdi, 
l-am văzut ginditor şi pierdut în cugetare; şi mă întrebă: ştii 
oare cine a compus aceste versuri: 


„Rămine binele făcut vreme-ndelungă- 
dar rău-i cea mai rea provizie de drum“? 


1 Cf. An-Naşibi, op. cit., pp. 94—107. Al-yagza, „trezia“, „deschi- 
derea ochilor“, se află în antonimie cu al-gafla, „nepăsarea“, „închiderea 
ochilor la ceea ce se întîmplă“; aşa cum at-tawani, „lenea aminării“, 
„lăsatul de azi pe miine“ se află în contradicţie cu intibazu-l-furșaii, 
„prinderea (folosirea) ocaziei“. Se pare că zeul Kairos al grecilor (Occasio 
pentru romani) a lăsat urme şi în Orientul Apropiat prin această teorie 
a necesităţii de a nu pierde ocazia! 

2 Cf. An-Naşibi, op. cit., pp. 122—124. 
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— O, Emir al credincioşilor, acest vers e al lui ‘Abid ibn 
al-Abraş! 

— Să vină la mine ‘Abid. 

Iar când poetul se află înaintea sa, îi ceru să-i spună isto- 
ria acelui vers. El povesti: 

— Eram, o, Emir al credincioşilor, într-un an în hagia- 
lic; și pe cînd traversam deşertul într-o mare arşiţă, am auzit 
un strigăt al cărui sfirşit se lega mereu de un alt început]; 
am întrebat ce se întimplă iar un bărbat din mulţime m-a 
îndemnat să merg spre capătul dinainte al caravanei, să 
văd ce se petrece, ceea ce am şi făcut. Cind colo, un viteaz 
de negru cu gura căscată, zdravăn ca un buștean, rotin- 
du-şi ochii ca un taur, răcnind ca o cămilă! Halul în care se 
afla m-a înspăimintat şi mă întrebam cu ce să-i ajut; dar el 
încerca să ne abată din drum şi o făcea a doua oară şi am 
înţeles că are un motiv, și nimeni din mulțime nu îndrăz- 
neşte să se apropie de el! Ba mai trase şi o săpeată către 
noi, încît mi-am zis: „Fereşte-te!“ Dar (în loc să trag şi eu) 
am scos un burduf cu apă, l-am destupat, am scos sabia 
şi am înaintat spre el. Cînd m-a văzut aşa, s-a apropiat cu 
o săritură care parcă înghiţea depărtările şi, ţintind burduful, 
deschise gura, şi-o puse pe gura burdufului și începu să 
soarbă apa ca dintr-un vas; după ce îl goli, ascunse în nisip 
restul şi plecă. Eu m-am mirat cum a făcut atita gălăgie și 
ni s-a înfățișat (ameninţător) şi apoi a plecat fără să ne 
facă nici un rău! 

După ce ne-am despărțit de el, ne-am continuat peleri- 
najul, întorcindu-ne la drumul nostru. Într-o noapte, la 
popas, am văzut prin beznă o suprafață de apă şi m-am 
îndepărtat de drum, pornind spre ea; acolo mi-am împlinit 
datoria rugăciunii și m-am aşezat să mă odihnesc — între 
timp caravana aflindu-se la locul ei de popas. Somnul mi-a 
abătut pleoapa şi am adormit pe dată; dar cind m-am deș- 
teptat, ia caravana de unde nu-i! Plecaseră toţi și rămăsesem 
singur. Nu vedeam pe nimeni in jur, nu ştiam ce să mă fac, 


1 Adică un strigăt care nu se mai sfirşea. 
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eram uluit și parcă lovit de trăznet; cînd, iată, o voce puter- 
nică a unuia nevăzut — şi nu vedeam chiar pe nimeni! — 
scanda: 


„Primeşte de la noi, o, tu, rătăcilule de caravană, 
această cămilă tînără, bună de goană, 

încalec-o şi ţine-ţi alături cămila 

pînă ce noaptea-și coboară a vălului geană 

şi calea urmează-ţi fără prihană!“ 


Cind m-am uitat — într-adevăr, în faţa mea se afla o 
cămilă tînără, lingă a mea; am încălecat-o şi n-am străbătut 
preţ de zece mile că mi-am şi regăsit caravana, tocmai cind 
stilpul zorilor se despica; iar cămila a vrut să se aşeze. Atunci 
m-am îndreptat spre cămila pe care o călărisem şi am zis: 


„O, tu, cea ce la greu alături mi-ai stat, 
şi decât călăuza mai drept m-ai purtat, 
nu ştii — pe Allah, care ne-a creat! 
cine acest bine-n vale mi la dat?“ 


Atunci cămilal! s-a îndreptat spre mine şi am auzit-o gră- 
ind: 


„Eu sînt viteazul pe care l-ai cruțat şi l-ai ocrotit — 
Allah împiedică fapta rea impotriva unui biet rătăcit! 
Fără de apă mintea-mi pierdusem: mi-ai dat-o 

cind puteai să mă stingi cu-n tăiş de cuţit! 

Rămine binele făcut vreme-ndelungă, 

iar rău-i cea mai rea provizie — deci m-am gindit, 
să răsplătesc această faptă bună ce mi-ai dat-o: 
mergi deci de oameni lăudat, de-Allah călăuzit!“ 


Mult s-a mirat califul Ar-Raid de vorbele sale şi, porun- 
cind să fie scrise versurile, a zis: „Nu se pierde binele din 
locul în care l-ai pus!” 


1 Este vorba de un ginn, duh al deșertului. 
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De aceea se şi spune: 

„Nu face parte din obiceiurile celor nobili nici graba in 
răzbunare, nici mustrarea, nici abuzul de putere, nici regre- 
tul după ce ai iertat; şi îndură-te de cel care, pe cînd era 
mai presus, s-a îndurat de tine.“ 

„Cei mai îndreptăţiţi să ierte sînt cei care au cea mai 
mare putere să pedepsească; cei mai datori să facă binele 
sint cei cărora Allah le-a făcut bine.“ 

„Cine vrea să se îndure de el soarta şi să-i îngăduie, să ierte 
la rîndul lui greşelile păcătoşilor, îngăduindu-le ceea ce nu 
trece măsura supunerii şi căderii în ceea ce e oprit.“ 

„A te răzbuna pe păcătos e un drept, a-l ierta e un 
merit; locul meritului e mai presus și împodobirea cu el mult 
mai de jinduit. Adesea cel cu țeluri înalte și suflet curat 
vrea noroc îmbelșugat, dar soarta nu dă mult.“ 

„Înfăptuirea binelui cuvenit apără de loviturile răului; 
sădeşte în inimi iubirea, scrie pe limbi recunoştinţa, ră<pin- 
dește în lume ceea ce e plăcut de auzit...“. 


Despre lauda sincerităţii și mustrarea minciunii”! 


(...) „Sinceritea e balanţa dreptăţii, titlul potrivit pen- 
tru murua, semnul nobleţei şi al purității sufletului cel gata 
să dobîndească virtuţi; minciuna e împuternicita rătăcirii, 
filonul din cara e scos minereul blamului, tovarăş de rău 
sfat, stirnind sufletul către josnice trăsături.“ 

„Dacă adevărul nu e motiv de laudă şi răsplată, ajutin- 
du-l pe înțelept să-l făptuiască pentru frumusetea sa, și dacă 
minciuna nu e motiv de blam și pedeapsă, ajutindu-l pe înţe- 
lept să-l părăsească pentru urițenia sa, cum se face atunci 
că adevărul e izvorul unor lucruri dorite, iar minciuna al 
unor lucruri temute?“ 


1 Cf. An-Naşibi, op. cit., pp. 124—140. E vorba de maximele care 
încheie fiecare capitol (aici, p- 140). Termenul şidg, „adevăr“, „since- 
rilale“, „afirmaţie dreaptă, corectă“, e derivat. din verbul sadaqa, „a 
spune adevărul“, „a se vădi adevărat“, ca şi numele sadig, „prieten“, 
sau tasdiq, „credinţă“ — deci jocurile de cuvinte apar foarte des intre 
aceşti termeni. 
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„Sinceritatea e conştiinţa propriei demnități, minciuna 
e josnicie; sufletele curate sint înclinate spre cinste şi fug 


de josnicie, de aceea preferă adevărul și dau la o parte min- 
f (3 
ciuna. 


„Adevărul e pentru cel ce-l stăpineşte o sabie care des- 
parte (binele de rău), un judecător drept, o cinste care dă 
roade, o laudă neîncetată; în timp ce minciuna îi aduce 


grabnică mustrare, deplină ruşinare, otravă ucigătoare şi 
întru veşnicie blam.“ 


B. Genul epistolar 


Abu-l“Ala al-Ma'arri 


Risalatu-l gufran (Epistola iertării)! 
(fragmente) 


(Lungii scrisori prin care băirînul poet şi filolog Ibn al 
Qarik din Alep se adresează maestrului de toți recunoscut şi 
admirat, Abu-l-Ala' al- Ma'arri, implorindu-l să-l primească 
spre a discuta marile probleme ale literaturii şi teologiei arabe. 
ereziile şi erorile „de neiertai“ — trecute de altfel în revistă în 
această scrisoare —, Abu-l-“ Ala îi răspunde imaginînd, o călă- 
torie a lui Ibn al-Qarih, pe care-l presupune a fi murit deja, 
în paradis, spre a putea discuta el însuşi cu poeții necredin- 
cingi sau păcătoşi, dar „iertaţi“, fiindcă s-au căii — de unde 
titlul epistolei. După o descriere a paradisului şi a conviviler 
îngăduiți acolo, Ibn al-Qarih e imaginat într-o „călătorie cu 
provizii veşnice“, călare pe o cămilă, printre „dune de ambră“ 
şi grădini de flori, pentru a întilni pe fiecare dintre cei „ieriaţi“ 


1 Cf. Risalatu-l gufran, Dar al-Macarif, ed. 1977, comentariul de 
Bint a&-Sati. 
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în parte. Îi cunoaște mai înlii pe cei doi autori de mu'alla- 
qat-e Al-A'sa şi Zuhayr, apoi pe ‘Abid ibn al-Abras şi pe 
“Adi ibn Zayd al-'Ibadi:) 


Călătorind astfel mai departe, Ibn al-Qarih îl întilni pe 
poetul “Adi ibn Zayd al-Ibadi. 

— Cum ai isprăvit să treci cu bine peste puntea Şiraţi, 
fără să te prăbuşeşti? întrebă călătorul. 

— Fiindcă am fost creştin: toţi cei care au urmat învă- 
ţătura profeților înaintea revelaţiei lui Muhammad nu au 
de ce să se teamă. Nu pot fi învinovăţiţi decit cei ce s-au în- 
chinat idolilor. 

Cum Sagh-ul începu să-i pună întrebări de gramatică și 
prozodie?, “Adi îl rugă să-l cruţe cu asemenea fleacuri: 

— Aminteşte-ţi mai degrabă, îi zise, că pe pămînt eram 
un mare vinător! Ce-ai spune de o vînătoare grozavă? Să 
învălecăm pe caii cereşti și să pornim asupra turmelor de 

tilope, struţi, gazele şi asini sălbatici, sînt câţi poiteștil 
Nu vrei să împarți cu mine, oare, această dulceaţă de vină- 
toare? 

— Dar nu ştii că cu sînt omul condeiului şi-al păcii? 
N-am nimic dintr-un cavaler! Am venit să te văd şi să-ţi 
spun cit mă bucur că ai scăpat de infern şi te bucuri de di- 
vina iertare. Dar cine o să mă apere, dacă urc pe un aprig 
și nepotolit armăsar prin grădinile paradisuluis, roditoare? 
Voi fi precum cei despre care s-a zis: 


„N-au suit pe spinare de cal pîn-au fost copti bărbaţi, 
și greoi mai sint astăzi și țepeni, pe caii încălecaţi!“ 


1 Atit credincioşii cît şi necredincioşii au de trecut după judecata 
de apoi pe „puntea Şiraţ“, subţire, conform tradiţiei, ca un fir de păr şi 
1âioasă ca o sabie. Cuvintul girat înseamnă în arabă „cale“ şi a deve- 
nit prin apropiere numele punţii eschatolugice. i 

2 Între pp. 487—495 se desfăşoară ample citate din poemele lui 
“Adi şi ale altor poeţi, despre care cei doi poartă dispute filologice, 
gramaticale, de neînțeles pentru un necunoscător al limbii arabe — și 
deci inutil de tradus. 

3 Pentru „paradis“ sînt folosite mai ales două cuvinte: zanna, care 
înseamnă şi „grădină“ — de aceea vom traduce uneori prin „grădina“ 
— şi firdaws, de origine persană, pătruns şi în limbile europene. Din 
acest motiv, cît şi datorită involuniarei asocieri cu opera lui Dante, 
am preferat în limba română cuvintul „paradis“ şi nu „rai“. 
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— Mi-e teamă să nu mă ajungă soarta lui Galam, însoți- 
torul reginei Mutagarrida!, care a căzut de pe Al-Yahmum?; 
sau răul care l-a ajuns pe fiul poetului Zuhayr — şi chiar pe 
fiul tău, “Alqgama!l8 Câţi n-au pierit astfel! Mi-e teamă să 
nu mă arunce „înotătorul“5 de pe stincile de smarald şi să-mi 
fring braţul sau chiar piciorul, prăbuşindu-mă fără vină, 
făcindu-mă astfel de risul fericiților din grădină! 

— Vai ţie, rise “Adi, nu ştii, fireşte, că în grădină nici 
boala, nici nenorocirea nu te loveşte! 

Astfel amindoi se văzură, pe doi dintre caii raiului încăle- 
cînd, în şei mai presus decit ar fi fost regii de pe pămint! 


Și iată că în ţinuturile cu multe izvoare şi cu verdeață, 
le-a ieșit o cireadă de tauri sălbatici în faţă. Sagh-ul azvirli 
o lance, indat’, spre unul cu coada lungă şi îndesat; acesta 
zbură preţ de-o noapte şi-o zi, dar cînd. ajunse la depărtare 
de-o unghie, taurul îi vorbi: 

— Opreşte-te, Allah să te ierte, că eu n-am fost creat de 
atotmilostivul aicea în veșnicie, ci am trăit cîndva pe pămînt, 
o caravană de musulmani de la moarte scăpind: li se isprăvi- 
seră proviziile toate şi m-au mincat, ca să poată umbla mai 
departe. Drept răsplată, Allah, fie-i cuvintul strălucitor, 
m-a aşezat printre nemuritori. 


Sayh-ul se opri deci şi nu-l dobori. 


Apoi se îndreptă spre un asin sălbatec, dar cind ajunse 
la o depărtare mai mică decit ar putea fi o furnică, acesta 
îi spuse: 

— Opreşte-te, fiindcă Allah a fost cu mine îndurător, 
ferindu-mă de năpaste, ridicîndu-mă deasupra lor. Şi aceas- 
ta fiindcă am fost doborit în lumea de jos de un vinător 
care mi-a vîndut pielea într-un obor —'şi din ea dreptcredin- 


1 Soţia regelui Nu'man, foarte cîntată şi înconjurată de poeţi. 

2 Numele calului lui Numan; se spune că era atit de nărăvaş, 
încît trintea orice străin care îl încăleca, la pămînt. 

3 În Kiabu-l Agani, ed. cil., 184, 4, se povesteşte că acest poet, 
numit şi ‘Alqama ibn ‘Adi ibn Kab, a fost ucis într-un accident de 
vinătoare. 

î Urmează numeroase citate din poemele preislamice, pe tema acci- 

dentelor de vinătoare. 

5 Frecventa comparaţie preislamică aplicată calului, „aleargă de 
parcă înoată“, a făcut să apară deseori în texte cuvîntul sibak, „îno- 
tător“ (sau sabih, şi mai frecvent) pentru caii care aleargă repede. 
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cioşii au făcut un burduf bun să potolească setea pe orice 
zăduf — şi în care apa se pune pentru purificări, înainte de 
rugăciune. Binecuvintările lor m-au ajutat să ajung în pa- 
radis fără a da socoteală de vreun păcat. 

— Atunci, zise Sagyh-ul, să stai mai la o parte, ca să putem 
cerne între făpturile care au fost trecătoare şi cele zămislite 
eterne. 

— Aşa e, răspunse sălbăticiunea; ai dat un sfat bun şi 
înţelept; o să mă supun. 


(După această însoţire a poeziei cu vinătoarea, după modelul 
qasidelor preislamice, are loc un fel de „șezătoare literară“ 
la care participă cinci poeţi: în afară de cei doi din scena pre- 
cedentă, mai apar An-Nabiga ad-Dubyani, Gadi Al-A'$a 
şi Abu Du'agb al-Hudayli. În timpul dezbaterilor, sub ochii 
lor se petrece o metamorfoză ciudată: ) 


lată că un şir de giște care zburau prin văzduhul paradi- 
sului nu întîrzie să se pogoare în grădină aşezindu-se de 
parcă ar fi aşteptat să le ceară ceva cei aleşi. Cum toate pă- 
sările grădinii vorbesc, își lămuriră prezenţa: 

— Allah ne-a trimis gîndul bun să coborim în acest loc 
verde şi să cîntăm celor ce gustă aici plăcute licori. 

— Aşa să faceţi, cu binecuvintarea sa! 

Atunci giștele se scuturară de pene şi se prefăcură în 
hurii cu ochi negri, minunat alcătuite, în vestminte cerești, 
tinind în mină mizhari-uri, lăute şi tot felul de alte instru- 
mente. 

Se minună Ibn al-Qarih, şi drept e că avea de ce să se 
mire; dar pentru puterea şi măreţia lui Allah nimic nu e im- 
posibil, fiindcă preaputernic e cuvintul său, iar mila-i şi 
îndurarea-i s-au răspîndit asupra lumii întregi, supunind 
chiar potrivnicia ghiaurului. 

Ca s-o pună la incercare, unul dintre cei de față spuse 
atunci unei fete: 


1 Un fel de lăută, avînd insă mai puţine corzi (trei). 
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— Cîntă ceva din poetul Ad-Dubiyanii în modul taqil 
al-awwal?! Şi anume: 


„Oare tribul Mayyei a plecat în caravană 
inainte încă să dea zorii-n geană?“ 


Ea cîntă cu atîta dulceaţă şi mișcări atit de plăcutes, 
că pină şi idolii de piatră sau bușteniit cioplitorilor în lemn 
ar fi început să danseze. Cintă astfel şi mai sus, şi mai jos, 
continuind să-şi unduiască gitlejul. 

Pe Ibn al-Qarih îl cuprinse o şi mai mare uimire, şi, după 
ce lăudă atitea minuni ale dumnezeirii, spuse: 

— Poate că ar trebui mai degrabă să cînţi în modul 
hafıf !5 

Ea cîntă atât de frumos că dac-ar fi auzit-o marele cîntăreţ 
Al-Garid, desigur ar fi căzut de ciudă beteag. 


Apoi îi ceru să cînte în tagil ai-tanit, şi o făcu atîta de 


minunat, că pină şi “Abd Allah ibn Ga: far ar fi zis că o mi- 
nune 1 s-a arătat. 


Îi mai cerură să cinte în ramal’, „hafif, haza& şi dafif? 
tot soiul de melodii uluitoare, care îi încîntau şi mai tare. 

Cind înţelese ce glas binecuvintat şi ce lăută fără seamăn 
a ascultat, Ibn al-Qarih îl preamări și slăvi pe preasfintul, 
mulţumindu-i şi lăudindu-i cuvîntul; apoi spuse: 

— Vai, ţie! Oare nu erai acum un ceas doar giscă fără de 
minte? Cum ţi-a inspirat Allah aceste uluitoare cuvinte? 
De unde ştiinţa de a cînta atit de frumos, că dacă te-ar 


1 Adică poetul An-Nabiga. 

2 În traducere, „întiiul “greoi: — mod folosit începînd cu epoca 
cmeyvadă. 

“3 Poate fi vorba de dans, deoarece roabele cîntăreţe, giyan, îşi 
însoțeau deseori cîntecul cu dans, dar poate fi vorba și de mișcările 
unduitoare pe care orice cîntăreţ arab le face din gît — şi cu cît e mai 
priceput, cu atît unduirile sînt mai fascinante. 

4 in text, daff, „tobă“; dar toba nu e un obiect chiar atît de nemișcat. 

5 În traducere, „uşor“; unul din cei şase metri „slabi“, după al- 
Farabi. 

e „Al doilea greoi“, metru derivat din taqil al-awwal. 
7 Unul din metrii preislamici fundamentali, folosit şi în poezie; 


există şi un ramal hafif, adică „uşor“, în care apar prescurtări de măsură 
(scurtarea unor timpi). 


8 Alt metru fu joci folosit şi în muzică şi în poezie. 
3 Probabil dafif, derivat din duff, „tobă pătrată“, „tamburină“. 
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asculta cîntăreţii Ma'bad sau Ibn Sarig, ar cădea de ciudă 
pe jos? Cum ai scăpat de-a giștei prostie, și-ai ajuns să 
cînți cum nimeni altul nu știe? 

— Puţina minune văzută nu-i mai nimic din puterea 
făcătorului, neintrecută! Nu te afli decît pe ţărmul unui 
ocean mult prea mare, peste care nu vei găsi niciodată cărare. 
Glorie celui care dă viaţă oaselor seci, lăudat fie-n veci! 

În timp ce tăităsuiau așa, trecu un tînăr cu un baston de 
rubin, pe care-l stăpînea ca unul de-nțelepciune plin. Îl sa- 
lutară şi-l întrebară: 

— Cine eşti? 

— Labid ibn Rabia ibn Kilab. 

— Laudă ție, poete, bun venit, bun venit! Să fi zis „La- 
bid“ ar fi fost de-ajuns, că ţi-e numele preavestit! Dar ajuns 
în mila Domnului cum te simți? 

— Laudă Domnului, duc o viață pe care nimeni n-ar 
isprăvi s-o descrie; cu veșnică junie: fără trudă şi beteşug, 
cu bucurii din belşug. 

— Nu s-ar spune, văzîndu-te atît de june (lăudate fie 
puterile preasfinte!), că tu ai scris aceste cuvinte: 


„Cind voi pieri? Că de-acum sînt trudit! 
Tihnă să-mi aflu şi eu, în sfirşit! 

Cine-o viaţă întreagă din plin a trăit 

pîn’ la urmă cum n-ar fi de ea plictisit?“ 


Apoi toţi cerură: 

— Mai bine scandează-ne mu'allaga ta cea vestită, cu mo- 
norima în m! 

— Nici vorbă, răspunse poetul! am părăsit poezia în lu- 
mea trecătoare şi trădătoarei, doar n-o să mă întorc la ea 
în veşnicia unde nimica nu doare, că lucruri mult mai minu- 
nate şi sfinte îmi stau aici la picioare! 

Dar Ibn al-Qarih, voia răspuns la tot ce nu-nţelesese pe 
pămînt de ajuns. 

— Lămureşte-ne ce ai vrut să spui în aceste versuri: 


„Am părăsit orice loc care nu mi-e pe plac 
de nu rămîne cumva vreun suflet legat“. 


1 Aluzie la convertirea lui Labid la islam: după cum se știe, profe- 
tul îi condamna pe poeţi, socotindu-i inspirați de duhuri răufăcătoare. 
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E vorba de un plural? De sufletele tuturor? 

— Nu, e vorba de mine doar, de Labid. Cred că înţelesul 
e vădit, 

— Dar cuvintul „legat“, înseamnă „legat prin moarte“ 
— adică „voi părăsi acest loc care nu mi-e pe plac / numai 
dacă mă ia moartea“, sau înseamnă: „Dacă nu părăsesc acest 
loc care nu mi-e pe plac mă va lua moartea?“ 

— Înţelesul e cum ai spuns prima oară. 

— Atunci spune-mi cum e corect în aceste versuri: 


„De cite ori dimineaţa am băut vinul limpede ascultind 
corzile luth-ului pe care le atingea cu degetu-i blind“. 


Fiindcă unii filologi zic aşa... şi alţi aşa...! 


(Între poeţi se încinge o dispută în toată legea: Al-Atsa îi 
impută lui Nabiza Ga'di că nu ştie destule înţelesuri ale ace- 
luiaşi cuvînt, Nabiga îl insultă pe Al-A'sa că a fost exi- 
lat de propriul trib, se acuză reciproc de minciună, laşitate, 
lipsă de nobleţe, ajungîndu-se chiar la bătaie! Ibn al-Qarih 
le aminteşte însă că în paradis certurile nu sînt posibile.) 


(Ca să-i împace), Ibn al-Qarih se întoarse spre Nabiga 
Ğaʻdi care se ridicase să plece, spunindu-i: 

— Atotputernicul ne-a trimis aceste hurii încîntătoare 
cu ochii negri, în chip de giște oarecare; ia mai bine una din 
ele în lăcașul tău, să te încînte cite dulceţi ale-auzului știe 
să cinte! 

Dar Labid ibn Rabia răspunse?: 

— Dacă Abu Layla ia o cintăreaţă şi ceilalți iau şi ei 
cîte una, povestea va face înconjurul paradisului şi toţi ne 
vor porecli „soţii giștelor!“ 

Abia rosti aceste cuvinte, că adunarea alungă din mijlo- 
cul ei gîştele cîntăreţe. 


1 Urmează o complicată dezbatere filologică în care sînt invocaţi 
gramaticii Al-Halil, Sibawayhi şi Al-Farisi, într-o dispută pe mărunte 
teme de morfologie, așa cum aveau deseori loc la curtea caliților abba- 
sizi. 

= Aluzie la misoginismul lui Labid. 

2 E folosit cuvîntul qayna, „roabă cîntăreaţă“. 
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(După o întîlnire cu Hasan ibn Tabit, cintărețul profe- 
tului, lui Ibn al-Qarih îi ies în cale „cei cinci poeți orbi“ — 
cecitatea fiind de altfel deosebit de frecventă în lumea poeților 
arabi. ) 


Tot învirtindu-se prin grădină, Ibn al-Qarih întilni cinci 
bărbaţi călare pe cinci cămile şi le zise: 

— N-am văzut ochi atît de frumoşi ca ai vostri de cind 
mă aflu pe aici! Cine sînteţi, veşnică fie-vă fericirea? 

— Noi sîntem „orbii din tribul Qays“, şi anume: Tamim 
ibn Muqbil al-Aglani, ‘Amru ibn Ahmar al-Babhili, Aš-Šam- 
mah ibn Dirar, ‘Ubayd ibn al-Huşayn an-Nimri, Humayd 
ibn Tawr al-Hilali. 

— Mi-au rămas în suflet, îi spuse Ibn al-Qarih lui Aš- 
Sammah ibn Dirar, fragmente din gasidele tale cu monorima 
în z și £, ci rogu-te, scandează-le! 

— Gindurile veşniciei mă preocupă atit de tare, incit 
nu-mi mai amintesc nici un singur vers! 

Dar celălalt, din prea marea sa iubire pentru literatură 
şi meritele culturii, continuă: 

— Cum, drepteredinciosule, ai închis ochii şi ai pierdut 
asemenea comori! Oare nu știi că mai folositoare ţi-au fost 
cuvintele tale decit fiicele pe care le-ai avut? Pentru cele 
dintii ai fost pomenit pretutindeni, și de sedentari, şi de 
beduini! Așa cum 0 singură gasidă de-a lui An-Nabiga i-a 
fost mai folositoare lui decît fiica sa “Agrab care i-a adus nu- 
mai ruşine şi necinste, care în vremea Gakiliyyei a fost luată 
în prinsoare şi multe a mai avut de pătimit de pe urma fi. 
Dar dacă vrei, îţi scandez eu cele două poeme ale tale, fiindcă 
lucrul nu mi-e cu neputinţă. 

— Fă-o, Allah să te binecuvinte! 


„S-au şters urmele Sulaymei 
din Batn Qaww, ‘Aliz şi Datu-l Gada...“! 


1 Începutul gasidei în z care cuprinde şi vestita descriere a arcului, 
pentru care e cunoscut poetul. Baţn Qaww, ‘Aliz şi Datu-l Gaga denu- 
mesc locuri din Peninsula Arabă. 


[i 
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Dar Sammah nu-și mai amintea nimic, vădindu-se întru 
totul neştiutor. ` 

— Dulceţile veşniciei mi-au întors faţa de la asemenea 
lucruri demne de dispreţ — „cu adevărat, evlavioşii la umbra 
pomilor viețuiesc, pe lingă izvoare, avind fructe şi tot ce 
poftesc. Mincaţi și beţi, drept răsplată a faptelor voastre 
bune!“ Cindva înşiram versuri ca să dobindesce o cămilă 
sau să-mi hrănesc neamul vreme de-un an, cum spune şi un 


poem în ragaz (...). Dar azi, din mila lui Allah existind, pot 
scoate cupe de aur din riuri de lapte oricind — ba lapte 
de cămilă, ba de vacă, sau de oaie, care e peste tot, ba şi de 
capră, iar de muflon — aş avea cît Tigrul și Eufratul, socot! 
lar în casa chinurilor, pămîntul fără de priinţă, mulgeam 
uneori oile şi nu isprăveam să umplu nici o căniţă! 

— Dar care dintre voi, continuă Ibn al-Qarih, este “Amr 
ibn Ahmar? 

— Eu sînt, răspunse acela. 

—  Scandează-mi, rogu-te, zise Sagh-ul, aceste versuri: 


„A trecut tinereţea şi s-a dus şi viaţa, 
timpul se schimbă, fraţii-și schimbă faţa“... 


Şi te rog lămureşte-mă, fiindcă învățații aveau păreri 
diferite: ce-ai vrut să spui prin cuvîntul “amr — „viaţă“ sau 
„gingie“, fiindcă în arabă are două înţelesuri? 

— Toate drumurile duc în acelaşi loc, pildui ‘Amru: 
„fiecare din marginile drumului însoţeşte acelaşi drum“. 
Teama judecății de apoi m-a făcut să uit scandările; dar 
n-ai auzit oare acest verset: „În ziua aceea vei vedea cum 
femeia care alăptează îşi părăseşte pruncul alăptat și femeia 
grea pierde ce-n pintec a purtat şi vei vedea oameni umblind 
ca beţi fără a se fi-mbătat, și cumplită va fi pedeapsa lui 
Allah“. Dar şi tu ai trecut prin judecata de apoi şi mă mir 
că mai poţi să-ţi aminteşti versuri lumești! 

— Asta pentru că, înainte de a părăsi acea lume, l-am 
implorat pe Allah să-mi păstreze în minte, şi pe pămînt și 
în viaţa cealaltă, cultura mea literară — şi iată că mi-a 
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împlinit rugal!! Dar să vă spun, continuă Ibn al-Qarih, cum 
s-a întîmplat.2 

Cind m-am ridicat tremurind din mormîntă, mi-am amin- 
tit acest verset: „Îngerii şi Duhult urcă spre El într-o zi a 
cărei durată e de cincizeci de mii de ani. Deci îndură cu 
frumoasă răbdare.“5 

Astfel băierile așteptării se tot lărgeau şi bezna şi ume- 
zeala creșteau, căldura era toropitoare şi vintul își încetase 
orice suflare, cum spunea şi Numayri6 cîndva: 


„În vestmintele ei era ca un ou de strut pus la clocit 
şi-n căldura nopţii toată s-ar fi dezvelit. 


Jar eu mai sînt şi tare iute de sete, mereu însetat. Am 
cugetat şi am înţeles că mult nu mai pot să rabd. 


În fine sosi şi îngerul păzitor cu lista faptelor mele bune: 
şi erau puţine ca luncile verzi? într-un an secetos, iar căința 
mea, înainte de a pătrunde în lumea de apoi, abia pilpiia: 
precum torţa în mîna unui călugăr, care-i arată drumeţului 
calea prin noaptea întunecată. Şi cum eram de o lună sau 
două în acel loc neumblat, numit mawgif — pentru cei ce-au 
reînviat — şi eram tot lac de sudoare, de frică şi nerăbdare, 
iată că sufletul meu mincinos și viclean mă povăţui să năs- 
cocesc niște versuri pentru Ridwan, care e paznic la paradis, 
în metrul lui Imru'u-l Qayst, aşa cum a zis: 


„Opriţi-vă-n amintirea iubitei să plingem pe cale...“ 


1 Urmează discuţii lexicografice pe marginea altor poeme de Ibn 
Ahmar recitate de Ibn al-Qarih. Memorizarea miilor de poeme, visul 
de preţ al oricărui adib ! 

2 Urmează povestea pătrunderii lui Ibn al-Qarih în paradis. 

3 Mulţi comentatori contestă credinţa lui Al-Macarri în înviere. 

4 Ar-ruk, „duhul“, desemnează aici pe arhanghelul Gabriel. 

5 Coran, LX, 4}. 

€ Unul dintre cei „cinci orbi“. 

7 În original, nafa’; Al-Maʻarri explică el însuși în text, prin metoda 
parantezelor, cuvinte arabe rare pe care le foloseşte însă din belşug; 
de data aceasta explică nafa’ prin riyad, „lunci înverzite“, și armal prin 
galilu-l-maţar, „ploaie puţină“ (secetă). 

3 Metrul ţawil; iar versul care urmează e primul vers din mutallaga 
lui Imrwu-l Qays. 
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Numai că am înlocuit „pe cale“ cu „în van“, asa încit 
să rimeze cu numele Ridwan. 

Apoi m-am strecurat printre oameni pînă am ajuns într-un 
loc de unde putea deopotrivă auzi şi vedea, dar nu-mi dădu 
atenţie nicidecum și puţin îi păsa de ce zic eu în drum. Mi-am 
petrecut apoi preţ de zece zile pămintene alte rime să-nşir, 
tot potrivite cu numele său, dar în metrul poemelor de Garir; 
şi ce-am încercat la început am reîncercat acum; dar parcă 
aş fi vrut să mişe din loc muntele Tabiri, sau să scot din praf 
de cretă parfum! Aşa am tot compus versuri şi le-am tot 
scandat în zadar — pînă ce, pierzîindu-mi răbdarea, am început 
să strig cu glasul mare şi rar: 

— Ya Ridwan! La porţile paradisului, al preamăritului 
puternice păzitor! Nu-mi auzi strigătele, şi cum te chem în 
ajutor? 

— Am auzit că tot strigi Ridwan, dar n-am înţeles ce 
urmăreşti; deci spune-mi, prăpăditule, ce poiteşti? 

— Sînt nerăbdător, însetat — şi preadestul am aşteptat! 
Am cu mine „certificatul de căință“ care șterge greşelile 
toate; şi, pentru tine compuse, poeme nenumărate. 

— Dar ce sint poemele? Că n-am auzit pînă acum de 
aşa ceva. 

— Poemele sînt o adunare de versuri care sînt un şir de 
cuvinte şi ritmuri ce plac urechii — dar să nu fie prea lungi şi 
nici scurte prea; muritorii se folosesc de asemenea laţ ca să 
atragă asupra lor favoruri de regi şi de domni preabogaţi?. 
Ti-am făcut şi eu ţie versuri, că doar-doar mă vei lăsa să 
intru pe-această poartă în paradis, fiindcă e lume prea multă, 
iar eu nu mai pot să aştept, sînt slăbit şi pierit, cum ţi-am 
zis! De altfel sint fără îndoială unul dintre cei care poate 
nădăjdui, prin căinţă, a preainaltului iertare! 

— Ţi-ai pierdut minţile și vederile! strigă Ridwan. Crezi 
că te pot lăsa să intri fără îngăduinţa Domnului? Nici vorbă, 
nici vorbă! Şi mai e pînă atunci. 


1 Munte de lingă Mekka. 
2 Evidentă ironie la adresa multelor panegirice din literatura 
abbasidă. 
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Atunci l-am părăsit, să-mi încerc norocul cu alt portar, 
pe nume Zufar. Pentru acesta am compus un poem în care 
l-am descris în metrul poemelor lui Labid: 


„Fiicele mele ar vrea tatăl lor a fi veșnic sub soare — 
dar nu-s veşnic, ci numai un beduin oarecare“! 


M-am apropiat de el şi l-am recitat, dar totuna era de 
strigam să m-audă stincile crunte, sau să fac să coboare 
tapii de munte! 

Nu m-am dat bătut şi am înlănţuit alte versuri care să 
zugrăvească pe Zufar şi să rimeze cu numele lui, dar tot de 
pomană, că nu s-a schimbat și n-a clintit nici o geană. 

— Allah să aibă milă de tine! În lumea trecătoare? era 
de-ajuns să scandăm cîteva versuri în cinstea regilor și a 
căpeteniilor, şi pe dată dobindeam de la ei ce voiam; iar 
pentru tine am înşirat aici versuri cît să umpli un întreg 
diwan, şi parcă n-ai auzit nici o vorbă? — a fost totul în van! 

— Am auzit, dar n-am înţeles ce ai zis; am crezut că-mi 
reciți din Coranul lui blist; care nu de îngeri, ci de ginn-i? e 
dorit; şi tot ei printre oameni l-au răspindit. Dar care e ţinta 
ta? Ce pofteşti? 

l-am spus ce vreau şi mi-a răspuns: 

— Wa-l-lahi, cu nimic nu-ţi pot fi eu folositor, şi nu ştiu 
făptură să-ţi poată da ajutor; dar spune-mi din ce neam te 
tragi? 

— Sînt din neamul lui Muhammad ibn “Abd-Allahi ibn 
« Abd-al-Muţallib. 


— Aşa e, zise, acesta e profetul arabilor, deci de la arabi 
si-ai adus poezia, fiindcă Iblis, diavolul cel viclean, a suflat-o 
asupra ținutului arabilor, de s-au molipsit de la ea și femei şi 


1 În text: „Un beduin din tribul Rabi'a sau Mudar“. 

2 Ad-dar ad-dahiba, ca şi ad-dar al-faniya şi ad-dar al-'agila sînt 
numele „ținutului trecător“, în opoziţie cu ad-dar al-bagiya, „ţinutul 
veșnic“ „care rămîne“. 

3 În text, zugma, explicat de comentatori prin „cuvînt fără sens“. 

í „Coranul diavolului“: poezia fiind damnată în islam. 

5 Se va vedea mai departe că Ibn al-Qarih întilneşte ginn-ii, 
duhuri ale deşertului, adeseori inspiratoare. 
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bărbaţi. Nu-ţi pot da decît un sfat, caută-ți Maestruli, că 
poate el te va ajuta să ajungi unde dorești. 

M-a cuprins disperarea şi am început să caut un atotinvă- 
tat care să mă ajute, şi iată mi se arătă în zare un bărbat 
înconjurat de o lumină strălucitoare, şi în jur, alţii, în sir, 
din care porneau licăriri. Am întrebat: pe cine văd? 

— Acesta e Hamza ibn ‘Abd al-Muţallib (unchiul profe- 
tului) ucis de Wahši în bătălia de la Uhud2. Iar cei din jurul 
lui sînt însoțitorii profetului, căzuţi tot acolo în luptă. 

— Desigur, mi-am spus, poezia va fi mai pretuită de 
auzul lor decît de cel al paznicilor; doar şi Hamza a fost poet, 
nu numai erou, şi la fel frații, tatăl, bunicul și tot neamul 
său! 

Am compus deci un poem în metrul celui închinat de Katb 
ibn Malik memoriei lui Hamza, așa cum începea acela: 


„Ridică-te, Şafiyyas, jalea nu te răpună — 
pe Hamza plinge-l cu femeile-mpreună“. 


Apoi m-am apropiat de el şi l-am strigat: 

— O, martir al martirilor, unchi al trimisului lui Allah, o, 
fiu al lui “Abd al-Mutallib! 

Şi cum se întoarse spre mine, i-am recitat acele versuri. 

— Wayhaka, vai ţie! mă căină el. Într-un asemenea loc 
ti-ai găsit să viu cu panegirice (lumești)? Oare n-ai auzit 
versetul „Fiecare om, în ziua aceea, se va gîndi numai la ce-l 
privește pe el?“ 

— Ba cum nu. Însă am auzit şi urmarea: „Unele chipuri 
vor fi în acea zi strălucitoare, surizătoare şi fericite de vestea 
bună, altele prăfuite, în bezne prăbușite, şi acelea vor fi ale 
necredincioşilor şi prea-păcătoşilor“. 


1 Sahib, „domn“, „stăpîn“, „maestru“ — cel de care cineva apar- 
ţine din punct de vedere material sau spiritual. 


2 Bătălia din anul al treilea al kegirei, în care primii musulmani au 
fost înfrînţi de mekkani. 


3 Safiyya, nume tipic arab, însemnînd „cea pură, limpede“, nu 
are nici o legătură cu grecescul Sophia. 
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— La ceea ce-mi ceri, zise Ilamza, n-am nici o putere 
să te ajut; dar am să merg împreună cu tine la fiul unchiului 
meu, “Ali ibn Abı Talib, care va vorbi pentru tine profetului. 

Astfel merse împreună cu mine și, după ce i-am spus 
Emirului dreptcredincioşilor povestea mea, acesta îm! ceru 
„dovada de fapte bune“. 

Tot în vremea aceea l-am văzut însă, printre cei ce se 
înghesuiau, pe Abu “Ali al-Farisi (marele filolog), care ne-a 
învăţat şi pe noi gramatica — pe care cei ce trăgeau de el 
din toate părţile erau gata să-l sfișie, răcnind: „Ne-ai inter- 
pretat greşit versurile! Ne-ai nedreptăţit!“ Sărmanul, de 
cum mă văzu, îmi făcu semn să merg acolo. Pe lingă el se 
îngrămădise o adevărată coadă (de acuzatori), printre care 
mai ales Yazid ibn al-Hakim al-Kilabi îl învinuia că a schimbat 
sensul unor cuvinte, că a vocalizat greşit alteie.2 

[i mai certau că a eliminat anumite litere dintr-un cuvînt, 
litera ya, de pildă — „şi, pe Allah, aşa ceva n-am făcut eu și 
n-ar fi făcut-o nici un arab,“ spunea învinovăţitorul; altul 
se înfuriase că a repetat litera ha unde nu era nevoie; şi tot 
așa îl mustrau şi îl înjurau toţi, care mai de care. Atunci eu 
am zis: 

— Oameni buni, toate astea sînt fleacuri, lăsaţi-l în pace 
pe bătrin, fiindcă sagh-ul e cunoscut mai cu seamă prin 
tratatul său despre Coran, numit Kitabu-l-Huğča, Carica 
dovezii — şi prin acela nu v-a vărsat sîngele şi nici averea 
nu v-a furat! 

Aşa l-au lăsat în fine în pace şi s-au risipit. 

Însă tot ciondănindu-mă cu ei mi-a căzut „certificatul de 
căință“3: degeaba m-am întors să-l cer şi să-l caut, că nu l-am 
mai găsit; şi m-a cuprins spaima. 

Atlind acest lucru, Emirul drepteredincioşilor îmi zise: 

— Nu-i nimic; n-ai vreun martor că te-ai căit? 

— Ba da, i-am răspuns, îl am pe cadiul din Alep și pe 
ajutoarele sale. 

— Care e numele său? 


1 În arabă e folosit cuvîntul bayyina. 

2 Vocalizarea greşită e condamnabilă mai ales în cazul Coranului, 
în recitarea sau scrierea căruia orice greşeală e considerată un păcat; 
respectul s-a extins însă şi asupra poeziei clasice. 

3 De data aceasta e numit al-kitab aladi fihi dikru-t-tawba. 
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— ‘Abd al-Mun'am ibn *“Abdi-l-Karim, care era cadiu în 
Alep pe vremea lui Sibl-ad-Dawla. 

Pe loc ‘Ali îl strigă, întrebindu-l dacă ştie ceva de căinţa 
mea, dar nu răspunse nimeni. Spaima mă cuprinse şi mai 
cumplit! Urmă o a doua strigare, de asemenea în zadar, şi 
abia la a treia se auzi un glas: 

— Da, sînt martor la căinţa lui ‘Ali ibn Manşur! E adevărat 
că a făcut-o abia în ultima clipă, dar eram de faţă și eu şi 
ajutoarele mele! 

M-am ridicat atunci de unde cu groază mă prăbușisem 
şi i-am amintit din nou Emirului drepteredincioşilor durerea 
mea, dar el îşi întoarse obrazul: 

— Ceea ce vrei tu nu e cu putinţă; nu-ţi rămîne de făcut 
decît ceea ce fac toţi fiii lui Adam. 

Atunci (mort de sete), mi-am amintit de bazinul cu apă 
(sfinţită, al profetului) şi m-am îndreptat spre el; apoi am 
băut cîteva înghiţituri — şi după asemenea apă nu mai există 
sete niciodată. Erau şi necredincioşi care încercau să se apro- 
pie, dar îngerii judecători? îi împingeau înapoi cu bețe aprinse, 
încît unii se retrăgeau cu obrajii arşi ori cu mîinile pîrlite, 
strigînd şi văicărindu-se. 


(Apoi Ibn al-Qarih mai intervine pe lingă Fatima, fiica 
profetului, deşi un verset coranic spune că orice intervenţie e 
zadarnică. Se pare că e o aluzie la rolul jucat de Fatima în 
crezul Sit.) 


Ajungind în cele din urmă înaintea lui Muhammad, acesta 
o întreabă pe Fatima: 

— Cine e acest străin? 

— E, răspunse ea, un om despre care au întrebat cutare 
și cutare, şi am ascultat vorbele bune ale atitor preacuraţi. 

— Să fie cercetate faptele sale! (hotărî profetul). 

Astfel mi-au fost cercetate faptele şi în faţa Marelui Divan 

i-a fost dovedită căinţa, îngăduindu-mi-se să intru (în 

paradis). 

De îndată ce se isprăvi tărăşenia şi înghesuiala, mi se spuse: 

— lată puntea Siraţ, poftim, treci peste ea! 


1 Îngerii justiţiari, numiţi zabaniyya. 
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M-am uitat şi am văzut-o pustie: nu trecea nici un suflet 
atunci. lar cînd am încercat să pornesc, mă clătinam şi abia 
mă ţineam pe picioare. 

Atunci strălucital îmi spuse: 

— Poţi să iei una dintre roabele mele. 

l-am strigat roabei care veni spre mine şi mă găsi clăti- 
nindu-mă cind la stinga, cînd la dreapta: 

— Dacă vrei să fiu salvat, urmează sfatul celui ce zicea 
pe pămînt „Siiti?, dacă te încurc, ia-mă în spate!“ 

Ea întrebă ce înseamnă „în spate“? şi eu i-am lămurit 
cum își trece celălalt braţele peste umerii ei şi cum trebuie 
ea să-l ţină cu propriile miini — şi așa am trecut ca fulgerul 
peste punte. Atunci strălucita, pacea fie asupra ei! hotări: 

— Îţi dăruiesc această roabă, ia-o să-ţi slujească în para- 
dis. 

Dar cînd am ajuns la poarta raiului, Ridwan îmi ceru 
„permisul“ pe care i-ani spus că nu-l am; drept care nu îmi 
îngădui să trec. Pînă la urmă, speriat, am văzut prin poarta 
întredeschisă copacul Şafşaf, şi l-am rugat pe paznic să-mi 
dea o frunză din care să-mi fac permis. 

— Nu pot să scot nimic din grădină fără îngăduinţa 
preainaltului, binecuvintat şi preasfinţit fie numele său! 

— Ai lui Allah sintem şi la el ne întoarcem! m-am căinat, 
zdrobit. Dacă emirul nostru Abu Murţat ar îi avut paznici 
ca tine, n-am fi izbutit nici eu şi nici alţii să furăm din haz- 
naua sa vreo para! 

Noroc că tocmai atunci Ibrahim (fiul Faţimei) se întoarse 
şi, văzindu-mă, mă împinse cu un brinci drept în paradis! 

Astfel s-a isprăvit aşteptarea mea care a durat, după 
timpul pămiîntesc cel grabnic, șase luni -— destul să-mi 
rămînă din acea stare o amintire pe care n-a mai şters-o 
nimic. 

1 Adică Faţima. 

2 În arabă, apelativul „doamna mea“. 

3 În arabă, zagafuna, poziţie asemuită de comentatori cu cruci- 


ficarea. 
4 Neidentificat. 
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(Urmează descrierea altor plăceri ale paradisului pe care 
Ibn al-Qarih continuă să le guste alături de cei cinci poeţi 
orbi în şezătoarea dinainte. ) 


Deodată, cum mergeau, le ieşiră în cale trei castele cum 
xnu mai văzuseră altele în grădină atit de frumoase. 

— Ştii tu, învăţatule din Alep, îl întrebă Labid pe Ibn 
el-Qanh, ce sint aceste castele!» 

Am răspuns că nu știu. 

— Ei bine, zise el, sint aceste trei versuri ale mele: 


„leama de Allah e cel mai mare bun, 
voia lui dă ghes sau m-opreşte-n drum“ 


„Nu e ca Allah nimeni lăudat, 
binele şi rău-n miîna-i stau, deodat“, 


„Voia lui pe calea dreaptă te conduce, 
dar de vrea, smintește căile, năuce“. 


Aceste versuri ale mele a binevoit Domnul să le schimbe 
ici în paradis în castele! Nu departe locuiesc şi eu în altul 
şi-l preamăresc pe cel veşnic. 

Atunci toţi s-au minunat şi au zis că Allah e atotputernic 
și într-adevăr face tot ce vrea. 

(Ibn al-Qarih oferă un banchet tuturor poeților, „întemeie- 
tori de limbă literară sau simpli adib-i“: ospăț după model 
pământean, dar cu mori de nestemate, vite care nu simt durerea 
cînd sînt Jerifite, huri etc. Are loc şi un recital de poezie veche. ) 


Apoi $agh-ul își aminti niște versuri ale poetului. Halil 
ibn Ahmad, de faţă şi el în acea adunare, şi se gîndi că erau 
potrivite şi "pentru dans. Atunci atotputernicul î în minunata 


x ee 


1 În arabă, abyat, plural de la bayt, care are două sensuri: „casă 
Şi „vers“. 
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sa înţelepciune a zămislit un nuc — care a făcut pe loc și 
nuci; iar fiecare nucă s-a desfăcut în patru dînd la iveală 
cîte patru hurii care au început să dănțuiască pe muzica 
versurilor lui Halil: 


„Dacă te părăseşte draga 

cazi la pămint sau o urmează! 
De n-ar fi patru cu ochi negri 
copile cum gazela-n oază, 

pe nume Umm Habbab şi Asma 
şi Al-Bagum şi Bawza”, rază, 
Ţi-aş spune: pleacă sau rămii! 
Dar ele ţi se-nfăţișează...“ 


După această minunată cîntare vibrau și zidurile gră- 
dinii. 

— Ale cui sînt versurile» îl întrebă Ibn al-Qarih pe Halil. 

— Nu ştiu! j 

— În lumea trecătoare se spune că ar fi ale tale. 

— Drept să-ți spun, nu-mi amintese nicidecum; s-ar 
putea să fie aşa. 

— Oare ai uitat, poete, că erai socotit unul dintre cet 
mai talentați poeţi din epoca ta? 

— Trecerea punţii Siraţ, răspunse Halil, şterge din min- 
ţile înveşniciţilor tot ceea ce păstraseră şi adunaseră. 


(Ibn al-Qarih îşi mai imaginează rîuri de bere — care 
apar pe dată —, păunii şi gîştele sînt mâncaţi şi se „refac, 
același exemplar fiind de mai multe ori şi în diferite feluri 
pregătit etc.) 


Apoi (Ibn al- Qarih), se trase la o parte alături de două 
hurii cu ochi negri, de o nemaivăzută frumuseţe, zicind: 


— Mă gindesc cu tristeţe la Imruw'u-l Qays şi la versurile 
sale: 


„Cu miresme de mosc ridicindu-se, parcă 
văspindeau garoafele-n vinturi petale“! 


1 Imru'u-l Qays, Mu'allaga, în Cele şapte mw'allagat-e, ed. cit., 
p. 22. 
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şi alte versuri! despre asemenea frumuseți; dar ce erau 
acele tirfe pe lingă voi, preacuratelor? Şederea alături de 
voi chiar numai o clipă e mai minunată decît stăpînirea 
regatului Firei, al Siriei şi a altor împărăţii! 
Şi astfel le tot săruta şi se răcorea cu buzele lor, zicînd: 
— Săracul, săracul Imrw'u-l Qays! Oscioarele sale ard 
în iad, în timp ce eu îi scandez versurile: 


„Vin dulce i-e saliva, sau nour ce revarsă 

spre rădăcini de arbori izvoarele-aşteptate 

prin care răcoroșii ei dinţi sînt perle-grindini 
cînd zorii-ncep prin cîntec de păsări a străbate“, 


şi altele asemenea. 

Atunci una din hurii izbucni în ris. 

— De ce te veselești aşa? se minună Sazh-ul. 

— De bucurie pentru iertarea şi darul ce mi l-a făcut 
Allah, fiindcă ştii cine sînt eu? 

— Desigur una dintre huriile paradisului, create de Allah 
pentru evlavioşi, „asemenea rubinului și mărgeanului“. 

— Adevărat că, prin mila sa, sint o hurie; dar am trăit 
întîi în lumea de jos, unde eram numită Hamduna şi locuiam 
lingă poarta Irak din Alep; eram fiica unui morar, măritată 
cu un vinzător de zdrenţe care m-a repudiat fiindcă-mi miro- 
sea gura! Oricum, eram una dintre cele mai urîte femei din 
Alep. Înţelegindu-mi deci nenorocul, m-am retras în rugă- 
ciune, cîștigindu-mi hrana din ceea ce dobindeam cu fusul 
şi furca; astfel am devenit cea pe care o vezi aici. 

— Dar eu, ştii cine am fost? întrebă cealaltă. Negresa 
Tawfiq, cea care slujea în „Aşezarea ştiinţei“, cum era nu- 
mită biblioteca din Bagdad pe vremea lui Abu Manşur 
Muhammad ibn “Ali; eu le aduceam copiştilor cărțile. 

— Într-adevăr, nu e pe lume alt ilah? în afară de Allah! 
Cum, ai fost neagră — şi ai ajuns decît camiorul mai albă?! 


1 Citate fragmentar. 
2 „Zeu“; e vorba de formula crezului musulman (la ilaha illa-llah ). 
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— Nu te mira, răspunse ea; ci aminteşte-ţi ce a zis poetul: 


„Dacă din marea-i lumină un singur strop ar cădea 
asupra negrilor, ar fi cu toţii albi ca de nea“. 


În clipa aceea tocmai trecea pe acolo un înger. Ibn al- 
Qarih îl întrebă: 

— O, rob al lui Allah, lămureşte-mă ce e cu aceste hurii, 
oare nu scrie în Cartea sfintă: „Le-am creat perfecte și le-am 
făcut fecioare, mereu tinere, iubitoare, pentru tovarășii 
Dreptei“. 

— Aşa e, dar sînt de două feluri, răspunse îngerul; unele 
au fost zămislite în paradis de Allah şi nu ştiu nimic alt- 
ceva; altele au fost aduse din lumea trecătoare fiindcă au 
făcut fapte pioase. 

Uluit de ce auzea, Sagh-ul întrebă mai departe: 

— Dar unde sînt cele care n-au fost pe pămînt? Și cum 
pot fi deosebite de celelalte? 

— la-te după mine, zise îngerul, şi vei vedea minunile 
puterii lui Allah. 

Ibn al-Qarih îl urmă şi ajunseră la o livadă ale cărei mar- 
gini numai Cel-de-Sus le putea şti, iar îngerul îi spuse să ia 
ce fruct vrea el din „arborele cu hurii“, și să-l desfacă. În- 
tr-adevăr, culese o gallat, o rodie, un măr, şi Dumnezeu 
ştie ce alt fruct, şi îndată ce le despică ieși din fiecare o hurie 
cu ochi negri ce părea să întreacă în frumuseţe toate fru- 
moasele raiului; şi fiecare îl întreba: 

— Cine ești tu, rob al lui Allah? 

— Sînt cutare, fiul lui cutare, răspundea poetul. 

— Ei bine, să ştii că mi-a fost sortit să te întilnesc dinain- 
tea facerii lumii de către Cel-de-Sus, de peste patru mii 
de ani! 

Auzind acestea, Ibn-al-Qarih se prosternă: 

— Este întocmai cum am citit în kadit: „Li s-a pregătit 
credincioşilor ceea ce nici ochiul n-a văzut, nici urechea 
n-a auzit, nici prin minte de om n-a trecut“. 


1 Fruct rotund și mare: nume derivat din rădăcina CLL, „a fi 
mare, măreț“, 
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Dar în timp ce stătea prosternat nu se putu opri să gin- 
dească despre acea hurie că, în ciuda frumuseţii ei, e tare 
slabă; cum ridică ochii, o văzu însă chiar cu mult mai grasă 
decît ar fi vrut, încît avea şoldurile ca dunele din *Alig! și 
din alte locuri vestite. Deci din nou se minună de puterile 
preabunului şi îl rugă în gînd să mai reducă din dimensiu- 
nile acelei huri, în aşa fel încît s-o poată omul cuprinde! 
Şi pe dată voia i se împlini. 


Acum însă, că văzuse atitea, se gîndi să vadă şi cum stau 
lucrurile pentru cei stăpiniți de focul din infern: încît astfel 
să poată lăuda şi mai mult binele de sus, aducindu-i mai mari 
mulţumiri. 

Astfel încălecă unul dintre armăsarii cerești şi porni la 
drum pină ajunse la niște porţi care nu aveau lumina stră- 
lucitoare a celor din paradis, ci erau întunecate şi pline 
de glod. 

— Ce se află aici, rob al lui Allah? întrebă el un înger. 

— Acesta e paradisul duhurilor ‘afara? care au trecut 
şi ele la credința profetului şi sînt pomenite în Sura Dunelor? 
Şi în Sura Ginnilori, fiind foarte numeroase. 

Ibn al-Qarih hotări să meargă într-acolo, cu gindul că 
poate va da şi de alte minunăţii. Cum o porni la drum, văzu 
un bătrin în faţa unei peşteri, pe care îl salută şi care îi răs- 
punse la salut: 

— Ce-i cu tine aici, omule»? 

— Ce să fie, am auzit că aici hălăduiese ginn-ui musul- 
mani şi m-am gîndit să string citeva din poveștile și poate 
din poemele voastre. 

— Chiar bine ai nimerit la cel mai priceput, la cel 
aproape ca haloul de lună; întreabă-mă deci tot ce-ai vrea 
să ţi se spună! 


1 Aluzie la poemele preislamice, în care aceste dune sînt deseori 
invocate. 

2 ‘Afari desemnează de fapt „Spiritele malefice“, dar Al-Maʻarri 
îl folosește în sens de „ginni musulmani“. 

3 Cf. Coran, XLVI, Surat-u-l-ahgaf. 

4 Ibidem, LXXII, Suratul ena 

5 Ya insi: în Coran cuvintul ins e folosit prin opoziție cu ginn- 
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— Cum te cheamă, Sagh-ule? 


— Eu sînt Haytatur, din tribul Sayşaban, care nu sint 
fii ai diavolului, ci ai duhurilor care locuiau pămîntul înain- 
tea fiilor lui Adam! 


— Aş vrea să mă întrebi cîte ceva despre poezia &inn- 
ilor, pe care a strins-o filologul Al-Marzubani într-o vestită 
culegere. 


— Aia nu face doi bani! Crezi oare că muritorii se pricep 
mai mult la ştiinţa versului decît boii la astronomie și geo- 
grafie? Nu cunosc decît cincisprezece metri poetici, în timp 
ce noi avem mii și mii, despre care ei n-au auzit niciodată; 
puţinul pe care-l știu le-a fost trădat cîndva, demult, tot 
de fiii noştri — e însă atit de puţin că ar putea fi socotit 
o scobitoare pe lingă pădurea lui Nu'man!! În ceea ce mă 
priveşte, am scris poeme în metru ragaz și felurite gaside 
cu mult înainte ca Allah să-l fi zidit pe Adam! Am auzit 
că în tagma voastră, a oamenilor, e foarte lăudată mu'allaga 
lui Imru'u-l Qays, cea care începe cu „Opriţi-vă-n amin- 
tirea iubitei să plingem pe cale“ — și că o învăţaţi pe din- 
afară in şcoli. Dar dacă vrei îţi spun o mie de poeme în me- 
trul ăsta? şi cu monorima în li, sau la, sau lu — şi toate 
chiar numai de la un singur poet dintre bătrînii noştri, care 
a murit de altfel necredincios și acum se prăjeşte în flăcările 
iadului. 

— Văd că ţi-ai păstrat memoria întreagă! 

— Asta fiindcă noi nu sintem ca muritorii, să ne înfrîingă 
uitarea asemenea umezelii5; nu sintem făcuţi din pămînt 
negru, ci din flacără vie“, esenţă de foc. 

Atunci pofta de adab puse din nou stăpinire pe poet şi-l 
întrebă pe šayk: 

— N-ai putea să-mi scandezi cîteva din aceste poeme? 

— Ba cu siguranţă aş putea, dar n-ar ajunge nici toate 
corăbiile, nici toate cămilele lumii să le poarte (scrise)! 

Ibn al-Qarih era gata să înceapă să scrie, însă deodată 
își spuse: Atita m-am tot chinuit pe lumea cealaltă să 


1 Vestită pădure între Mekka și Ta'if. 

2 Adică metrul awil, cel „lung“. 

3 În text, „ceea ce risipește lutul“. 

4 Mari, „văpaie foarte puternică şi luminoasă“, 
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string adab, şi cu ce m-am ales? Cel mult m-am apropiat 
de căpetenii, însă nici de la aceia n-am scos mai mult lapte 
decit scoţi de la o cămilă stearpă. N-aș fi eu prost să las 
duiceţile paradisului şi să umplu pergamente cu născocirile 
ginn-ilor? De parcă n-aş şti poeme de-ajuns! Mai ales că 
aproape toţi din grădină şi-au pierdut amintirile, dar eu 
mai ţin minte toate poveştile și poemele, laudă lui Allah! 

Apoi se întoarse către duh şi îl întrebă: 

— Care îţi e porecla?! 

— Abu Hadraš; şi am triburi întregi de copii, căci am 
plodit cât i-a fost voia lui Allah; unii dintre ei au ajuns în 
infern, alții sînt şi ei aici. 

— Dar de ce eşti cărunt cînd toţi sînt tineri în paradis? 


— Li s-a făcut oamenilor un dar de care noi sintem lip- 
siti; fiindcă în lumea trecătoare noi am fost prea schimbă- 
tori şi ne-am prefăcut în ce am vrut — viperă pătată, vrabie, 
porumbel; însă orice metamorfoză ne e oprită aici. Trebuie 
să ne arătăm sub înfăţişarea cea adevărată. Fiilor lui Adam 
li s-a dat aici frumuseţea la chip. De aceea obişnuiesc ei să 
spună pe pămînt: „Nouă ni s-a dat viclenia, ğinn-ilor putinţa 
de a se schimba mereu“?. 

Mult rău am întîlnit din partea lor, dar lasă că și ei de la 
mine! Odată am pătruns într-o casă sub formă de şobolan 
voind să posed o fecioară; dar stăpînii au dat drumul pisi- 
cilor şi, cînd am văzut că dau să mă înhaţe, m-am prefăcut 
într-un şarpe şi m-am ascuns sub un maldăr de rufe. Cind. 
tot căutindu-mă, m-au aflat și acolo, iată-mă preschimbat 
într-o adiere uşoară şi lipindu-mă de grinzi; au scos toate 
grinzile de lemn, dar n-au mai văzut nimic. Îi auzeam șop- 
tind că nu mai am unde să mă ascund. Dar în timp ce stă- 
teau și se sfătuiau, m-am şi năpustit asupra fetei sub vălul 


1 Porecla, kunya: numele fiului personajului (fiu real sau imaginar, 
dorit doar), prin care personajul e interpelat în mod familiar; deci un 
nume precedat de Abu. Abu precede uneori şi nume de animale, plante, 
abstracţiuni. 

2 Intraductibil joc de cuvinte între kila, „viclenie“, şi kawlas 
„capacitate de transformare“. E comparată viclenia — facultate inte- 
vioară de transformare — cu metamorfoza exterioară a ginn-ilor. 
Poate fi iertată metamorfoza lăuntrică, dar nu şi cea exterioară — exce- 
sivă. 
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care o apăra de ţinţari! Cum m-a văzut, a scos un strigăt, 
zvircolindu-se; ai ei s-au strîns repede, grăbindu-se să aducă 
abib-i şi vraci, acoperindu-i de daruri, încercînd tot felul 
de farmece pentru a mă izgoni — dar eu stăteam nedezlipit 
pînă ce fata îmi fu luată de moarte. Apoi mi-am căutat 
alta asemenea ei şi tot aşa, pină ce Allah mi-a îngăduit să 
mă pocăiesc şi m-a răsplătit iîntr-atit, că de atunci nu înce- 
tez să scriu poeme precum acesta: 


Laudă Celui ce răul ierta-ar, 

cel ce m-a rupt de-al greşelii amar! 

Am iubit în Cordoba pe cea mai frumoasă, 

şi în China pe fiica-mpăratului!i chiar. 
Treceam de la una la alta în noapte 

neoprit pină zorii-şi iveau luciul clar. 

Nu-mi trecea pe alături nici om şi nici fiară. 
făr' de teama-mi să nu se-nfioare măcar. 
Spăimîntat-am femei de zing?-i și de rumè-i 
ori de turci, ori vreun slav şi vreun hindic vlăstar. 
Călăream cînd pe struţi cînd pe tauri sălbatici 
toată noaptea prin bezne stînd treaz şi hoinar. 
Nevăzut stam de faţă la orice beţie 

unde-s flaute, tobe, lăute, cobzar: 

nu plecam pînă nu îi vedeam că păcate 

îi fac lui Iblis — măcar unul! — în dar. 

Eu sînt acela ce-mping spre trădare, 

minciună — şi sting al dreptăţii "nalt far; 

eu posedat-am femei măritate, 

pruncul cînd merg s-alăpteze, apar; 

eu, de pe puntea lui Noe-alungatu-s; 

dar crezu că alungă păcatu-n zadar! 

Fiindcă eu am zburat prin văzduh mai departe 
pînă ape-am văzut isprăvindu-se iar! 

Tot eu am ajuns pîn’ la Moise cînd singur 
printre oi şi berbeci vieţuia păcurar: 

în ureche tot eu i-am virit neîncrederi 

pe cînd Domnul său Tora-i trimise, cu har. 


1 În arabă, Bint Yagbur, adică fiica lui Tien 'Tseu, „Fiul cerului“, 
2 Negri, africani. 
3 Bizantini. 
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Am împins cel dintii Sasanid in greșeală 
și i-am fost lui Sabur în oştire tilbar. 
Bahram. Gur stăpini datorită puterii-mi; 
la-nălţarea cetăţii lui! fost-am zidar; 
Uneori eram şarpe — dar alteori ochiul 
mă vedea că sub formă de pasăre sar. 
Uneori din senin mai orbeam vreo privire 
şi vreun ochi ce văzuse în lume prea clar. 
Dar sosi şi o clipă cînd glasu-ascultindu-l 
pocăinţa-mi infrinse-al revoltei pojar — 
pin” ce trimbiţa sparse, vestind judecata, 
lumea în două, cum sorii răsar: 

şi Allah m-a răpus şi apoi m-a trezit iar 
şi-am primit veşnicia, de sus, ca un dar. 


=> Liăudat fie laptele cugetului tău, Abu Hadras! strigă 
Ibn al-Qarih. Într-adevăr, ginn-ii fac tot felul de minunăţii. 
Dar spune-mi, cum e limba voastră? Sint și la voi unii ase- 
menea arabilor care nu înţeleg greaca, sau alţii precum grecii 
care nu înţeleg araba? Aşa cum se întimplă cu oamenii? 

— Cât eşti de departe de adevăr, deşi te-a iertat Allah! 
Noi sîntem făpturi de o mare iscusință și istețime, cunoscînd 
toate graiurile pămîntului; dar mai avem şi un fel al nostru 
anume de a vorbi, pe care oamenii nu-l cunosc! 

(...) Astfel, după ce bătrinul ginn i-a mai recitat citeva 
poeme?, Ibn al-Qarih şi-a continuat călătoria: şi iată că 
întilni un leu care sfişia o turmă de tauri sălbatici, cu viței 
cu tot — şi nu-l săturau nici o sută, nici două! „Pe pămînt 
un leu s-ar fi mulțumit şi numai cu o singură oaie“, îşi spuse 
călătorul. „Ba i-ar mai fi ajuns şi în alte zile dacă nu găsea 
altceva.“ 

Dar Allah îi trimise din partea leului, care înţelegea gin- 
durile, acest răspuns: 

— O, rob al lui Allah, oare vouă dacă vi se dă aici un 
blid də orez cu lapte, unt și miere, nu mincaţi din el cit 


1 Cetatea Cur, oraș persan vestit mai ales pentru o anume specie 
de trandafiri. 


2 Alte poeme pe tema vieţii finn-ilor şi a trecerii lor la islam, pp. 
297 — 304. 
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aţi fi mîncat o viaţă de om pe pămînt, îndulcindu-vă ne- 
încetat cu această nepieritoare mîncare? La fel îmi place 
şi mie să sfişii, cu voia lui Allah, dar jertfele mele nu simt 
nici ghearele, nici colții, ci doar aşa cum ai şi tu multumiri 
aici, am şi eu. Ştii tu însă pe cine ai întîlnit? Pe leul din 
Qaşira, dintr-un loc cu mulţi lei aflat pe drumul ce ducea 
spre Egipt. Cînd trecu odată pe-acolo (duşmanul) ‘Utba 
ibn Abi Lahab, profetul îl rugă pe Allah să trimită 
asupra acestuia ciini; însă eu fusesem inspirat de sus 
să rămîn flămînd câteva zile şi păsindu-l apoi pe ‘Utha dor- 
mind alături de ortacii săi, am sărit între ei şi i-am isprăvit 
pină la unul; aşa am ajuns în rai pentru fapta mea.2 


(Continuîndu-şi călătoria, Ibn al-Qarih mai întîlneşie un 
lup, ajuns acolo fiindcă şiiuse să îndure, apoi îl întilneşte 
pe poetul convertit la islam Al-Huţaya (al-Absiyy) şi în 
fine pe poeta preislamică Al-Hansa, cea care îşi plingea ne- 
întrerupt fratele căzut în luptă.) 


Trecînd mai departe, văzu chiar la marginea paradisu- 
lui, aproape de tot de flăcările iadului, o femeie pe care o 
întrebă cine este. 

— Sînt Al-Hansa” as-Sulamiyya, şi am vrut să-l pot 
vedea mereu pe fratele meu Şahr, de aceea am venit pină 
aici. Şi mi s-a ivit ca un munte de flăcări, cu văpăile încon- 
jurindu-i fruntea, şi mi-a strigat: 

— S-a împlinit ceea ce spuneai tu în versuri: 


„Sahr e ca un munte în flăcări, 
călăuză și semn cu creștetul far!“ 


Dintr-o dată, aplecîndu-se (peste marginile paradisului), 
Ibn al-Qarih îl văzu pe Iblis — Allah să-l blesteme! — zbă- 
tindu-se în lanţuri şi cătuşe, sub suliţele cu virf de fier in- 
roşit din mîinile îngerilor sabaniyya, păzitorii dreptăţii. 


1 Faptul că Al-Maarri acceptă admiterea aniinalelor în paradis 
a fost punctul de pornire a numeroase dispute. 
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— Laudă lui Allah, strigă poetul, că a izbindit să te 
supună, 0, dușman al divinității şi al celor ce cred în ea! 
Ai făcut să piară atîția fii ai lui Adam încît Cel-de-Sus nici 
nu le mai ştie numărul. 

— Dar tu cine ești? întrebă demonul. 

— Eu sint cutare din Alep, eram meşteșugar de adab!, 
adică literat, şi astfel am sjuns să stau chiar în preajma 
regilor! 

— Vai de capul tău! Păi ce, există vreun mai prăpădit 
meşteşug? Nici n-ai din ce-ţi duce zilele, nici tu nici familia, 
şi mai e pe deasupra și un soi de lunecuș pentru picior: câţi 
n-au pierit din pricina lui! Norocul tău că te-ai salvat, cu 
atit mai bine pentru tine. Dar am o treabă cu tine şi ţi-aș 
fi recunoscător să-mi răspunzi. 

— Nu pot să-ţi fiu de nici un folos — nu ştii versetul 
despre infern: „Damnaţii vor striga către preafericiţi : dati-ne 
și nouă apă, daţi-ne din ce v-a blagoslovit Allah; dar ei 
nu vor răspunde. Toate acestea Allah le-a oprit necredin- 
cioşilor“. 

— Nu un astfel de lucru îţi cer, ci doar să mă lămureşti 
cum. se întimplă că vinul e oprit pe pămînt și îngăduit în 
lumea de-apoi? Și să-mi mai spui dacă fericiţii din paradis 
le mai fac efebilor înveşniciţi ceea ce le făceau în cetăţile 
blestemate ?? 

— Blestemat să fii! se înfurie poetul. Nu-ţi ajung chinu- 
rile în care te zbaţi? N-ai auzit cuvintele preainaltului: 
„Vor avea soții purificate şi ei vor fi veșnici?“ 

— Oricum, nu puteţi spune că n-aveţi în paradis tot 
felul de băuturi care întrec vinul! Dar fie, să schimbăm 
vorba, continuă diavolul. Ce mai e cu (poetul) Bassar ibn 
Burd? Pe el l-am socotit totdeauna mai grozav decit cei- 
lalti şi l-am preferat celorlalți (satirici), fiindcă a spus: 


1 În text, sanicu-l adab: se pune accentul pe înţelegerea literaturii 
ca meșteşup, cum era de altfel pentru „făcătorii“ de panegirice. 
2 În text garyat, „satele“ — Sodoma şi Gomora („satele lui Loth“). 
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„Decit oamenii toţi Iblis e mai sus: 
ascultaţi-mă, tagmă de rău-voitori! 
Esenţa sa-i focul iar Adam e din lut — 


= ye 


nu-i ca focul de sus lutul nici uneori! 


Aşa e! A grăit adevărul — iar cei care spun adevărul sînt 
totdeauna urîți. 

Abja incetă să rostească aceste cuvinte, că šayh-ul şi 
văzu un bărbat care îndura tot soiul de chinuri: vâia, de 
pildă, să închidă ochii ca să nu mai vadă ce i se intimplă, 
dar îngerii zabaniyya i-i deschideau cu ţepuşe de fier încins. 
Acesta era Baššar ibn Burd, poet care în lumea de jos fusese 
orb, dar căruia i se redase vederea, ca să nu-i scape nimic 
din caznele pogorite asupră-i. 

— la ascultă, îi strigă Ibn-al-Qarih, pe pămînt erai bun 
în înșiruirea cuvintelor, dar rău prin necredinţă; pe pămint 
îl rugam pe Allah, citindu-ţi poemele, să aibă milă de tine, 
nădăjduind că te va cuprinde căința, ca atunci cînd spuneai: 


„Intoarce-te în locul unde poţi trăi, 
căci vremea a trecut cînd singur stai în lume.“ 


Ai mai scris destule poeme de soiul acesta (... și ai o 
grămadă de greşeli de vaocalizare și barbarisme, așa cum au 
avut de fapt şi Al-Ahţal, Gamil şi “alţii? 

Dar Basăar îi strigă: 

— la scutește-mă cu fleacurile tale, că nu de asta îmi 
arde mie acum! 


Apoi Ibn al-Qarih întrebă de Imru'u-l Qays. „lată-l“, 
i se spuse, „atit de aproape că te aude“. Atunci Sayh-ul se 
și repezi asupra lui cu probleme filologice: i 

— Abu llind, rapsozii din Bagdad îți recită poemele 
cu un wa? la începutul fiecărui vers, de pildă: „şi — parcă 


1 Citate în textul arab- 
2 Poeme comentate în text din punct de vedere gramatical (pp. 


312—313). 
3 În arabă, particula wa, „și“, leagă propoziţiile, ţinind Joc, în 


textele clasice, de punct. 
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ar fi o pasăre a văzduhului/ şi — parcă ar îi un lu“... şi 
aşa mai departe. 

— Fereaseă Allah! Departe de mine asemenea spureaţi! 
I-aş întreba pe cei ce adaugă în poezie aşa, ce vor ei: ce 
deosebire mai există între proză şi poezie? Vai şi-amar! 

— Dar spune-mi, continuă šayh-ul, ce-ai vrut să spui 
în acest vers: „Avea albeaţa gălbuie a perlei“... Ce înseamnă 
la tine cuvîntul bikr? Unii spun că „perlă“, alţii „ou“. alţii, 
„floare“, alţii, „grindină“, alţii, „fecioară“ — şi cum se vo- 
calizează, cu a, i sau u pe ultima silabă? 

Așa îl tot bătu la cap cu tot felul de vocalizări şi probleme 
gramaticale, ba îi reproşă şi şchiopătări ale versului care 
lovesc auzul. 

— Sînt toţi nişte neștiutori, striga Imrw'u-l Qays, care 
mi-au stricat versurile scandind greșit! 

— Dar spune-mi, continuă šayh-ul, cum e aici: 


„Căci n-a mai fost zi ca ziua trăită-n 
Dar Gulăul, cu-acele făpturi ideale...“ 


Ai modificat metrul poetic! Cum se întîmplă de altfel și 
intr-un poem de. Al-Farazdaq...2 

— Toate astea le-au făcut învățații din islam. care au 
schimbat totul cum au vrut, fără să le pese ce lese! 

— (...) Dar ţi se pune în seamă şi procedeul numit tasm/$, 
sau nu e adevărat? Precum în aceste versuri: 


„O, prietene, stai o clipită, 
opreşte-ţi cămila zorită, 
cea grabnică-n mers, meharitţă, 


1 Cf. Imrutu-l Qays, în Cele şapte mu'allagat-e, ed. cit., p. 22. 

2 Urmează alte comentarii filologice pe teme de conjugări şi voca- 
lizări eronate (pp. 317—348). 

3 Incriminarea interpolărilor islamice a fost preluată de la Al- 
Ma'arri de către Taha Husayn, primul cercetător modern care a pus 
la îndoială autenticitatea poemelor preislamice. 

4 Procedeu constind din folosirea monorimei între hemistihurile 
'4—4, al 5-lea urmînd să rimeze cu al 5-lea din strofa următoare. 
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cînd noaptea se lasă, cernită — 
că lung i-a fost drumul și greu... 
Astfel toţi se opriră în pripă, 
i-a cuprins a grijii aripă, 

mci cămilele nu pot vreo clipă 
s-o alunge — nu-i grijii risipă! 
Doar nisipuri se mişcă mereu. 
Oameni buni, cînd iubirea înhaţă 
bărbatul, lovindu-l în faţă, 

i se-nfige în inimă, hoaţă, 

în răpeşte putere şi viaţă, 
prăbuşindu-l în tină, eheu!“ 


— Wa-l-llahi, strigă Imru'u-l Qays, n-am auzit nicio- 
dată aceste versuri, nici nu e acesta metrul pe care-l folo- 
sesc eu, ci totul e numai minciună! Tot poeţii din islam 
mi-au făcut-o și pe-asta, nedreptățindu-mă. (...) Nu folosesc 
eu ragaz-ul, care dă poezia cea mai slabă — ori măsura poe- 
mului pe care mi l-ai recitat e ragaz de cea mai proastă cali- 
tate! 


( Reiese, din disputa pe care cei doi o continuă, că Imru'u-l 
Qays a fost damnat pentru ... erori filologice mărunte, indi- 
ferent de marile merite ale poeziei sale. Apoi Ibn al-Qarih 
îşi continuă călătoria, aflînd u-i în chinuri şi pe alți autori de 
mu'allaqat-e: ‘Antara, ‘Alqama, ‘Amr ibn Kultum, Al-Haru, 
Tarafa — cu care are discuţii de acelaşi gen, căindu-i că au 
fost damnaţi. ) 


Deodată, întorcînd capul, văzu în faţa sa pe poetul 'Aws 
ibn Hagar. 

— "Tovarăşii tăi (de suferinţă) n-au vrut să răspundă la 
întrebările mele — voi avea oare de la tine vreun alt răz- 
puns? Aş vrea de fapt să te întreb despre nişte versuri care 
apar şi la An-Nabiga.! Amîndoi sinteţi consideraţi „poeţi 


1 Preluarea versurilor de către un poet de la altul era un procedeu 
destul de frecvent în preislam, la aceasta contribuind și rapsozii care 
mai amestecau versurile memorate. 
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de îrunte“l'— dar cui îi revine meritul în primul rînd? De 
fapt, nu încetez să mă minunez cît de bine ai descris tu bur- 
duful din piele de cămilă, sau arcul...2 

'Aws, însă, răspunse: 

— Mi-a ajuns la urechi vestea că Nabiga s-ar afla în 
paradis; întreabă-l toate acestea pe el, că e în stare să-ţi 
răspundă mai bine ca mine. Eu mă coc în foc, îmi fring dege- 
tele de deznădejde; dacă mă cuprinde setea, mi se arată ceva 
ca un rîu, dar îndată ce-mi fac mina căuş să beau, dau de 
văpaie în loc de apă. Şi sînt alţii care, deși mai răi decît 
mine, au fost îngăduiţi în paradis! Deci şi iertarea nu poate 
fi prevăzută, ca orice lucru dăruit de Allah în lumea trecă- 
toare. 


(Ibn al-Oarih îl mai întilneşte, tot în chinurile iadului, 
pe Al-Ahtal, care a refuzat să se lase de băutură şi să treacă la 
islam; acesta îşi aminteşte cu nostalgie de timpurile petrecute 
la curtea califului — şi îşi recită propriile versuri. ) 


— Blestemat mai eşti, Al-Ahţal! Toţi poeţii, fie din rai, 
fie din iad, şi-au uitat panegiricele şi cîntecele de dragoste, 
numai tu îţi mai amintești toată necredinta şi relele pe care 
le-ai tăcut! 

Auzind acestea, Iblis, care ascultase totul, zise îngerilor 
pedepsitori: 

— N-am pomenit făpturi mai slabe ca voi! 

— Dar cum îndrăznești să spui aşa ceva, 0, tată al amă- 
răciunii? 

— Nu vedeţi că ăsta se amestecă unde nu-i fierbe oala? 
Ce-l priveşte pe el? Dacă ar fi de ajuns de puternic măcar 
unul din voi, dintr-un salt l-ar aduce şi pe el în flăcări! 

Însă îngerii răspunseră: 

— Nu ne stă nimic in putinţă împotriva celor din paradis! 


1 Puhul, „cai de rasă“, erau denumiți maeştrii poeziei („cu stea 
în frunte“). 
2 Urmează descrierile. 
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Cind auzi Ibn al-Qarih ce spunea diavolul, începu la 
rindul său să-l blesteme și să-l injure, pînă ce Iblis ripostă: 
— Parcă vă era, vouă, oamenilor, oprit înjuratul» Văd 
că nu vă dați înapoi să faceţi ceea ce conștiința vă opreşte! 
— Din cauza ta a început acest rău pe pămînt, deci a 
ta e vina! 
» Apoi, întorcîind spatele diavolului, Ibn al-Qarih rosti 
către Al-Ahţal: 
— Nu sint oare ale tale aceste versuri: 


„În Ramadan de bunăvoie nu postese, 
nu-s prost să-nfulec numai vite ce jertiesc, 
şi nu mă scol să chem, precum asinul, 

la ruga zorilor, cind somnul e firesc! 

Ba-n răcoroase adieri voi bea întruna 

şi numai zorile-n genunchi le preamăresc!“ 


— Ba ale mele sînt, răspunse pedepsitul, și sint cuprins 
de căinţă, dar la ce bun, acumii - 


(Tot în chestiuni filologice, Ibn al Qarih mài are dispute 
cu poeții Al-Muhalhil, cei doi Muragqiš, Aš-Šanfara şi Ta 
abbata Šarran, hotărind însă că îşi pierde timpul de pomană şi 
că e vremea să se reîntoarcă în paradis. ) 


Văzind cît de puţine a învățat de la cei blestemați, se 
întoarse spre grădină; dar în drum îl întilni pe Adam. 

— O, părinte al nostru, strigă sayh-ul, Allah fie cu tine! 
Mi s-a spus că tu ai compus aceste versuri: 


„Sintem fiii ţărinei, pe ea locuim, . 
şi din ea zămisliți, ne-om întoarce-n ţărină. 
Fericirea nu-i veşnică pentru noi muritorii, 


seta 


dar durerea prin nopţi fericite se-amină“?. 


— Drept cuvint e acesta şi desigur l-a rostit un înţelept, 
numai că eu nu l-am auzit pină acum! 


1În text, „la ce-i mai slujeşte căinţa lui Ah husa'“. Aluzie la 
legenda despre Gamid ibn al-Marit din tribul yemenit Kusa’, care şi-a 
prăpădit toate săgețile la o vînătoare trăgind în ceca ce-i părea lui 
țintă, ba și-a rupt şi arcul. 
a E În text, „dar durerile sînt şterse de nopţi de fericire“. 
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— Poate. că totuşi, 0, părinte al nostru, tu l-ai rostit, 
dar ai uitat, fiindcă uitarea grăbeşte asupra ta, cum spune 
şi versetul din lăudata Carte: „Am încheiat un legămint 
cu Adam, dar a uitat şi nu l-am aflat hotărit“1. De altfel unii 
învăţaţi pretind că „omul“, insan, e un cuvint derivat din 
„uitare“, care în arabă se numeşte nisyan; cel puţin, așa zice 
“Abd ‘Abas, strămoșul dinastiei abbaside; tot aşa zice și 
poetul Habib ibn Aws..-2 


Auzind acestea, Adam se înfurie: 

— Poate că te-ai căit, renegindu-ţi păcatele, dar ţi-a 
rămas nesupunerea! (Altfel te-ai fi gindit că) n-am vorbit 
araba decît în paradis?, fiindcă, odată prăbuşit pe pămînt, 
mi s-a dat graiul asirian?. Şi numai pe acesta l-am vorbit 
pînă am pierit. Abia cînd preainaltul lăudat m-a întors în 
grădină, mi-a revenit și cunoaşterea arabei. Cind ai fi vrut, 
prin urmare, să fi compus eu aceste versuri: în lumea trecă- 
toare sau în cea nemuritoare? Cum nu vorbeam decit asi- 
riana, nu le-aş fi putut spune în arabă pe pămînt; iar în 
paradis la început nici nu ştiam ce e moartea, nici nu ştiam 
că toţi îi sîntem supuşi şi nimeni nu are scăpare. lar a doua 
oară n-ar fi avut sens să spun: „în ţărină ne întoarcem“, 
fiindcă asemenea cuvinte ar fi fost pentru un înveşnicit o 
minciună. 

— Nişte înţelepţi însă, ripostă Šayh-ul, dintre cei care 
au cercetat chestiunea, pretind că poemul a fosi descoperit 
de Ya'rub, (primul vorbitor de arabă), in nişte texte asiriene 
străvechi pe care el le-a tradus în limba lui, în arabă; poate 
aşa s-a întimplat. Tot pe seama ta se mai pun şi versurile des- 
pre uciderea lui Abel de către Cain: 


Întreg ţinutul s-a schimbat şi-ntreaga viaţă 
chiar şi pămîntul s-a făcut urit la faţă! 

Un sfert din omenire5 a căzut fără de vină 
cînd fără vină Abel a căzut cu fruntea-n tină. 


1 Cf. Coran, XX, 15. 

2 Urmează comentarii filologice şi citate despre derivarea presu- 
pusă, de altfel fabulaţie lingvistică. 

2 Araba este deci şi pentrn Al-Maarri limba divină. 

a Considerat „strămoşul arabei“. 

5 Un sfert din omenire, fiindcă primii oameni nu erau decît patru: 
Adam, Eva, Cain, Abel. 
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Ultimul vers se mai recită şi altfel, există felurite accen- 
tuări ale gravităţii faptului, altfel îl notează Ibn Purayd, 
altfel Abu Said as-Sayrafil! 

Auzind acestea, Adam răspunse: 

— O, voi, tagmă a fiilor mei, multe necazuri îmi mai fa- 
ceți! V-aţi scufundat cu totul în greșeală! Pun mărturie că 
nu eu am compus aceste versuri şi nici vreo fiinţă vorbitoare 
din vremea mea, ci mult mai tirziu au fost înşirate de vreun 
urmaș; Allah singur are ştiinţă şi putere! Aţi minţit în fața 
Domnului, creatorului vostru, ați minţit în faţa părintelui 
vostru Adam, în faţa mamei voastre Eva — și chiar unul pe 
altul v-aţi minţit! 


Nu mult după aceea, urmindu-și drumul prin grădina 
încântătoare, Ibn al-Qarih zări nişte vipere care se jucau şi se 
încolăceau, se înnodau şi se zbenguiau după plac. 


— Nu e alt Dumnezeu decît Allah! strigă sagh-ul. Ce 
caută năpircile în grădină? - 

Cum însă Allah le dăduse grai, una din ele, înţelegind 
ce gindise poetul, răspunse: 

— N-ai auzit niciodată povestea şarpelui credincios, 
sincer cu stăpinul lui cît şi acesta i-a purtat credință? L-a 
întîlnit într-o vale verde, la adăpătoare, şi l-a bine-slujit, aju- 
tindu-l să se îmbogăţească, arătindu-i nestemate. Cind, 
ajutat, de ea, se trezi bogat, își aminti că trebuie să se răz- 
bune, fiindcă vipera îi ucisese fratele. Se sui pe o stincă de 
unde să poată sări, luă un topor la subsuoară şi se pregăti 
pe indelete să o lovească cu sete; apoi o izbi cu o lovitură 
cumplită, dar nu izbuti să o vadă zdrobită! Cind văzu că 
n-a nimerit lovitura şi peste sufletul său domnea ura, se căi 
de ceea ce încercase și-l spuse viperei, viclean şi prefăcut — 
dar numai el ştia ce ascundea în suflet: „Nu vrei să fim de- 
acuma buni ortaci, nu vrei cu mine să te împaci?“ Şi o pofti, 
mincinos, la frăţie, deşi clocea altă biestemăţie. Ea însă 
răspunse: „Nu mă împac nici în veac, și e vădit de ce n-o 
mai fac! Găsesc că eşti trădător cu-adevărat, nu trebuia- 
ncredere să-ţi fi arătat! Ne desparte lovitura ce mi-ai dat-o 


"Urmează două pagini de comentarii filologice asupra ultimului 
vers (pp. 323—324). 
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peste spinare şi mormîntul fratelui tău“. Acest lucru a fost 
de altfel descris de poetul An-Nabiga!. 

Altă năpircă vorbi şi ea: 

— Eu locuiam în casa lui Hasan al-Başri care în fiecare 
noapte citea din Coran — şi aşa am învăţat eu Cartea sfintă 
de la început şi pîn’ la sfirșit. 

— Dar cuml-ai auzt citind? întrebă Sagh-ul. E adevărat 
ce se spune, că făcea vocalizări greşite, şi citea unele cuvinte 
de parcă erau pluralele altora, fiindcă nu cunoştea toate 
paradigmele de formare a pluralului? 

— E adevărat că aşa citea — şi eu însumi făceam acele 
greșeli. Dar după ce a răposat m-am mutat în casa lui “Amr 
ibn ‘Ala’, și abia atunci m-am minunat de felul ciudat in 
care citea Hasan, vocalizind de pildă A/-Angil în loc de Al- 
Ingil?. După ce a răposat și Abu ‘Amru, nu mi-a mai plăcut 
acel loc şi m-am mutat la Kufa în vecinătatea lui Hamza 
ibn Habib, care citea Coranul într-un fel ce displăcea tuturor 
cunoscătorilor de arabă: omitea cuvinte sau schimba semne 
diacritice — ceea ce înseamnă închiderea porţilor limbii 
arabe! Fiindcă în Coran nu se admit nici un fel de licenţe, 
chiar dacă asta se mai întîmplă cu unele versuri (laice). 
Cum se zice, de pildă, că ar mai fi greşit chiar Imruiu-l Qays 
la scandarea în metru ragaz, cum au greşit şi alţii, după cum 
spun (gramaticii) Sibawayhi şi Al-Asma'i?. 

Mult se mai minună Ibn al-Qarih de ceea ce auzi de la 
(invăţata) năpircă, ba şi mai mult cînd ea îi spuse: 

— Nu vrei să rămîi pentru totdeauna la noi? Eu, dacă 
vrei, pot să-mi lepăd pielea şi să mă fac mai frumoasă decit 
toate huriile paradisului; iar de mi-ai sorbi saliva ai afla-o 
mai tămăduitoare decît tiriacul cel pomenit de Ibn Muqbil: 


„Mi-a turnat un vin cum tiriacul doar aşa e: 
care, pătrunzindu-mă, oasele-mi înmoaie“. 


1 Urmează poemul de An-Nabiga care repetă aproape identic rela- 
tarea întîmplări. A 

2 Termenul arab pentru „Evanghelic“. 

3 Urmează citate cu feluritele greşeli de pronunțare. 
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lar dacă ţi-aș respira în faţă mi-ai găsi suflarea atit de 
dulce, încât cea a “Ablei, cintată de (poetul) ‘Antara, ţi s-ar 
părea respingătoare. Deşi el spunea că e 


„asemenea vasului unui vinzător de parfumuri, 
dind întreaga măsură, 
întimpină dinţii care se-apropie de gură“. 


Tot aşa, dacă ţi-ai apropia perna de a mea, ai prefera-o 
celui care a scris cel mai frumos poem de înnoptare alături 
de iubităl. 

îngrozit, šayh-ul o luă la fugă prin rai, spunînd: 


— „Cum să te-ncrezi într-o viperă-a cărei onoare-i 
venin 
şi care grijă nu are decît să te muşte din plin?“ 


În urma lui însă, altă năpîrcă striga: 

— Vino încoace dacă vrei să guști adevărata dulceaţă, 
mai minunată decit a şerpoaicei, fiicei lui Malik, cea cintată 
de poetul ‘Absi?; și mai lăudată decit a şerpoaicei, fiicei lui 
Azhar, cea de toţi slăvită! Dacă ai rămîne la noi atât de mult 
încît să simţi iubirea şi dreptatea, ţi-ar pare rău dacă în lumea 
trecătoare ai ucis un șarpe cît de mic. 

Auzind însă asemenea ademeniri, Ibn al-Qarih strigă: 


— Să n-am parte, prin voia lui Allah, de huriile cele 
frumoase, dacă voi ajunge eu să mă bucur sărutind această 
năpircă! 


(Fugind de şerpoaice, Ibn al-Qarih regăseşte hurule näs- 
cute din fructe, alături de care petrece şi recită poeme — fiindcă, 
deşi născute direct în grădină, huriile sînt atoiştiutoare chiar 
şi de versuri lumeşti. Cercetează apoi bordeiele prăpădite ale 
versificatorilor în metru ragaz, metru considerat „culmea medio- 
crității în prozodie“: de aceea şi poeții care l-au folosit, deşi 
„iertati“, abia dacă au parte de cîte ceva din plăcerile paradi- 
sului. S-ar înţelege că şi în lumea de apoi există pentru poeți 


1 Urmează (p. 381) versurile, identificate de Bint aš-Šati ca apar- 
ţinînd poetului „nebun de iubire“, Magnun Layla. 
2 E vorba probabil de preislamicul ‘Antara ibn Saddad. 
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o ierarhie! Pe tema versificatorilor de ocazie Ibn al-Qarik 
are o dispută cu poetul Ruba: însă în paradis cearta fiind 
oprită, Sayh-ul se decide în sfirşit să aleagă preafericita pace: ) 


Sayh-ul iși aminti — așa cum şi Allah iși aminteşte de 
faptele bune — de mulţumirea și liniştea ce-i cuprindea la 
beţie pe fraţii de petreceri, invăluindu-le făpturile. Voi să 
simtă aceeași plăcere, dar fără să i s2 fure minţile şi fără să 
i se întunece privirile; şi într-adevăr simţi în oase furnică- 
turi — apoi se trezi mergind pe nisip sub lumina lunii, 
scandind versurile (preislamicului) Iyas ibn al-Aratt: 


„O, tu, cea ce mă mustri!, de-ai bea şi tu vin 

ai simţi cum furnicile-n degete-ţi vin — 

m-ai ierta şi-ai pricepe de ce toţi arginţii 

îi arunc — doar să gust din pocalul cel plin“. 


Apoi se întinse pe un aşternut de mătase, pe care ochioa- 
sele hurii îl întinseseră la porunca sa pe unul din paturile de 
crisolit şi aur, încheiate cu inele de aur, care se află în para- 
dis; apoi efebii și roabele ca niște mărgăritare apucară de 
fiecare inel acel pat, mutind-l în lăcaşul (ce i se dase šayh- 
ului) în veşnicie. lar cum treceau pe sub arbori erau stro- 
piţi din crengi cu apă de trandafiri și apă camforată?, precum 
şi cu mosc, dar nu din cel făcut din sîngele cămileiă, ci anume 
creat de Allah atotmilostivaul. Aşa cum “stătea întins pe spate, 
vedea fructele chemîndu-l din toate părţile: „Nu ne vrei, 
Abu-l Hasan, nu ne doreşti?“5 De ajuns ar fi fost să dorească 
un ciorchine de strugure sau altceva, şi Allah îndată făcea 
copacii să se aplece spre el, aducîndu-i fructul la gură; iar 
ceilalţi locuitori ai paradisului îl întimpinau cu închinări 
cara se încheiau cu aceste cuvinte: „Laudă lui Allah, stă- 
pinul lumilor!“ 


1 De remarcat motivul blamatoarei, atît de frecvent în poezia 
clasică arabă, motiv ce va fi preluat de lirica trubadurilor. 

2 Aluzie la Coran, LXXVI, 5: „Cei buni vor bea din cupe în care 
e amestecată apă camforată“. 

3 În mod greşit Abu-l ‘Ala’ al-Maʻarri atribuie producerea moscului 
sîngelui cămilei, şi nu glandelor unor cervidee. 

1 Porecla lui Ibn al-Qarih. 

5 După cum s-a văzut mai sus, fructele cuprindeau adesea huri. 
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Toate acestea nu au sfirşit în lăcaşul veşnic; plăcerile se 
prelungesc oricît și stricăciunea nu poate pătrunde. 


(Urmează adevăratul răspuns al lui Al-Ma'arri peniru 
Ibn al-Qarih, în care poetul condamnă obişnuita ipocrizie — 
a oamenilor — negînd că el însuşi ar fi vrednic de elogii, 
vădind o neobişnuită modestie, al cărei model recunoaşte a fi... 
Mesia! Cugetările şi aforismele sînt deosebit de abundente. ) 


În viaţă obișnuită, toată lumea înșală. (...) Se spune, 
dar e desigur neadevărat, că turturelele uguind își pling rube- 
deniile pierite la potop. Și nu se ştie dacă acest uguit e de 
rău sau de bun augur. Credinţa aceasta, care se mai păstrează 
şi acum, arată numai că orice promisiune trebuie ținută și 
nimic nu poate înlocui o inimă sinceră. Nici timpul n-ar putea 
fi mustrat că e atit de aspru, fiindcă prin voinţă divină e 
trădător şi nesigur. 

Nici îndrăgostiţi, printre oameni, nu sînt de obicei sin- 
ceri, după cum se vede din versurile poeţilor. (...)l Și totuşi 
ce pot ei şti despre iubirea frăţească a îngerilor sau despre 
felul cum poţi ajunge la cer? 


(...) Cum aş putea fi fericit, cînd toţi trimit asupra-mi 
minciuni și îmi pun în seamă o închipuită înţelepciune? Nu 
mă simt cîtuşi de puţin liniștit, ca din pricina unei rușini. 
Reputația îmi e pusă la încercare precum a unuia pe care 
numai neștiutorii îl socotesc bogat; tot auzind că are mfi- 
nile pline cu aur, sultanul îi cere tribut mai mare; descope- 
rind însă că totul a fost doar vorbă în vint, ajunge să-l su- 
pună caznelor pe nefericit — ca să mărturisească unde as- 
cunde averea! — şi chiar să-l omoare. În ce mă priveşte — 
martor mi-e Domnul! — prefer mustrările întemeiate. lau- 
delor mincinoase. 

(...) Viaţa e o cămilă de povară, supusă, care duce de cu 
noapte omul pînă la sfirșitul de neocolit. Prin mila lui 
Allah, uitarea te face să poţi răbda totul. 

(...) În epistola ta, îmi pomeneşti de un necunoscut care 
mă socotește mai presus de marele gramatic Halil. Dar poate 
fi nerodnicia mea apropiată de sclipătul stelelor? Allah să-l 


1 Urmează, pe această temă, versurile poetului omeyad Kutayyr. 
P P y tay 
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ierte pe nenumitul născocitor al acestei minciuni! Ce mare 
greşeală să-mi pună mie, nevrednicului, în seamă, talente 
pe care nu le merit! Martor mi-e Domnul că mi-e la fel de 
silă de asemenea pretenţii pe cât îi era și lui, căruia nu-i 
plăcea să fie numit „atotputernic“ şi nu se lăsa ispitit 
cu nici un chip! (...) Mi te plingi în epistolă că eşti neînţe- 
les de alţi literați — şi ai dreptate: mi s-a întîmplat la fel. 
Nu se spune oare că „mama care şi-a pierdut fiul în luptă 
priveşte cu milă pe cea care a cunoscut o nenorocire asemă- 
nătoare2* Nu există generaţie în care adib-ii să nu se plingă 
de soartă. Nu au ei mereu nevoie de arginţi? Cum s-a în- 
tîmplat cu poetul Habib ibn Aws (Abu Tammam), care a 
murit la Mossul sărac lipit pămîntului. 

Mai scrii despre acei înfumuraţi care fac ei înşişi greşeli 
de gramatică, dar le ironizează pe ale tale. Dar ce contează? 
Poate oare vulpea să-i facă vreun rău leului? Dacă te vezi 
atacat de invidie şi gelozie, să-ți spui că zumzetul ţinţarilor 
n-are cum să-l sperie pe regele animalelor, iar oceanul nu 
se revarsă dacă aruncă în el cu pietre un copilandru! (...) 
Duşmanii tăi nu fac decit să izbească în apă cu sabia. 

Şi poetul Al-Mutanabbi a scris că „îşi disprețuiește 
timpul și mediocrii săi contemporani“, urmînd prin aceasta 
pilda celor vechi — fiindcă a te supăra pe timp nu e mare 
scofală, nici vreo noutate măcar. Multe au fost asemenea 
plingeri, pînă ce însuşi profetul a zis, cum stă scris în Hadit: 
„Nu acuzaţi timpul-destin, dahr, fiindcă Allah însuşi e 
dahr 1“1 

Bine-cunoscute sint aceste cuvinte, dar fața lor nu e la 
fel ca Jăuntrul, ele fiind deopotrivă vădite şi ascunse. Nici 
un profet nu a mai ajuns să vestească acest lucru: că dahr 
e una cu creatorul, şi nici n-a ajuns să spună măcar că e una 
cu vreun idol. De altfel stă scris că „nimic nu ne nimiceşte 
în afară de timpul-destin!“ 

După unii, timpul? nu e decît mişcarea stelelor. Însă 
nu are nici un fel de adevăr această credinţă. 


1 'Tradiţie raportată de Muslim şi Ibn Durayd, care îl comentează 
pe Tabrizi. 
2 În text, az-zaman; deci e vorba de timp astronomic. 
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În Cartea de gramatică a lui Sibawayhi scrie de asemenea 
că timpul înseamnă „trecerea nopţii în zi“; mulți se iau după 
această propoziţiel. 

Eu însumi mi-am pus capăt căutărilor — deși mă mir 
că n-a făcut-o şi altul înaintea mea — dar n-am auzit s-o fi 
făcut — spunînd că „timpul — az-zaman — e ceea ce cu- 
prinde numai într-o fărimă întregul conceptelor, fiind prin 
aceasta inversul spaţiului, al-makan, care nu poate cuprinde 
întregul numai într-o părticică“. Cit despre ființa creată?, 
ea e fără îndoială legată de cantitate?. 

Sint şi unii care reiau ideea versetului coranic „nu ne 
nimiceşte nimic, în afară de dahr“ — cum se întimplă cu 
versul pus pe seama lui Al-Ahţal, sau atribuit lui Samlaa 
at-Taglibi de către Abu Tammam: 


„Fapta califului e asemeni cu timpul-destin; 
şi nu e ruşine cînd dahr ceva făptuieşte.“ 


Altul a zis: 


„Timpul ne-adună de-o-laltă şi el ne împacă, de vrea; 
tot el, dacă vrea, ne desparte, ne ceartă“. 


Sau acest vers al (poetului hudaylit) Abu Şabhr: 


„M-am minunat cît se străduie dahr să se-aşeze-ntre mine 
şi draga-mi; dar cum reuşeşte aceasta, dispare“€. 


Desigur, nu pretinde nimeni că asemenea poeţi au soco- 
tit astrele făpturi cu judecată, aducindu-le jerties, ci e vorba 
de credinţe moștenite din negura vremurilor de la felu- 
rite seminţii. 


1 Aluzie la faptul că Ibn al-Qarih îl învinuie pe Al-Mutanabbi, 
în scrisoarea sa către Al-Ma:arri, că ar crede acest lucru. 

2 Al-kawn — poate fi tradus şi „natura creată“. 

2 Corpul fiind un compus discontinuu de unităţi în număr limitat. 

4 Sakana ad-dahru, „timpul se potoleşte“ 

5 Aşa cum pretinde Ibn al-Qarih în epistola sa către Al-Ma'arri, 

€ Credinţe combătute de Coran, LVI, 75, şi de către tradiţionalişti_ 
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` De aceea a scris un poet arhaic pe nume “Abd al-Qays, 
poreclit şi Satim ad-dahr, „Cel care mustră timpul”, versu- 
rile ce urmează: 


„Cind l-am văzut pe dahr urmîndu-și calea, 

vădind înfricoşata-i față slută, 

mi s-a părut că-i o maimuţă: fruntea-ngustă 

şi nas tăiat, bărbie-abruptă: brută! 

Și-am cugetat la cei plecaţi din lume, nobili, darnici, 
Şi le-am strigat: plecarea mi-e-ncepută!“ 


(După ce îi contestă pe eretici zindig, asceti dualişti, ma- 
niheeni în taină, „revoltați“ preocupati de mazdeism şi de filo- 
sofia greacă, după ceil denunţă pe vestitul şuli Al-Hallağ ca 
mincinos şi închipuit, după ce atacă incarnaţionismul şi toate 
ideile în legătură cu doctrina reîncarnării, arătînd nenoroci- 
rile la care duce asemenea închipuire — prinire altele, faptul 
că un prinţ cu chip pătat de variolă s-a aruncat pe rug, rugin- 
du-se să fie încarnat într-un chip mai atrăgător ! Al- Ma'arri 
face elogiul raţiunii: ) 


Dacă iei raţiunea! drept călăuză, îţi va potoli insetata 
buză. Dar unde e cel ce se supune legilor rațiunii: lustruin- 
du-şi intelectul pînă la strălucirea Lunii? Vai! Tocmai 
această virtute lipseşte locuitorilor de sub soare — cit şi ce- 
lor îngropaţi sub răzoare. O are doar cel ales, printre toţi — 
și e unic meritul său, dacă stai să socoti. 

Pot fi întilniţi adesea unii care cercetează cărţile vechi- 
lor înţelepţi? urmînd tradiţiile unor nedrepţi. Aceștia sînt 
de acord cu ceea ce e necurat şi pornesc la drum cu sufletul 
întunecat. Dacă le stă în putinţă să facă vreo mirşăvie, o 
vor face pe dată; dacă au de împlinit vreo datorie, se dau 
la o parte; orice taină li se încredinţează, pe dată trădează;, 
dacă li se cere să pună o mărturie, spun o minciună şi-o în- 
şelătorie; dacă trebuie să vindece vreun beteag, puţin le 


1 «Aql, termen tradus de unii comentatori europeni (de pildă F.R.C. 
Bagley în traducerea Sfatului pentru regi de Al-Ggazzali, Nasikat al- 
-muluk, Londra, 1964), în asemenea context, cu „inteligență“. 

2 Sarjă la adresa filosofilor care-i citesc şi îi imită pe greci: sînt 
falşi filosofi, fiindcă urmează și propagă tradiţii ce nu le aparţin. 


369 


pasă dacă spre moarte îl trag. Nu vor decit cîştig material — 
să adune! Chiar dacă spun că sint căutători de înţelep- 
ciune. 


(...) La fel, cei care cred în prevestiri nefaste nu spun de- 
cit prostii: au gura plină de pietre!! Dacă văd o pasăre în 
deşert se şi gindesc la otravă?; o biată porumbiţă îi face să 
se teamă de moarte. Cum a spus şi poetul Aţ-Tati: 


„Numele porumbiţei e cel al morţii“?. 


Pentru superstiţios, o femeie cîrnă e de rău augur, vaca 
sălbatică e un demon întrupat; dacă o vede venind din stînga, 
incepe să tremure şi își spune: „În vremurile vechi, stă- 
pinii turmelor de cămile și ai stavelor de cai se temeau de 
animalele care veneau din stinga, fiindcă se temeau că vor 
pierde săgeata cîştigătoâret“. Dacă o vede venind din dreapta, 
tot i se pare că vede o lance care-l răneşte şi spune: „cres- 
cătorii de cai şi cămile nu se temeau oare de nenorocirile 
care vin din cer?“ (...) Dacă întilneşte o antilopă cenușie, se 
teme că va deveni şi el cenuşiu de prais; dacă întilneşte o 
pazelă fugărită, e sigur că va fi și el vinat; dacă un cal cu 
coadă lungă îl lovește în frunte, lui i se pare că s-a năpustit 
însuşi leul asupra lui; îşi spune că a căzut atit de jos, încât 
nu se mai poate ridica! Dacă, străbătind pustiul, un struţ 
se ţine prietenos după caravană. el crede, în loc să ia acest 
lucru ca pe un semn al prieteniei, că e o veste a pieirii. „Nu 
mă năpăstuieşte, oare? Numele struţului nici nu poate fi ros- 
tit fiindcă începe cu silabele naʻa, ca şi „prevestirea morții.“® 
Dacă un struţ-bărbătuș îi iese în cale în cîmpie, se vaietă că 
şi numele acestuia, zalim?, îl va năpăstui. „Cine oare mă va 


1 Expresia se referă probabil la faptul că stîrnitul păsărilor pentru 
ghicirea aupgurală, zagr, se face prin aruncarea unor pietricele. 

2 Joc de cuvinte între samama (pasăre de deşert din familia ptero- 
clideior, asemănătoare cu pasărea aţa ) şi simam, „moarte“. 

3 Alt joc de cuvinte, între hamama, „porumbiţă“, şi kimam, alt 
mume pentru „moarte, pieire“. 

a Săgeată al-manih de la jocul de maysar. 

5 Metaforă a morţii. 

$ Naʻa — în naama, „strut“, ca şi în natiyy, „vestitorul pieirii“. 

? De la verbul zalama, „a asupri“, „a nedreptăţi“. 
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năpăstui în curînd? Dacă mi se va lua averea, dacă voi fi 
rănit?“ La fel, văzînd o vrabie, crede că biata pasăre aduce 
nenorocire, deoarece vrabia „crede că va trăi veşnic, cin- 
tind, dar nenorocirea o pîndeşte curînd“., 


(După ce vorbeşte despre numele aducătoare de noroc sau 
de nenoroc, despre ereziile unor poeţi — prinire care Abu Tam- 
mam — şi greşelile sectanţilor, Al- Ma'arri se adresează din 
nou lui Ibn al-Qarih, care se plinsese că a ajuns la o virstă 
înaintată: ) 


(Ibn al -Qarih), te plingi că ai îmbătrinit; dar Allah — 
fie numele său preaslăvit — a creat amarul şi dulcele la- 
olaltă, dorul de lumea trecătoare alături de căința pentru 
lumea cealaltă. Dar cel care are minte şi bună-ochire, vede 
că viața nu merge decît spre pieire, şi corpul său e gonit în 
mers, cu grăbire. Şederea omului pe pămînt e doar pripă şi 
soarta nu-l lasă în pace o clipă. Dimineţile şi serile îi zîm- 
besc, dar nu viața toată; încep deodată să se repeadă ca 
nişte fiare de pradă; iar viaţa nu e decît o turmă urmărită 
de timpul care-o dă gata pină la urmă. 

Dacă trece junia — în timp ce Allah ţi-a pus în putere 
să înlocuieşti cu adab ce ți se fură — gîndeşte-te că a fost 
cheltuită în căutare de ştunţă şi-nvăţătură; şi că astfel a 
adunat minunate comori, chiar dacă totul e trecător. Gin- 
deşte-te că e puternic legată de sufletul nepreţuit chiar dacă 
uneori tinereţea nu înțelege nici viaţa, nici termenul scurt 
de trăit. 

Dar dacă ajungem această lume oricum a mustrare si 
sintem gata oricind de plecare, de ce să ne pară rău după 
multa-i trădare? 

Cel care se. căieşte după ce şi-a ţinut ochii închiși 
către datorie — chiar dacă nu părăseşte cu totul ce-a 
fost să fie — își spală păcatele în apa cea mai curată, pre- 
cum blana de miel e în ploaie spălată. Omului îi place albul 
cel pur, şi aceasta i se trage de la vestmîntul oilor ce-i pasc 
împrejur — și care întrec prin albeaţa lor pură din staul 
oricare altă făptură. (lar după căință) rămine precum cam- 
forul cel mai fin, de un alb răcoros şi senin. 
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C. Retorica 


UE | 


Al-Gahiz 


Kitab al-bayan wa-t-tabyin (Tratatul de retorică 
şi lămurire)! 
(fragmente ) 


Retorica? 


Sensurile (al-maani) aflătoare în piepturile oamenilor 
stirnesc în minte închipuiri, aduc tulburare în firi, se leagă 
de ginduri, apar în idei pe neaşteptate, sint nestatornice 


2 Cf. Al-Gabiz, Kitab al-bagan wa-t-tabyin, Dar al-fikr li-l-ğami‘, 
Beirut, 1968. Am fost tentaţi să traducem cuvintul tabyin prin „her- 
meneutică', deşi el înseamnă în mod curent „explicare, lămurire, clari- 
ficare“, deoarece Al-Gahiz pune un accent deosebit pe arta interpretării 
sensurilor ascunse. Așa cum se va vedea în text, chiar şi cuvîntul bayan 
(din aceeaşi rădăcină cu fabyin), care înseamnă „claritate, comuni- 
care, veste, retorică“ — retorica, deci, fiind prin definiție ştiinţa cla- 
rităţii — are o nuanţă hermeneutică: Al-Gahiz consideră că ea face să 
iasă sensurile ascunse la iveală. 

a Ci. Al Gabiz, op. cit., I, pp. 55—63. Capitolul, redactat aproape 
în întregime în sağ‘, deşi cu destule inserții de proză nerimată şi nerit- 
-mată, completează în partea I a tratatului referirile la vestiţii oratori, 
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sau echilibrate, depărtate sau lăuntrice, dezvăluite sau tăi- 
nuite, sint prezente chiar dacă de mult sint dispărute, 
pierite. 

Omul nu cunoaşte ascunzişurile conştiinţei prietenului 
său, nu ştie ce-i trece prin cap fratelui, sau celei mai apro- 
piate făpturi: fiindcă nici un înţeles nu poate fi împărtășit 
(...) decît cu ajutorul altuia. 

Sensurile trăiesc pomenindu-se unele pe altele; mai tră- 
iesc dacă se vorbeşte despre ele sau sînt folosite. Această 
trăsătură le apropie de înţelegere (fahm), le luminează, în 
aşa fel incit inteligenţa să le poată pătrunde; ea aduce ascun- 
zişul lor la vedere, face prezent ceea ce a dispărut, apropie 
ceea ce e depărtat de mult; vestmintele le despoaie, nodurile 
le taie, impleteşte ce e dezlinat, eliberează ce e prea-mple- 
tit-ca-in-lanţuri-legat. 

Poate fi astfel cunoscut ceea ce nu se ştie, poate fi îm- 
blinzită sălbăticia, ignoranţa e cu semne marcată, iar sem- 
nele duc spre ştiinţă şi-o cată. 

În măsura în care e limpede călăuzirea! şi semnele? sînt 
corect indicate, în măsura potrivirii conciziei, a introducerii 
rafinate, sensurile ies la iveală. De câte ori călăuzirea a fost 
mai limpede şi mai elocventă, indicatia mai luminătoare, 
de atitea ori folosul lor a fost mai mare. Călăuzirea care 
scoate la lumină sensurile secrete este Coranul. 


Al-bayan este numele generic al tuturor lucrurilor care 
dezvăluie sensurile (secrete), care ridică vălul de pe adin- 


şi ceea ce ni s-a transmis de la ei, erorile de oratorie, construcţia poeziei, 
buna alegere a expresiilor, importanța pauzelor şi tăcerii, a vădirii 
sensurilor în concizie, a folosirii prozei rimate şi ritmate. 

1 Dalala poate îi şi „călăuzire“ cît şi „semn“, „sens“, „semnifi- 
cație“. Am ales sensul metaforic datorită contextului (marcarea dru- 
mului cu semne, deci călăuzirea). 


2 Semnul trebuie înţeles aici la propriu şi la figurat: atit ca aluzie, 
semn simbolic, cît şi ca gest (cu mina, privirea etc.). 

3 Coranul e numit şi Al-Bayan: „Vestea“ („Revelația“). Faptul că 
tot bayan e numită retorica explică interesul pe care l-au arătat teologii 
acestei arte. 
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curile firii; în aşa fel încît ascultătorul să poată cunoaște 
adevărul. 


(...) Însă domnia sensurilor este opusă domniei expresiei, 
deoarece sensurile se întind la nesfirşit, fără granite şi deter- 
minare, în timp ce numele sensurilor sînt scurtate, numă- 
rate, determinate și limitate. Feluritele călăuziri către sen- 
suri se fac totuşi prin cuvinte dar nu numai prin cuvinte?. 


(...) S-a spus că retorica înseamnă văz, iar incapacitatea 
de exprimare — orbire; aşa cum ştiinţa e văz iar neștiința 
orbire. Virtutea oratorică e urmarea științei, bilbiiala — 
urmarea ignoranței. 


Sahl ibn Harun spunea: 

„Rațiunea (al-'agl) e cercetaşul spiritului, cunoaşterea 
(al -ilm) e cercetaşul raţiunii, iar retorica (al-bayan) e 
dragomanul cunoaşterii.“ 

S-a mai zis: 

„Viaţa vitejiei? e credinţa, viața spiritului e cinstead, viata 
calmului înțelept e ştiinţa, viaţa ştiinţei e elocventa“ 

S-a mai zis: 

„Poezia arată cită rostire are omul, felul în care cugetă 
arată cîtă stiință are. iar felul în care alege (cuvintele) arată 
mintea sa“. 

La fel, Ibn at-Taw'am spunea: 

„Spiritul e stilpul corpului, ştiinţa e stilpul spiritului, 
retorica e stilpul ştiinţei“. 


‘Ali spunea: 
„Valoarea fiecărui om e în ceea ce face bine“. 


Dacă ne-am opri în această carte numai la aceste cuvinte, 
am vedea că sînt ferme și îndestulătoare, deși puţine și 


1 În text, damir, „conştiinţă“, „subconștient“. 

2 Al-Gahiz consacră cîteva pagini descrierii gesturilor, priviritor, 
intonației, vestimentației, mimicii oratorului, care toate au o mare 
influență asupra discursului. 

3 În text, muru'a. 

a “Afaf, „cinste“, „virtute“, „moderație“. S-ar putea ca accentul să 
cadă aici pe „moderație“, aceasta fiind, ca şi murwa și kilm, o veche 
virtute arabă. 

> Hilm. 
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parcimonioase; dar chiar aşa fiind, sînt mai mult decit în- 
destulătoare, fiindcă nu au fost scurtate de ceea ce consti- 
tuie ţinta lori. 


Cea mai bună vorbire i-al cărei puţin de mai muliul ei 
te scutește, care-nțelesul în literă chiar îşi vădește; pe care 
Allah, în putere şi slavă să fie, a înnăscut-o cu măreție, fă- 
cind-o să vină de la lumina înţelepciunii după măsura gindu- 
lui scriitorului? şi a evlaviei vorbitorului. 

lar dacă-nţelesul e de aminte cît glăsuirea de elocinte, 
fireşti, departe de silă ori stricăciune, bine păzite de-nșelă- 
ciune, aduc în inimi ce-aduce o ploaie asupra darnicelor ză- 
voaie, 

Deci cînd se croieşte vorbirea cu dreaptă rinduială, por- 
nind de la vorbitor într-o astfel de toemeală, atunci a inso- 
ţit-o Allah de izbîndă şi i-a dădut ajutor într-atit, încât 
inimile celor puternici întruna o vor mări, iar neștiutorii 
mereu 0 vor desluşi. 


Cum spunea ‘Amir ibn “Abd al-Qays: 

„Cuvintul cînd iese din inimi’, în inimi se-așază; cînd 
iese din limbă, dincolo de urechi nu viiază“. 

(...) Apoi aflaţi că înţelesul josnic şi rău, de nimic, nela- 
locul său, face în inimă cuib, pune ou şi puiază; iar dacă 
se-aşază şi rădăcinile îşi împlintă, răul se face cumplit şi se 
întăreşte, iar neştiinţa se-ntinde şi obrinteşte; drept care 
boala se face mai tare şi leacul nu folosește. 

Fiindcă vorba josnică şi stricătoare, urită şi neștiutoare, 
e mai lipită de limbă ca o lipitoare; mai plăcută auzului și 
de inimă mai legată decît graiul vestit şi ales ori înaltul, 
slăvitu-nţeles. 

De-ai sta cu proștii, neștiutorii, nebunii şi clevetitorii 
laolaltă cât trece luna, nu te-ar curăța de gunoiul vorbirii 
și nebuniile rătăcirii șederea cu oratorii şi înţelepţii pe tot- 
deauna căci răul e către oameni mai cu grăbire şi mai ușor 
se lipește de fire. 


1 A rămas miezul, concizia eliminînd ceea ce e superfluu. 

2 Katib, „secretar“, „scrib“, dar şi „cel ce scrie“ pur şi simplu; 
(poate fi vorba şi de autorul discursului, dacă a fost conceput întîi ca 
epistolă). / 

3 Cuvîntul galb, „inimă“, are aici toate sensurile aferente. 
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Dar omului prin învăţ şi constrângere de sine, prin deasa 
vedere a învăţaţilor, citind cărțile de bine, i se- -mbunătăţeşte 
cuvîntarea şi i se drege purtarea. 

lar ca să fie prost, n-are nevoie decît de învățătură pă- 
răsită, iar pentru stricarea retoricii — de alegere! greșită. 


(...) Nişte înţelepţi l-au întrebat pe Muhammad ibn “Ali 
ibn “Abd Allah al-Abbas: 

— Cind e mai rău să fie adab (cultură literară) decit să 
nu fie? 


— Cînd e prea mult adab, dar lipseşte talentul?, ră- 
spunse el. 


(...) Celui care n-are rațiune învingătoare chiar şi trăsă- 
turile sale bune îi stau impotrivă. 


Elocvenţa: 


(...) I se zise persanului: 

— Ce e elocvenţa? 

Răspunse: 

— Ştiinţa de a ști cînd o să te opreşti şi cînd să mergi 
înainte.4 

Același lucru fu întrebat grecul, care răspunse: 


— Buna împărţire (a frazelor) şi alegere a cuvintelor. 
Pentru bizantin, elocvenţa e: 


— Buna concizie la început şi îmbelșugarea mai tirziu, 
dacă belșugul e cerut. 


Hindul răspunse: 


— Călăuzirea clară, folosirea prilejului şi gestul (care 
subliniază) frumos. 


1 Alegerea expresiilor potrivite şi nu a sensurilor vulgare, înfierate 
de acest pasaj. 
2 Qariha, „înclinaţie din fire“, „talent înnăscut“, „geniu“. 
3 f. Al-Gahiz, op. cit., I, pp. 64—70. 
4 Al-fasl wa-l- wasl, „despărţirea şi legătura“: arta conexiunilor. 
5 Tashih al-agsam, „buna aşezare a părţilor“; iubirea de armonie 
a grecilor, știința construcției per total. 
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Alţii, tot indieni, spunieau că totalitatea elocvenţei constă 
în clarviziunea argumentaţiei și cunoaşterea momentului 
potriviti ; 


(..) O dată (Abu Die secretarul lui Muhammad ibn 
Haa spuse: 

= Toată elocvența e căutarea potrivirii cu situația şi cu- 
noaşterea momentului potrivit pentru ceea ce ai de spus; 
apoi scurtimea expresiei, prin părăsirea sensurilor duble 
sau neclare, ori a expresiilor ne-la-ndemină, greu accesibile. 

Tot el a mai zis: 


— Podoaba, strălucirea, dulceața, noblețea tuturor 
acestor lucruri trebuie să fie trăsăturile echilibrate, expre- 
siile potrivite şi vorbirea pură?; iar dacă acestora li se ală- 
tură virsta frumoasă, ţinuta plăcută a oratorului, frumu- 
setea chipului şi a staturii sale atunci toate condiţiile sînt, 
întrunite şi elocvenţa e desăvirşită. 


Kitabu-l hayawan (Cartea animalelor) 


(fragmente) 


Lauda cărțiit 


Nu te-am văzut bine bucurindu-te să-mi critici o anume 
carte, că ai. și întrecut măsura, trecînd la critica alcătuirii 
cărților (in general), oricum s-ar desfăşura aceasta, oricare 
ar fi figurile (de seamă) ce le-au compus. N-am apucat să mă 
mie cym critici fără să ai habar cartea, că ai şi trecut la cri- 
tica întregului, tot fără să ai habar; apoi ai întrecut mai mult, 
măsura ajungind chiar să defăimezi cărţile şi să le declari 
război, mustrindu-le. Dar de bună avere e cartea, şi deo- 
i, putinul cu care te poţi mulțumi, ce bun ortac de ta- 


1 Cunvașterea celor ce trebuie făcute în funcţie de împrejurare. 
2 Al-fusha, limba literară, vorbită de toți arabii educați, mai presus 
de orice dalbe; în traducere literală, „cea mai elocventă“. 
3 Ai-Gabiz, Kitabu-l hayawan, ed. Fawzi Atawi, Beirut, 1978. 
4 Fragment care se poale citi şi în traducerea Nadiei Anghelescu, 
cf. „Problemele limbii în cultura arabă“, Univ. Buc., 1984, pp- 45—50. 
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clale, de care ai nevoie pe drum, ce bun leac! şi ce bună plim- 
bare, ce bun pom rodnic? şi ce meșteșug, tovarăş în ceas de 
singurătate. cunoscut în străinătate, ce vechi prieten de 
aceeaşi vîrstă şi ce nou-venit, ce bun vizir! şi ce oaspete! 

Cartea e un pocal” plin de cunoaştere, o vază cu lucruri 
de vază, un vas burduşit deopotrivă cu glume și seriozitate. 
Dacă vrei, poate fi mai elocventă decit (vestitul orator) Sah- 
ban Wail, dar poate şi mai bilbiită decît (proverbialul în 
această privință) Bagil; poţi ride de glumele ei, dacă vrei, 
sau te poţi minuna de ciudăţeniile vocabularului ei; de vrei, 
te face să uiţi grijile prin plăceri, sau te pune pe ginduri prin 
poveţele ce le ceri. 

Şi cine oare îţi e pipăratul predicator, dojenitorul atrăgă- 
tor, pustnicul deşucheat, mutul vorbind neîncetat, ceea ce 
e în același timp rece şi cald?? 

Unde mai găsești un asemenea vraci să fie și beduint, 
un asemenea indian să fie și bizantin?, asemenea grec deopo- 
trivă persan!, cineva care să fie şi vechi, și nou (de după is- 
lam)", un mort care să fie plăcut? Cine mai adună astfel la 
un loc început şi sfirsit, preaplin și lucru neisprăvit, ceea ce 
e tăinuit şi ce-i aparent, ceea ce e prezent şi ce e absent, 
ce-i mai înalt şi ce e mai jos, ce-i mai subţire şi ce-i mai vo- 
luminos, forma şi-al ei contrariu, categoria şi ceea ce-i e 
opus? 


1 Nusra — „ceea ce vindecă“, ba chiar „ceea ce învie (din morți)“. 

2 Mustagall: cuprinde ideea de rodnicie; tradus de N. Anghelescu 
prin „ogor“; op. cit, p. &8. 

3 Idem, trad.: „cea care-ţi dă cunoaşterea ţărilor îndepărtate“. 

4 Vizirul e cel căruia i se dau sarcini administrative; se insinuează 
deci folosul practic al cărţii (de rezolvare a unor probleme concrete). 

5 Wita’, ina” ctc.: diferite nume pentru ideea de vas, recipient, 
subliniind faptul că fiecare poate afla într-o carte ceca ce caută. 

e Joc de cuvinte: omonimie între zarf, „vas“ şi zarf, „eleganță“, 
„fineţe“, „frumuseţe“. 

? Adică: „unde să mai găsești un asemenea sfătuitor care să fie și 
distractiv“ etc. 

8 Medicul, ţabib, era de cele mai multe ori creștin (spiritul nein- 
crezător, investigativ al medicinei nepotrivindu-se cu fatalismul isla- 
mic), de aceea un beduin doctor pare ceva de neînchipuit. 

9 Aluzie la diferenţa între religii, filosofii. f 

10 Probabil contrastul între spiritul aristotelic şi mazdeism. 

11 Qadim (cineva de tradiție veche) şi muwallad (proaspăt islamizat). 
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Unde-ai mai văzut o livadă care începe într-o minecă, 
o grădină cuprinsă într-o gravură, un vorbitor care vorbeste 
despre morţi, dar ceea ce spune poate îi „tradus“ ca despre 
vii? Cine mai poate fi un asemenea ortac, să nu doarmă decît 
în somnul tău, să nu spună decit ce ţi-e pe plac, decit pămîn- 
tuil mai credincios, mai păstrător de secret, decit cel ce secre- 
tul a scos, păstrind amanetul mai tare decit cel ce l-a lăsat 
spre păstrare? 

Ai criticat cartea, dar nu ştiu mai bun vecin, prieten mai 
cinstit, ortac mai ascultător, nici mai supus învăţător, înso- 
titor care să-ți poată fi singur de-ajuns, atit de puţin plictisi- 
tor şi supărător, cu fire mai aleasă, mai puţin circotaş, mai 
puţin pizmaş, mai departe de birfă și de minciună, mai sur- 
prinzător şi neprevăzut!, mai puţin linguşitor și mai puţin 
prefăcut, mai departe de contraziceri, zarvă, polemică-n toi, 
mai puţin doritor de război!2 


1 La aktara uʻğubatan wa taşarrufan. În „Problemele limbii“... 
p. 50, Nadia Anghelescu traduce: „mai minunat şi mai priceput“. 

2 Jdem. „Mai dispus să abandoneze lupta“. Există şi alte frumoase 
fragmente de laudă a cărţii în Kitabu-l hayawan, dar cum ideile se 
repetă (cartea care adună contrariile, care dezvăluie ceea ce nu se vede, 
care rodeşte pilde, poveţe, experienţe etc.), am ales doar acest frag- 
ment celebru pentru felul în care Al-Gahiz a ştiut să impună superio- 
ritatea cărţii într-o cultură cu încă puternice rădăcini orale. 
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D. Paremiologia 


Abu Madin ibn Hamad ibn Muhammad al-Fasi 


Darul de preţ pentru cel istet 
şi încîntătoarele cuvinte pentru cel cu minte: 


Proverbe rimate, aşezate alfabetic? 


De duşman doar o dată să fii temător, 
de prieten te teme de-o mie de ori. 


De te mînii stînd drept, pe dată stai jos; 
iar de stai, te ridică, de eşti minios. 


1 Cf. Abu Madin ibn Hamad ibn Muhammad al-Fasi, 7uhfatu-l- 
-arib wa nuzhatu-l-labib, ed. Franciscus de Dombay, Vindobonae, 
1805 (cu un subtitlu în latină: Ebu Medini Mauri Fessani — .Senten- 
tiae arabicae). 

2 Majoritatea antologiilor arabe de proverbe, ca și antologiile de 
versuri, sînt organizate din punct de vedere alfabetic, pentru a ajuta 
memorizarea — obicei de înţeles într-o lume in care tradiţia oralității 
a rămas adînc înrădăcinată. Versurile sînt însă organizate după litera 
(consoana finală) din monorimă, în timp ce proverbele sint așezate 
după litera cu care începe sentenţia. Împărţirea tematică este -deci 
exclusă. În traducere nu am putut păstra această literă incipientă, dar 
poale ag succed în ordinea din volum, care în traducere va părea 
ntîmplătoare (lipsind criteriul tematic). R i 
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A risipei restringere-alege 
chiar de-i eşti Babilonului rege. 


Dacă spui o poveste, adevărul grăieşte; 
dacă faci juruinţă, lăgăduiala-mplineşte. 


Rău sfetnic e patima, îţi vine de hac; 
şi nu se cunoaşte invidiei leac. 


Lucrează pentru lumea de-apoi de parc-ar fi miine să pleci; 
amână ce-i pentru lumea de jos de parcă ţi-e viaţa în veci. 


Prostul la vorbă grozav se grăbeşte; 
dar de-i pui o-ntrebare, e mut ca un pește! 


Te fereşte de certuri cu cei ce-ţi sint dragi, 
că din ele şi ura și răul ţi-l tragi. 


Credinţa spre tine inimi înclină, 
dreptatea-ţi păstrează iubirea vecină. 


De mintea-ţi asculţi, culegi împăcare; 
de patimi urmezi, căința apare. 


Recunoştinţa îi dă faptei bune durată; 
de nu mulțumești, dușmani ai deodată. 


Adesea cu-a limbii dulceaţă 
izbindește omul în viaţă. 


Te vor duce unde vrei ai dorințelor pași 
dacă tainele știi să-ţi ascunzi de pizmași. 


Îngimfarea ţi-aduce pe loc 
numai ură și mult nenoroc. 


Învață! Cistigul cui stă să înveţe 
de nu e în bani, măcar e-n frumuseţe. 


Bogat toată științele lumii te fae 
chiar de totuși la pungă rămii sărac. 
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_ 1 Al-halal yagiaru qatran wa-l-haram yasilu saylan: un exemplu 
din nenumăratele pilde de măiestrie stilistică. Perechea de antonime 


kalal | kharam creează două enunţuri perfect „balansate“ gramatical şi 


Mai degrabă din loc mişti muntele tare 
decit inima crudă, ne-ndurătoare. : -: 


Respingerea cererii cu mult e mai bună 
decît să promiţi în zadar o minciună. 


Trei lucruri te ard: după-amor — despărţirea, 
după-averi — sărăcia, după slāvi — umilirea. 


Căinţa e fructul firii grăbite, 
împăcarea — al celei mereu chibzuite. 


Nestematele omul din știinţă-şi culege 
iar podoaba sa e dintr-un sfat ce-nţelege. 


Mărunt este prostul, chiar dacă e mare; 
mintosul e mare, chiar mic dacă-ţi pare. 


De nu-i pasă prostului ce a promis, 
mintosul în schimb pune-n faptă ce-a zis. 


Vorba tilcuită într-o întîlnire 
semn i-al celor probi și cinstiţi din fire. 


Fraţilor de treci cu vederea toate, 
îti rămîn prieteni zile-ndelungăte. 


Ce-i îngăduit pică strop -cu strop, 
ce-i nelegiuit curge în potop!. 


la de la oricine te învaţă carte — 
ce îţi pasă ţie ştiinţa cine-o-mparte?? 


Cea mai bună faptă: rostul să-ţi plinească. 
Cea mai bună vorbă: să te amintească. 


3 O aluzie la îngăduinţa de a învăţa de la persani, creştini, evrei 
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Cel mai bun din oameni: cel plăcut, ce iartă. 
Cel mai rău i-acela veşnic pus pe ceartă. 


Răbdător să fii, că orice-nceput 
are și sfîrşitul său cel prevăzut. 


Lasă vorba, fapta de-i să n-o-ncunune; 
şi-naintea lumii, pe prieten pune. 


Lumea de jos: toată„al lui Iblis ogor; 
oamenii răi — pluguri ce-l fac roditor. 


Ca un foc păcatu-i: de-l retezi în toi 
mult mai lesne poţi să îl stingi apoi. 


Deseori tăcerea în totul se face 
decit orice vorbă cu mult mai locvace. 


Deseori cuvîntul 
a săpat mormintul. 


Ce-ai urât mai ieri, 
de-ţi lipseşte, ceri. 


Nimereşte orbul deseori în faptă, 
iară văzătorul pierde calea dreaptă. 


Nenorocu-adese-n 
cuta-i daruri ţese. 


Pudoaba-n vorbire 
cheamă prețuire. 


Mai folos i-a cere 
adab, nu avere. 


Mai rău vine-al limbii ghimpe ca un ac 
decît ascuţişul dinților, de hac. 


Îi doreşte porţii tale numai bine 
cel ce pină-n pragul ei adesea vine. 
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Virtutea-nmulţeşte 
cel ce mintea-şi creşte. 


Citi mintoşi prinşi, toți 
lingă prinți netoţi! 


Nu e o ruşine să porneşti pribeag, 
ci in ţara ta să rămii sărac. 


Cine-atit: cu lumea de-aici, cît și de-apoi 
e zgircit, şi-adună duşmănii şuvoi. 


Prin răbdare, 
victorie. 


Cel care învaţă, stăpin o să fie; 
þa mai mult, de mintea-şi cearcă-n profeție. 


Cine se lipseşte de lume-i slăvit, 
cine o tot cere-i de ea umilit. 


Cel care minia nu-și ţine, nici firea, 
niciodată-n adab nu-şi află-mplinirea. 


Cine face doar ce vrea, 
nevrute află-n calea sa. 


Cel ce speră-n rele, că foluase-i fac, 
ca semănătoru-i ce seamănă-n lac. 


Riul furtunos 
e primejdios. 


Mai uşor i-o stincă a muta din cale 
decit cu cei proști să încerci taclale. 


Mai bună-i tăcerea mindră, chiar săracă, 
decit vorba care în ruşini te-mbracă. 


Știm că duşmănia rudelor de corp e 
mai rea ca veninul acului de scorpie. 
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Mai bine să rabzi în ţara ta chin 
decit să-ntilneşti uşoru-n străini. 


Mintosul, vorbind, la ţintă-a ajuns: 
de-l întrebi, pe dată găseşte răspuns. 


Mintea este toată 
sub limbă păstrată. 


Mintosul mânia în faptă şi-o schimbă; 
la cel prost, se-arată repede pe limbă. 


Te îneci în greșeli și prostie 
dacă nu întrebi, din mîndrie. 


Bogat e un suflet cînd pofta o lasă; 
avarul asupra-i mustrare apasă. 


Omul cel sărac e-n ţara lui străin 
chiar de-l înconjoară neamuri şi vecini. 


Inimile proştilor se ivesc pe limbi, 
Limbile-nţelepţilor în inimi stau, în schimb. 


Cele care-i dau omului domnia 
sînt: stiala, calmul, bună-omenial. 


Peste-ai săi domneşte omu-oricind, oriunde, 
de știe tristeţea bine a-şi ascunde. 


Omul stăpineşte prin inima-i bună 
dar şi printr-o limbă fără de minciună. 


De şti mulțumi cui îţi face bine, 
binele făcut veşnic te va ţine. 


Necazul neştiinţei e cel mai amar; 
mintea înţeleaptă e cel mai bun dar. 


1 Al-kaya’, al-hilm wa-l-ihsan: „stiala“, „calmul înţelept“ (care te 
face milos) și „facerea de bine“. 


385 


La moarte făptura îşi condamnă-ndat”: 
cel care de limbă se lasă-ndemnat. 


Dacă-n oameni crezi, te vei rătăci: 
e primejdios între ei a fi. 


Dacă nu pricepi, nu fi la-nceput 
minios, ci-n urmă, cînd n-ai priceput. 


ADAB DISTRACTIV 
A. Maqamat 


= == 3 


Al-Hamadani 


Maqama sfaturilor! 
Istorisitu-ne-a ‘Isa ibn Hišam, spunînd: 


Cind îşi pregăti Abu-l Fath Alexandritul? fiul de negusto- 
rie, îl puse să şadă spre a-l bine-povăţui cu a sa politie, și-i 
zise, după ce-l preamări pe profet (Domnul roage-se pentru 
el și să-l ţie): 

— O, fiule, eu mă încred in mintea-ți nezdruncinată și în 
stirpea ta cea curată, dar nu ştiu ce-ţi este orînduit; și cine 


1 Cf. Al-maqama al-wașiyya; Badi* az-Zaman al-Hamadani, Ma- 
gamai, Dar Masrik, Beirut, 1976, p. 204. 

2 “Isa ibn Hišam e numele povestitorului în toate magamat-ele 
de Al-Hamadani, cel care istorisește cîte o peripeţie a eroului principal 
(falsul cerșetor), purtind adesea dialoguri cu acesta şi comentindu-i 
isprăvile. 

3 Abu-l Fath Al-Iskandariyy (Alexandritul; este numele eroului 
tuturor magamat-elor de Al-llamadani, falsul-cerşetor care joacă 
rolurile cele mai ciudate, în circumstanțele cele mai neobișnuite, sco- 
ţind-o la capăt cu viclenii, stratageme, elocvenţă şi alte metode de 
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poartă de grijă e ne-ncrezător! Deci sînt ne-ncrezător pentru 
tine, să nu te-nşele sufletul şi puterea sa de sultan, pofta 
şi-al său șeitan; ai grijă să ceri ajutor împotriva lor ziua prin 
post, noaptea prin somnul cel prost; fiindcă sînt vestminte 
cu faţa de foame, cum li se spune, şi căptuşeala de moliciune. 
Un leu nu îmbracă asemenea pocladă, ca măreţia să nu îi 
scadă; ci eu îți spun acestea să-ţi intre în cap, o fiu al nefe- 
ricirii! 

Tare mă tem că n-o să ştii să te aperi la suflet de dărnicie, 
în pofte de lăcomie; ci te fereşte de ele şi de tine, cum se cu- 
vine! Dărnicia mănîncă pitacii mai iute decit carii şi gîndacii, 
şi mai năpastnică lăcomia o să rămînă decît „cămila bătrînă“1| 

Dacă mă pui să zic vorba drepteredincioşilor „Allah e 
darnic!“, mă pui zadarnic. Fiindcă vorba aceasta e-nşelătoare 
precum feciorul faţă de lapte, prin înţărcare?; cu adevărat 
Allah este puternic, dar dindu-ne nouă din plin, el nu păgu- 
beşte, şi fiindu-ne de folos, nu se necăjește; cine vede ase- 
menea dărnicie, să i se-nchine! Dar cea omenească dacă îţi 
dă bunăstare ţie, mă slăbește pe mine. Pe cine gîndeşte alt- 
fel nu l-aş numi deştept, ci prost ca boul, şi în iesle e locul 
lui; îţi spun asta ca să-ți intre în cap, 0, fiu al nenorocului! 

Negoţu-i bun, că scoate apă din piatră seacă. Drept e 
că între mese îţi suflă vintul mării, dar asta e scris să treacă. 
Drept e că măninci pe tablale şi nu pe mesele tale; dar lași 
oare tablaua-ncărcată pentru masa săracă? Deci să-ţi intre 
în cap ce îţi spun, prăpăditule! 

Adevărat că Allah a lăsat parale spre cheltuială, dar să 
cheltuieşti doar din cîştig! şi de-ajuns fie-ţi pîinea cu sare. 
Ai şi pentru ceapă şi pentru oţet o îngăduinţă ce nu se cade 
să fie mustrată, numai să nu le pui laolaltă. Carnea e ase- 


uluire a auditoriului. În această magama, spre deosebire de toate cele- 
lalte, rolul său nu e activ, ci sapienţial. ó 

1 Celebrul război preislamic între triburile Bakr şi Taglib, se spune 
că a izbucnit din pricina unei cămile care, păscînd pe păşune străină, a 
fost ucisă de Kulayb ibn Wa’il. Războiul, care a adus mari pierderi 
ambelor triburi, s-a încheiat numai după mult timp, datorită regelui 
din Hira, Mundir ibn Ma'assama (506—554), care voia să-i unească pe 
luptătorii din” „Războiul cămilei bătrine“ (karb al-basus) spre, a-l 
ajuta pe el în razii împotriva bizantinilor. 

2 Inţărcarea simbolizează în poezia arabă veche (de unde a fost 
preluat aici clișeul) amărăciunea, dezamăgirea. 
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menea cărnii tale şi nu te văd îmbucind; dulceţile-s pentru 
cine de cit se umilă nu are gînd! 

Drept e că mesele-s pentru toţi drepteredinciuşii: pentru 
flămînd, pavăză împotriva pieirii, s-o poarte; dar pentru 
sătul, chemătoare-s de moarte. 

Cu lumea să fii ca jucătorul de şah, ia aminte: ia tot ce 
au alții, păstrează tot ce ai tu înainte. 

O, fiule, ţi-am trimis la urechi aste sfaturi; de le-ai auzit 
şi primit, Allah de ajuns o să-ţi fie pe cale; dacă nu, îi vei da 
socoteală. 


Al-Hariri 


Magama sasanidăt 


Al-Harit ibn Hammam? istorisește: 

Mi se vesti cum că Abu Zayd’, apropiindu-se de sutăŝ, 
slăbiciunea răpindu-i viaţa reîncepută, dete aceste cuvinte 
fiului său de știre, după ce-şi adună a minţii oştire: 

— Fiule! lată, îmi sună călătorirea de-acasă și beţișorul 
de kuhl al morţii ochii-mi încondeiază. Dar tu, prin voia lui 
Allah, îmi rămii moştean, berbec, după mine, la turma „fillor 
lui Sasan“.5 Unuia ca tine nu i se va rupe toiagul și nu ghi- 


1 Cf. Al-Magama as-sassaniyya, cf. Sark magamat al-Hariri, Dar 
at-Turat, Beirut, 1968, p. 569. 

2 Al-Harit, ibn Hammam este numele povestitorului care apare în 
toate magamat-ele lui Al-lHariri. 

ba Abu Zayd as-Sarugi, „Sarugilul“, este numele falsului-cerşetor, 

erou principal în toate magamat-ele lui Al-Hariri. 

á Virsta lui Abu Zayd e precizată în arabă prin lermenul gabda, 
care la socoteala pe degete însemna 93 de ani. 

5 Poreclă care se dă tagmei falşilor-cerşetori. 

SA „rupe toiagul“ unui conducător însemna a-l schimba din 
domnie. 
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citul în pietre o să-ți fie celșagul!; fiindcă Allah, cînd a dat 
tinere de minte, ţi-a lăsat limpezimea unor învăţăminte 
care-s mai bune decit ale lui Set? pentru nabateeni, sau ale 
lui lacob3, urmașilor săi prin vremi. 

Deci ia aminte cuvintul, de nesupunere stind deoparte, 
primind dovezile şi zicalele adunate, fiindcă cinstindu-mi 
sfatul te vei lumina de lumină, grădina o să-ţi rodească şi 
fumul mîncării mereu o să ţină; dar dînd la o parte vorbele-mi 
stătuitoare şi cufundindu-le în uitare, puțină va fi în vatră 
cenuşa, neamul îţi va posti şi nu-ţi va deschide ușa. 

O, fiule! Eu am pus adevărurile la încercare, am aflat 
schimbările vremii din propria mea schimbare, cercetînd 
omul după arginţii ce poate să-nghită și nu după spiţă, după 
bruma de-avere pestriță, nu după viţă. 

Auzit-am că patru sint felurile de viaţă: împărăţia, ne- 
gustoria, grădinăria, făurăria; și le-am încercat repejor, să 
văd care din ele-i mai demn de crezare şi mai folositor. Dar 
nu e nici una din ele vreo tehnă pe care mai tare s-o laud, şi 
nici că lipsite de grijuri sînt, n-aud! 

De pildă cîștigul cel fără trudă, de a împărăţi ca emir sau 
valiu peste bogății, e ca visul iute şi amestecat, ce pe dată 
l-ai şi uitat, sau o umbră care în beznă s-a cufundat, sătu- 
rindu-te cum se satură de amăreala-nţărcării pruncul nevi- 
noval! 

La fel, mărfurile neguțătorilor stau dovadă că asupra 
lor cutează cei gata de sfadă, fiind hrană pentru razii și ținta 
păsărilor de pradă. 

La fel, grădinărirea unor moșii, truda de a semăna şi plivi, 
ovilesc cinstea, amînînd a luptelor fală, fiind friu pribegiilor 
și opreală; umilindu-și stăpinii, doar rareori dîindu-le tihnă 
pentru stringerea pîinii. 

Cit privește-ndeletnicirile de meșteșugari, n-aduc nici ele 
foloase mai mari, mai ales că nu pentru toată viaţa te-mbie, 
cele mai multe legate fiind de junie. 


1 Ghicitul în pietre, lithomancia, formă de mantică practicată 
încă din preislam, era una din numeroasele metode de cîştigare a pîinii 
la cerşetorii rătăcitori. 

2 Set, fiul preferat al lui Adam, căruia acesta i-a lăsat sfaturile 
sale. 

3 Patriarhul lacoh, fiul lui Isaac şi al Rebecăi, e socotit strămoșul 
a douăsprezece triburi. 
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Deci nu văd ce meşteşug ar putea aduce belşug sau hrană 
dulce, cîştig nemomit şi băutură limpede la sorbit, în afară 
de acesta al nostru, pe care Sasan l-a născocit şi l-a bine-mpăr- 
tit, aprinzindu-l pe aripile cerului, la răsărit și apus, ca pe 
un far celor din sterpe pămînturi adus. 

Această tehnă ce-am învăţat nu e înşelăciune, și i-am ales 
semnele drept frumoase şi bune, fiindcă nu rămine stearpă 
nicicând, nu-i seacă izvorul la nici un fierbinte vînt, e lampa 
fără de care nu poţi merge văzînd, al doilea ochi pentru ne- 
ştiutorii de rînd. Cei pricepuţi în acest podvig au alcătuit 
cel mai puternic trib, terice şi în cîştig: de lovitura beznei 
nici nu le pasă şi nici de sabia scoasă, nici de-a scorpiei înţe- 
pătură ucigătoare, nu se supun nici celui de-aproape, nici 
celui din depărtare; nu se tem nici de tunetul, nici de ful- 
gerul vorbei ce cade, nici de stăpînu-n picioare, nici de cel 
care șade. Au colnicul volnic, fără robie, inimi lipsite de sil- 
nicie, hrana le-ajunge puţină să fie, li-s zilele pintenoage şi-n 
frunte cu stea argintie. Unde opresc, se hrănesc; dacă trec 
pragul la vreo găzdoaie, în faţa lor jupuită-i o oaie. Nu își 
aleg nici un loc de hodină, nu e putere în frîie să-i ţină: ca 
pasărea-n zori flămindă, spre seară cu burta plină. 


Atunci fiul răspunse: 

— Tată, adevăr ai grăit în ce-ai desluşit; dar cam scurt 
ţi-e cuvîntul, cîrpit, neamănunţit. Lămurește-mi pe larg 
culesul său, încă, și spata cămilei cum se mănîncă H 

lar Abu Zayd: 

— Fiule, umbletu-i poartă-n aceasta artă, şi truda-i vest- 
mintul ce-l poartă; priceperea iute i-e torță şi stăruința i-e 
forţă. Fii deci mai umblător decît junul păstor, mai cu zor 
ca lăcustele-n zbor, mai vioi ca pe lună plină un căprior, mai 
aprig decît lupul necruţător. Aprinde amnarul norocului prin 
strădanie și bate cu pas la uşile daniei; taie-ţi oricum orice 
drum şi ia apă din orice năstrapă; ţinteşte oricare loc ro- 
ditor şi aruncă-ţi ciutura în orice izvor, nu osteni a cerşi și-a 
fi straşnie în orice zi. Fiindcă stă scris pe toiagul bătrinului 
Sasan: 


„Cine cere, stringe avere, 
şi cine hălăduieşte, dobîndeşte“. 


1 Spata cămilei, greu de mîncat, simbol al problemelor dificile, 
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Fereşte-te de lene, care-i necazului casă şi haina urgiei 
e gata s-o coasă, care-i cheie pentru a sărăciei strimtoare, 
sămînța trudei chinuitoare, a slăbiciunii şi a prostiei, a celui 
ce-aşteaptă mereu de la alţii ce singur nu ştie. Cine lenea anume 
alege, nici miere nu poate culege; şi nu are palma plină cine 
trage doar la hodină. 

Se cade să fii ortoman chiar față de leu şi hultan, fiindcă 
inima vitează face limba de cutează, frîu liber dă voiei şi-o 
ține trează, aducind bună-cinstire şi grabnică-mbogăţire. 

În schimb, slăbiciunea de cuget e sora lenei la pîndă, 
ghimpe de neizbindă, amînare la tot ce ai face, rătăcirea nă- 
dejdei ortace. Cum spune zicala: 


„Cine-i viteaz, stringe banii azi; 
cine se fereşte, nu izbindeşte“. 


Să te-arăţi deci, fiule, înainte-mergător precum corbul, 
„Tatăl -prezicătorilor“!, netemător precum leul, „Tatăl sfi- 
şietorilor“, prevăzător precum cameleonul, care nu dă drumul 
ramurii pînă alta n-apucă, isteţ precum lupul-nălucă; cu 
pofta mistreţului, „Tatăl celor căutători“, vioi precum gazela 
sprintenă de picior; viclean precum vulpea ce pare umilă, 
răbdător la greu ca o cămilă; insinuant precum risul, „Tatăl 
raziilor surprinzătoare“; să semeni cu pasărea barakes, cu 
pene din fiecare culoare. Să ai priceperea, astuţia, răbdarea 
celor vestiți anume?; judecata lui Iyas, nebunia lui Abu 
Nuwas, elocinţa lui Abu ‘Ayna’ — cei ştiuţi la numeă. 

Cu podoabele limbii pe toţi să-i vrăjeşti şi cu cleştele 
bunului-grai să scoti ce cerșeşți. 

Du-te la piaţă cind marfa abia se aduce, mingiie ugerul 
înainte de-al mulge; intreabă caravanele înainte de-a trage 
la vreo pășune şi netezește-așternutul, înainte capul de-a 
pune. Ascute-ţi vederea, spre a prezice la timp şi a citi urmele 


1 Corbul era în Arabia preislamică una din cele mai folosite păsări 
pentru preziceri; se numea Abu Zagir, de la začara, „a stîrni un stol 
cu o piatră“ (pentru prevestiri augurale). 

2 În text, personaje legendare în privinţa virtuţilor amintite: 
Qasir, “Amr, Sa'bi, Asab. 

3 Sint pomeniţi: un judecător înţelept, un poet (care fiind inspirat 
de un duh, ginn, e desigur magnun, „stăpinit de ginn, nebun“) şi un 
orator din epoca abbasidă. 
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pe nisip; fiindcă acela ce bine-cercetează nu va fi luat pe 
neaşteptate; dar cine greşeşte în cercetare, întirzie a nădejdii 
lui vînătoare. 

Să nu fii, feciorule, greu la minte, să ai smerenie în cu- 
vinte; de beteşuguri departe ţin'te; alege ploaia cea lungă, 
nu stropul ce stă să se zviînte. Preamărește-l pe cel cu fală 
şi mulțumește cui îţi face un bine chiar numai cît simburul 
de curmală! De eşti respins, nădăjduie încă; preţuieşte şi 
apa stoarsă din stincă; nu pierde credința la mila lui Alah, 
fundeă n-o pierd decit păcătoşii! 

Cind ai de ales între fărima din mină şi mărgaritarul ce 
se amină, preferă ce ai și ce va rămine, ziua de astăzi — celei 
de miine; fiindcă întirzierea-i cu molini de nenoroace, lucrul 
ades după chefuri se face, tăgăduinţele după drag au soroace, 
și-adesea de piedici nu pot să se-mpace. 

Fii ca profeţii de răbdător, cu mila emirnilor să te măsori, 
lasă deoparte minia-ndirjită, alcătuieşte-ți firea pe-a där- 
niciilor phtă; însă leagă dirhemul, ferindu-te de ispită, şi 
amestecă facerea darului cu-nchisoarea-i cumplită; nu-ţi 
pune gheara în git, de zgircită, dar să nu fje nici rară sită. 

Dacă vreun loc dezumăgește-al tău gînd şi ţi-e dintele trist 
şi flămînd, taie-ţi nădejdile de-acea cale, întoarce frumuseţea 
privirilor tale, fiindcă binele unui loc e în trufandale. Nu-ţi 
face oprirea de piatră, nu ocări mutatul de şatră, fiindcă 
semnele legii, prin şeicii tagmei ce am urmat-o ne spun că 
mişcarea e binecuvîntare? şi în nestare-i folosul cel mare; 

lar dacă te-ai hotărît s-apuci pe-un ogaș, gătindu-ți to- 
iagul, sandaua-ncălțaşi, apoi caută-ți un tovarăș de ajutor, 
înainte s-o iei la picior; fiindcă alesul vecinului e-naintea 
căminului, alesul ortacului — înaintea drumeagului! 


Primeşte, deci, fiule, acest sfat, 
aşa cum nimeni nu l-a mai zis: 
în frunte tintat, țintind însăşi ființa 
şi untul bătut dintr-al faptei dichis; 
1 Verset coranic, sugerînd „calea cea dreaptă“ pe care călăuzeşte 
Abu Zayd cu sfaturile sale. 


2 Legenda spune că acest proverb era scris pe toiagul de cătătorie 
al lui Sasan, sceptru al vagabonzilor. 
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curăţit e de mine, aşa cum prietenul 
bun legivieşte diwan-ul promis. 
Să-ţi fie deci fapta a celui ce vede 
departe Şi drept, prin ce ţi-am descris; 
iar lumea să zică: acesta e puiul 
vestitului leu care ochii-a închis! 


Apoi spuse: 

— Fiule, ţi-am dat bun sfat, iar tu împlineşte ce ai luat. 
De vei urma pildele, bine-o fi: de vei trece măsura, te vei 
poticni; te las lui Allah cel strajnic în seamă! Că ai să-mi în- 
şeli nădejdea n-am teamă. 

Răspunse fiul: 


— O, tată, nu ţi-ar trebui lacra nicicând, nu m-aş vedea 
lințoliu-ţi pe umăr purtind! Fiindcă-n ce mi-ai spus, răul a 
apus; m-ai învăţat calea treziei, cea mai de sus, cu vorbe 
cum vorbele altora nu-s. De-ar îi deci să dăinui în urma ta 
— nu mi-ar fi scris pierderea a-ţi gusta! — mă voi purta 
cum se cade după-a ta îndrumare, umblind pe urmele tale 
clare; încât să se spună: seamănă seara de astăzi cu-aceea de 
ieri şi-nfrăţit e norul de zori cu cel de-asfințat! 


Apoi, Al-Harit ibn Hammam istorisi mai departe: 


Am aflat mai tîrziu că tagma lui Sasan, auzind de pre- 
tiosul diwani, l-au pus înaintea legiuirilor înţeleptului Luq- 
man, ţinîndu-l minte ca pe „mama surat“-elor? din Coran! 
Şi văzind că va fi pină-n ziua de astăzi trebuitor, l-au dat 
spre-nvăţare urmașilor lor, fiind, decît aurul, mult mai cu spor. 


1 Aici, cu sensul de culegere de maxime şi proverbe Mas obicei, 
înseamnă culegere de versuri); una din formele de adab atît de preţuite 
în epoca abbăsidă. 

2 Poreclă pentru Al-Futiha, prima sura din Coran. 
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B. Fabule 


Luqman 


Fabule! 


Leul și cei doi tauri 


Un leu se repezi într-o zi impotriva a doi tauri; dar aceștia 
se uniră, îl loviră cu coarnele şi nu-l lăsară să pătrundă între 
ci. Atunci leul îl luă pe unul deoparte, folosi viclenia și îi 
promise să nu-l atace chiar dacă se va depărta de ortacul său. 
După această promisiune, cei doi se despărţiră și leul îi sfişie 
pe amindoi. 

Asta înseamnă că: 

Dacă locuitorii a două cetăţi se unesc într-un singur gînd, 
duşmanii nu isprăvesc nimic împotriva lor; dar dacă nu se 
înțeleg, pier amîndouă.2 


1 Cf. Luqman al-Hakim, ed. Cairo, 1799. 

„ ? La Esop (Fabule, Univers, 1972, trad., prelaţă şi note de Traian 
Diaconescu) e vorba de trei boi care pășteau împreună iar morala 
diferă: „Dacă vrei să trăieşti fără primejdie, să nu dai crezare vrăjn:a- 
şilor, ci să te bizui pe prieteni şi să-i păstrezi“. 
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Cerbul de gazelă 


Fiind într-o zi însetat, cerbul veni la un ochi de apă să 
se adape. Văzindu-şi în apă imaginea, se întristă de subţirimea 
delicată a picioarelor sale şi se arătă fălos de măreţia și înăl- 
ţimea coarnelor. În clipa aceea năvăliră asupra lui nişte vi- 
nători; o luă la fugă şi, cît timp s-a aflat în cîmp deschis, nu 
l-au putut ajunge. Dar cum sosi la munte, trecînd printre 
copaci, vinătorii îl ajunseră şi-l uciseră. lar el îşi spuse murind: 
vai mie, nefericitul, ce-am disprețuit mi-a fost scăpare şi ce 
mi-a fost nădejde m-a răpusi! 


Gazela 


Într-o zi, gazela s-a îmbolnăvit şi prietenele ei sălbăti- 
ciunile veniră s-o vadă şi să-i ţină de urit; însă astfel păscură 
toată iarba şi verdeaţa din jur, încît, vindecindu-se, gazela 
căută de mîncare şi nu mai găsi nimic, murind astfel de foame! 

Asta înseamnă că: 


Aceluia căruia i se înmulţesc ortacii, i se înmulţesc şi ne- 
cazurile. 


Leul şi vulpea 


Într-o zi, leul, nemaiputind să îndure arşiţa soarelui, 
intră într-o peşteră pentru a sta la adăpost. De-abia se în- 
tinse, că o şopirlă i se sui pe spinare. Leul se ridică grabnic, 
surprins şi parcă înspăimîntat, privind la stinga, la dreapta. 
O_vulpe care-l văzu începu să ridă de el; dar leul spuse: 

— Nu mă tem de şopirlă, ci sînt minios că îşi bate joc 
de mine! 


1 La Esop (ibidem) fabula e mai explicativă („Picioarele, despre 
care credeam c-o să mă lase, m-au dus la mîntuire, dar coarnele în 
care m-am încrezut cu totul m-au dus la pierzanie“) şi are şi o morală 
separată: „Astfel se întîmplă adesea că acei prieteni în care nu avem 
încredere să ne mintuie din primejdii, iar cei în care avem toată cre- 
dinţa să ne vîndă“. 
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Asta înseamnă că: 
Luarea în ușor e pentru înţelept mai cumplită decît 
moartea. 


Leul şi taurul 


Un leu voia odată să înfulece un taur; dar nu îndrăznea 
să-l atace din pricina puterii sale; deci merse la el să-l vicle- 
nească: 

— Află, îi zise, că am gituit un berbec gras — şi te pof- 
tesc să mincăm masa de seară la mine! 

Taurul încuviinţă, dar sosind la locul cu pricina şi văzînd 
cite lemne de foc strinsese taurul şi ce oale mari, o luă la fugă. 
Leul strigă: 

— De ce fugi, acum că tot ai venit pînă aici? 

— Pentru că sint prea mărețe asemenea pregătiri pentru 
un taur! 

Asta înseamnă că: 

Nu stă în firea înţeleptului să se încreadă în duşman şi 
nici să stea cu plăcere laolaltă cu el.2 


Leul şi omul 


Un leu întilni în calea sa un om și amindoi începură a se 
ciorovăi despre forța și curajul fiecăruia. Leul se lăuda cu 
tăria şi vitejia sa; dar omul văzu pe perete imaginea unui 
bărbat sugrumînd un leu și începu să rîdă. Leul însă zise: 

— Dacă leii ar fi pictori precum fiii lui Adam, nu omul ar 
sugruma leul, ci leul pe om. 

Ceea ce înseamnă că: 

Omul nu poate fi judecat după mărturia celor apropiați.’ 


1 La Esop e vorba de un șoarece care a cutezat să alerge pe leu, 
de care leul se miră; morala e diferită: „Fabula arată că oamenii înţe- 
lepţi nu nesocotesc lucrurile mărunte“. 

2 La Esop, Laurul fuge fiindcă vede „unclte pregătite nu pentru un 
berbec, ci pentru un taur“, iar morala diferă în exprimare, chiar dacă 
nu și în idee: „Fabula arată că oamenii înţelepţi nu trec cu vederea 
uneltirile celor răi“. 

3 La Esop, omul călătorea împreună cu leul şi „se lăudau pe-ntre- 
cute“. Pe drum întîlniră o stelă cu o sculptură în piatră. Morala e total 
diferită: „Mulţi se laudă că sînt voinici şi cutezători, dar încercarea, 
dindu-i de gol, îi dezminte“. 
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Gazela şi leul 


Odată, de teama vinătorilor, gazela se adăposti într-o 
peşteră; dar acolo pătrunse leul şi o sfişie. Atunci ea își zise: 

— Vai mie! Am fugit, nefericita de mine, de om, şi am 
căzut pradă altuia care e mai tare şi are mai mult curaj! 

Asta înseamnă că: 

Acela care fuge de o primejdie cade într-o mai mare belea.! 


Iepurii şi vulpile 


Între iepuri şi vulturi se iscase război: atunci iepurii 
hotăriră să ceară ajutor vulpilor şi frăţie împotriva vultu- 
rilor; însă acestea ziseră: 

— Dacă nu v-am cunoaşte şi dacă n-am şti împotriva cui 
luptaţi desigur v-am ajuta! 

Asta înseamnă că: 

Omul nu trebuie să provoace la luptă pe unul mai puter- 
nic şi mai viteaz decit el.2 


Jepuroaica şi leoaica 


Întilnindu-se cu leoaica, iepuroaica îi spuse: 

— Eu fac în fiecare an o mulţime de copii în timp ce tu 
naşti toată viaţa ta numai unul sau doi! 

— Drept grăieşti, răspunse leoaica; dar acela, chiar dacă 
e unul, e leu! 

Ceea ce înseamnă că: 

Un copil bine-născut e mai bun decît mulți şi slabi.’ 


Femeia şi găina 


O femeie avea o găină care făcea în fiecare zi un ou de 
argint; încit femeia își zise: 

— Dacă i-aş mări tainul, desigur mi-ar face cite două! 

Dar mărindu-i porţia, găinii i se sfişie gușa şi muri. 


La Esop, e vorba de un cerb (Cerbul și leul). Morala e identică, 

2 La Esop, morala e identică. 

3 La Esop, morala diferă: „Meritul nu trebuie să-l măsurăm cu 
ocaua, ci să-i cumpănim virtutea“. Accentul cade la arabi evident asupra 
nașterii (copiii fiind cea mai de preţ comoară). 
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Asta înseamnă că: 
Mulţi oameni, nădăjduind un cîştig mai numeros, pierd 
şi ceea ce auli 


Omul şi moartea 


Un om ducea o legătură de lemne care i se părea grea; 
cînd fu prea ostenit și prea necăjit de povara sa, o aruncă de 
pe umăr şi chemă moartea să-i ia duhul. Ea i se arătă şi îl 
întrebă: 

— De ce m-ai chemat? 

— Te-am chemat, răspunse omul, ca să-mi ridici legătura 
de lemne și să mi-o pui pe umăr! 

Toți oamenii iubesc viaţa acestei lumi, oricîtă slăbiciune, 
oricîte chinuri ar îndura.? 


Grădinarul 


Unui grădinar care îşi uda legumele i se zise: 

— De ce ierburile sălbatice sînt atît de strălucitoare la 
vedere deşi n-au fost îngrijite iar acestea care au şi acoperiş 
sînt aproape veştede şi moarte? 

— Asta, răspunse grădinarul, pentru că plantele sălba- 
tice sint hrănite de mama lor, şi pe celelalte le crește o mamă 
vitregă. 


Omul şi idolul 


Un om avea în casa lui un idol pe care-l adora şi căruia-i 
aducea în fiecare zi cîte o jertfă; încît tot ce stăpinea se ducea 
pe ofrandele acelui zeu. Intr-o zi, însă, idolul i se arătă cu 
adevărat şi îi spuse: 

— Nu-ţi mai cheltui toată averea pentru mine, fiindcă 
mă vei piîri apoi altui zeu că te-am ruinat! 


1 La Esop, fabula se numește Văduva și găina, oul nu e de argint, 
găina se îngraşă prea tare și nu mai poate oua, iar morala e aproape 
identică. 

2 La Esop, fabula se numeşte Bătrinul şi moartea, e mai concisă iar 
morala e aproape identică. 

3 La Esop, fabula se numeşte Grădinarul și legumele, avînd în plus 
o morală mult prea explicită: „Tot astfel nici copiii, dacă sînt hrăniţi 
de mamă bună sau de mamă vitregă, nu cresc la fel“. 
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Asta înseamnă că: 
Acela care şi-a risipit nebunește bunurile se plinge apoi 
că Allah l-a sărăcit. 1 


Omul şi calul 


Un om călărea o iapă care rămăsese grea şi care după o 
bucată de drum născu un mînz. Acesta își urmă mama puţin 
dar apoi se opri și îi zise stăpinului: 

— Mă vezi mic şi neputincios la mers: dacă pleci mai de- 
parte şi mă părăseşti aici, voi pieri; dar dacă mă iei cu tine 
şi mă crești pînă mă întăresc, te voi purta în spinare şi cu 
mare iuțeală te voi duce încotro vei voi! 

Asta înseamnă că: 

Celor ce li se cuvine, trebuie să le facem bine, și nu să 
pierdem prilejul. 


Broasca ţestoasă şi iepurele 


O broască şi un iepure se luară la întrecere, luîndu-și 
drept ţintă un munte către care să fugă. Iepurele, încrezător 
în uşurinţa şi viteza goanei sale, se opri în drum şi dormi; 
cît despre broasca ţestoasă, dimpotrivă, cunoscînd că e gre- 
oaie din natură, nu se odihni şi nu se opri din goană, încît 
ajunse la munte pe cînd iepurele se trezea din somn. 

Asta înseamnă că: 

„Respirația lungă“? şi perseverenţa sînt mai bune decit 
ușurătatea şi graba. 


Lapul 


Un lup fură odată un purcel, dar cum fugea cu el se în- 
tilni cu leul care i-l înştăcă; iar lupul zise: 

— Mă minunez că un lucru pe care l-am răpit nu rămîne al 
meu! Lucrul obţinut prin violenţă nu-i va rămîne stăpinului, 
iar de-i rămîne, nu se va bucura de el. 


i La Esop, Omul și semizeul: „Astfel şi unii oameni, căzind în 
nenorociri din pricina nechibzuinţei lor, aruncă vina pe zei“. 

2 Adică răbdarea. 

3 La Esop, morala e: „Munca biruie firea“, 
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V. FILOSOFIA PARABOLICĂ 


Risala, „epistola“, era deosebit de pre ețuită în clasicismul 
arab, îmbrăcînd adeseori forma unui mic tratat cu nedecla- 
rate ambiţii teoretice sau literare, alteori forma unei poves- 
tiri alegorico-filosofice pe înţelesul tuturor. Asemenea po- 
vestiri filosofice, citecdată ample parabole, circulau în me- 
diile culturale cele mai deosebite, fiind adaptate şi ornamen- 
tate după nevoie; multe din ele proveneau din vechea Indie 
şi fuseseră traduse în persană sau în greacă înainte de a 
ajunge pe drumuri lăturalnice în mediu arab. Aşa s-a întim- 
plat cu povestea indiană Sramana şi Apsara care a fost tra- 
dusă şi adaptată în persană sub titlul de Salaman şi Absal, 
ajungind pină la urmă să fie rescrisă şi reinterpretată de 
Ibn Sina (deşi această poveste avicenniană e poate 
apocrifă). Sub toate întîmplările care îţi poartă gindul la 
istoriile din 1007 de nopţi, Salaman reprezenta sufletul 
raţional, iar Aşal (transcrierea arabă a lui Absal) — intelec- 
tul speculativi. Aceste două personaje pe care Ibn Tufayl 
avea să le înglobeze în povestirea sa existau la Ibn Sina cu 
totul separat de Hayy ibn Yagzan, eroul altei povestiri ale- 


1 Cf. Léon Gauthier, Ibn 'Thofayl, sa vie, ses oeuvres, E. Leroux, 
Paris, 1909, pp. 73 şi urm. 
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gorice avicenniene, care reprezintă intelectul activ (Hayy — 
Cel viu) emanind dintr-o inteligenţă pură, veşnic trează 
(Ibn Yagzan = Fiul celui treaz sau Fiul celui care vephează ). 

Subiectul, deosebit de apreciat, a fost preluat şi de Ibn 
Tufayl, care recunoaşte el însuşi în introducerea la versiunea 
sa din Hayy ibn Yagzan că și l-a luat drept maestru pe Ibn 
Sina (cunoştea atit Risala fi-l qadar, Epistola despre puterea 
divină a acestuia, cît şi pe Hayy ibn Yagzan cel avicennian). 
Faptul nu înseamnă cituşi de puţin plagiat, aşa cum s-au 
grăbit să înţeleagă unii comentatori?, deoarece e cunoscută 
concepţia despre plagiat din clasicismul arab: acesta se re- 
ferea doar la o anumită figură de stil, badi‘, care nu trebuia 
preluată identic. Cît despre conţinut, el era al tuturor, ideile 
nu aparţineau niciodată numai unui autor şi meritul creato- 
rului era de a le înveșmâînta într-o formă mult mai frumoasă 
şi potrivită decit a predecesorilor. Ceea ce spusese Ibn al- 
Mugatfat despre rinduirea perlelor care i-au fost aşezate 
scriitorului pe limbă de Altcineva3 devenea valabil şi în “cazul 
scrierilor filosotice. Originalitatea versiunii lui Ibn Tufayl 
a fost de altfel recunoscută: Ibn Tufayl își propune să demon- 
streze că omul poate ajunge fără alt ajutor decit propria 
inteligenţă, la cunoaşterea totală; că el poate depăşi discursi- 
vismul (ceea ce alţi filosofi, inclusiv Ibn Sina, nu şi-au pro- 
pus); iar risala sa este de fapt concepută ca o metodă de a 
intra în starea potrivită pentru această ajungere la esenţă 
(cu intenţie evident pedagogică). Că această versiune a lui 
Ibn Tufayl este mai completă și ținteşte mult mai departe 
decît toate încercările anterioare, o dovedeşte şi numărul 
uriaş de traduceri care s-au făcut încă din epoca sa (deşi 
prima a cărei dată e cunoscută rămîne cea semnată în 1349 
de Moise din Narbonna, în ebraică). Circulaţia lucrării mai 
ales în urma realizării traducerii latine (de Pocoeke, în 1671), 
care rezumă în titlu intenţia lui Ibn Țufayl’, explică trans- 


2 Vezi Baltasar Gracián în El Criticón, cf. L. Gauthier, op. cit., 
pp. 52 şi urm. 

3 Cf. Ibn al-Muqaffa, Kitab al-adab as-sagir, text tradus în limba 
rcmână în prezentul volum. 

4 Titlul dat, de Pococke era: Philosophus. autodidactus, sive epistola 
Abi Jaafar ebn Tofayl de Hay ebn Yokdhan, in qua ostenditur, quomodo 
ex Inferiorum contemplatione ad Superiorum notitium Ratio humana 
ascendere possit. 
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punerea ei rapidă şi în alte limbi europene, dintre care se 
presupune că versiunile engleze din secolul al XVIl-lea ar 
îi ajuns la îndemîna lui Daniel Deio& (deci Robinson Crusoe 
care a fost la rîndul său atît de imitat are o străveche şi filo- 
sofică obirşie), iar cele latine, la îndemina lui Spinoza şi a 
lui Leibniz (care de altfel lăuda apariţia unei traduceri ger- 
mane din 1726 pe baza celei latine de Pococke). 


Perfecţiunea scrierii lui Ibn Tufayl a fost pusă în general 
de orientalişti pe seama mediului propice ştiinţelor şi filoso- 
fiei din Andaluzia musulmană în care a trăit autorul, dar şi 
pe seama faptului că a putut să fructifice uriașa moștenire 
culturală ce i se punea la dispoziţie: numit vizir al guver- 
natorului Granadei şi pînă la urmă vizir, medic şi consilier 
de încredere al eruditului sultan almohad Abu Ya 'qub Yusuf, 
el şi-a folosit influenţa pentru a aduce la curtea sultanului 
nu numai cele mai preţioase manuscrise, ci şi cele mai de 
seamă personalităţi ale vremii, printre care Ibn Rušd (Aver- 
roes). Este un fapt sigur că la îndemnul său Ibn Rušd a 
început să scrie monumentalele sale comentarii la opera lui 
Aristotel’ şi poate că fără acest îndemn Evul Mediu occi- 
dental n-ar fi cunoscut atit de repede filosofia greacă, n-ar 
îi existat scolastica tomistă etc. 


Este de înţeles de asemenea faptul că în anii între care a 
trăit Ibn Țufayl au avut loc nu numai importante evenimente 
istorice (cucerirea lerusalimului de către cruciați în 1099, 
cucerirea Valenciei de către almogavizi în 1100, moartea lui 
Al-Gazzali în 1141, dezagregarea Imperiului almogavid în 
1118, naşterea lui Ibn Rušd în 1126, moartea lui Ibn Bagga 
în 1138, începuturile dinastiei almohade în Maroc 1145, 
moartea poetului Ibn Guzman, 1160, şi a lui Ibn Zuhr 
— Avenzoar — în 1162, venirea la putere a lui Abu Ya'qub 
Yusuf în 1163 — Spania era sub domnie almohadă —, moar- 
tea lui Al-Idrisi, 1165, întemeierea dinastiei Ayyubizilor de 
către Saladin şi abolirea califatului fatimid din Egipt în 1171), 
dar că au luat naştere și opere filosofico-literare de mare 


5 Lucrul.e recunoscut chiar de Ibn Rušd şi faptul e relatat de isto- 
ricul Al-Marakisi, care povesteşte cum a fost examinat Averroes de 
către sultan la sosirea sa şi cum l-a îndemnat Ibn Tufayl pe urmașul 
său să împlinească o operă măreaţă (comentarea dilicilului Aristotel), 
de care el însuşi nu se mai simţea, datorită virstei, în stare, 


N 
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valoare, aparţinind celor amintiţi. Pe deasupra, era epoca 
schimburilor culturale intense între Orient şi Occident; în- 
tre chemarea la prima cruciadă de către papa Urban al II-lea 
(în 1097 la Clermont) şi chemarea la a doua cruciadă de către 
Sf. Bernard, în 1147, au avut loc cele mai multe întilniri 
între provensali, normanzi, germani, francezi, armeni, ita- 
lieni, şi desigur musulmani (arabi, turci, kurzi); trubadurii 
preluau în „cîntecele de cruciade“ teme, motive şi elişee sti- 
listice din poezia arabă; emirul, poetul și învățatul Usama 
ibn Mungqid (1095—1188) voia, în urma prieteniei sale cu un 
cavaler al regelui Fulko V de Anjou (reg. 1434—1142) să-şi 
trimită fiul să studieze în Apus „învățătură curtenească“; 
Balduin din Edessa, rege al Ierusalimului între 1400—1148, 
purta haine orientale, barbă și minca pe covor; Tancred 
al Antiochiei (m. 1188) bătea monede care-l înfățișau 
în vestmînt arab; Raymond al III-lea de Tripoli, dar 
și mulţi alţi cavaleri, vorbeau graiul sarazinilor şi, precum 
Raynald de Sidon, care recunoștea că are un pătimaș interes 
pentru literatura „duşmanilor“, erau preocupaţi de cultura 
lor. Erau anii în care medicina arabă începea să fie predată 
în Occident (la scoala din Salerno) ca şi, de altfel, astronomia 
şi matematica (în anul 1145 Robert de Chester a tradus Al- 
gebra de Al-Hawarizmi). În toată această mişcare cu excep- 
tionale rezultate intelectuale şi artistice, în toate aceste 
schimburi nu numai comerciale, ci şi de idei. principala punte 
o constituia Spania islamică; începind cu ‘Abd ar-Rahman 
al II-lea, numit „Harun ar-Rasid al Occidentului“ (912— 
961), trecînd prin domnia lui Al-Hakam al II-lea (961—976) 
și a lui Al-Manşur (970—981). Andaluzia musulmană, cu 
vechi centre precum Toledo, Sevilla şi mai ales Cordoba, ri- 
valiza deopotrivă cu marile capitale orientale — Cairo sau 
Bagdad — ca şi cu strălucitul Constantinopole. 

Pe asemenea teren s-a născut Ibn Tufayl, în acest mediu 
a studiat şi a practicat medicina şi astronomia, lăsînd citeva 
tratate în aceste domenii şi numeroşi discipoli; dar nici aceste 
tratate, nici culegerile de versuri pe care le-a scris nu s-au 
păstrat: o singură operă a dăinuit, Hayy ibn Yaqgzan, „epis- 
tola“ prin care răspunde unui curios care voia să cunoască 
„secretele filosofiei masrigiyaa“ povestindu-i întimplările lui 
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Hayy ibn Yaqzan, cel care a ajuns în completă însingurare, 
fără nici un ajutor, la unirea cu principiul universului. 
Și Ibn Sina îşi pusese întrebarea în ce fel poate supra- 
vieţui sufletul în izolare, din ce fel de substanţă era alcătuit, 
ce descoperiri ar fi în stare să facă eliberat de prejudecăţi, 
dogme şi tradiţie. Insingurarea (chiar între semeni) ca soluţie 
de acces lu unirea cu intelectul activ fusese propusă şi de 
Ibn Bagga, în Tadbir al- mutawahhid ( Metoda singuratecului ). 


Dar Ibn Tufayl pune mai multe întrebări decît predecesorii 
săi, vrind să afle şi cum se petrece creşterea, educaţia, cum 
se poate ajunge la desăvirşire în singurătate. Evoluţia lui 
Hayy e povestită pe etape de şapte ani. După primii şapte 
ani, cînd e hrănit de gazelă și descoperă lumea înconjurătoare, 
urmează o a doua etapă, de formare a raţiunii practice, în 
care învaţă în ce fel își poate folosi miinile şi creierul, apoi a 
treia etapă, a înțelegerii practice, care îl face să vadă spiritul 
pretutindeni, chiar dacă e vorba numai de cel animal. Pînă 
la 21 de ani, deci acțiunea rămine dominantă, dar Hayy 
începe să-și descopere și sufletul, să asocieze puterea univer- 
sală a focului cu aceea a sufletului (precum stoicii) și lumina 
stelelor cu măreția acestuia. E, de fapt, o recapitulare a filo- 
geniei umane, fiindcă Hayy, cu poziția sa adamică (singur 
pe o insulă) și descoperirile sale prometeice simbolizează 
chiar omenirea care ia totui de la început. 

A patra etapă este virsta mirării: sufletul uluit de diver- 
sitatea în unitate a lumii îşi pune întrebări la care nu poate 
răspunde; tot cercetind schimbările neîntrerupte ale formelor 
elementelor ajunge să se convingă de existenţa unui produ- 
cător al schimbării (şi din nou, neştiind dacă nu cumva sint 
mai mulți asemenea producători, recapitulează politeismul). 
Însă curînd raţiunea începe să-şi spună cuvintul. 

La alţi şapte ani după etapa raţiunii urmează etapa înţe- 
lepciunii, kma. Folosind cuvîntul vechi semit în locul celui 
împrumutat din greacă, falsafa, Ibn ȚTufayl se arată de fapt 
a fi adeptul filosofiei masrigigyga, cea „orientală“, care credea 
inutil transplantul grecesc. Interprelind (foarte posibil) 
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nu doar geografic rădăcina ŠRQ, Gauthier* transliterează 
chiar musrigiyya, „iluminativă“. Înţelepciunea la care 
ajunge Hayy este nu numai cunoaştere, ci şi iubire. 
Hayy devine conștient de faptul că trebuie să se automode- 
leze spre a ajunge întru totul asemănător sferelor superioare. 


Ultima etapă de şapte ani este urmarea de înţeles a iubirii, 
a cunoașterii active: treapta la care nu se poate ajunge în 
şcoli sau prin alt tip de educaţie decit cel al cunoaşterii de 
sine în singurătate. Hayy descoperă cum se dezvoltă o lime 
a diversității din suprem simplul unu: fiecare sferă inferi- 
oară derivă din cea superioară (ca în teoria plotiniană a 
emanaţiei), dar, deşi diferite, ele sint aceleaşi cu esenţa 
divină. 

Poziţia lui Ibn Ţufayl în problema filosofiei religioase 
e originală pentru epoca sa: autorul lui Hayy ibn Yagzan 
nu e nici mistice (fiindcă pentru el experienţa extatică nu 
contrazice adevărurile învățate pe cale rațională şi rațiunea, 
se vede limpede, e cea care trebuie să preceadă intuiţia divi- 
nităţii, ba chiar s-o pregătească), dar nici rationalist elenizant; 
calea aleasă e cea de mijloc, simbiotică. Divinitatea e desco- 
perită cu ajutorul rațiunii, prin strădanii îndelungate de cău- 
tare a adevărului, şi nu prin exaltare sau dizolvare a eului 
în totalitate (acea fana’ din sufism). „Filosofia orientală“ 
a lui Ibn Tufiayl e o evadare deopotrivă de pe calea raţiunii 
pure ca şi de pe aceea a experienţei mistice: încercarea lui 
e să folosească simbolul, alegoria, parabola — dar într-un 
proces raţional; să îmbine judecata cu emoția; să formeze o 
minte filosofică în stare să le imbine pe amindouă. Această 
înțelepciune, ikma, nu se adresează nici mulţimii (conirun- 
tarea lui Hayy, după ce a ajuns în pragul supremei intuitu, 
cu semenii săi, este un eșec— transformînd — ca o adevărată 
dramă psihologică, apropiată de literatură și în această pri- 
vinţă — singurătatea fizică în singurătate morală) şi nici 
sieşi; filosofia orientală se adresează prietenului, e dialog 
între maestru şi discipol: călăuzire. Filosoful nu poate lumina 
mulțimea, care are nevoie de ordine, instituții; concluzia lui 
Ibn Vufayl că omul este esențialmente bun şi pertectibil dacă 
e lăsat în pace de societate poate însemna pesimism dar şi, 


€ Th. Gauthier, op. cit., pp. 59 şi urm. 
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din alt punct de vedere, optimism. Dacă am compara con- 
cluziile trase de un autor modern, William Golding (avindu-l 
pe Freud în fundal) asupra însingurării, din care rezultă că 
omul e fundamental rău, cu teoria lui Ibn Ţuiayl, după care 
omul e esențialmente bun, Ibn Ţuiayl ar părea evident opti- 
mist. Faptul că îşi ţine personajul departe de societate nu 
înseamnă că recomandă tuturor izolarea şi nici că o recomandă 
definitiv, ci doar atita timp cît omul are nevoie ca să se poată 
deosebi de ceilalți, cît învaţă să cunoască adevăratul său 
sine, ceea ce e în el deosebit și în ce fel se delimitează de alţii 
(pentru a putea cultiva această esenţă). 

În plină epocă abbasidă, poeţii obișnuiau să se retragă 
în deşert pentru a studia perfecțiunea graiului beduin; emirii 
își trimiteau și ei deseori fiii să înveţe simplitatea, dărnicia, 
vitejia, virtuțile primordiale; Ibn Țufayl a exagerat doar 
nevoia de reculegere care există la un moment dat în viaţa 
fiecăruia, viața lui Hayy ibn Yagzan fiind doar vestmîntul 
de parabolă pe care-l îmbracă nevoia omului de a cunoaşte 
deopotrivă imanenţa şi transcendenta, ştiinţa lumii şi pe 
cea a sinelui, acţiunea şi contemplația. Personajul lui Ibn 
Tufayl nu e nici ascet, nici profet, nici om al cetăţii, ci filo- 
sof: povestea iniţiatică e o autobiografie spirituală a Filoso- 
fului. Așa cum observă Corbin?, „orice episod exterior trebuie 
înţeles aici pe un plan spiritual... Pedagogia care conduce la 
deplina conștienţă nu e opera unui maestru — om exterior. 
Ea e iluminarea Inteligenţei active, dar care nu iluminează 
filosoful decît cu condiţia ca el să se elibereze de toate ambi- 
ţiile profane şi mondene, trăind în mijlocul lumii viaţa soli- 
tarului, aşa cum o recomanda Ibn Bagza.“ 

Alegoria omului fără contact cu lumea exterioară, că- 
ruia numai propria gîndire îi va revela faptul că există, a 
fost foarte citată în Evul Mediu european— provenind în 
primul rînd de la cundaşterea lui Avicenna (tradus încă 
în sec. al XII-lea de către Gundissalinus şi alţi reprezentanți 
ai şcolii de la Toledo) şi abia mai tirziu (în secolul al XIV-lea) 
de la Ibn Ţutayl; e foarte posibil să îi fost cunoscută şi de 


2 Cf. Henri Corbin, Histoire de la philosophie islamique, Paris, 
4964, p. 333. 


408 


Descartes, el, care se apropie atit de mult cu al său Cogito 
ergo sum. Spinoza, care îl cunoștea pe Ibn Tufayl, are la 
rindul său în cap. Val Eticii, De potentia intellectus, seu de 
libertate humana, ginduri care nu-i vor suna neobișnuit unui 
cunoscător al filosofiei lui Ibn Sina și Ibn Tufayl. 

De altfel, pentru cei care cercetează civilizațiile filosofice 
(cu toate diferenţele lor sociale, religioase, de clase, de edu- 
caţie, de mediu), islamul e considerat a face parte din civili- 
zaţia apuseană. Apropierea arabilor de greci (și nu de indieni, 
deși ar fi fost posibil, fiindcă imperiul arab a ajuns şi la gra- 
niţele indiene), înrudirea cu gindirea iudee şi cea creştină, 
acestea fac să ne pară cunoscută pîndirea islamică şi să o 
regăsim în opera filosofilor şi literaţilor europeni medievali, 
chiar şi unde ea nu e explicită. Este ceea ce se întimplă 
şi cu Hayy ibn Yagzan de Ibn Țufayl. 


e Un şir de idei, pornind din filosofia presocratică, trecînd prin 
traducerile în siriacă ale filesofiei grecești în cea arabă, tradusă la 
rindul ei în latină şi pătrunzind astfel în scrierile lui Spinoza și ale 
altora; H.A. Wolfson încearcă, de pildă, să demonstreze că Al-Gazzali 
era cunoscut gînditorilor europeni încă din secolul al XIV-lea (cf. 
Nicolaus of Autrecourt and Ghazzali's Argument against Causality, 
„Speculum“, 44 (1968), pp. 234—238). Tot Wolfson l-a comparat pe 
Spinoza cu stoicii, dahriyyun, şi cu Maimonide. Ilai Alon, în Philosophy 
Fast | Philosophy West, Oxford, 1978 pp. 219 şi urm., îl compară pe 
Spinoza cu Âl-Afari etc. 


Ibn Tufayl 
Hayy ibn Yagzan (Cel viu, fiul celui treaz) 


— Raman filosofie — 


(fragmente ) 


Cele două versiuni despre naşterea lui Hayy? 


Spun preavirtuoşii noştri înaintaşi — Allah fie de ei 
mulţumit! —că pe una din insulele Ilindului, mai jos de 
Ecuator, omul se naşte fără mamă sau tată; s-ar afla acolo 
un pom care rodeşte femei3. Această insulă e cea pe care 
Al-Mastudi o numește Waqwag, fiindcă are cea mai egală 
temperatură de pe întinderile pămîntului, deoarece pri- 


2 Cf. Ibn Tufayl, Hayy ibn Yagzan, Dar al-Afag al-tadida, Bey- 
routh. 1974, text îngrijit şi comentat de Faruq Sad. 

2 Cap. 2, p. 117. 

> Probabil contaminare legendară cu „arborele cu hurii“ presupus 
de 'Tradiţie în grădina raiului. 


410 


meșşte razele de lumină din cele mai mari înălțimi ale văz- 
duhului!. 

(...) Pe scurt, unii spun că acolo omul se naşte fără mamă 
sau tată, și printre asemenea făpturi se numără Hayy ibn 
Yagzan; alţii povestesc însă o altă variantă, și anume urmă- 
toarea: în faţa acestei insule s-ar mai fi aflat una, mare, 
întinsă, cu bogăţie de roade, cu mulţi locuitori asupra cărora 
domnea un bărbat îngîmfat şi gelos. Acesta avea o soră de 
o orbitoare frumuseţe căreia nu îi îngăduia să se mărite, 
spunînd că ea n-are pereche! Însă fata se căsători în taină 
cu un vecin, pe nume Yaqgzan — fiindcă asemenea fel de 
căsătorie era îngăduit de religia lor. Rămase grea cu el şi 
aduse pe lume un băiat. Vemindu-se însă că acest lucru va 
ieşi la iveală, spre a nu-şi dezvălui secretul puse pruncul 
într-o ladă?, după ce îl alăptase; apoi o închise şi ieși cu ea 
la căderea nopții, ajutată de slujitori și oameni de încredere, 
pe ţărmul mării, cu inima arzind de dor și teamă pentru 
copil. Apoi, luîndu-şi rămas-bun de la el, zise: 

— Allah, tu ai zămislit acest prunc „care înainte nu era 
nimic“, tu l-ai dăruit beznelor măruntaielor mele, grijin- 
du-te de el pînă s-a întregit. Bunătăţii tale, deci, îl încre- 
dințez, nădăjduind că vei avea milă de el. Nu fac asta decit 
din pricina acelui rege asupritor, măreț, de neclintit in 
hotăriri. Fii sprijinul său şi nu-l părăsi, o, tu, îndurătorul 
îndurătorilor! 

Apoi îl aruncă în valuri. Lada intilni un curent care o 
duse prin noapte pînă la ţărmul insulei pe care am pomenit-o 
înainte. Ori, fluxul tocmai ajungea în acest timp atit de de- 
parte cum nu ajungea decît o dată pe an. Puterea apei îm- 
pinse deci lada într-un desiş, pe dulce pămînt, ferit de vinturi 
şi ploi, „de soare, ale cărui raze nu puteau pătrunde nici dacă 


1 Urmează referiri la vechile teorii ale climatelor, elaborate de 
cosmoerafi precum Al-[drisi, contemporanul lui Ibn Ţufayl; apoi con- 
sideraţii despre mișcare și lumină, ca producătoare de căldură, precum 
şi alte elemente de fizică și astronomie, preluate de la tradiția aristo- 
telică şi păstrate de filosofii arabi — începînd cu Al-Kindi şi terminînd 
q Ibn Rušd. Textul face dese referiri la versiunea avicenniană a lui 
aayy., 

2 În arabă, tabut, cuvint folosit și peniru „sarcofag“, „sicriu“, 
precum și în poveştile populare românești. 
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răsărea, nici dacă apunea“. Acolo o lăsă valul, printre rădă- 
cini, şi acolo rămase; iar vînturile astupară după aceea locul 
pe unde apa pătrundea în desiș; fluxul nu mai ajunse atît de 
departe. Cuiele lăzii fuseseră clintite şi scîndurile smulse de 
zdruncinătură. 

Cînd îl cuprinse foamea, copilul începu să tipe și să se 
zbată; pînă ce glasul său fu auzit de o gazelă care îşi pierduse 
iedul şi care, cuprinsă de durere, auzind scîncetele, crezu că 
sint ale puiului ei — şi urmind glasul, ajunse lingă ladă. 
Încercă să o deschidă lovind-o cu copitele, pină ce într-adevăr 
zbură scîndura de deasupra. Atunci, cuprinsă de milă şi de 
dragoste pentru puiul de om, îi dădu să sugă după plac. Şi 
nu încetă să se întoarcă la el (de cîte ori îi era foame), să-l 
crească şi să-l apere de orice rău. 

Acesta e începutul poveștii — pentru cei care neagă 
putinţa naşterii de la sine. Vom istorisi mai departe cum a 
trecut pruncul prin învăţătură şi schimbările ce l-au înso- 
ţit pînă ce a ajuns la cea mai înaltă treaptă. 


Cit despre cei care pretind că el s-ar fi născut (de la sine} 
din ţărină, aceia spun că în acea insulă se afla o burtă! a 
pămîntului în care se strinsese de ani şi ani un fel de lut. 
Acesta, amestecîndu-se de frig şi căldură, de umezeală și 
uscăciune, forţe care acționau în mod egal, echilibrindu-se, 
începu să fermenteze; anumite părţi biruiră asupra celor- 
lalte, formînd umori seminale; cel mai bine echilibrat rămi- 
nea miezul, care avea şi cea mai mare asemănare cu alcătui- 
rea omului. Astfel „fierbea“ acest lut dind naştere, în efer- 
vescenţa sa, unor bule de aer asemenea răsuflărilor. Ori, în 
chiar miezul lutului se ivi un asemenea glob mic de aer, 
împărţit în două de o fină membrană, umplut de un corp 
subtil aerian? în perfect echilibru (al forţelor creatoare). 

De acesta se agăţă spiritul, ruk, prin porunca lui Allah, 
şi se uni strîns cu el, uşurind pătrunderea simţurilor şi a 
minţii; era vădit că acest duh era un flux neîntrerupt, venit 


1 Batn: s-ar putea traduce și prin „depresiune“, „adincitură“, dar 
sugestia pintecului e mai potrivită aici. 
2 Gism lațif hawa'iyy. 
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de la atotputernicul, atotstrălucitul, avind rostul luminii 
soarelui, care are şi ea curgere veşnică asupra lumii. 

Printre corpurile care nu reflectă această lumină se află, de 
pildă, aerul foarte transparent; altele o reflectă doar puţin: 
acestea sînt corpurile opacei, nelustruite; din felurile diferite 
în care primesc acea strălucire rezultă culorile lor deosebite, 
diverse. Alte corpuri însă reflectă cu o culme a reflecţiei: 
cele lustruite, precum oglinda, şi altele; iar dacă oglinda e 
concavă într-un anume chip, produce focul, de prea multă 
lumină adunată. La fel şi duhul poruncit de Allah curge 
neîntrerupt asupra tuturor celor ce există; dar unele nu vă- 
desc urmele sale, precum materiile anorganice?, lipsite de 
viaţă, care sint precum aerul din pilda precedentă. Altele 
arată doar o urmă a duhului, precum plantele, asemănătoare 
corpurilor opace nelustruite; în fine, reflectă totul vieţui- 
toarele, precum oglinzile pomenite mai sus. 

Unele dintre corpurile lustruite strălucesc de tăria recep- 
tării luminii atît de tare, încît alcătuiesc întru totul ima- 
ginea soarelui. La fel, între vieţuitoare se află una care re- 
flectă duhul atit de puternic încît ia forma sa: şi anume omul, 
pe care „Allah l-a alcătuit după înfățișarea sa“3, după cum 
zice profetul despre Adam. Se întîmplă ca această formă 
să strălucească în om cu atita putere, încît toate celelalte 
forme să fie topite în adevărul ei, ea răminind unică; atunci 
arde cu lumina ei tot ce atinge, precum oglinda concavă. 
Așa sînt profeţii — lucru vădit şi povestit în textele care de- 
scriu alcătuirea lor. 

Dar (revenind la susţinătorii naşterii de la sine a lui Hayy), 
aceștia spun că, de îndată ce duhul se agăţase de acel recep- 
tacol, toate forţele? i se subordonează, închinîndu-se poruncii 
lui Allah; atunci se alcătui, în faţa acelui receptacol, o altă 
bulă împărţită în trei de fine membrane în mici deschiză- 


1 Katifa, adică „dese“, „dense“. 

2 Al-gumudat la hayat laha: „cele îngheţate (împietrite), fără viaţă“. 

3 Sura, „imagine“ şi „formă“, termen folosit aici în sens aristo- 
telic, fiind adică opus materiei (amorfe). 

4 Quwa, pl. quwan, folosit nu numai cu sensul de „puteri“, „capaci- 
tăţi“, ci şi în sensul de „facultăţi“ (inerente). 
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turi umplute de un corp aeriform asemănător celui din pri- 
mul receptacol, ba încă şi mai uşor. În aceste trei adincuri 
s-au adunat o parte din facultăţile subordonate primului 
duh sau suflet, transmițind modificările sau impresiile, mai 
mari sau mai mici, celui dintii suflet fixat în cel dintii 
receptacol.! 

(...) Aşa s-ar fi alcătuit întreaga făptură, cu toate mem- 
brele sale, nu deosebit de felul în care naturaliştii descriu 
formarea foetus-ului în uter, fără să omită nimic pînă la dez- 
voltarea totală a pruncului şi ieşirea sa din pintecele mamei. 
Aşa au socotit unii că pămîntul fermentat are tot ce-i tre- 
buie organismului uman, ca fiind măruntaiele care încon- 
joară foetus-ul. 

Cînd alcătuirea se desăvirşi, acele măruntaie se desfă- 
cură ca la naştere, iar restul pămîntului se întredeschise de 
uscăciune. Apoi, copilul, flămind, începu să tipe, şi i se arătă 
gazela care îşi pierduse iedul.2 


Educaţia naturală’ 


Atit partizanii primei versiuni cit şi cei ai celei de a doua 
se înţeleg însă cind vine vorba de educație; deci au spus îm- 
preună că, luînd pruncul în grijă, gazela întilni păşuni cu 
ierburi dese, îngrășindu-se și dind mult lapte, încît băiatul 
avu parte de cea mai bună creştere. Stăteau, în afară de 
momentele cînd gazela trebuia să pască, tot timpul împreună. 
Tar copilul se obișnui atit de tare cu ea, încît, dacă întirzia, 
plingea din ce în ce mai tare, iar revăzind-o, zbura către ea. 

Pe insula aceea nu se aflau fiare de pradă. Deci băiatul 
crescu (liniștit), hrănit de laptele gazelei pină ce împlini 
doi ani; a învăţat să meargă, i-au apărut dinţii. Mergea 
în urma gazelei, iar ea îl îngrijea și îndrăgea, ducindu-l în 
locurile cu pomi roditori, dindu-i să măniînce fructele căzute, 
dulci şi coapte; dacă aveau coaja tare, le spărgea ea, apoi 
dacă băiatul revenea la uger, îi dădea să sugă; dacă îi era sete 


1 Urmează o descriere a transformării celor trei compartimente în: 
inimă, ficat, sistem circulator. 

2 A fost remarcată asemănarea cu embriologia avicenniană. 

3 Op. cit., pp. 128—138. 
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de apă, îl ducea la adăpătoare; cînd era prea fierbinte amiaza, 
se umbreau; iar cind venea noaptea se întorceau la adă- 
post, ocrotindu-l cu corpul său şi cu fulgii rămaşi din cei 
puși în ladăl. O turmă de gazele îi însoțea în zori la pășune 
și își petrecea noaptea în același loc. 

Astfel vieţuia pruncul laolaltă cu gazelele: ajunsese să le 
imite glasul chiar atit de bine, că aproape nu se mai deosebea; 
ştia de asemenea să imite păsările şi alte animale. Cel mai 
bine chema însă cu intonaţia gazelelor cînd cer ajutor sau 
vor să se împrietenească, ori cer ceva, ori vor să se apere; 
fiindcă glasurile făpturilor sînt diferite, după cum împreju- 
rările se deosebesc. El nu le alunga niciodată și nici ele nu-l 
socoteau străin. 

Cind în spiritul său se stabiliră reprezentările lucrurilor 
despre care nu avea o percepţie actuală, unele îi inspirau 
dorinţă, altele aversiune?. 

În tot acest timp cerceta animalele, văzindu-le acoperite 
de ţepi sau blană, de felurite pene, văzînd că unele sînt iute- 
alergătoare şi altele au corp puternic, că au tot felul de arme 
de apărare — coarne, copite, colti, gheare. Şi întorcindu-se 
spre sine se văzu gol, neînarmat, slab la fugă, puțin la trup, 
fără a fi în stare să întreacă sălbhăliciunile care îi luau fructele, 
„pur şi simplu, învineîndu-l, fără ca el să se poată apăra sau 
fugi .(...) Toate aceste descoperiri îl necăjeau şi-l intristau. 

Cum tristeţea sa dura de prea mult timp, cum se apropia 
de şapte ani, pierzind nădejdea că aceste lipsuri se vor împlini 
în el de la sine, luă din ramurile unui copac frunze mari pe 
care le puse unele în faţă, altele în spate, făcînd din fibre de 
palmier un fel de briu cu care le legă de mijloc; dar nu trecu 
muit şi frunzele se veştejiră, căzind. Culese mai multe şi le 
puse unele peste altele, în straturi, dar nici aşa nu durau 
destul. 

Luă apoi crengi din care făcu bețe, ale căror capete le netezi, 
şi pe care le îndreptă. Cu ele ameninţa sălbăticiunile care 
i-ar fi luat hrana, învingindu-le pe cele slabe şi rezistind celor 
puternice. Astfel își cunoscu propria putere şi văzu că avea, 


1 Ibn Tufayl se „trădează“ aici ca adept al versiunii aducerii copi- 
lului. 
„2 Apare des folositul dublet nuzu‘ — karahiyya („dorinţă“-„aver- 
siune“). 
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prin miinile sale, o mare superioritate: fiindcă datorită lor 
își putea acoperi părțile ruşinoase sau îşi putea meşteri bețe 
de apărare, putindu-se astfel lipsi de coadă sau alte arme 
naturale (...)!. 


Suflet și corp? 


Numai (gazela care îl alăptase) nu-l părăsea și nici el nu 
o părăsi, pînă ce îmbăturini și slăbi. O ducea acum el la cele 
mai bune pășuni, îi culegea fructe dulci, hrănind-o; dar slă- 
piciunea şi lipsa de vlagă creșteau, luînd-o în stăpînire, pînă 
ce moartea o răpuse. Toate mişcările îi încetară, funcțiunile 
i se opriră. Cînd o văzu astfel, băiatul se înspăimintă cum- 
plit şi era să piară el însuși de durere. O chema cu intonaţia 
la care ea obișnuia să răspundă, striga cît de tare putea — 
dar nu văzu la ea nici o mişcare, nici o schimbare. Îi cercetă 
urechile, ochii, dar nu zări nici un rău aparent; la fel îi privi 
toate membrele dar nimic nu era vizibil. Dorea cu toate 
puterile fiinţei lui să-i descopere izvorul răului şi să-l alunge, 
s-o întoarcă la starea la care era înainte; dar nu putea face 
nimic, nu-i era de nici un folos. Îi venise "ideea de la ceva ce 
observase mai demult la sine: dacă închidea ochii sau îi 
acoperea cu ceva, nu mai vedea nimic pînă ce îndepărta acea 
piedică; la fel, dacă îşi băga degetele în urechi și le astupa, 
nu mai auzea nimic pînă le scotea; dacă își ținea nasul nu 
mai mirosea nimic pînă îşi redeschidea nările. Inţelese astfel 
că toate facultăţile perceptive şi active? puteau întilni pie- 
dici în stare să le oprească, şi că, dacă erau îndepărtate pie- 
dicile, își puteau reveni. 

Dar după ce cercetă toate părţile vizibile, negăsind nici 
un rău aparent — şi se afla în faţa unei opriri totale, care nu 
afecta vreo parte mai tare ca alta — îi veni ideea că răul se 
afla poate într-un organ nevăzut, de ochi, ascuns în adîncul 
corpului; poate că era un organ de care nu se puteau lipsi 


1 Hayy mai descoperă posibilitatea de a se îmbrăca, în loc de frunze, 
cu penele unui vultur, care îl făceau temut şi îi țineau de cald, şi nici 
nu se stricau prea repede. 

2 Op. cit., pp. 132—138. 

3 Al-af'al, care poate fi tradus aici şi prin „activităţi“, 

4 Al-idrakat wa-l-af'al, percepțiile şi acţiunile, faptele. 
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celelalte şi, el fiind atins, răul se răspindise pretutindeni. 
Nădăjduia că de va descoperi acel loc, scăpîndu-l, ea îşi va 
reveni, fiindcă sănătatea părţii vindecate se va răspindi în 
tot corpul şi lucrurile vor fi ca înainte (...)!. 

Hotări deci să despice pieptul gazelei și să cerceteze ce 
era înăuntru; cu aşchii de pietre tari şi de trestii uscate, 
asemănătoare cuţitelor, făcu o despicătură între coaste, 
pînă ajunse la pieliţa care învelea plăminii. O găsi tare, aşa 
că se gîndi că asemenea învelitoare nu poate acoperi decît 
organul căutat. Despică învelişul, în ciuda uneltelor (nepo- 
invite), fiindcă nu avea decît pietre tari sau trestii, nădăjduind 
să găsească mai departe ceea ce căuta (...) pînă ce ieși la 
iveală plăminul. (...) Apoi continuă pînă găsi inima, pe care 
o găsi tare din toate părţile. O strînse în palmă și simţi că 
avea un gol: „poate că lucrul pe care îl caut se află aici înă- 
untru şi eu n-am dat pină acuma de el“. Desfăcu inima şi 
găsi două cavităţi?, una la dreapta, alta la stinga — întiia 
plină de singe închegat, a doua goală. „Desigur ceea ce caut 
locuiește într-una din aceste două case; sîngele închegat pe 
care-l văd în stînga s-a întărit după ce tot corpul s-a 
aflat in starea de acum“. Văzuse el că sîngele care iese 
din corp se încheagă, îngheaţă. „Nu e, desigur, decit singe 
ca oricare altul, aşa cum l-am găsit în celelalte organe cer- 
cetate. Nu aşa ceva caut, ci un lucru care se află anume în 
această zonă a corpului şi de care corpul nici o clipă nu se 
poate lipsi; aşa ceva urmăresc de la început. Ori singe am 
văzut destul la sălbăţiciuni în luptă şi chiar mie mi-a curs 
destul, fără ca astfel să mi se întîmple vreo schimbare. Stinga 
nu conţine deci ce caut eu; cît despre dreapta. o văd cu totul 
goală, deși nu cred că e goală degeaba, dat fiind că, după 
cîte am văzut, fiecare organ are propria lui funcţiune. De 
ce ar îi inutil acest lăcaş, căruia i-am observat nobila alcă- 
tuire? Şi totuşi ceea ce caut nu se află înăuntru; poate că 
l-a părăsit şi astfel a rămas gol; atunci s-a petrecut în corp 
oprirea, atunci şi-a pierdut acesta percepțiile şi capacitatea 
de mișcare.“ Locuitorul lăcașului plecase desigur fără a fi 

1 După ce deduce, logic, că locul cel mai necesar organismului, pe 
care el însuși îl ferea cel mai tare de atacurile animalelor, e pieptul, 
începe disecţia pieptului. 

2 Ibn Tufayl simplifică, pomenind doar cele două ventricule. 
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fost lovit sau gonit, cît adăpostul îi era intact; era deci pro- 
babil că nu avea să se mai întoarcă acum, găsindu-şi casa 
sfărimată şi ruptă. 

I se păru atunci tot corpul urit şi fără preţ pe lingă acel 
lucru ce-l locuia un timp şi apoi îl părăsea. Se concentră 
asupra lui: ce putea să fie? Şi cum era? Ce îl legase de corp? 
Încotro plecase? Pe care poartă ieşise din trup? Şi de ce? 
leşise de voie sau de nevoie? Ce anume îl făcuse să urască 
în asemenea măsură corpul, încît să-l părăsească, dacă ple- 
case de bunăvoie? 

Răspindindu-și gindurile asupra tuturor acestor între- 
pări, uită de corp şi îl dădu din cuget la o parte; înţelesese 
că mama lui, care îl iubise şi îl alăptase, nu era acel corp 
nemiscat, ci acel ceva care-l părăsise. Nu făptura inertă, ci 
întregimea ei. Corpul era pentru acel ceva precum băţul 
pe care şi-l făcuse el însuşi ca să lupte cu sălbăticiunile, un 
instrument. Deci toată atenţia lui se întoarse de la corp 
către stăpinul său, cel ce-l făcea să se mişte; şi nu mai avu 
dor decit de acesta. 


Adolescenţa și tehnologia. Focul şi principiul vital! 


(Hayy îşi ingropă mama adoptivă, după exemplul unui 
corb care îngropa rămășițele adversarului), apoi continuă 
să cugete la acel lucru ce stăpinea corpul dar despre care nu 
ştia ce este. 


Tot privind la alte gazele, pe care le vedea întru totul 
asemănătoare mamei sale, în formă şi înfăţişare?, asupra 
minţii lui se înstăpîni ideea că fiecare din ele era probabil 
mișşcată şi condusă de ceva asemănător cu ceea ce mişcase 
și călăuzise corpul mamei sale; umbla de aceea cu plăcere 
alături de gazele şi îi erau dragi. 

Rămase astfel o bună vreme, cercetind felurite animale 
şi plante, invirtindu-se pe țărm, căutînd să vadă vreo fiinţă 
ca el însuşi, de vreme ce se vedea asemănător în unele privințe 


1 Op. cil., pp. 189—447. 

2 Sakl wa sura; cuvintul sura, pe care l-am tradus aici: „înfăţi- 
șare“ spre a-l deosebi de sait, va apare ulterior tradus prin „formă“, 
în sens aristotelic. - 


418 


cu ele; dar nu găsi nici una. Privea marea care inconjura 
insula din toate părţile și își închipuia că nu mai există alt 
pămînt în afară de acea insulă. 


Odată izbucni focul într-o grămadă de trestii uscate, 
care se frecau unele de altele. Spectacolul îl înspăimintă, 
era un fenomen al naturii cum nu mai întilnise; se opri 
uimit, dar asta nu-l împiedică apoi să se apropie încetul cu 
încetul de lumina atit de strălucitoare şi vilvătaia atit de 
copleşitoare, că tot ce se apropia era schimbat în această 
nouă natură. Tot mirindu-se de ea, fu tentat, datorită 
îndrăznelii şi forței de caracter cu care-l înzestrase Allah, 
să întindă mina, să apuce niţel din văpaie. Dar cum o atinse, 
se arse; nu isprăvi s-o apuce; se gîndi atunci să ia un băț 
pe care focul nu-l luase de tot în stăpinire, şi, apucindu-l 
de capătul neatins, în timp ce la celălalt ardea, să-l ducă 
astfel la adăpostul său, în scobitura unei pietre bune de 
locuit. 

Nu încetă să întrețină acest foc cu iarbă uscată (hasis) şi 
lemn uscat, stind în preajma lui zi şi noapte, minunindu-se 
cit era de frumos. Îi plăcea mai ales noaptea, fiindcă ţinea 
locul soarelui, luminind și încălzind; dragostea sa pentru el 
creștea din ce în ce și i se părea cel mai frumos lucru pe care 
il avea. 

Văzînd flacăra ridicîndu-se mereu spre înălțimi, căutin- 
du-le, îi trecu prin gind că ar fi o substanţă celestăl. 

Încerca puterea focului asupra tuturor lucrurilor, arun- 
cindu-le în el, şi vedea cum, mai repede sau mai încet, le ia 
pe toate in stăpinire, după rezistenţa la ardere a lucrului 
aruncat. 

Printre cele aruncate în foc, pentru a le cerceta iuțeala 
mistuirii, erau şi felurite vieţuitoare marine, scoase de valuri 
la țărm; care, frigindu-se şi răspîndindu-şi mireasma, i-au 
stîrnit, pofta de mincare. Gustă din ele cîte puţin și, găsin- 
du-le bune, începu să mănînce carne, extinzind procedeui? 


1 Gawabhir samawiyya, „Substanțe“ sau „esențe“ celeste. Poate că 
nu numai urme ale filosofilor greci, ci şi ale zoroastrismului trebuie 
căutate la Ibn Tufayl. 

2 Hila, „vicleşug“. 
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şi asupra vinatului terestru, pînă ce deveni într-acestea 
maestru. Deci dragostea sa pentru foc crescu, fiindcă-i 
dădea hrană bună, cum nu mai avusese parte. 


Și această atît de mare iubire pentru minunatele efectet 
şi puteri ale vilvătăii îl făcu să creadă că lucrul care se mutase 
din inima mamei sale gazela era din aceeaşi substanţă, sau 
ceva de acelaşi gen. Părerea îi era întărită de căldura anima- 
lelor vii şi răcirea lor după moarte — lucru care se întîmpla 
întotdeauna, fără abatere; precum şi de faptul că el însusi 
simţea căldură în piept, în locul unde deschisese pieptul 
gazelei. 

Îi veni deci în gînd că, dacă ar lua un animal viu şi i-ar 
deschide inima (...), ar mai vedea-o ocupată de acel ceva 
ce-o locuia şi şi-ar da seama: e sau nu din aceeaşi substanţă 
cu focul? Răspindeşte lumină şi căldură, sau nu? (...P 


Siirşi cu aceste cugetări la capătul celei de-a treia etape 
de şapte ani din viaţa sa, cînd ajunse adică la douăzeci şi 
unu de ani. 

În tot acest timp iscusinţa şi curiozitatea sa se desfă- 
şuraseră în fel şi chip: se pricepea să jupoaie animale și din 
pieile lor să facă vestminte, folosind pentru cusut atit fire 
de păr cît şi fibre de trestie, in, cînepă și tot felul de plante 
fibroase (...), iar ca ace — spini şi așchii de trestie ascuţite 
pe pietre. De la rindunele învăţă să construiască, făcîndu-și 
din trestii legate unele de altele un adăpost pentru păstrarea 
hranei, aşa ca să nu pătrundă pe-acolo vreun animal cât 
timp era el plecat. Dresă păsări de pradă, să le folosească la 
viînătoare, alte păsări de pe urma cărora să ia ouă și pui; 
din coarnele vacii sălbatice meşteri virfuri de lance, fixate 
pe trestii tari, bețe şi tot felul de lemne, şi, cu ajutorul fo- 
cului şi al altor pietre, îşi alcătui o adevărată lance. La fel, 
un scut din mai multe piei puse unele peste altele. Toate 


1 Atar, „urme“, „influenţe“, 

2 După ce ucide un animal şi găsește în inima lui „aburi fierbinți“, 
convingîndu-se că aceştia sînt principiul vital, Hayy cercetează și 
compari mai multe organe, spre a se lămuri ce e cu păstrarea şi pier- 
derea căldurii. Perfecţionindu-şi uneltele, ajunge să cerceteze organele 
de simţ, nervii și creierul, pe care-l consideră a fi plin de spirit vital, 
„duh animal“ — ruk hayawani. 
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acestea nu erau arme naturale, dar ceea ce făcea cu mîna lui 
le ţinea locul, împlinind orice nevoie. Putea acum să ţină 
piept animalelor, dar ele se fereau și scăpau fugind. Se gîndi 
cum să le ajungă şi nu găsi nimic mai bun decît să domesti- 
cească animale iuți în alergare, supunindu-şi-le printr-o 
hrană pe placul lor, încît să poată urca în spinare lor şi să 
poată urmări orice fel de vieţuitoare. Cum pe acea insulă 
se aflau cai și măgari sălbatici, alese dintre ei cîţiva care i se 
potriveau şi îi îngriji pînă își atinse ţinta; le făcu șa din 
piei, fiind de acum în stare să vineze animale ce nu-i fuse- 
seră pînă atunci accesibile (...). 


Cercetarea regnurilor. Multiplicitatea Universului! 


Apoi începu alte cercetări, asupra tuturor corpurilor ce 
există în lumea nașterii şi pieirii? — de la diferitele specii de 
animale, plante, minerale, la  ţărină, apă, aburi, zăpadă, 
grindină, fum, flacără, jeratec. Văzu că aveau proprietăţi? 
numeroase şi moduri de acţiune? felurite, mişcări unele 
concordante, altele opuse. 

Cercetindu-le cu atenţie, găsi unele caracteristici comune, 
altele diferite; din punctul de vedere al concordanţei, (spe- 
ciile) erau una, din punctul de vedere al diferenţelor — erau 
diverse şi felurite. Uneori cerceta particularităţile lor, adică 
amănuntele care le făceau să se diferenţieze, şi atunci îi 
păreau de o multiplicitateS peste marginile cuprinderii — şi 
înaintea ochilor săi, Universul? se risipea într-o nesfirşită 
diseminare. 


1 Op. cit., pp. 148—156. 

2 “Alam al-kawn wa-l fasad, care se poate traduce şi: „lumea exis- 
tenţei şi a alterării existenţei“, „lumea generării și a degenerării“ 
etc. E vorba, evident, de lumea pămîntească, trecătoare, în care fiinţele 
răsar şi dispar fără excepţie. 

3 Awşaf, plural de la şifa, „caracteristică“ (ce poate fi descrisă). 

4 Af'al, „tapte“, „activităţi“; am tradus aici „moduri de acţiune“ 
în funcţie de context. 

5 Katra, „mulţime“. 

€ Wugud, „existenţă“, „fire“ — e folosit pretutindeni în text în 
sens de „Univers“. 
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Conchise despre multiplicitatea propriei esențe}, fiindcă 
vedea că fiecare parte din corp e altfel, că se diferenţiau cu 
trăsături proprii, dar erau în același timp legate unele de 
altele, fără a se lăsa despărțite, alcătuind un tot unic; 
conchise deci şi multiplicitatea esenței oricărui lucru. Dar 
(organele) nu se deosebeau decît prin diversitatea funcţiilor 
lor, şi această diversitate nu era decît urmarea unei facultăţi? 
pe care le-o comunica „duhul animal“ (principiul vital, 
ruh hayawani) pe care îl cercetase mai întîi. Din acest punct 
de vedere, esența sa îi părea unică? 

(...) Privind cu aceeași privire, toate corpurile îi apăreau 
drept un singur tot, fie că erau vii sau îngheţate, mişcătoare 
sau nu; numai că unele din ele păreau să producă fapte 
(af'al) cu ajutorul organelor? — și nu ştia dacă aceste fapte 
le sint esenţiale (datiyya laha) sau le vin din altă parte, le 
sînt insuflate. Nu cunoștea deocamdată decît corpurile; prin 
ele înţelegea totalitatea fiinţelor. Însă, din primul punct de 
vedere, Universul îi apărea de o multiplicitate fără număr 
şi fără sfîrșit. 

Rămase în stăpînirea acestei stări de spirit un timp. 


Corpurile: substanță și atribut, materie și formăs 


Cercetind apoi mai departe corpurile vii sau fără viaţă, 
în care vedea ba unicitatea, ba infinita multiphcitate, văzu 
că se întîmplă cu fiecare unul din două lucruri: fie că se 
ridică spre înălțimi, precum fumul, văpaia sau aerul, cînd se 
află sub apă: fie că o ia în direcţie contrară, şi anume în jos, 
precum apa, pămintul, bucățile de animale sau plante. 
Nici unul din corpuri nu e golit de vreuna din aceste mișcări, 
nici unul nu e imobil decît dacă întilnește o oprelişte in drum, 


1 În text va fi folosit mereu în sens de „esenţă“ cuvîntul dat, „sinele“ 
fiinţei, acel „însuşi“ al fiecăruia. 

2 Quwa — „putere“, „capacitate de a face ceva“, „energie“. 

3 În urma aceluiași fir logic conchide multiplicitatea şi unicitatea 
speciilor în regnurile vegetal, animal, mineral. e 

4 Gawamid, derivat din verbul gmd, „a îngheţa“, „a împietri“, 
desemnează materia anorganică, mineralele, lucrurile fără viaţă. 

5 Alat — cuvînt folosit în general în sens de „instrument“, „unealtă“; 
apare în textele vechi şi ca „organe“; mai ales alat al-hiss, „organe de 
simţ“. 

€ Op. cit, pp. 157—162. 
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de pildă piatra care întilneşte în cădere tăria pămîntului, 
pe care nu poate să-l străbată, — dar dacă ar putea, desigur 
nu s-ar opri din cale; de aceea dacă o ridici, vei vedea că 
trage în jos, cere să cadă. La fel, fumul, dacă nu întimpină 
o cupolă tare care să-l oprească, vrea să urce; iar dacă o 
întilneşte, o ia la dreapta sau la stinga, pină dă de aer, care 
nu-i poate opri înălțarea. 

(...) Cercetă să vadă dacă nu există vreun corp lipsit de 
cele două mişcări, sau, în caz că stă nemișcat, de tendinţa de 
a le realiza cîndva? Dar nu văzu aşa ceva la nici unul din 
corpurile împrejmuitoare, oricît căuta, oricît dorea să afle 
natura corpului ca atarel. 

După ce se sătură să tot cerceteze, negăsind nici la corpu- 
rile cu cele mai puţine asemenea trăsături lipsa totală a 
acestor două calități care se numesc greutate şi uşurătate, 
se întrebă dacă greutatea şi uşurimea fac parte din natura 
corpului ca atare? Sau sînt adaos la corporalitate2? I se păru 
că erau un adaos, fiindcă dacă ar fi aparținut corpului ca 
atare, n-ar fi existat nici un corp care să nu aibă ambele 
calităţi. Ori, lucrul greu îl aflăm că nu cuprinde uşurime, și 
invers; lucrurile se deosebesc deci printr-un adaos la corpora- 
litate: atributul prin care unele se mişcă în sus, altele în jos. 

Cercetă apoi toate corpurile şi văzu că esenţa lor e com- 
pusă din corporalitate și ceva ce se adaugă acesteia, iar 
acest adaos e unic sau multiplu; astfel formele corpurilor 
îi apărură în diversitatea lor — şi aceasta a fost prima sa 
descoperire a lumii spirituale, al-‘alam ar-ruhaniyy, fiindcă 
aceste forme nu pot fi percepute cu simţurile, ci cu o anume 
privire a minţii. I se păru, printre toate cele ce i se păreau, 
că „duhul animal“ care locuieşte inima, şi pe care l-am pome- 
nit înainte, trebuie să aibă şi el neapărat un asemenea adaos 
la corporalitate, care îl face în stare să implinească asemenea 
uimitoare fapte: adică felurile de senzaţii, operaţiuni 
reprezentative și mișcărit. 


1 Tabi “atu-l gism min haytu huwu-l gism. 

2 Cismiyya. 

3 Nazar ‘aqliyy, „speculație intelectuală“. 

4 Ihsasat, idrakat, harakat, „senzații“, „percepții“, „mişcări“. 
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Acest atribut e chiar forma sa, diferenţa specifică! prin 
care se distinge de celelalte corpuri — adică e ceea ce filo- 
sofi? numesc „suflet animal“8. 

La fel, lucrul care ţine plantelor şi animalelor loc de căl- 
dură proprie, trebuie de asemenea să aibă ceva specific, şi 
anume forma sa, pe care filosofii o numesc suflet vegetativt. 
De asemenea, corpurile anorganice, altele decit animalele şi 
plantele din lumea nașterii și a pieirii, au un lucru care le e 
propriu, datorită căruia fiecare își poate împlini propria 
menire: mişcările, de pildă, sau speciile de calităţi sensibile ș 
acest lucru e forma fiecăruia, e ceea ce filosofii numesc o 
natură, țabia. . 

Cînd se opri la această idee, că esenţa „duhului animal“, 
care constituise totdeauna pentru el o preocupare deosebită, 
e alcătuită din atributul corporalităţii şi un altul care e 
adăugat, şi că atributul corporalităţii e comun tuturor cor- 
purilor, în timp ce atributul-adaos se singularizează şi se 
individualizează, dispreţui corporalitatea și o părăsi, legîndu-se 
de adaos, căruia îi dădu denumirea suflet. Doritor să-l cu- 
noască întocmai, cugetă asupra lui şi începu, în această 
cugetare, prin cercetarea tuturor corpurilor — nu în calitatea 
lor de corpuri, ci de forme dotate cu anumite proprietăţi 
care se diferenţiază unele de altele. 


Văzu că toate corpurile aceleiaşi categorii5 au în comun o 
formă din care emană una sau mai multe acţiuni, af'alt, 


(...) I se vădi că printre toate aceste corpuri percepute de 
simţuri, care se află în lumea naşterii şi a pieirii, unele au 
esenţa compusă din numeroase atribute adăugate corporali- 
tăţii, altele au mai puţine atribute; ori, știind că e mai les- 
nicioasă cunoașterea puţinului decît a multului, îşi puse în 
gînd să se oprească mai întîi la esenţa lucrului cel mai sărac 
în atribute. 


1 Faşi, „ceea ce diferenţiază“. 

2 An-nazzar, „speculativii“. 

3 Nafs kayawaniyya, „suflet senzitiv“, în terminologia aristo- 
telică. 

1 Nafs nabatiyya. 

5 Gumla, „grămadă“, „grup“. 

€ Constatţă apoi calitățile nutriţiei şi creşterii, necesare sufletului 
vegetativ, comune plantelor şi animalelor — cele din urmă avind în 
plus calităţile simţirii şi locomoţiei. 
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(...) Căută deci să vadă de va găsi o caracteristică unică, 
comună tuturor corpurilor, vii sau „îngheţate“; şi nu găsi în 
toate decît noţiunile de lungime, lărgime, adincime. Recu- 
noscu aceste calități ca fiind ale corpurilor ca atare; dar 
simţurile nu-l lăsau să perceapă existența vreunui corp 
dotat cu această unică proprietate, lipsit de altă noţiune 
adăugată întinderii propriu-zise şi total lipsită de orice alte 
forme. Se întrebă deci dacă această întindere cu trei dimen- 
siuni constituie chiar noţiunea de corp, fără adăugarea altei 
noţiuni, sau dacă e altceva; văzu că în spatele acestei întinderi 
se află altă noţiune, care este lucrul în care constă întinderea ; 
că întinderea, izolată, n-ar putea exista prin ea însăşi, cum 
de altfel acel lucru care se întinde n-ar putea exista prin el 
însuşi. 

Luă drept pildă cîteva din aceste corpuri perceptibile 
prin simţuri (maksusa), dotate cu forme, precum lutul: 
şi văzu că dacă i se dă o modelare (šakl ), precum cea de 
sferă, primește o determinată lungime, lărgime și adincime. 
Dacă acestei sfere i se dă o modelare cubică sau ovoidală, 
cele trei dimensiuni se schimbă — și fiecare primește o măsură 
nouă, deosebită de cea dintii. Lutul însă rămîne acelaşi și 
neschimbat — dar trebuie să aibă lungime, lărgime şi 
adincime, oricare ar îi măsura, neputind să fie lipsit de aceste 
trei dimensiuni. 

Conchise din aceste cugetări că un corp ca atare e compus 
din două noţiuni, din care una e precum lutul şi cealaltă pre- 
cum lungimea, lărgimea și adincimea sferei din exemplul 
precedent; sau precum dimensiunile cubului, sau ale oricărei 
alte modelări. Nu poate exista corp care să nu fie alcătuit 
din cele două noţiuni — şi nici una nu poate exista fără 
cealaltă. Cea care se schimbă, luînd felurite înfățișări, repre- 
zintă forma care se găseşte în toate corpurile dotate cu forme. 
Cea care rămîne neschimbată şi corespunde lutului din exem- 
plul de mai sus, reprezintă noţiunea de corporalitate... ceea 
ce filosofii numesc materie şi hylé; aceasta e total lipsită de 
forme. 


1 Madda şi khaylula, ultimul fiind transcrierea termenului grec 
hylé. 
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Autorul formei, fail! 


Cînd ajunse cercetarea sa la această limită, cum se despăr- 
tise de lumea sensibilă şi se apropiase de marginile lumii 
inteligibile?, ezită o clipă şi i se făcu dor să se întoarcă în 
lumea simţurilor, cu care era obişnuit. Lăsînd puţin deoparte 
ideea de corp ca atare, pe care simţurile n-o pot pricepe şi 
n-o pot apuca, se îndreptă spre cele mai simple corpuri 
sensibile pe care le cunoştea: cele patru elemente pe care le 
cercetase înainte. 

Mai întîi apa: văzu că, lăsată în voia stării pe care o cerea 
forma sa, arată o sensibilă răceală şi tendinţa de cădere, de 
mișcare în jos. Dacă e încălzită de foc sau soare, o părăseşte 
întîi frigul, dar rămine tendinţa căderii; după exagerarea 
încălzirii, însă, nu se mai mișcă în jos, ci tinde să urce, pier- 
zînd de tot cele două caracteristici ale formei sale (...) deci, 
dacă le pierduse, forma dispăruse. 

Stia că, neapărat, tot ce e produs trebuie să aibă şi un 
producător?. Astfel se desenă în sufletul său convingerea că 
există un autor al formei, fail — dar liniile acestei convin- 
geri erau deocamdată grosolane, neclare. 

(...) Şi cînd înţelese că există această noţiune de fail 
care îi apărea deocamdată tulbure, fără delimitări exacte, 
îl cuprinse un puternic dor să o vadă limpezită, şi începu să 
caute mai întîi acest agent printre lucrurile lumii sensibile, 
pe care încă nu o părăsise niciodată. Nu știa: există un singur 
făcător sau mai mulţi? 

Cercetă deci toate corpurile pe care le avea în față şi la 
care s> gindise mereu: văzu că unele se nasc, altele pier, iar 
cele care nu pier de tot, oricum pierd măcar părţi, precum 
se întîmplă cu apa și pămîntul, din care vedea părți stricate 
de foc. Vedea şi aerul alterindu-se de ger, făcindu-se gheaţă. 
La fel se întîmpla cu toate obiectele din Jur; nu era unul care 
să nu fie produs de un anume agent, aşa că le lăsă pe toate 
deoparte,  îndreptindu-și atenția spre corpurile celeste. 


1 Op. cit., pp. 463—483. Faʻil, „făcătorul“; în terminologie aristo- 
teliană, „cauză eficientă“ sau „agent“. 

2 'Termenii-pereche al-talam al-mahsus | al ‘alam al-“agli. 

3 În text, mukaditt, „cel care face să aibă loc“. 
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Ajunse atit de departe cu aceste cugetări în a patra peri- 
oadă de cîte șapte ani a existenţei sale, şi anume la douăzeci 
şi opt de ani. 


Recunoscu prin urmare că văzduhul ceresc şi stelele ce le 
cuprinde sînt corpuri, fiindcă au cele trei dimensiuni, lun- 
gime, lărgime şi adincime; nici unul nu era lipsit de aceste 
caractere, ori — tot ce nu e lipsit de ele, e un corp. 

Se întrebă apoi dacă întinderea lor e fără sfirşit (...) sau 
dacă sînt finite, cuprinse între anume graniţe dincolo de care 
nu se mai pot prelungi. Întrebarea îl ului un timp; dar apoi, 
datorită istețimii sale înnăscute şi a ascuţimii gindului, 
înţelese că un corp nemărginit nu poate fi decît o absurditatet, 
o imposibilitate, un sens pe care mintea nu-l poate cuprinde2. 

(...) Cind, datorită argumentelor născocite de inteligenţa-i 
nativă, avu certitudinea că un corp ceresc e mărginit, vru 
să ştie ce anume figură (akl ) îmbracă și în ce fel e limitat 
de suprafețele ce-l mărginesc. 

Cercetă Soarele, Luna şi celelalte stele: toate se ridicau 
de la răsărit, coborînd spre apus; le vedea pe cele ce treceau 
la zenit desenînd un cere mare, iar pe cele mai îndepărtate 
dinspre nord sau sud, descriind un cerc mai mic, aşa încât 
cele mai mici din aceste cercuri aveau drept centru polul 
sud, precum centrul stelei Suhayl5, sau polul nord, precum în 
cazul celor două stele Fargad?. 


Deoarece insula se afla mai jos de linia ecuatorului, aşa 
cum am arătat la început, planurile tuturor acestor cercuri 
erau perpendiculare pe planul orizontului săuă, aşezate spre 
nord şi spre sud; aşa că vedea ambii poli odată. Observă că 
dacă o stea se ridică într-un cere mai mare şi alta într-un 
cerc mai mic însă au răsăritul în acelaşi timp, tot laolaltă își 
petrec apusul. Ceea ce se întimpla cu toate stelele, în toate 
timpurile. | se vădi deci limpede că tăriile cerești au formă 


1 Amr baţil, „lucru fals, inutil, incorect“ (coranic: abatere de la 
calea dreaptă, deci inversul cuvîntului fagg ). 

2 Urmează o demonstraţie a necesităţii delimitării corpurilor, 
preluată, după cum spun comentariile, de la Ibn Sina. 

3 Steaua Canope. 

4 Cele două stele Beta şi Gama din Ursa Mică, numite şi „cei doi 
paznici“ ai Ursei Mici. 

5 Kullaha ʻala suth ufugihi. 
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de sferă; convingerea îi fu întărită văzind că soarele, luna şi 
toate celelalte astre revin la răsărit după ce dispăruseră la 
apus, şi că se arată cu aceeaşi măreție deopotrivă la răsărit, 
la mijlocul drumului şi la apus. Ori, dacă mişcarea n-ar fi 
fost în cerc, i s-ar fi arătat fără îndoială mai apropiate la un 
moment dat; iar dimensiunile și volumele lor! aparente ar fi 
diferite, fiind în apropiere mai mari şi în depărtare mai mici. 
Nefiind așa, sfericitatea îi părea neindoielnică. 

Continuă să cerceteze mişcarea lunii, văzînd că e dirijată 
dinspre occident spre orient, ca şi miscarea tuturor planetelor; 
ajunse cu încetul să cunoască o mare parte din ştiinţa ceru- 
lui2.  Descoperi că mişcările astrelor nu se pot explica decît 
printr-un anume număr de sfere, conţinute toate în una sin- 
gură, care e cea mai înaltă, și face să se rotească toate celelalte 
dinspre răsărit spre apus timp de o zi şi o noapte. Descoperi 
şi în ce fel se produce mișcarea. Dar ar fi prea lung de povestit 
aici toată ştiinţa pe care a dobindit-o — ştiinţă de altfel 
expusă în cărţi; pentru ceea ce ne-am propus nu avem nevoie 
de mai multe explicaţii în această privinţă. 

Când ajunse la această știință, înţelegind că sfera cerească 
şi tot ce cuprinde ea e un tot — în care părțile sînt legate 
între ele?, că toate corpurile pe care le cercetase, precum apa, 
aerul, plantele, animalele şi altele de acelaşi fel sînt cuprinse 
în acest tot şi nimic nu poate rămîne în afară, că, în ansamblul 
său, acest tot seamănă cu un individ dintre animale: stelele 
luminoase în chip de simţuri, legăturile dintre părţile sferei 
precum membrele animalului, naşterile şi pieirile precum 
resturile şi umorile din burta animalului, acesta fiind alcătuit 
precum macrocosmosul în întregul său — cînd înţelese deci 
că acest tot e în realitate un singur individ (...) se întrebă 
dacă lumea, în întregul ei, a început să existe după ce nu 
existase, apărind din neant, sau e un lucru care a existat 
dintotdeauna şi n-a fost niciodată precedat de neant? 


1 Al-magadir wa-l-a'zam, „măsurile şi mărimile“. 

2:1lm al-hav'a, astronomie — „știința formelor, fenomenelor, cot- 
purilor (cereşti)“. 

3 Adică formează un continuum, existenţa vidului fiind imposibilă. 

t Al-alam al-akbar. 
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Stătu un timp la îndoială şi nu-i venea să creadă nici 
una din aceste două ipoteze!. 

Să creadă doctrina veşniciei îl opreau mai multe piedici, 
precum imposibilitatea existenţei nelimitate, după acelaşi 
raţionament prin care recunoscuse imposibilitatea existenţei 
unui corp fără limite. Vedea de asemenea că lumea nu e 
lipsită de întîmplări? şi că nu le poate fi anterioară; ori, 
ceea ce nu poate fi anterior accidentelor produse e de ase- 
menea produs. 

Dar şi să creadă doctrina creaţiei — întilnea alte piedici. 
Vedea că noţiunea creării lumii după non-existenţă nu se 
poate concepe decit dacă omul îşi reprezintă un timp ante- 
rior ei; dar timpul face parte din lume şi nu se poate des- 
prinde de ea, nu poate deci îi înţeleasă o lume care să fi 
apărut mai tirziu decit timpul. 

Îşi mai spunea: „Dacă lumea e creată-întimplată, desigur 
are un creator, mubadit, care o face să se întimple; dar de 
ce într-un anumit moment şi nu în altul? Poate fiindcă 
intervenise ceva nou din afară? Dar nu exista altceva decit 
chiar lumea; deci poate se produsese o schimbare în chiar 
fiinţa e1?“ 

Și nu încetă să se gindească la aceasta un număr de ani; 
în mintea sa argumentele se contracarau şi nici una dintre 
doctrine nu izbîndea asupra celeilalte. 


Ostenind să se tot gindească la asta, îşi îndreptă atenția 
spre urmările celor două teze, sperind că poate consecinţele 
or vor fi una singură. Văzu că dacă lumea ar crede în creaţie, 
ieșirea existenţei din neant, consecinţa ar fi că n-ar fi putut 
ieşi de la sine, ci i-a trebuit un făcător. lar acest autor nu 
poate fi perceput de nici un simţ, fiindcă, dacă ar fi perceput, 
ar îi un corp; dacă ar fi un corp, ar face parte din lume, ar fi 


1 Doctrina creaţiei lumii, expusă de Platon, Al-Gazzali şi teologi, 
Şi doceni veşniciei lumii, expusă de filosofii arabi influențați de Aris- 
totel. 

2 Hawadit, „accidente“, „întîmplări neaşteptate“. Cuvîntul are 
uneori şi sens de „nenorociri“. A vedea creația ca pe un eveniment 
neaşteptat, un accident și chiar o nenorocire (într-o limbă în care 
«există trei mii de cuvinte pentru „nenorocire“) — iată o perspectivă 
«care întrece scepticismul. 
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creat şi ar avea nevoie de un creator; iar dacă acest al doilea 
producător ar fi de asemenea un corp, ar îi nevoie de al trei- 
lea, al treilea l-ar cere pe al patrulea şi așa s-ar înlănţui la 
infinit!. 

Înseamnă că lumea ar avea un creator care nu e un corp, iar 
dacă nu e corp nu poate fi perceput de nici un simţ, fiindcă 
cele cinci simțuri nu ating decît ceea ce e corp și e legat de 
corporalitate; dacă nu poate fi simţit, nu poate fi nici imagi- 
nat, fiindcă imaginaţia nu e decît evocarea formelor lucrurilor 
sensibile după dispariţia acestor lucruri. Dacă nu e un corp, 
toate calitățile corpurilor îi repugnă; cum cea dintii caracte- 
ristică a corpurilor constă în lungime, lărgime şi adincime — e 
deci lipsit de dimensiuni ca şi de toate calităţile corporale ce 
urmează acestui atribut. Dar dacă e făcătorul lumii, are 
desigur pulere asupra ei şi o cunoaşte: „Oare n-o cunoaşte 
cel ce a creat-o? El e blindul atotştiutor“2. 

Să creadă că lumea ar fi fost veşnică în trecut, că a fost 
totdeauna aşa cum este și nu a fost precedată niciodată de 
neant, ar însemna și să creadă că mişcarea acesteia e stră- 
veche, fără început şi sfirșit, de vreme ce n-a fost precedată 
niciodată de o pauză în urma căreia să fi apărut. Dar orice 
mişcare (karaka ) presupune neapărat un motor (mubarrik ) 
— şi acest ceva ce pune în mișcare trebuie să fie sau o putere 
a unui corp care se mişcă de la sine, sau o putere a unui corp 
exterior celui dintii, sau o putere care nu e răspîndită în 
nici un corp. 

Orice forţă răspîndită într-un corp se împarte dacă acesta 
e împărţit şi se dublează dacă e dublat, precum, de pildă, 
greutatea unei pietre. 

(...) S-a dovedit că orice corp e fără îndoială finit, prin 
urmare orice forță care acţionează asupra lui e finită; iar 
dacă n-are sfirsit, forța ţine de ceva exterior corpurilor. 
Ori, găsim că sfera cerească se mişcă neîntrerupt şi la nesfîr- 
şit, dacă am acceptat că e străveche, fără început. Rezultă 
de aici că forţa care o mişcă nu e în corpul ce o alcătuiește 
şi nici într-un corp exterior. 

Deci forţa aparţine unui lucru străin de corpuri, care nu 
poate fi descris cu nici una din calităţile corporale. Dar 


1 Regresiunea la infinit, impas enunțat, şi de filosofii greci. 
2 Cf. Coran, Sura Mulk, 44. 
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(Hayy) recunoscuse deja, în vremea primelor sale cugetări 
despre lumea naşterii şi a pieirii că adevărata existenţă esen- 
ţială a fiecărui corp ţine de forma sa, care e dispoziţia acelui 
corp la anumite mişcări; că realitatea existenţei sale din 
punctul de vedere al materiei (madda) e o realitate slabă, 
ce nu poate fi aproape deloc percepută. Prin urmare reali- 
tatea lumii întregi ţine de dispoziţia sa de a recepta impul- 
sul! motorului imaterial, acorporal, lipsit de tot ceea ce 
poate îi perceput prin simţuri sau cuprins de imaginaţie; ori 
dacă acest motor e autorul diverselor mişcări ale cerului, pe 
care le produce printr-o acţiune neschimbătoare, continuă, 
fără cusur, atunci fără îndoială are putere asupra lor şi le 
cunoaşte. 

Pornită pe acest drum, cercetarea sa ajunse în punctul în 
care ajunsese şi pe drumul celălalt, fără ca îndoiala sa cu 
privire la străvechimea veşnică a lumii sau creaţia ei să fie 
pentru el un obstacol: cele două moduri de a judeca stabi- 
leau existenţa unui fatil, autor non-corporal, care nu e nici 
legat, nici despărţit de vreun corp, nici conţinut de altul, 
nici extern lui: fiindcă legătura, separarea, interioritatea (și 
exterioritatea) sînt calităţi corporale de care el e lipsit. 

Cum materia din orice corp are nevoie de formă, acesta 
nevădindu-se şi neavînd realitate decît prin forma sa, cum 
forma nu-şi datorează existența decit faptei acelui fail, 
autor, înţelese că toate lucrurile au nevoie, ca să existe, de 
acest autor, că nici unul nu poate fiinţa fără el — care le e 
cauza, ele fiindu-i efectele, fie că au trecut în existenţă fiind 
create după neant, fie că n-au avut început în timp şi nu 
le-a precedat neantul; în ambele situaţii ele sînt cauzate? 
si depind de el pentru a exista. Dacă el n-ar avea durată, 
nici ele n-ar dura; dacă el n-ar exista, nici ele n-ar îi; dacă el 
n-ar fi străvechi, nu s-ar întîmpla şi cu ele la fel; în schimb 
el însuşit se poate lipsi de ele şi nu depinde de ele nicicum. 
Și cum n-ar fi așa cînd s-a dovedit că puterea sa 


1 Tahrik, de la verbul krk (forma a Il-a) „a pune în mișcare“ — 
“verb din care derivă şi karaka, „mişcare“ şi „mubarrik, „motor“ apă- 
rute mai sus. 


2 Cuvîntul „cauză“ apare în text “illa; „cauzat“ — malul. Ă 
3 Dawam, care are uneori sens de „veșnicie“, chiar în textul lui 
Ibn Tufayl. 


1 Fi datihi, „în esenţa sa“. 
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n-are margini, în timp ce, dimpotrivă, corpurile sînt măr- 
ginite, precum şi tot ce e legat de ele. Lumea întreagă deci, 
cer, pămînt, stele şi ce e între ele, deasupra şi dedesubtul 
lor, sint fapta şi creaţia lui, fiindu-i posterioare ontologic! 
chiar dacă nu-i sînt posterioare cronologic. Aşa cum un 
corp pe care-l iei în pumn se mişcă şi el, urmînd mișcarea 
mâinii, cu mișcare posterioară din punct de vedere ontologic 
mișcării mfinii, dar nu și din punct de vedere cronologic — 
deoarece ambele mişcări au pornit în acelaşi timp. La fel, 
lumea întreagă e un efect şi o creaţie în afara timpului a 
acestui fail „care n-are decit să poruncească dacă doreşte 
ceva, spunînd lucrului: fii! şi el este“. 

Văzind că toate lucrurile existente (al-mawğudat) sînt 
fapta lui, le cercetă astfel încît să vadă în ele semne ale 
puterii autorului, spre a se minuna de neobişnuitul său meş- 
teşug, plăcuta înţelepciune şi ştiinţa sa amănunţită. Într-ade- 
văr, acestea i se dezvăluiră în cele mai mărunte lucruri, 
fără a vorbi de cele mari: urme de înțelepciune şi meșteşug 
care îl umplură de admiraţie, convingindu-l că nu emanau 
decît dintr-un autor (aflat în culmea perfecțiunii, ba chiar 
mai presus de perfecţiune). (...) Dacă nu el ar fi dat animalelor 
folosirea membrelor şi a organelor pentru a trage diferite 
foloase, acestea nu le-ar fi slujit la nimic, fiindu-le chiar o 
povară; el este prin urmare cel mai darnic între cei darnici, 
cel mai milostiv printre milostivi. 

De cîte ori contempla frumuseţea, strălucirea, perfec- 
țiunea, puterea celor existente, recunoștea că sint emanaţii 
ale acelui autor, efecte ale existenţei şi făptuirii sale. Înţelese 
că în esenţa sa acesta era și mai măreț, perfect, desăvirşit, 
bun; şi mai frumos, mai durabil decît ele. (...) Cât despre 
defecte2, văzu că e lipsit de ele: şi cum n-ar fi aşa? Nu e 
oare noţiunea de defect chiar aceea de neant, sau ceva ce se 
leagă de neant? Și cum ar avea neantul legătură cu el, cum 
i-ar învălui fiinţa pură, fiinţa căreia, prin esenţă, îi e necesară 
existenţa, care dă existenţă tuturor celor ce fiinţează, în 
afară de care nici nu există fiinţare? 


1 Muta'ahhar ‘anhu bi-d-dai — „întirziat în urma lui în esenţă 
(cu ființa)“. y 
2 Sifat an-nuqş, „caracteristice-lipsuri“, „forme de defectivitate“. 
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(...) Ajunse la această treaptă a ştiinţei la sfîrşitul celei 
de-a cincea perioade de șapte ani din viaţa sa, adică la 
treizeci şi cinci de ani.! 

Dorul său faţă de acest autor creștea şi inima sa se rupse 
cu totul de lumea de jos, a perceptubilelor, pentru a se lega 
de cea înaltă, a inteligibilelor?. 


Cind dobindi cunoașterea (‘ilm ) acestei fiinţe preaînalte, 
a cărei existenţă statornică nu are cauză şi care e ea însăşi 
cauza tuturor lucrurilor, vru să ştie prin ce a dobindit această 
ştiinţă, prin ce putere a ajuns la perceperea acelei făpturi; 
îşi „răsfoi“ deci simţurile toate — auzul, văzul, mirosul, gustul, 
atingerea — şi văzu că nu percepeau decit corpuri, sau ceea 
ce cuprind ele. (...) Nici capacitatea imaginativă nu ajunge 
decît la lucrurile care au lungime, lăţime şi adincime; toate 
elementele care pot fi percepute sînt calităţi corporale și 
simţurile nu au acces la altceva, fiind vorba de facultăţi 
răspîndite în corpuri, divizibile după diviziunea acestora, 

(...) Însă era vădit că fiinţa necesară e lipsită de calităţi 
corporale din toate punctele de vedere; ar putea fi deci per- 
cepută numai de ceva care nu e nici corp, nici facultate (quwa ) 
răspîndită în corp, care nici nu depinde în vreun fel de acesta, 
nu-i e nici în lăuntru, nici în afară, fără să se lege, nici să se 
despartă de corp; îi era limpede că percepe acea ființă prin 
propria esenţă, iar noţiunea ei se afla gravată în el. Deci i se 
vădi că propria lui esenţă, prin care o percepea, era necorpo- 
rală, nefiindu-i pe măsură nici una din calităţile corpurilor: 
şi că toată partea exterioară și corporală nu era adevărata sa 
esenţă — ci aceea era ceva ce putea percepe fiinţa necesară. 

Cind înţelese că esenţa sa nu era acea corporalitate împie- 
lţată, accesibilă simţurilor, îşi dispreţui cu totul corpul şi 
începu să se gindească la acea nobilă esenţă prin care putea 
ajunge la preaiînalta fiinţă necesară. Căută să înţeleagă dacă 
acea parte din el putea să piară, să se strice, să se descompună, 


1 Comentatorii au făcut legătura cu faptul că Platon stabileşte 
în Republica, VII, accesul real la dialectică după virsta de 30 de ani. 

2 Al-talam al-adna al-mahsus, „lumea cea mai de jos, a celor ce 
pot fi simţite“, şi al-“alam al-a'la al-ma'gul, „lumea cea mai înaltă, a 
celor ce pot fi înţelese cu mintea“. 


433 


sau era veşnică? Înţelese că alterarea (fasad ) şi descompune- 
rea sînt numai corporale şi înseamnă de fapt distrugerea unei 
forme pentru a îmbrăca o alta. Astfel apa devine aer, aerul — 
apă, plantele se fac pămînt şi cenușă iar pămîntul trece în 
plante: acesta e sensul stricăciunii. Dar un lucru care nu 
e corp şi n-are nevoie de corp ca să existe, ba fiind chiar total 
străin de toate elementele trupeşti, nu poate fi alterat în 
nici un fel. 


Fiind de acum sigur că adevărata sa esenţă nu are cum 
suferi stricăciune, vru să ştie ce se întîmplă cu ea cînd pără- 
sește corpul și scapă de chingile lui; era limpede că nu-l 
părăseşte decît cînd nu-l mai poate folosi ca unealtă potrivită. 

Cercetă deci toate facultăţile perceptive (al-quwa al-mu- 
drika) şi văzu că fiecare dintre ele e perceptivă potenţial 
sau activ. De pildă ochiul care se închide sau e împiedicat 
să vadă e perceptiv potenţial: adică nu vede acum, dar va 
vedea în viitor; dacă e deschis şi îndreptat spre ceea ce are 
de văzut, e perceptiv activ, fiindcă percepe în chiar clipa 
aceea. La fel, toate facultăţile pot îi în stare potenţială sau 
activă. Dacă vreuna din ele n-a fost niciodată activă, atita 
timp cît e potenţială nici nu dorește perceperea propriului 
ei obiect, fiindcă nu are încă noţiunea lui; precum pentru 
orbul din naştere. Dar dacă a fost cîndva activă şi a devenit 
potenţială, atita timp cît e aşa tinjeşte să redevină activă 
fiindcă de acum cunoaşte obiectul perceptibil, de care s-a 
legat şi de care îi e dor. Aşa şi cu orbul care a văzut cindva. 
Cu cît mai perfect, mai strălucitor şi mai frumos va fi lucrul 
perceput, cu atit mai mare va fi dorul de el. 

(...) Deci dacă se va găsi printre lucruri unul a cărui per- 
fecţiune să fie nesfirşită, a cărui frumuseţe strălucitoare să 
atingă culmea, încît să nu-ţi mai vină să crezi că există altă 
perfecțiune, frumuseţe şi strălucire pe lume, decit cele de el 
emanate, atunci desigur cel care a pierdut, după ce a avut-o, 
perceperea unui asemenea lucru, va suferi dureri fără margini 
in tot timpul cît va fi lipsit de ea. lar cel ce l-ar percepe de-a 
pururi s-ar bucura de o neîntreruptă dulceaţă, de o fericire 
ce nu poate fi de alte culmi depășită: o bucurie şi o încîntare 
fără margini. 

Îi era vădit că fiinţa necesară avea toate aceste atribute 
ale perfecțiunii, fiind lipsită de cele ale defectivităţii. 
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Îi mai era vădit şi că lucrul prin care o va cunoaşte nu 
putea avea nimic comun cu corpurile și nu se altera din stri- 
carea lor. 

Trase de aici aceste concluzii: 


Cel care are o asemenea esenţă (dat) aptă de asemenea 
percepere, se desparte de corp prin moarte, aflindu-se în 
una din aceste trei situații: 


Fie că înainte, în perioada cind se slujea de 
corp, nu a avut nici o ştiinţă despre fiinţa nece- 
sară, cu care nu s-a unit şi de care nici n-a auzit; 
deci n-o va dori dacă părăseşte corpul și nu va 
suferi din lipsa eiì (...) aşa petrecindu-se lucrurile 
cu babameţii nevorbitori!, oameni sau neoameni; 


Fie că înainte, pe cînd se slujea de corp, a 
cunoscut fiinţa necesară, cu perfecțiunea, măre- 
ţia, puterea şi frumuseţea ei, dar şi-a întors faţa 
dinspre ea, urmindu-și patimile, moartea ajun- 
gindu-l în această stare — şi în acest caz e lipsit 
de viziune intuitivă, dar o tînjeşte şi trece prin 
lungi chinuri şi nesfirşite dureri pînă ce e eliberat. 
de ele: dobindind, după grele încercări, contem- 
plarea pe care o dorea. Sau poate nu, şi atunci 
chinurile se intensifică; depinde de dispoziţia pe 
care o avea în timpul vieţii corporale pentru 
unul din cele două moduri. 


Fie că a cunoscut fiinţa necesară înainte de a 
părăsi corpul şi a întimpinat-o cu toată făptura 
sa, îndreptindu-și tot gindul spre măreţia, fru- 
musețea şi strălucirea sa; aşa întors spre ea l-a 
surprins moartea, în stare de contemplaţie şi 
intuiție activă?. Atunci va gusta o dulceaţă 
nesiirşită, bucurie, fericire şi veselire de-a pururi, 
pentru că nu se întrerupe intuiţia pe care o are 
despre fiinţa necesară, nici nu se tulbură, nici 
nu se amestecă. Va fi eliberat de toate lucrurile 


1 Al-baha'im gayr națiga, „vitele fără rațiune“ — calitatea de a fi 
națig, „vorbitor“, fiind foarte adesea tradusă prin „raţional“. 

2 Iqbal wa musahada bi-l fail, întoarcere cu loală fiinţa către vizi- 
unea intuitivă şi realizarea ei efectivă. 
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sensibile (amr kissiya) acumulate de facultăţile 
corporale — care, pe lingă starea la care a ajuns, 
nu sînt decît dureri, necazuri şi piedici. 


Îi fu deci vădit că perfecțiunea sa esenţială şi fericirea sa 
constau în contemplarea (musahada) acestei fiinţe nece- 
sare — viziune intuitivă veşnică şi mereu pusă în fapt, neîn- 
treruptă nici măcar o clipă, în aşa fel încît de-l va surprinde 
moartea să se afle în contemplare activă, păstrind mai departe 
acea fericire fără amestec de durere. 


Omul, echilibru perfect între animal, astru și divinitate! 


Atunci începu să se gindească în ce fel ar putea ajunge 
la neîntrerupta contemplaţie activă, încît să nu se întimple 
să-şi mai intoarcă dintr-acolo gindul. Se concentra o vreme 
asupra fiinţei necesare, dar îndată se ivea ceva dintre cele 
sensibile, strigătul vreunui animal ce-i sfișia auzul, vreo ima- 
gine ce i se năzărea, vreo durere în corp, foamea, setea, 
frigul sau arşiţa, nevoia de a se ridica şi de a-şi goli mărun- 
taiele; atunci gîndul i se amesteca, ieşea din starea (de medi- 
tație) la care izbutea apoi doar cu greutate să revină. 

Se temea că moartea îl va surprinde în asemenea clipe 
de neconcentrare şi astfel vor cădea asupra lui dureri eterne 
în chinurile despărțirii. Se întrista şi nu vedea leac. 

Începu să cerceteze animalele, urmărind ce fac şi cum se 
străduiesc, poate va găsi la ele ceva care să-i aducă salvarea. 
Dar văzu că nu umblă toate decît după hrană, băutură, 
imperechere, umbră sau soare (...); conchise deci că nu cu- 
noşteau fiinţa necesară şi nici nu doreau s-o știe şi că tind 
toate spre neant (“adam sau o stare asemănătoare neantu- 
lui. Cu atît mai mult, această judecată se potrivea plantelor, 
care nu au decît în parte percepțiile animalelor (...) și care 
se mulțumesc să se hrănească şi să se înmulțească. 

Apoi cercetă stelele, sferele cereşti (aflak), văzind că 
au toate mişcări ordonate după anumite legi, că sînt stră- 
vezil, luminoase, departe de orice schimbare şi stricăciune. 


1 Op. cit., pp. 183—192. 
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Era întemeiat să creadă că ar fi conţinut esențe, în afară de 
corpurile lor, care să cunoască fiinţa necesară, şi că acele 
esențe nu sînt nici corpuri, nici nu fac parte oarecum din 
natura acestora; şi cum n-ar avea asemenea esențe necorpo- 
rale, dacă şi el avea una, în ciuda slăbiciunii şi a nevoii sale 
de lucruri sensibile, în ciuda faptului că era ființă pieritoare? 
Cu toate aceste lipsuri avea o nepieritoare, incoruptibilă! 
esență; cu atît mai mult deci se aflau corpurile cerești în 
această situaţie, cunoscînd fiinţa necesară și avînd o neîn- 
treruptă intuiţie activă a ei: fiindcă nici una din piedicile 
care-i retezau lui meditaţia nu se iveau în cazul lor. 

Se întrebă apoi de ce, dintre toate animalele, fusese ales 
numai el să aibă o esenţă precum a corpurilor cereşti. 

Văzuse înainte, cercetînd (cele patru) elemente și trans- 
formarea unelor în altele, că din tot ce există pe faţa pămîn- 
tului nimic nu-și păstrează forma, ci neîntrerupt se urmează 
nașterile și pieirile ; că marea parte a corpurilor sint amestecuri 
de lucruri contrarii şi de aceea tind să se altereze; că într-a- 
-devăr nu există nimic pur, iar cele ce se apropie de puritate, 
fiind foarte puţin amestecate, sint foarte departe de strică- 
iune, precum aurul și rubinul. 


În schimb corpurile cereşti sînt simple, pure, şi de aceea 
departe de stricăciune, iar formele lor nu se urmează. 


Îi mai era vădit că, printre toate formele din lumea naș- 
terii şi a pieirii, sint unele a căror esenţă se compune dintr-o 
singură formă adăugată noţiunii de corporalitate — şi anume 
cele patru elemente?. Altele sînt compuse din mai multe 
forme, precum animalele şi plantele. Ori, un lucru care e 
compus din mai puţine forme, are şi noţiuni mai puţine, iar 
depărtarea sa de viaţă e mai mare; sau dacă n-are formă, 
n-are nici o cale de legătură cu viaţa şi e astfel într-o stare 
apropiată de neant. Cele a căror esenţă e alcătuită din mai 
multe forme au şi acţiuni mai numeroase, fiind şi mai aproape 
«de viaţă. lar dacă această formă e în așa fel încît nu poate fi 
despărțită în nici un chip de materia căreia i-a fost hărăzită, 
atunci viaţa se află pe o culme a manifestării, duratei și 


1 La tafsidu, „(care) nu se strică“, „nu se alterează“. 

2 Al-isțigasat al-arba:* indică mai degrabă elementele ca forţe ale 
naturii (TQS — climă), forţele elementare; de obicei pentru cele patru 
elemente e folosit termenul ‘anasir. 
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puterii. Ceea ce n-are deloc formă e kylé, materia fără viaţă, 
asemănătoare neantului. 

Cele patru elemente, uni-formale, se află pe cea mai de 
jos treaptă existenţială în lumea nașterii şi a pieirii şi din 
ele sint compuse celelalte lucruri care au mai multe forme. 
Dar, de vreme ce nu se mişcă decit cu o singură mișcare, 
aceste elemente au o viaţă foarte slabă. În plus fiecare din 
ele are un opus care-i contrazice natura şi incearcă să-i alte- 
reze forma; existenţa lor nu e deci prea stabilă şi viaţa, foarte 
puţină. Viaţa plantelor e mai puternică decît a elementelor, 
viaţa animalelor — şi mai vizibilă. (...) Cu cît acest echilibru 
e mai perfect şi mai departe de inegalitate, cu atit compusul 
se îndepărtează de posibilitatea de a avea un contrariu, 
viaţa sa fiind cu atit mai perfectă. 


Cum „duhul animal“ (principiul vital) al cărui lăcaș e 
inima, ajunge la un mai mare echilibru, fiind mai subtil 
decit pămîntul şi apa, mai dens decît focul şi aerul, ţinind. 
chiar calea de mijloc, nici un alt element nu i se opune în 
mod evident. 


Trase de aici aceste concluzii: cel mai bine echilibrat 
„duh animal“ e apt pentru cea mai perfectă viaţă posibilă 
în lumea naşterii şi a pieirii; despre acest spirit se poate 
spune că nu are contrariu, asemenea corpurilor cereşti care 
nu au nici ele contrarii. În afară de asta, spiritul unui aseme- 
nea animal, fiind punctul intermediar (wasaț) între ele- 
mente, nu se mişcă în special nici în sus, nici în jos dacă ar fi 
pus la mijlocul distanţei dintre centru! şi punctul cel mai 
înalt la care ajunge îocul?. Fără a suferi alterare, ar rămîne 
acolo (imobil), necăutînd nici să urce nici să coboare. Dacă 
s-ar mișca în drum, s-ar roti în jurul centrului, precum o fac 
corpurile cereşti; dacă s-ar mişca pe loc (fi-l wad ) s-ar roti 
în jurul lui însuşi, alcătuind o sferă, că altă figură nu e posi- 
bilă; deci are o mare asemănare cu corpurile cereşti. 

Cum cercetase toate felurile de a îi ale animalelor, fără 
a remarca la ele că ar (pre)simţi fiinţa necesară, în timp ce 
el însuşi o presimţea, trase concluzia că el era vieţuitoarea 


1 În text, marakiz, „centre“; comentaţorii presupun că e vorba de 
centrul pămîntului, care e şi centrul lumii, punctul cel mai de jos. 

2 Punctul cel mai înalt din atmosferă. E posibil însă ca nar, „foc“, 
să aibă aici şi sens de „lumină“ (astrală). 
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cu spiritul cel mai echilibrat, asemănător corpurilor cerești; 
inţelese că era o specie! deosebită de celelalte, zămislită 
pentru altă ţintă, pentru ceva măreț — cum nu se întîmpla 
cu celelalte animale. Atit îi era de ajuns ca să-şi demonstreze 
propria nobleţe, faptul că partea sa vulgară, cea trupească, 
tot era asemănătoare esenţelor cerești din afara lumii, naş- 
terii şi pieirii, cele lipsite de accidentele privării, transfor- 
mării, schimbării?. Cât despre cea mai nobilă dintre cele două 
părți ale sale, prin ea cunoștea fiinţa necesară; era inteli- 
gentă? şi suverană (rabbani), zeiască, de neschimbat, de 
necorupt şi de nealterat, străină de toate determinările corpu- 
rilori, de nesesizat prin simţuri, de neimaginat, de necu- 
noscut prin orice instrument al cunoaşterii în afară de el 
însuşi, dar cognoscibil lui însuşi — el, care e în acelaşi timp 
inţelegătorul, lucrul înţeles şi înțelepciunea, cunoscătorul, 
lucrul cunoscut şi cunoaşterea — fără ca prin aceasta să 
dovedească vreo pluralitate, fiindcă pluralitatea şi separarea 
sint atribute corporale şi însoțitorii corpurilor, iar aici nu e 
vorba de așa ceva. 


Cind înţelese că se deosebeşte de animale şi se aseamănă 
cu astrele mai degrabă, găsi de datoria lui să le ia pe acestea 
drept model, să le semene în fapte şi în strădanii. Văzu că 
prin partea sa nobilă se asemăna cu ființa necesară, fiind 
Aa fel lipsit de atribute corporale. Datoria sa era deci să se 
străduiască a-i dobindi calităţile pe cît posibil în toate pri- 
vinţele, modelindu-se după caracterul și faptele ei, străduin- 
du-se să-i împlinească voinţa (irada ), supunindu-se poruncii 
sale, fiind mulţumit de toate hotăririle ei, în mod vizibil ca 
și în adincurile inimii deopotrivă, în așa fel încît — chiar dacă 
ar fi pentru corp prilej de durere, suferinţă, picire — să se 
bucure de ele. 


1 Naw:; Hayy se crede singurul om. 

2 An-nugs, al-istihala wa-t-tagiir. 

3 De la verbul ‘arafa, „a fi ştiutor, înțelept, a cunoaşte“. 

4 În text, „nu poate fi descris în felul în care sînt descrise corpu- 
mile“. 

5 Al-“arif, al-ma'ruf, al-ma'rafa „inteligentul, inteligibilul şi inte- 
digenţă:. 

€ Al-:alim, al-malum, al-ilm, „ştiutorul, lucrul ştiut, ştiinţa“. 
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Pe de altă parte, înţelegea că se aseamănă şi cu celelalte 
specii de animale, prin partea sa vulgară din lumea nașterii 
şi a pieirii, prin corpul dens și întunecos, poftitor de bucurii 
senzuale, de mîncare, băutură, împerechere. Desigur, acest. 
corp nu-i fusese dat în zadar, nu fără rost fusese de el legat; 
trebuia deci să se ocupe de el şi să-i facă traiul posibil. Dar 
acest lucru nu se putea face decît prin acţiuni ca ale ani- 
malelor. 


Muncile? la care se vedea îndatorat erau deci de trei 
feluri: 

— fapte prin care se vedea asemenea animalelor nera- 
tionale; 

— altele prin care se vedea asemenea aştrilor; 

— altele prin care se asemăna cu ființa necesară. 


(...) Ştia de acum că fericirea sa şi eliberarea de chinuri 
se află în neîntrerupta contemplare a acestei fiinţe nece- 
sare — continuitate care să nu fie întreruptă nici măcar o 
clipă. 

Întrebindu-se cum putea dobîndi neîntreruperea, con- 
chise că n-avea încotro, trebuia să aibă toate cele trei feluri 
de activităţi. Cea dintii asemănare nu-i slujea la nimic, ba 
chiar putea să-l distragă de la dobindirea contemplaţiei — 
îi era o piedică apropiindu-l de cele sensibile, care nu sînt 
decît un văl ce acoperă viziunea intuitivă. Avea însă şi ea 
rostul ei, să conserve „duhul animal“ prin care se realizează 
a doua asemănare, cu corpurile cereşti. Trebuia să ajungă 
deci la a doua asemănare pe această cale, chiar dacă îi aducea 
pagubă. Cit despre a doua asemănare, ea îl apropia mult de 
contemplarea neîntreruptă, dar nu era o contemplare fără 
amestec, deoarece acela care contemplă îşi vede în același 
timp propria esenţă şi se întoarce mereu spre ea, aşa cum se 
va vedea mai departe. 


Numai a treia asemănare prilejuiește contemplarea pură, 
absorbirea? absolută a privirilor de către ființa necesară. 


1 E vorba de observaţii asupra animalelor, Hayy necunoscînd ce 
este perechea. 


2 A*mal, cu sens de „acte, discipline de asceză“ şi nu „genuri de 
cunoaștere“, care ar fi făcut posibilă apropierea de Spinoza. 
3 De fapt, „absorbţie“, istigrag. 
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lar cel ce astfel contemplă nu mai vede propria esenţă, care 
se stinge şi dispare; şi la fel se întîmplă cu toate celelalte 
esențe, multe sau puţine. 


Activitatea fizică, animală — şi activitatea etică, astrală! 


Cînd înţelese că nimic nu trebuia să caute mai tare decit 
a treia activitate, pe care n-o putea însă îndeplini decît după 
îndelungi exerciţii, după ce la fel se străduise să împlinească 
a doua asemănare pentru care nu putea trăi decât cu ajutorul 
primei asemănări, cea necesară şi în acelaşi timp piedică 
prin esenţă, deşi ajutor prin accident — se constrinse la 
împlinirea activităţilor primei asemănări numai în măsura 
necesităţii, atit cît era necesar ca „duhul animal“ să reziste? 
(...). Înţelese că trebuia să-şi impună singur limitele pe care 
să nu le depășească şi cantităţile care să-i fie de ajuns, sta- 
bilind ce-i trebuia pentru hrană, în ce cantităţi şi la ce in- 
+ervale de timp. 

Cercetă deci lucrurile cu care se hrănea şi observă că sînt 
de trei feluri: plantele care încă nu s-au copt sau nu şi-au 
desăvirşit creşterea, precum legumele verzi bune de mîncat; 
fructele plantelor împlinite, ale căror seminţe sint semănate 
să dea noi lăstari din aceeaşi specie, deci soiurile de fructe 
proaspete sau uscate; şi animalele comestibile, terestre sau 
marine. 


Îi era limpede că toate aceste soiuri sint create de 
natură, de care el trebuia să se apropie cât mai mult spre 
a fi fericit; şi fără îndoială că hrănindu-se cu aceste lucruri, 
împiedicindu-le să se împhnească, el se punea ca un văl 
între ele şi ţinta cărora le erau destinate. insemna că se opune 
acţiunii agentului? și această opoziţie îl împiedica să se apro- 
pie de el, punindu-se împotriva asemănării cu acesta, pe 
care o tinjea. Ar îi trebuit deci să se reţină de la orice hrană, 
dar acest lucru n-avea cum să fie posibil, fiindeă ar fi pierit 
trupul. Așa ceva ar fi însemnat o şi mai mare opoziţie față 


1 Op. cit., pp. 193—200. 
2 Deci hrana, băutura, adăpostul, totul fără excese. 
s Fil al-fa“ul, „fapta făcătorului“. 
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de făcător, fiindcă trupul său, creat de acesta, era mai nobil 
decit speciile distruse pentru conservarea sa. Alese deci răul 
cel mai mic, opoziţia cea mai uşoară şi hotări că din diver- 
sele specii trebuia să le aleagă pe cele mai uşor de luat, după 
cum 1 se ofereau mai multe. Dacă toate îi erau la iîndemină, 
atunci trebuia să se hotărască să le aleagă pe cele a căror 
distrugere n-ar îi însemnat o opoziţie chiar atît de mare la 
fapta făcătorului — precum fructele care şi-au împlinit 
coacerea și care conţin seminţe gata de reproducere, cu con- 
diţia ca acele seminţe să nu le măniînce, nici să nu le distrugă 
aruncându-le într-un loc nepotrivit, pe stinci, pămînt sărat 
ete. Dacă nu găsea asemenea fructe cărnoase, mere, pere, 
prune şi altele, atunci putea alege unele care sint ele însele 
seminţe: nuci, castane; sau legume care incă nu şi-au împli- 
nit creşterea; cu condiţia să le aleagă pe cele care cresc în 
cel mai mare număr şi care au cea mai mare putere de în- 
mulţire — şi să nu le smulgă rădăcinile sau să le distrugă 
seminţele. Dacă asemenea legume lipseau, atunci putea să 
ia animale, păsări sau ouăle lor, alegînd de asemenea pe 
cele a căror specie e mai numeroasă, ca să n-o distrugă de 
tot.! 

Acestea sint cele hotărite în legătură cu felul hranei. 

Cât despre cantitatea ei, socoti că trebuie să fie atît cît să 
potolească foamea și nu mai mult (...). 


Se strădui apoi cu a doua activitate, imitarea şi preluarea 
calităţilor corpurilor cereşti. Studiindu-le caracteristicile, 
văzu că sînt de trei feluri. 

Primul fel cuprindea caracteristicile astrelor prin raport 
cu lumea de jos, a naşterii şi pieirii — și anume căldura ce 
i-o comunicau acesteia prin esenţă sau frigul ce-l comunică 
accidental, lumina, rarefierea (taltif ) sau condensarea, într-un 
cuvînt, toate modificările pe care le produc şi care ajută 
lumea de jos să primească fluxul formelor spirituale pe care 
le răspindeşte făcătorul dotat cu o existenţă necesară. 


Al doilea fel cuprindea caracteristicele (astrelor) prin 
esenţă: străvezimea, strălucirea, puritatea, curăţia de orice 


1 E interesant de observat caracterul hindic-pythagoreic al acestor 
reguli de nutriţie, şi cu atit mai mult apropierea de macrobiotica mo- 
dernă. 
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pată, mişcarea de rotire în jurul propriului centru pentru 
unele sau, pentru altele, în jurul unui centru diferit. 

Al treilea fel cuprindea caracteristicile (astrelor) prin ra- 
port cu fiinţa necesară, precum posibilitatea de a o contem- 
pla permanent, de a nu se întoarce dinspre ea, de a o tînji 
cu dor, de a se comporta după judecăţile sale, de a-i împlini 
voile, de a nu se mişca decit în mîna sa. 

Hotări deci să se asemene pe cît îi va sta în putinţă cu 
aceste trei caractere. 


În ce priveşte prima categorie, se strădui să fie asemenea 
astrelor impunindu-şi să nu vadă rău, nevoie sau piedică 
puse animalelor sau plantelor fără ca el să facă aceste rele 
să dispară. 

(...) În ce priveşte a doua categorie, se strădui să-și im- 
pună o neîntreruptă curăție, lipsa oricărei murdării prin 
dese spălări (...), prin parfumări, atit cît îi stătea în putinţă, 
cu ierburi înmiresmate (...) încât să strălucească de frumuseţe, 
curăţenie și miresme. În afară de asta, făcea tot mai multe 
mişcări de rotire: uneori înconjura insula, învirtindu-se pe 
Vărmuri şi străbătindu-i toate cotloanele, alteori se învirtea 
in jurul propriului adăpost, (...) alteori în jurul lui însuși, 
pină își pierdea cunnștinţa?. 


În ce priveşte a treia categorie, se strădui să semene 
astrelor, impunindu-şi să se gindească numai la fiinţa nece- 
sară, tăind orice legătură cu lumea sensibilă: închizind ochii, 
astupîndu-și urechile, nelăsindu-se furat de închipuiri, ne- 
avind altă ţintă decit gindul la ea — gind neîmpărţit cu altă 
ființă. Se ajuta şi prin rotiri in jurul lui însuşi, grăbind miş- 
carea din ce în ce. pină ce toate obiecteie sensibile dispăreau 
(din conştiinţa lui) şi inchipuirea îi slăbea, asemenea tuturor 
celorlalte puteri care au nevoie de corp: în schimb se întărea 
acțiunea esenței sale independente de corp, în aşa fel incit 
gindul său să se elibereze în anumite momente de orice ames- 
tec, lăsîndu-l să contemple fiinţa necesară. Prea grabnic 


1 Urmează descrierea felului în care salva plantele însetale sau 
animalele atacate de fiare. 

2 Imitarea mişcării astrelor prin rotire aminteşte atît de tehnicile 
producerii extazului la vechii semiţi cît şi la dervişi; regulile de puri- 
ficare le sugerează pe cele coranice. 
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însă puterile trupeşti îi alungau acea stare, făcîndu-l să-și 
revină. (...) Se strădui deci un timp împotriva lor, luptînd 
cu ele. Abia cînd izbutea să învingă, se străduia să lucreze 
pentru a treia asemănare. 


Activitatea filosofică? 


Începu deci din toate puterile truda pentru împlinirea 
celei de-a treia asemănări, cercetind toate caracteristicile 
fiinţei necesare. Acestea i se vădiseră în timpul studiului său 
ştiinţific? şi înainte de a încerca practic, ca fiind de două 
feluri: pozitive şi negative; între primele incluzînd ştiinţa, 
puterea, înţelepciunea, iar între ultimele — lipsa de corpo- 
ralitate, de atribute trupeşti, precum şi tot ce e legat de 
acestea chiar pe departe. 

(...) Știind că atributele pozitive ţin de esenţă, chiar dacă 
nu conţin nici o multiplicitate, aceasta fiind un atribut cor- 
poral, ştiind pe de altă parte că a cunoaşte esența nu înseamnă 
a adăuga cunoaşterea, ca noțiune (mana), esenței, ci 
că esenţa e însăşi cunoașterea esenței, înţelese că dacă ar 
putea cunoaşte el însuşi esenţa divină, cunoaşterea sa n-ar 
fi o noţiune adăugată, ci însăşi esenţa divină! Înţelese 
că a se asemăna cu divinitatea din punctul de vedere 
al atributelor pozitive însemna a o cunoaște, fără a-i 
adăuga ceva din atributele corporale; şi începu să se stră- 
duiască întru aceasta. 

Atributele negative ţineau toate de corporalitate; porni 
deci să le alunge din firea sa. Eliminase destule în timp ce 
lucra la asemănarea cu astrele, dar îi şi rămăseseră destule. 
Precum mişcarea de rotire (istidara), mişcarea fiind una 
dintre caracteristicele cele mai vădit corporale; sau precum 
grija şi mila pentru animale şi plante, ori dorinţa de a le 
înlătura piedicile. Putere trupească era şi văzul; şi se stră- 
duia să fie util printr-o facultate similară. Toate acestea 
încerca să le alunge, ca nefiind potrivite cu starea după care 
tinjea. 


1 Op. cit., pp. 204—246. 
2 Nazar tilmiyy — speculație teorelică. 
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Stătea deci întruna lungit în scobitura peşterii sale, cu 
capul plecat şi ochii închişi, evitind orice percepere a obiec- 
telor sensibile, orice facultate corporală, îndreptîndu-şi gindul 
numai către fiinţa necesară, fără a-l împărții. De îndată ce 
închipuirii sale i se năzărea ceva, făcea toate eforturile să 
alunge vedenia, apărindu-se de ea. Astfel exersă multă vreme, 
încît ajungea să petreacă mai multe zile fără să se hrănească 
şi fără să facă vreo mişcare. Tot străduindu-se aşa, ajungea 
uneori să-şi șteargă din memorie orice gînd sau lucru în afara 
esenței sale proprii; aceasta însă nu dispărea nici dacă se 
scufunda în contemplarea fiinţei adevărului celei necesare — 
şi acest lucru îl durea, părindu-i-se că nu are contemplaţia 
pură, ci îşi împarte atenţia. 

De aceea nu înceta să caute anihilarea conștiinței de 
sine? și purificarea prin scufundare totală în contemplarea 
adevărului, pînă ce într-adevăr ajunse la asta; îi dispărură 
din memorie şi gind: cerul, pămîntul şi ceea ce se află între 
ele, toate formele spirituale (suwar rubaniyya) şi facultă- 
tile corporale, apoi toate facultăţile separate de materie, 
adică esenţele separate de fiinţa necesară; și se şterse, 
împreună cu celelalte, chiar propria sa esenţă. Totul dispăru 
şi se risipi precum fărimele împrăştiate? și rămase doar 
unicul, adevăratul, ființa cu o existenţă netrecătoarei. 
Care îi spunea — iar cuvintul său nu era o noţiune adăugată 
esenței: „Cui îi aparţine azi domnia? Lui Allah unicul, cel 
de neînvins.“ 


Îi înţelese cuvintele şi îi auzi chemarea, deşi el insuşi nu 
cunoştea nici un grai și nu vorbea. Se scufundă în această 
stare, fiind martor la ceea ce nici ochi nu văzuse, nici ureche 
nu auzise, nici prin inima vreunui muritor nu trecuse. 


Nu-ţi lega inima de descrierea unui lucru pe care ea 
însăşi nu şi-l poate închipui, căci multe asemenea lucruri 


1 Stare de asceză decsebită de cea a primelor două trepte, deoarece 
le neagă total pe acestea. 

2 Al-fana' tan nafsihi, „ştergerea, dispariţia sinelui“. 

3 „Precum atomii risipiţi“, expresie coranică. 

4 Al-mawgud at-tabitu-l-wugud, „fiinţa cu o existenţă statornică“. 

5 Cuvîntul galb, „inimă“, se foloseşte deseori în sens de „gînd“, 
„suflet“, „spirit“. 

$ De reamintit că Ibn Tufayl şi-a scris „romanul filosofic“ în 
stil epistolar. 


445 


sint greu de descris — și cum n-ar fi așa un lucru la care 
inima nu are cale să ajungă, nefiind din aceeaşi lume şi din 
aceeași rînduială? 

Prin cuvintul „inimă“ nu înţeleg nici inima trupească şi 
nici duhul adăpostit de găvanul ei, ci forma acestui spirit, 
care se răspindeşte cu toate puterile ei (de formă) prin corpul 
omului. Toate felurile de „inimă“ au acelaşi nume, dar nici 
unul nu poate percepe ceea ce e de neînchipuit. Ori, a vrea 
să exprimi acea stare, înseamnă a vrea imposibilul, e ca şi 
cum cineva ar vrea să guste culorile ca atare sau cum ar 
cere, de pildă, negrelii să fie dulce sau acră. 

Totuşi, nu te vom părăsi fără a-ţi arăta citeva din minu- 
nile pe care le „percepu (Hayy) în această starel. (...) Ascultă 
deci cu auzul inimii tale, privește cu ochii minţii tale către 
ceea ce trebuie să-ţi dezvălui — poate că astfel îţi vei afla 
călăuza care să te ducă pe drumul cel drept! 

Un singur lucru îţi cer, să nu-mi pretinzi să-ţi dau 
prin viu grai mai multe lămuriri decit cele încredințate 
acestor foi — fiindcă este îngust cimpul — și încercuirea prin 
cuvînt al unui lucru ce nu poate fi exprimat e lucru primej- 
dios. 

Să-ţi spun deci: 

Cind pierdu, împreună cu sentimentul tuturor esenţelor, 
şi po cel al esenței sale, pentru a vedea numai prezenţa uni- 
cului, viului atotstatornic (al-hayy al-gayum), cînd îşi 
reveni din starea care semăna cu o beţie, cercetind din nou 
celelalte lucruri, îi trecu prin minte că de fapt esenţa sa nu 
avea nimic diferit de esenţa adevăratului preainalt, că ade- 
vărul! esenței sale era esența adevărului, că lucrul pe care-l 
crezuse înainte a fi esenţa sa, diferită de cea a adevăratului, 
nu era nimic de fapt — fiindeă nu exista, în totul, decit 
esenţa celui adevărat. Aceasta era precum lumina soarelui 
care vad» pe corpurile dense şi se iveşte în ele: deși atribuită 
acelor corpuri, ea nu e într-adevăr decit lumina soarelui. 
Dacă acel corp ar dispărea, s-ar topi şi lumina sa, însă lumina 
soarelui rămîne întreagă, fără lipsuri, indiferent de prezenta 
sau absența acelui corp, necrescînd și nescăzind prin aceasta. 


1 Aici, magam, termen folosit cu înţelesul de treaptă de lungă 
durată către extaz. 
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Îndată ce apare un corp potrivit pentru receptarea luminii, 
aceasta e reflectată; dacă asemenea corp lipseşte, lipsește şi 
reflecţia, şi nu are sens. 


Îşi întări acest gînd văzînd că esenţa adevăratului — 
preaputernic şi măreț — nu se multiplică în nici un fel, iar 
cunoaşterea pe care el a dobindit-o despre esenţa lui e chiar 
această esenţă (...) Ajunsese să stăpinească această cunoaş- 
tere: stăpinea deci însăşi esenţa. Dar această esenţă nu 
poate fi dobindită decît de ea însăși, şi chiar dobindirea ei 
constituie esenţa; deci el devenise însăşi esenţa. La fel se 
întîmpla cu toate celelalte esențe despărțite de materie şi 
cunoscătoare ale celei adevărate: înainte crezuse că erau 
mai multe dar acum îşi dădea seama că era una singură. 


Poate că această greşeală ar fi prins rădăcini în sufletul 
său dacă însuşi Allah nu l-ar îi învrednicit cu mila sa, în- 
dreptiîndu-l spre calea cea dreaptă: înţelese că se înşelase, 
din cauza unor rămăşiţe de beznă trupească şi a tulburărilor 
stirnite de lumea celor sensibile. Fiindcă multul, puţinul, 
unul, unitatea şi pluralitatea, adunarea şi separarea — toate 
acestea sînt caracteristice corporale; iar esenţele despărțite 
de materie, cunoscătoare ale celui adevărat, atotputernicul 
măreț, sînt total eliberate de materie, deci n se poate spune 
nici că sînt una, nici că ar fi mai multe (...) În acest caz însă 
exprimarea devine dificilă, fiindcă dacă vorbeşti de aceste 
esențe separate folosind pluralul, cum o facem noi acum, 
se va crede că alcătuiesc o mulţime — dar ele sînt eliberate 
de număr; dacă vorbeşti la singular, se va crede că fac o 
unitate, ceea ce de asemenea e nepotrivit. 

Aici mi se pare că se ridică unul din acei lilieci cărora 
soarele le întunecă ochii! şi că strigă, zbătindu-se în lanţurile 
neştiinţei? sale: „Felul în care despici firul în patru întrece 
măsura și judecăţile celor raţionali, fiindcă ţine de rațiune 
hotărirea dacă un lucru e multiplu sau nu“. Dar să se poto- 
lească, să-şi domolească aprinsele cuvinte şi să nu mal fie 
atît de încrezător în sine, să se instruiască, socotind grosolană 
lumea celor sensibile din care face și el parte — aşa cum o 
socotea Hayy ibn Yagzan cînd, cercetind-o, o vedea ba de 


1 După comentatori, metafora ar fi preluată de la Aristotel ( Meta- 
fizica, Il). 
2 Gunun, termen care cuprinde şi sensul de „nebunie“. 
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o necuprinsă mulţime, care nu încape în limite — ba una 
singură, depinzind de punctul de vedere. Şi răminea astfel 
nehotărit, neștiind în ce fel să taie nodul problemei. Lumea 
celor sensibile e izvorul pluralului și singularului, acolo e 
adevărata ei matcă, acolo apar separarea şi reunirea, loca- 
lizarea, distincţia numerică, înţelegerea şi divergenţa. Ce se 
poate crede despre lumea divină, despre care nu se poate 
vorbi ca fiind un tot sau o parte, care nu poate fi descrisă 
cu expresiile în mod obişnuit auzite, pe care n-o poate 
cunoaşte decît cel ce a intuit-o şi a cărei adevărată natură 
o poate surprinde doar cel care ajunge la ea? 

(...) Rațiunea celor care fac reproşul de mai sus nu e 
altceva decît facultatea logică (al-quwa an-națiqa ) trecînd 
în revistă lucrurile sensibile individuale pentru a extrage 
ideea generală (al-mana al-kullyy). Asemenea raționali 
sînt speculativii; ori, procedeul de care vorbim noi e deasupra 
speculaţiei. 

Ajuns deci la asemenea stare de scufundare (în contem- 
plaţia) pură, de completă ştergere a conştiinţei de sine, de 
intuire a lumii divine, la adevărata comuniune!, (Hayy ibn 
Yagzan) văzu intuitiv sfera cea mai înaltă?, care nu cuprinde 
nici un corp şi a cărei esență e lipsită de materie, care nu 
e esenţa unicului, adevăratului, care nici măcar nu e ea 
însăși sferă, nici un lucru diferit de altceva, ci e precum ima- 
ginea soarelui reflectată într-o oglindă lustruită: asemenea 
imagine nu e nici soarele, nici oglinda, nici un lucru diferit 
de cele două. Văzu că esenţa acestei sfere, esență separată, 
are o perfecțiune, strălucire şi frumuseţe pe care limba nu 
le poate descrie — şi sint prea subtile pentru a putea îmbrăca 
vestmîntul literei sau al sunetului. Văzu că această sferă 
se află pe culmea dulceţii, fericirii, încîntării şi bucuriei — 
datorită contemplării esenței. 


1 În text, wuşul, „ajungere“ (la extazul mistic). 

2 Al-falak al-a'la. În cosmologia preluată de Ibn Tufayl (avicen- 
niană, de origine aristotelică), există nouă sfere, care cuprind: „sfera 
cea mai înaltă“, sfera stelelor fixe şi pe cele ale planetelor; precum şi 
zece intelecte — clasificate la rîndul lor de la inteligenţa cea mai pură 
la inteligenţa sublunară, adică la intelectul activ. 
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Apoi văzu că sfera următoare, cea a stelelor fixel, are şi 
ea o esență lipsită de materie, care nu e esenţa unicului, 
adevăratului, nici esenţa separată din sfera cea mai înaltă, 
nici o esenţă care să fie anume a acestei sfere, nici ceva diferit 
de cele două: ci e precum imaginea soarelui reflectată într-o 
oglindă care primeşte prin reflecţie imaginea reflectată de 
o altă oglindă întoarsă spre soare. Văzu că şi această esenţă 
dă o străluare, frumuseţe și dulceaţă asemenea celor din 
sfera cea mai înaltă. 

Văzu apoi că fiecare din sferele următoare are o esenţă 
separată, lipsită de materie, care nu e nici una din esenţele 
precedente, dar nici un lucru diferit de ele, ci precum ima- 
ginea soarelui reflectată din oglindă în oglindă, urmînd toate 
treptele ierarhiei sferelor; şi că fiecare dintre aceste esențe 
strălucea de frumuseţe, măreție, fericire şi dulceaţă cum nici 
ochiul n-a văzut, nici urechea n-a auzit, nici gind prin inima 
unui muritor n-a trecut. 

Ajunse în fine la lumea nașterii şi a pieirii, care e toată 
alcătuită din sfera lunii2. Văzu că nici esenţa acesteia, lipsită 
de materie, nu e totuna cu vreuna din esenţele înainte per- 
cepute, ori cu altceva; văzu că această esenţă are şaptezeci 
de mii de chipuri, şi fiecare chip are şaptezeci de mii de guri, 
avînd fiecare şaptezeci de mii de limbi cu care să slăvească 
esenţa, binecuvintind-o şi slăvind-o neîncetat. Văzu că 
această esenţă, care părea să cuprindă o mulţime dar nu 
era o mulţime, are la rindul ei o perfecţiune şi o dulceaţă 
asemănătoare celor dinainte. Precum imaginea soarelui 
într-o apă tremurătoare — care reflectă imaginea din oglinda 
care primeşte ultima, după ordinea amintită, reflexul celei 
ce se află faţă în faţă cu soarele. 

Văzu că el însuşi avea o esenţă separată, şi dacă acele 
şaptezeci de mii de chipuri ar fi putut fi despărțite între ele, 
ar fi fost un astfel de chip. Dacă această esenţă ar fi fost 
creată după ce nu a fost, am fi putut spune că se confundă 
cu aceea din lumea naşterii şi a pieirii; dacă n-ar fi fost a 


1 Falak al-kawakib at-tabita: stelele fixe fiind, prin fixitatea lor, 
mai aproape de veşnicie decît planetele. 

2 Falak al-gamar: „sfera lunii“ e cea mai „degradată“ dintre sferele 
planetelor, deci cea mai potrivită să cuprindă lumea terestră. 
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corpului său din chiar clipa creării sale, am fi putut spune că 
n-a fost creată! 

În acelaşi rînd, văzu alte esențe asemănătoare cu ale sale, 
care fuseseră ale unor corpuri ce existaseră cindva şi apoi 
dispăruseră, sau care erau ale unor corpuri aflătoare în 
lume în acelaşi timp cu el. Mulțimea lor întrecea orice mă- 
sură — dacă e îngăduit să se vorbească de mulţime; sau toate 
alcătuiau una singură, dacă se poate vorbi în cazul lor de 
unicitate. 

Văzu că esenţele aflate în același rind cu el! au o frumu- 
seţe, o strălucire şi o dulceaţă cum nici ochiul n-a văzut, nici 
urechea n-a auzit, nici gînd prin inima omului n-a trecut; 
cei ce zugrăvesc nu le pot zugrăvi, iar de priceput nu le 
pricep decît cei care au ajuns să cunoască (extazul)?. 

Văzu şi un mare număr de esențe separate care parcă 
erau oglinzi ruginite, pe care s-a adunat colbul, şi care pe 
deasupra se întorc (cu spatele) la oglinzile lustruite, cele care 
reflectă imaginea soarelui — îşi întorc de la ele obrazul. 
Atita uriciune, atitea lipsuri ç% la ele nu mai văzuse; se chi- 
nuiau în nesfirşite dureri, suferind întruna pierderi, încer- 
cuite într-un virtej de cazne, arse de focul vălului (despăr- 
titor)’, împrăştiindu-se cînd alungate, cînd atrase (de divi- 
nitate)l. 

Mai văzu, în afara celor supuse caznelor, alte esențe ivin- 
du-se și apoi dispărînd, alcătuindu-se pentru ca apoi să se 
disperseze; mult timp rămase cu privirea aţintită spre ele, 
zărind o uriaşă înfricoșare, o măreție covirşitoare, făpturi 
agitîndu-se5, judecăţi elocvente, expirări şi insuilări, creaţie 
şi distrugeref. 

Dar nu rămase mult timp în această stare, că simţurile 
i se şi întoarseră, se trezi din beţia-leşin, piciorul îi alunecă 
de pe treapta (extazului) (magam), i se ivi lumea văzutelor 


1 Adică ajunse, asemenea lui, la comuniunea extalică. 

a Al-wasilun al-“arifun „ajungătorii cunoscători“, cei care au ajuns 
să cunoască extazul. 

3 Nar al-kigab, focul vălului care acoperă lumea, despărţind-o 
de divinitate. 

4 Verbul nazara a sugerat comentatorilor comparaţia cu mișcarea 
ferăstrăului, care împrăştie un nor de rumeguș. 

5 Verbul sugerează, în arabă, mișcarea apei în clocot. 

€ Pasaj socotit de comentatori destul de obscur, cuprinzînd aluzii 
la infern şi la formele subumane de viaţă. 
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şi dispăru lumea divină a nevăzutelor — fiindcă acestea două 
nu pot fi reunite într-o singură stare. 

Lumea de jos şi cea de apoi sint ca două soţii în acelaşi 
timp: nu poţi mulţumi una fără a o miînia pe cealaltă. 


Poate că vei spune: 

„Rceiese din ce povesteşti despre această contemplaţie că 
esenţele separate, dacă aparţin unui corp veşnic şi nesupus 
stricăciunii! aşa cum Sint sferele, sînt la rindul lor veşnice; 
dar dacă aparțin unui trup coruptibil, supus stricăciunii, 
precum animalul raţional?, atunci sînt şi ele alterabile, întu- 
necîndu-se, dispărind — aşa cum s-a dovedit cu oglinzile: 
imaginea nu durează decit atita timp cît există oglinda, iar 
dacă se strică oglinda, se strică și imaginea şi dispare“. 

Atunci îţi voi răspunde: 

Cit de repede ai uitat legămiîntul, înţelegerea ce am fă- 
cut-o | 'Ți-am spus dinainte cit de îngust e cîmpul cuvîntului 
şi că în nici un caz expresiile, oricum ar fi folosite, nu pot duce 
la altceva decît la imagini strimbe! Dacă ai ajuns să-ţi în- 
chipui aşa ceva e fiindcă ai admis că obiectul cu care se 
compară şi obiectul comparat stau pe aceeaşi treaptă din 
toate punctele de vedere. 

Acest lucru nu trebuie făcut niciodată cu vorbe obiş- 
nuite şi cu atit mai puţin aici — fiindcă soarele, lumina, ima- 
ginea şi figura sa, oglinzile şi imaginile pe care acestea le 
primesc, nu sînt decît lucruri neseparate de corpuri, care nu 
pot exista decît datorită lor; dacă dispar corpurile dispar şi 
ele. În timp ce esenţele divine şi spiritele suverane? sînt libere 
de corp şi de tot ce ţine de corp — şi n-au nici un fel de legă- 
tură cu acesta. Le e indiferent că adaosul corporal dispare 
sau rămîne, că există sau piere; şi nu au altă cauză, nici 
legătură, decît cu unicul, adevăratul, fiinţa necesară, care 
e prima între esențe, izvorul, cauza și motivul existenţei lor, 
ceea ce le acordă durată, permanenţă şi continuitate. Ele nu 
au nevoie de corpuri, ci corpurile au nevoie de ele. 


1 Gism da'im la yafsidu. 
2 Al-hayawan an-națiq, adică omul. 
3 Ad-gawai al-ilahiyya wa-l-arwah ar-rabbaniyya. 
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Dacă ar fi îngăduit ca ele să nu existe, n-ar exista nici 
corpurile, care din aceste principii izvorăsc; la fel, dacă n-ar 
exista esența unicului adevărat, n-ar exista nici una din 
aceste esențe, nici vreun corp, nici lumea celor sensibile — 
n-ar rămîne nici o fiinţă, fiindcă toate acestea sînt legate 
între ele. Chiar dacă lumea celor sensibile urmează lumea 
divină asemenea unei umbre, în timp ce lumea divină se 
poate lipsi de cea dinainte, fiind cu totul liberă de ea, cu 
toate acestea nu se poate presupune non-existenţa celei 
care e o urmare a lumii divine, care se schimbă din pricina 
stricăciunii, dar nu poate fi total distrusă. Despre acestea 
vorbeşte Cartea siintă cînd spune că „munţii vor merge şi 
se vor risipi ca lina scărmănată“, iar oamenii „ca fluturii“, 
că „soarele şi luna se vor întuneca iar mările vor ieși peste 
ţărmuri în ziua în care pămintul va fi schimbat în altceva 
decît pămînt, cerurile în altceva decit în cer“. 


Aceasta e măsura celor ce-ţi pot dezvălui acum despre 
ceea ce a contemplat Hayy ibn Yagzan pe acea treaptă su- 
blimă (magam karim). Nu cere să afli mai mult, fiindcă mai 
mult nu se poate rosti prin cuvinte. 


(...) Rămase pe această treaptă pînă depăși a şaptea 
perioadă de şapte ani din existenţa sa, adică pînă la cincizeci 
de ani. Apoi îl cunoscu pe Așall. 


(...) Acestea sînt cele ştiute despre Hayy ibn Yaqzan, 
despre Aşal și Salaman. 


Reiese că această ştiinţă secretă (‘ilm maknun) nu sînt 
în stare să o primească decît cei ce-l cunosc pe Allah, și că 


1 Se poate deduce că, după virsta meditaţiei filosofice însingurate, 
urmează o nouă etapă: filosoful simte nevoia de a avea discipoli, 
de a împărtăși ceea ce a aflat. Astfel, în această ordine a lucrurilor, 
Hayy ibn Yagzan l-a cunoscut pe Aşal. Se pare că într-o insulă 
vecină locuiau alţi doi căutători ai semnificaţiilor secrete — Sa- 
laman şi Așal. Cel dinţii, întruchipînd mai mult inteligența practică, 
preocupat de sensurile exterioare; cel de-al doilea, inteligenţa contem- 
plativă, căuta interpretări alegorice, sensuri ascunse. Salaman credea 
că numai în mijlocul societăţii se poate desăvîrși gnoza, printre oameni 
demonii fiind mai uşor de alungat; Asal căuta izolarea. Din aceste 
motive s-au despărțit. Auzind de rednica insulă pe care trăia Hayy, 
Aşal se retrase acolo. Un timp nu-l descoperi pe Hayy, care stătea 
cu săptămînile în peştera sa. Cînd îl văzu, Hayy, atras de înfățișarea 
celuilalt, asemănătoare cu a sa, încearcă să comunice cu el, deşi 
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o ignoră cei orbi. Dezvăluind-o, ne-am depărtat de calea 
virtuoşilor noştri înaintași: care o ţineau ascunsă şi se 
zgîrceau în a o dezvălui. 

(...) Dar şi aceste taine pe care le-am încredinţat unor 
puţine pagini am avut grijă să le lăsăm acoperite de un fin 
văl, de o delicată perdea, pe care iute le va străpunge acela 
ce se cuvine să le cunoască, dar care vor rămîne opace şi de 
nestrăbătut pentru cel ce nu merită. 


Hayy nu vorbea nici un grai omenesc. Cum nu se mai putea întoarce 
pe loc la starea sublimă, socoti că trebuie să rămînă alături de Agal, 
învăţînd de la acesta cuvintele şi învăţindu-l el apoi pe Aşal treptele 
contemplaţiei. Dorind să-i salveze, să-i ajute pe oameni, Hayy hotări 
să meargă între ei şi să le expună limpede ceea ce descoperise el. Agal 
îl avertiză despre infirmitatea naturală a oamenilor, dar, doritor el 
însuşi să-i ajute, îl conduse totuşi pe insula vecină. Eşecul lui Hayy 
a fost total: vorba îi înspăimînta pe oameni. Legile religioase, 
fiind făcute pentru toată lumea, i se păreau mai bune decît învăţăturile 
lui Hayy; recunoscînd acestea, filosotul se duse la Salaman, care era 
conducătorul insulei, şi îşi ceru scuze pentru discursurile sale care 
acum îi păreau erezii. Hayy se întoarse împreună cu Aşal pe insulă și 
amindoi se străduiră să atingă treapta sublimă prin mijloacele încercate 
înainte de Hayy. 
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Imdice explicativ 
al numelor proprii şi toponimelor arahe 


Aban (234), două coline din apro- 
pierea văii Rumma, una stă- 
pinită de tribul ‘Abs, „cea 
albă“, alta de tribul Fazara, 

+ „cea neagră“, 

Abbas ibn ‘Abd al-Mutallib (315, 
361), aparținător al clanului 
hașemizilur, considerat  stră- 
moş al dinasţiei abbaside. 

“Abbas ibn Mirdas (76, 108, 204), 
poet. preislamic, conducător al 
tribului Sulaym, participant 
la cucerirea Mekkăi (630). Ce- 
lebru printr-un poem des- 
pre arderea idolului tribului 
şi prin altul protestatar (despre 
împărţirea prăzilor în luptă). 

sAbd Allah ibn al- Abbas (315, 
316, 317, 314), fiul lui al- 
“Abbas, unchiul profetului, în- 
soţitor al lui Muhammad. 

“Abd Allah ibn <Aglan an-Nahdi 
(57), poet preislamic neiden- 
tificat. 

“Abd Allah ibn ga'tar (333), per- 
sonaj bogat, generos, lînso- 
țitor al Iui <Ali şi a lui ĮZay- 
nab; m. 80 keg. 

“Abd Allah ibn Hasrag al-Gacdi 
(78), poet preislamic din tri- 
bul Hazrag, ramură din Banu-l 
Harit. 

‘Abd “Amr ibn Bisr (98), 
răuvoitoare a poetului 
rafa 

sAbd al-Hamid al-Katib (264), Hi- 
terat şi secretar al califului 
Marwan (de la sfîrşitul epocii 
omeyade), m. 750. E consi- 
derat fondatorul genului epis- 
tolar arab. 


rudă 
Ta- 


“Abd al-Qays 1369), poet beduin 
preislamic poreclit Şatim ad- 
dahr, „Nustrătorul sorții“. 

‘Abd al-Malik (ibm Marwan) (97, 
227), calif omeyad (685—705), 
fondatorul ramurii marwa- 
nide a dinastiei; a arabizat 
administraţia imperiului și a 
încurajat, politica arhitectu- 
rală. 

“Abd Mana? (84), trib adorator 
al idolului Manaf. 

‘Abd al-Munam ibn <Abdi-l Ka- 
rim (348), cadiu la Alep pe 
vremea califului Sayf ad-Davw- 
la. 

“Abd ar-Rahman (al III-lea) (405), 
calif omeyad din Spania (912 — 
961). Mecena hispano-arab; a 

= purtat războaie împotriva re- 
gilor creștini şi a concurat 
în influenţă pe fatimizi. 

‘Abid ibn al-Abras (79, 84,325, 
320), poet preislamic, m. 554, 
originar din tribul Asad, jad- 
mirat pentru timbrul său 'sa- 
pienţial. 

‘Abla (364), nume frecvent la 
femeile arabe; printre altele 
este purtat de iubita lui “An- 
tara, cântată de acesta în 
mu'allaga sa. 

Ablaqg (33, 77), cetate prover- 
bială pentru inexpugnabilita- 
tea sa, unde a locui poetul 
preislamic as-Samaw'al. 

„Abs (63), trib înrudit cu Dubyan 
și Gatafan, cu domenii în 
Nagd. 

<Abăun (75), cetate din Yamama. 

Abraha Ašram (153), rege creş- 
tin al Arabiei de Sud care a 
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trăit pe la mijlocul secolului 
al VI-lea. E cunoscut în li- 
teratura musulmană pentru 
incursiunea sa asupra Mekkăi. 

Abu-lAbbas (129), v. “Abbas ibn 
“Abd al-Muţallih. 

Abu-l Aswad ad-Du'ali (140, 259), 
poet şi personaj de vază din 
Başra, m. 689; în mod greșit 
i se atribuie primul tratat 
de gramatică arabă. 

Abu “Amr iba al-“Ala' (363), v. 
“Amr ibn al-“Ala. 

Abu-l-“Ala” al-Masarri (211, 258, 
263, 266, 276, 280, 329), 
poet. filosof şi erudit, sceptic 
şi liber-cugetător, moralist ele- 
vat, de la care a rămas o 
operă imensă, mai cunoscute 
fiind culegerile Sagi az-Zand 
şi Luzunuyyat, ca şi fpis- 
tola iertării, parodie a escha- 
tologiei musulmane compa- 
rată de orientaliști cu Dirina 
comedie; m. aprox. 1058. 

Abu ‘Ali al-Farisi (342), vestit 
gramatic, m. 388 keg. 

Abu-l-“Atahiyya (258, 259, 260, 
269, 270, 2 79, 280), poet abba- 
sid n. la Kufa (748), trăitor 
la Bagdad, la curtea califului 
al-Mahdi, apoi la Al-Hadi şi 
Harun ar-Rasid; m. 826. E 
admirat pentru înţelepciunea 
sa, numit, „primul poet filosof 
arab“. 

Abu ‘Ayna’ (392), celebru orator 
din epcca abbasidă, n. 805 
la Ahwaz, m. 896 la Başra; 
celebru pentru promptitudi- 
nea replicilor sale. Din opera 
sa filologică s-au păstrat doar 
fragmente adunate de con- 
temporanul său Ibn Abi Ţa- 
hir. 

Abu Bakr aş-Şiddig (111, 156, 
169), discipol al profetului; 
a domnit după moartea lui 
Muhammad (632—634), con- 
solidîind noul stat musulman. 


Abu Bakr ar-Razi (141), v. ar- 
Razi. 

Abu-d-Darda’ (135), unul dintre 
primii negustori care au tre- 
cut la islam, poreclit de aceea, 
ca mulţi alţii, al-Ansari; ca- 
diu la Damasc în vremea lui 
Muawiya, celebru pentru pre- 
dicile sale (m. 659). 

Abu Duʻayb al-Hudayli (45, 332), 
poet elegiac descriptiv con- 
vertit la islam pe la 630 keg. 

Abu-l Farağ al-Işbhahani (12, 257, 
258, 266), istoric, literat, poet, 
m. către 967, celebru prin 
erudita sa antologie de poezie 
Kuabu-l Agani („Cartea Cin- 
tecelor“). 

Abu-l Fath al-Iskandariyy (387), 
numele falsului cerşetor din 
magamat-ele lui Al-Hamadani. 

Abu-l Firas al-Hamadani (258, 
261), poet din familia hamda- 
nidă, comandant militar, m. 
948, datorită unui complot 
împotriva lui Sayi-ad-Dawla. 

Abu Hanifa ad-Daynawari (143, 
186, 236), jurisconsult şi teo- 
log, întemeietor al școlii ha- 
nefite, m. 767 la Bagdad. 

Abu-l Hasan ‘Ali (197), celebru 
conducător de oști, devenit 
sultan marinid la Fez, a re- 
cucerit Gibraltarul de la creş- 
tini. 

Abu-l Hasan ibn Sinani (145, 268, 
filolog contemporan cu al- 
Hallağ. 

Abu Hayyan at-Tawhidi (268), 
adib şi filosof abbasid, m. 
1023, admirator al lui a- 
hiz, pe care l-a glorificat și 
datorită căruia a ajuns un 
maestru al stilului; a scris 
mai multe tratate cu dialo- 
guri filosofice, amintind neo- 
platonismul şi gîndirea şufi. 

Aba Hudayl al-“Allaf (130), en- 
ciclopedist şi iniţiator al unei 
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| teorii a cunoașterii, dialecti- 
cian muitazilit, m. 840. 

Abu Ishaq Ibrahim ibn al-Wakil 
(211, 273), adib din Bagdad 
din timpul califului al-Mus- 
takfi. 

Abu Kadra’ al-ʻ‘Iğli (85), poet 
arhaic beduin; unul din ur- 
maşii săi, bun descriptiv, a 
devenit panegirist al omeya- 
zilor. 

Abu Qatifa (117), poet omeyad 
rămas în literatură pentru 
descrierile sale de la curte. 

Abu Madin ibn Hamal ibn Muha- 
mmad al-Fasi (380), cunoscut 
în apus sub numele de Ebu 
Medini Mauri Fessani, este 
unul din urmașii lui Abu-l 
Mahasin ibn Muhammad al- 
Fasi, savant şi zayh din Ma- 
roc, n. 938, întemeietorul fa- 
miliei Fasiyyunilor. 

Abu Mangur Muhammad ibn ‘Ali 
(347), cunoscut bibliotecar şi 
adib din Bagdad, m. 418 heg. 

Abu-l Hawarizmi (144), v. al 
Hawarizmi. 

Abu Maar Qatar ibn Muha- 
mmad (140 157), numit şi 
Al-Balhi, cunoscut în Occi- 
dent sub numele de Albu- 
masar, n. 776 la Balh, m. 
886; filosof tradiţionalist con- 
temporan cu al-Kindi, astro- 
nom şi astrolog de renume, 
a valorificat şi surse persane 
şi indiene. Tratatele sale de 
astronomie au fost bine cu- 
noscute Evului mediu euro- 
pean datorită traducerilor la- 
tine ale lui Johannes Hispa- 
lensis. 

Abu-l Mutarib ‘Ubayd ibn Ayub 
al-Anbari (140, 157), filolog 
şi erudit, m. 939. 

Abu Nuwas (57, 201, 202, 203, 
211, 212, 214, 258, 269, 392), 


vestit poet abbasid (747—813), 
contemporan cu califii ar- 
Rašid şi al-Amin, întemeie- 
torul „renașterii stilistice“, au- 
tor de poeme bahice, erotice, 
cinegetice, satire, panegirice 
şi elegii. 

Abu Said as-Sayrafi (100, 362), 
filolog abbasid. 

Abu Sahl an-Nubahti (145), v. 
an-Nubahti. i 

Abu ahr (99, 368), supranumit 
al-Hudali și al-Kutayyr, „pro- 
lixul“, elegiac şi panegirist 
de origine yemenită şi con- 
vingere Siită; m. 723. 

Abu Şufiyan (13, 111), unul din- 
tre mekkanii ostili lui Mu- 
hammad, şei al clanului Uma- 
Yyazilor şi tată al califului 
Muawiya. 

Abu Tammam (29, 30, 34, 35, 
36, 38, 44, 51, 52, 55, 57, 58, 
60,61, 62, 63, 64%, 65, 69, 70, 
72, 74, 75, 76, 77, 78, 81. 
82, 87, 88, 94, 92, 93, 9%, 
99, 100, 102, 104. 123, 124, 
125, 257, 258, 261, 266, 274, 
368, 371), n. 806, m. 846, 
autor de satire şi panegirice; 
a alcătuit, cea mai cunoscută 
antologie de poezie preis- 
lamică, Diwan al- Hamasa („Di- 
vanul Vitejiei“). 

Abu Talib (108), tatăl lui “Ali. 

Abu Țamahan al-Qaymi (58), 
poet preislamic neidentificat, 

Abu Tayyib (258), v. Al-Muta- 
nabbi. 

Abu ‘Ubayda Ma'mar ibn al-Mu- 

tanni (162), vestit transmiţător 
de tradiţii, filolog şi lexico- 
grai, m. 825. 

Aba Yaqub Yusu? (404), sultan 
almohad (1163—1184). 

Abu Ziyad al-Kilahi (83), poet 
preislamic neidentificat. 
sAd (13, 145, 277), trib legendar 

din antichitate. 
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cAdiya (33), tatăl poetului E A 


lamic as-Samaw” al, sec. VI, 
ziditorul cetăţii invincibile 
Ablag. 


<Adi ibn Hatim Tai (164), fiul 
generosului poet Hatim Ta'’i. 

“Adi ibn Zayd ibn Hamad al-“ Ibadi 
(24, 44, 330, 334), poet creş- 
tin din Hira, m. pe la anul 
600, celebru pentru poeme 
bahice şi dubla sa cultură 
persano-arabă. 

Ağa’ (15), culme muntoasă care, 
alături de Salma, formează 
principalele două şiruri de 
munţi din lanţul Ta’i, astăzi 
Gabal, în centrul Arabiei de 
Nord; legenda spune că Ag 
şi Salma au fost pietrificaţi 
pentru că au comis un păcat 
în sanctuarul zeului Fils. 

Ah Kusa’ (360), „fratele din tri- 
bul Kusa'« (sau Kusayy), ce- 
lebru ghinionist la vînătoare, 
intrat în paremiologie. 

Ahmad ibn Abi Dwad (130), 
teolog murtazilit din Bagdad, 
m. 854, protector al litera- 
ţilor, mai cu seamă al proza- 
torului al-Ğahiz. 

Ahmad ibn Abi Tahir (201), 
zis şi Ibn Abi 'Ţahir aţ-Tayiur, 
literat şi istoric, m. 893, autor 
al unui tratat despre plagi- 
atele uzuale ale vremii, poet 
apreciat de Ibn al-Mu'tazz, 
istoric al Bagdadului şi alcă- 
tuitorul unor antologii poe- 


tice şi retorice. 
Ahmad ibn Hanbal (113,131), 


„imamul Bagdadului“, teo- 
log, faqih şi tradiţionalist, m. 
855, fondator a! şcolii han- 
balite (una din cele mari patru 
şcoli ale sunnismului). 


creştin prețuit de primii ome- 
yazi (see. VIII). Istoria li- 
teraturii elopiază satirele prin 
care îşi ataca rivalul Garir, 

al-Ahwas ibn Muhammad ibn 
* Aşim al“ Anşari (78, 117, 119), 
poet n. pe la 655, lăudat 
pentru poezia erotică, expre- 
siile strălucitoare și rigoarea 
planului poetic. 

Ahwaz (210), oraş la nord-est 
de Başra, centru cultural pros- 
per la începutul epocii abba- 


side. 

“Agib ibn Ulfa al-Murri (35), 
poel preislamic din tribul 
Murra. 

“A grab (336), fiica lui An-Nabiga, 
numele însemnind „Scorpiv- 
nul“, 


Alep (258, 329, 343, 345, 347, 
355), oraş din Siria (în arabă, 
Halab), cucerit de musulmani 
în 637, capitală a hamdanizi- 
lor în secolul al X-lea, cuce- 
rit de bizantini în 962, pros- 
per sub zankizi şi ayyubizi,, 
devastat de mongolei în 1260 
reîntlorit în sec. al XV-lea. 

‘Ali ibm Abi Țalib (5, 111, 12% 
248, 259, 319, 320, 342, 243, 
373), soţul Fatimei, al pa- 
trulea calif (m. 661), adorat 
de ăiciţi. 

‘Ali ibn Ahmad ibn Mansur (276), 
fiul celui de-al șaselea suveran 
din dinastia marocană a sac 
dizilor, poreclit  al-Manşur, 
„Victoriosul“, pentru înfrîn- 
gerea lui Sebastian al Por- 
tugaliei. 

<Alig (349), dune dintre Bahreyn 
şi Yamama. 


al-Ahnat ibn Qays (236), politi-  <Aliz (336), localitate în Penin- 
cian din Başra, sec. |. sula arabă. 
al-Ahţal (117, 419, 122, 356, <Algama ibn ‘Adi ibn Ka (334, 
359, 360, 368), poet arab 358), poet preislamic. 
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„Algama ibn Şafwan ibn Umayya 
ibn Muharrib al-Kinani (160, 
161), poet din tribul Kinana 
citat şi de al-Ğahiz. 

Amida (136), de fapt Amid, ca- 
pitala districtului Diyar Bakr, 
vechea Amada. 

al-Amidi, ‘Ali ibn Abi ‘Ali ibn 
Muhammad at-Taglabi Şayt ad- 
Din (257), n. la Amid, 1156, 
m. Damasc, 1233; autor al 
unui tratat de respingere a filo- 
sofilor (l-a atacat îndeosebi 
pe Ibn Sina); a mai scris 
cărți de drept şi un tratat des- 
pre arta controversei. 

Al-Amin (203), calif abbasid, fiul 
lui Harun ar-Raăid, m. 813. 

“Amir (84), trib din Arabia me- 
ridională. 

“Amir ibn “Abd al-Qays (375), 
trăitor în Başra secolului VII, 
Tetor şufi ale cărui maxime 
s-au transmis oral ca fiind 
perfecte. 

“Amir ibn Hawt al-<Amiri (84), 
poet preislamic din tribul 
‘Amir. 

‘Amr (234, 243), nume conven- 
țional folosit de gramaticii 
arabi pentru exemplificări (ală- 
turi de Zayd). 

‘Amr ibn al-* Ala?’ (363), gramatic 
din Başra, m. 15% heg., pro- 
fesorul lui Al-Halil. 

‘Amru ibn Ahmar al-Bahili (336, 
337, 338), poet orb din tribul 
Qays; în Kitab al-Agani se 
spune despre el doar că ar fi 
trăit 90 de ani. 

“Amr ibn Kultum (65, 368), poet 
preislamic celebru prin mu‘ 
allaqa sa războinică; şi-a con- 
dus tribul (Taglib) împotriva 
regilor din Hira; m. pe la 
anul 600. 

“Amr (sau “Amru) ibn Qamiya 
(38, 44), poet preislamic ne- 
identificat. 


“Amr ibn Madi Karib (64, 92), 
poel-cavaler de la sfîrşitul 
Gahilizyei, m. 643. 

“Amir ibn 'Țutayl (91, 102), poet 
şi erou preislamic din tribul 
Malik din confederaţia ‘Amir 
ibn Sa'şa'a, puternic şei be- 
duin. A cultivat satira de 
o ironie mușcătoare. 

“Anaza (12), vechi trib arab din- 
spre  Yamama,  nomadizind 
prin toată peninsula; mai exis- 
tă şi astăzi la est de Alep şi 
la est de Eufrat. 

Andaluzia (257), desemna în isla- 
mul medieval partea musul- 
mană a Peninsulei Iberice şi 
în speţă regatul Naşirizilur 
din Granada. Cea mai pu- 
ternică dinastie care a stăpt- 
nit-o au fost omeyazii occi- 
dentali. 

* Antara (21, 27, 40, 44, 65, 76,112, 
267, 358, 364), poet-erou din 
tribul ‘Abs, născut din tată 
arab şi mamă etiopiană, m. 
614, autorul unor frumoase 
poeme de dragoste şi vitejie, 
între care o mu'allaga. 

Aʻraf (50), plural de ‘urf, „creas- 
tă“, munte de lingă valea 
‘Arafat (21îkm la est de Me- 
dina). 

Aragim (21), trib din confede- 
raţia 'Taglib. 


Ardesir ibn Babek (219), rege 
persan. 
al-“Arid (161), regiune centrală 


din Nagd; la început denu- 
mea doar un şir de munţi din 
Tuwayqg. 

Arhab (242), trib arab. 

Artat ibn Sahiya al-Murri (34), 
poet  preislamic din tribul 
Murra. 

al-<Arudi (199), cunoscut sub nu- 
mele de Nizam ‘Arudi, adică 
‘Arudi „prozatorul“ (spre a-l 
deosebi de alţii, poeţi, purlători 
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ai aceluiaşi nume); unul din 
cei mai  mleresanţi autori 
persani, prozator, moralist, 
astrolog şi medic, de la care 
s-au păstrat patru discursuri 
(Cahar magala) despre cei 
„indispensabili regelui“: secre- 


tarii, poeţii, astrologii, me- 
dicii. 
Asad (36, 252) „leul“; trib arab 


cu mari tradiții poetice în 
preislam; i-a aparţinut şi poe- 
tul Imru'u-l Qays. 

Asaf (Isaf) (14, 16), idol care era 
adorat împreună cu Natila. 
Legenda spune că ar fi îndră- 
gostiţi pietrificaţi. 

Aşal (Absal), (402, 452, 453), 
personaj din Hayy ibn Yagzan 
de Ibn Tufayl, simbolizind 
inteligenţa contemplativă, cău- 
tătorul sensurilor ascunse. 
Avind convingerea că gnoza 
se desăvirşește în izolare, s-a 
retras pe insula lui Hayy ibn 
Yaqzan. 

al-“Askari, Ibn Hilal al-Hasan 
122), filolog arab, m. 1005; a 
rămas de la el un expozeu 
sistematic al retoricii arabe, 
Kitab aş-şina “alayn, scris în 
anul 1001 (despre „cele două 
meşteşuguri“, poezia şi proza); 
o antologie de proverbe, o 
carte despre „inventatorii“ ar- 
telor și cutumelor, un tratat 
al rarităţilor lingvistice și o 
antologie în 12 volume, Diwan 
al-Macani. 

al-Asmati (142, 214, 256, 344, 
363), vestit gramatic şi filo- 
log din Başra, m. 828, nul 
din maeștrii lui Al-Gahiz; 
jucat un rol de seamă la 
curtea lui Harun ar-Rasid; 
cunoscut mai ales pentru cu- 
legeri de legende. 

Asma’ (246), numele unei hurii 
cîntăreţe. 


al-Asta ibn Maymun ibn Qays 
(31, 70, 97, 100, 330, 3832, 
335), poet preislamic din tri- 
bul Qays ibn Ta'laba, m. 
către 629; i-au fost apreciate 
îndeosebi panegiricele și o 
lnamiya fqasidă monorimată 
în L), inclusă de at-Tabrizi 
printre cele 10 mu'aliagut-e. 

al-Aiari (131, 132, 133, 409), 
teolog, m. 935, considerat 
întemeielor al kaiam-ului şi 
în speţă al şcolii asarite ir- 
fluente în secolul al X-lea. 

Al-ASfat ibn Qays (319), prinţ 
kindit din Hadramawt, m. 
662, căsătorii, după ce a 
trecut la islam, cu sora lui 
Abu Bakr; l-a ajutat pe cali- 
ful “Umar în războiul împo- 
triva perșilor, l-a ajutat mai 
tirziu și pe “Ali, dar l-a tră- 
dat; o reputaţie de trădători 
apasă asupra familiei sale. 

Attar (12), zeul lucea fărului d 
“seară, adorat de triburile su 
dice. 

Avicenna (141, 406), v. Ibn Sina. 

Awal | (15) idel pentru tribul 
Taglib 

“Awd (15), idol 
Bakr ibn Wa'il. 

Aws (12), trib medinit, 
al idolului Manat. 

Awsal (164), fîntîna tribului Kalb 
din pustiul de lingă Damasc. 

Aws ibn Habna' (64), poet, preisla- 
mic neidentificat. 

Aws ibn Haar (358, 359), poet 
din tribul Tamim, n. către 
530, aflat în bune relaţii cu 
lahmizii din Hira, m. către 
620. S-au păstrat poezii care 
excelează prin scenele de vînă- 
toare şi descrierile de luptă. 

Aws ibn Ta'alaba (88), una din 
denumirile tribului Aws. 

“Ayn al-Qudat al-Hamadani( 136), 
sufi persan, m. 1134. 


pentru tribul 


adorator 
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<Azd Sanwa (167), trib de origine 
yemenilă, din care o parte 
mai ocupa în secolul al X-lea 
Omanul Arabiei orientale. 

Ayyubizi (404), dinastie de suve- 
rani independenţi investiţi de 
califul abbasid, întemeiată de 
califul Salah ad-Din; a dom- 
nit în Egipt, Siria, Mesopota- 
mia superioară, Diyar Bakr. 


Ba'alsamin (12), zeul cerului la 
arabii păgini. 

Badi’ az-Zaman (267) „minunea 
timpului“, titlu onarific al 
scriitorului Al- Hamadani (v. 
Al-Hamadani). 

Badr (12), trib care adora luna 
plină (în arabă, badr). 
Badr (68), fiul lui Yazid ibn al- 

Hakam at-Taqafi. 

Badr (110, 111), localitate la 
sud-vest de Medina, pe dru- 
mul între Mekka şi Siria; 
prima victorie a musulmani- 
lor, în lupta din anul 624. 

Bagdad (129, 130, 153, 137, 140, 
141, 142, 195, 258, 262, 347, 
357, 405), oraş de pe malul 
Tigrului, întemeiat de califul 
al-Manşur, capitala imperiului 
abbasid din 752 pînă în 836, 
apoi din 892 pînă în 1258, 
cînd a fost devastat de inva- 
zia mongolă. 

al-Bagdadi (132), tradiţionalist, 
autor al unui mare dicţionar 
biografic al tradiţionaliștilor 
şi fagih-ilor de seamă din 
Bagdad, m. 1071; există şi 
un teolog al-Bagdadi (Abu 
Manşur), autorul cărţii Kitab 
al-Farg bayna-l Firag (m. 
1027 sau 1037). 

Bafir (5), idol adorat de Banu 
Sa‘d 

al-Bagum (346), nume de hurie 
cîntăreaţă, apare în paradisul 
imaginat de Al-Maarri. 


Bahram ur (353), fiul lui Yaz- 
digird I, celebru printr-o vic- 
torie asupra hunilor. 

Baybars (112, 267), sultan (1260— 
1277) ale cărui fapte de vite- 
jie au fost glorificate într-un 
roman popular de mari pro- 
porţii. 

al-Bagiilani (132, 133), Abu Bakr 
ibn “Ali, teolog asarit şi ju- 
rist malekit, m. 1013, cunos- 
cut pentru polemicile sale în 
favoarea dogmatismului ašʻarit. 

Bagil (241, 378), personaj care 
a devenit pentru arabi sim- 
bolul lipsei de elocvenţă. 

Baqga (162), munte de lîngă 
valea Habil; ar putea fi Baqa, 
platou de la o altitudine de 
1000 m în munţii Libanului, 
zonă numită de cei vechi 
Koylé Syria. 

Bakr ibn Wail (12, 15, 72, 73, 
92, 388), trib arab aparţinind 
grupului ma'addit, migrator 
din Tihama, Yemen, Bahrayn, 
pînă lingă "Tigru în Mesopo- 
tamia unde şi astăzi un district 
e numit datorită lor Diyar 
Bakr. Inrudiţi cu tribul Ta- 
glib cu care s-au războit în 
Cahiliyya.  Adorau zeitățile 
Uwal, ‘Uzza şi Manat. 

Balh (157), localitate la sud de 
Amu Darya, metropola politi- 
că a Hurasanului şi mai tîr- 
ziu a Ťuharistanului. 

al-Balhi (147), filosof şi geograf 
arăb, m. 934, cunoscut pentru 
tratatul Suwar al-Agalim; mult 
timp i-a fost atribuită şi o 
faimoasă lucrare a lui Mag- 
disi. 

Balih (217), loc din districtul 
Ragga în Diyar Mudar. 
Banu ‘Amr (48), trib preislamic 

cu tradiţii poetice. 


Banu ‘Azd (15), v. “Azd Sanwa. 

Banu Fazara (15), trib din 
Higaz, cu idolul Hilal (cul- 
tul lunar). 
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Banu Hašim (108), clan căruia 
i-a aparţinut şi străbunicul 
lui Muhammad şi care în jis- 
lam i-a cuprins şi pe descen- 
denţii lui Abu Talib, ai lui 
“Ali și al-“ Abbas. 

Banu Qari* ibn Awf (40), trib 
cunoscut, în preislam. 

Banu Mahra (247), populaţia 
dintr-o zonă a Arabiei de Sud, 
de pe țărmul Oceanului In- 
dian, Hadramawt şi Oman. 
n ţinutul fertilt Mahra a emi- 
grat şi tribul “Azd. 

Banu Malakban (15), trib dintre 
Mekka și Medina, adorator al 
idolului Sad. 

Banu-l Munağgim (186), 
mul astronomilor“, cei 
practicau cultul stelar. 

Banu Rabi'a (15), v- Rabi'a. 

Bana Taglib (15), v. Taglib. 

Banu Umayya (124, 4164), clan 
care a dat prima dinastie 
califiană a islamului, înce- 
pînd cu 660, data luării pu- 
terii de către Mu'awiya, pînă 
în 750, cînd a început pu- 
terea abbasidă. Omeyazii şi-au 
avut reşedinţa la Damasc; 
a existat o ramură omeyadă 
şi în Spania. 

Barbad (187), cîntăreţ căruia i 
se pune în seamă sistematiza- 
rea modurilor muzicale. 

Barmakizi (203), celebri miniştri 
ai lui Harun ar-Rasid, intraţi 
din cauze misterioase în diz- 
graţie în 803. 

Baga (8, 130, 134, 137, 440, 
273, 274, 314), oraş din Me- 
sopotamia, port la Golful 
Persic, centru intelectual ves- 
tit pentru gramaticii şi teologii 
săi: oraşul lui al-Gahiz. 

Baššar ibn Burd (256, 259, 356), 
poet omeyad, m. 783, šuʻ- 
ubit care l-a satirizat pe cali- 
ful al-Mahdi, autor şi al unor 
frumoase poeme de dragoste; 
limbaj parodic şi baroc. 


„nea- 
care 


Raţn Qaww (336), localitate din 
Peninsula Arabă. 

al-Baydawi (12, 412), jude în 
Siraz, m. 1291, autor al unor 
tratate de gramatică, meta- 
fizică şi istorie universală. 

al-Bayhagi (265), scriitor arab 
care a aparţinut cercului lui 
Ibn al-Mu“tazz şi care a scris 
în timpul domniei lui al- 
Mugtadir (908—932) cartea 
de adab, Kitab al-Dahasin 
wa-l- Masawi. 

Bilad ar-Raml (169), ţinut nisi- 
pos dintre Egipt și Siria. 
Bint Yagbur (352), numele arab 
al împăratului chinez 'T'ien 

Tsieu, „fiul cerului“. 

Bisr ibn Abi Hazim (81). poet 
preislamic din tribul Asad 
ibn Huzayma, a luat parte la 
luptele dintre Asad şi Ta’, 
mort în războiul cu tribul 
Wail. Legenda spune că ar 
fi recitat versuri şi cu săgea- 
ta înfiptă în inimă. Istoria 
literară îi apreciază imaginile 
deosebite și o lungă gasidă 
monorimată în mim. 

Bišr ibn al-Abi Mugira (64), poet 
preislamic; ar putea fi unul 
din fiii lui A'ăa, deoarece po- 
recla acestuia era Abu Mu- 
gira. 

Bisr al-Mu“ţamir (130), teolog mu“ 
tazilit din Bagdad, de pe 
vremea califului Harun ar- 
Rasid, m. 130. 

al-Buhturi (38, 44, 45, 119, 214, 
258, 260, 262, 276), poet abba- 
sid (821—897), cu panegirice, 
elegii şi gazeluri excelind în 
descrieri. A alcătuit, ca şi 
Abu 'Tammam, o „antologie 
a vitejiei“, Hamasa. 

al-Buhari (106, 112), tradiţiona- 
list cunoscut datorită aven- 
turoaselor sale călăterii prin 
Orientul islamic și a unei 
uriașe culegeri consacrate tra- 
diţiei, Sahih. 
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Burg ibn Mashar aţ-Ţai (59), 

oet preislamic. 

Burzuyah (302), medicul lui Chos- 
roes, sec. VI; a tradus Pan- 
chatantra în pahlavi. 

Butrunăa (202), cartier de la pe- 
riferia Bagdadului, frecventat 
de petrecăreți. 

Buyizi (257), dinastie de emiri 
Siciţi originari din Daylam, 
stăpinind din 932 pînă în 
1055. 


Cairo (141, 405), oraș din Egipt, 
întemeiat în 969 pe malul 
Nilului la nord de Fuştat, 
luîndu-şi numele de la planeta 
Marte  (al-Qahira). Prosper 
sub fațimizi şi mameluci, ce- 
lebru prin arhitectura islamică. 

Cordoba (133, 405), capitala emi- 
ratului andaluz, apoi a califa- 
tului omeyazilor din Occident. 

Chosroes (129, 189, 210, 258, 
302), regele Anusirwan (531— 
579), poreclit „Cel Drept“, 
considerat de cronicile sassa- 
nide şi literatura persană a 
vremii ca fiind monarhul ideal. 


Damase (8, 110, 113, 133, 164, 
209, 314), oraș din Siria cu- 
cerit de musulmani în 635, 
devenit capitala imperiului 
sub omeyazi; sub buyizi, zan- 
kizi şi ayubizi a cunoscut o 
prosperitate deosebită, decă- 
zînd în urma invaziei mongole 
din 1260. 

Dar gulăul (357), localitate evo- 
cată de Imrw'u-l Qays; cu- 
vîntul Dar însemnînd „casă“, 
„locuinţă“, compune adesea 
toponime. 

Darimiţi (126), trib din confede- 
raţia tamimiţilor, stabilit în 
Yamama, în război perpetuu 


cu domnii din Hira (răzbu- 
nare în urma uciderii fratelui 
lui “Amr ibn Hind, regele 
din Hira). Cel mai bun poet 
al lor a fost al-Farazdag. 

Datu-l (ada (336), localitate în 
Peninsula Arabă. 

Daylam (187), zonă muntoasă din 
Gilan locuită de tribul dela- 
miţilor. 

Daws (13), trib arab, migrind 
între Higaz şi Yemen. 
Diyar Mudar (sau Diyar Magar) 
(167, 217), denumirea pe care 
o poartă ţinuturile tribului 
Mudar din regiunea Eufra- 
tului, cu capitala la Ragga. 

Dik al-Ginn (123), „cocoșul dia- 
voluiui“, porecla poetului “Abd 
as-Salam ibn Ragban (778— 
—850), trăitor la Hims sub 
domnia lui  Al-Mutawakkil, 
admirat de însuşi Abu Nuwas 
pentru frivolitatea şi erotis- 
mul poemelor sale. 

ad-Dimaăki (209, 268), teolog, 
istoriograf, filosof, m. 1327, 
vestit pentru cosmografia Nuk- 
bat ad-Dahr şi tratatul Kitab 
as-Siyasa fi ‘ilm ar-Riyasa. 

Dubyan (54, 63, 91), trib din 
confederaţia Gatafan (ibn Sad 
ibn Qays ibn Mudar); l-a 
avut drept poet pe an-Na- 
biga Dubyani. 

ad-Dubyani (333), v. an-Nabiga. 

Du-l Kaifiayn (13), „cel cu două 
miini“, idol adorat de tribul 
Daws. 

Du-l Mağaz (53,54), loc în apro- 
piere de Mekka. 

Da-n-Nun al-Migri (149), alchimist, 
m. 859, persecutat în Egipt 
şi considerat precursor al lui 
al-Hallag. 

Durayd ibn Zayd ibn Nahd (37), 
preislamic neidentificat ; ar pu- 
tea fi Durayd ibn aş-Simma, 
şef al tribului Gusam ibn 
Mu'awiya, născut către 530, 
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refuzat de poeta Al-Hansa”; 
mort în lupta de la Mekka. 
Du-r-Riăl (15), idol din Higaz. 
Du-t-Sara (13), numele arab al 
unui zeu imprumutat de la 
nabateeni, adorat de triburile 
Harit, “Azd, Daws. Se pare 
că Du-ăSara (Dusares) îl re- 
prezenta pe Dionysos. 


Edessa (137), oraş numit în arabă 
“Urta, centru opulent din Me- 
sopotamia septentrională, cu- 
cerit de musulmani în 44144. 

Egipt (10, 147, 148, 158, 167, 169, 
257, 404), ţinut numit în arabă 
Mişr, cucerit de musulmani 
în 642, apoi provincie a im- 
periului abbas:d. independent 
sub tulunizi, centru al cali- 
fatului faţimid, prosper şi sub 
ayyubizi şi mameluci. 

Eufrat (129), fluviul numit în 
arabă al-Furat, 


Fadak (10), oază și oraş nu de- 
parte de Haybar, zonă lo- 
cuită în preislam de mulţi 
evrei. 

al-Fadl ibn ar-Rabic (203), vizir 
în vremea lui Harun ar-Rasid. 

Fahr ad-Din Razi (133), v. ar- 
Razi. 

al-Farabi (132, 134), filolog, ma- 
tematician, chimist, astro- 
nom, muzician, logician, soco- 
tit întemeietorul filosofiei ara- 
be (m. 950); a elaborat un 
sistem cosmic emanatist; şi-a 
expus ideile politice şi econo- 
mice într-o Epistolă despre 
locuitorii celăiii perfecte. 

al-Farazdag (117, 119,125, 126, 127, 
256, 357), poet omeyad din 
tribul Tamim, n. 640 la Ya- 


mama, m. 733, renumit pen- 
tru bogăţia limbii literare în- 
suşite pe lingă beduinii din 
deşert, ca şi pentru satirele 
sale, scrise la Başra şı Da- 
masc. 

Fatima (124, 199, 333), fiica lui 
Muhammad. 

Fatimizi (257, 404), dinastie egip- 
teană (909—1171), a favori- 
zat dezvoltarea artelor, filo- 
sofiei. 

Fils (45), idol adorat de tribul 
Tai. 


al-Find az-Zimani (92), poct preis- 
lamic neidentificat. 


al-Garid (333), cîntăreţ, celebru 
din sec. I keg., lăudat de 
Ishaq al-Mawşili ca fiind cel 

„măi bun din breaslă. . 

gassanizi (10), sau Banu Gassan 
— trib de origine sud-arabă 
care a emigrat în stepele si- 
riene în secolul al III-lea, 
s-a creștinat şi i-a ajulat pe 
bizantini împotriva  lahmizi- 
lor din Hira. 

ul-Gntamas ad-Dabhi (34), poet 
din confederaţia Dabba, ale 
cărei fracțiuni migrau între 
regiunea as-Surayi şi depre- 
siunea as-Sirr. 

al-Gazzali (17, 132, 133, 136, 
268, 404, 409, 429), teolog, 
m. 4144, cunoscut în Occident 
sub numele de al-Gazel. 


al-&abbar (131), teolog mu'tazi- 
lit, m. 1025, întemeietor al 
kalam-ului. 

Gabal Tihama (8), munţii Tiha- 
mei, v. Tihama. 

Gabir ibn Hayyan (142), supranu- 
mit Aş-Şufi, unul din prin- 
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cipalii reprezentanţi ai alchi- 
miei arabe primitive. 

bir ibn at-Talab (34), poet din 
preislam, tribul Tai. 

cada (198), vale din podişul 
Nagd. 

GQafdi (332), v. an-Nabiga adi. 

ġ&afar ibn Şadig (127), transmi- 
ţător de kadit-e, m. 765. 


Gafar (168), v. Bilad ar-Raml. 
al-ġahiz (17, 24, 40, 130, 138, 


142, 152, 210, 265, 266, 267, 
372, 377, 379), unul dintre 
cei mai vestiți prozatori, re- 
tori şi stiliști arabi, autorul 
unei lucrări polemice politico- 
religioase, culegeri de texte 
sapienţiale, anecdote, versuri 
şi proză, printre care Tratat 
despre zgirciţi, Cartea despre 
animal, Cartea retcrieii și lä- 
muririi. 

c&alsad (12), idol adorat de tribul 
Kinda. 


Galam (331), însoţitorul Muta- 
garridei, soţia regelui Nu“man 
din Hira. 

Gamil (117. 356), poet omeyad 
(660—701), udrit convins de 
necesitatea  devotamentului, 
suferinţei şi purității în iu- 
bire, autorul unor frumoase 
poeme de dragoste pentru 
Butayna. 

ğarir ibn al-Hatafa (117, 256. 
339), m. 729, poet omeyad 
de origine din tribul Kulayb 
al-Yurbu'i, făcînd parte din 
triada celor mai buni satirici, 
alături de al-Alţal şi al- 
Farzdaq, apologet al drep- 
tății. 

al-Gawbari (4142), scriitor care 
a călătorit prin toată Arabia 
pînă în India şi a scris apoi, 
pentru regele al-Malik al-Mas- 
ud din Amid (1221), o carte 
despre toate vicleniile medi- 
cilor, alchimiştilor, falsifica- 


torilor etc., Kitab al-mubhtar 
fi kašf al-asrar wa haik” al- 
astar. 

al-gawhari (12), lexicograf, gra- 
matic şi poet. Un tratat de 
metrică s-a pierdut. A rămas 
un mare dicţionar. 

GAL METAAN (7), Peninsula Ara- 


ă. 

al-&ubbai (131), Abu “Ali Mu- 
hammad, n. la Gubba în Huzis- 
tan, teolog mu'tazilit, m. 916, 
în controversă cu al-ASari. 

Guha (266), erou plin de haz din 
folclorul arab. 

Gundisabur (129, 137, 141), lo- 
calitate din Huzistan popu- 
lată de prizonieri greci şi de- 
venită un important centru 
de studii medicale. 

ur (196, 353), oraş persan vestit 
printr-o anume specie de tran- 
dafiri. 

al-gurEani (261), supranumit Nur 
ad-Din, logician, gramatic, fi- 
losof, teolog, m. 1413 la Siraz. 

al-Guwayni (132, 133), teolog 
a&carit, m. 1085. A scris tratate 
de figh şi ‘ilm al-kalam, revo- 
luţionind metodologia az-ari- 
tă şi introducînd judecăţile 
de tip aristctrelic. E consi- 
derat maestrul lui al-Ġaz zal. 


al-Hamadani (128, 210, 387), năs- 
cut în 968 la Hamadan (Ec- 
batana), trăitor la curţile din 
Rayy, Nişabur şi Hira, m. 
1007. Considerat întemeietor 
al genului magamat, strălu- 
cit stilist şi observator al mo- 
ravurilor vremii. 

Harun ar-Rašid (129, 203), al 
cincilea calif abbasid (786— 
809), suveran oriental iubi- 
tor de lux şi plăceri dar și bun 
conducător, intrat în legendă 
pentru grija faţă de bunul 
mers al treburilor statului. 


464 


Hasim (199), v. Banu Hašim. 

Hawazin ibn Mangur ibn Ikrima 
ibn Hataša ibn Qays Lai 
mare trib din Arabia de Nord, 
din Nagd, estul Higazului lîn- 
gă Mekka; a fost satirizat 
de al-Farazdaq. 

Hawran (10), provincie cuprin- 
zînd podişulan-Nuqra, grinarul 
Siriei, cu munţii Duruz, stăpi- 
nită în preislam de gassanizi. 

Hazzaz ibn“ Amru (84), poet neiden- 
tificat din tribul “Abd Manaf. 

Hilal (12), trib din grupul ma- 
“addit, adorator al idolului 
Halasa, cu teritoriile în Nagd, 
vecini cu tribul Sulaym. 

Hind ibn Haram (15), trib sud- 
arab. 

Hubal (14,15), idol cu aspect 
de om, din cornalină roşie, 
adorat la Mekka şi Ka'ba, 
cunoscut dintr-o inscripţie na- 
bateană. După tradiţie, ar fi 
fost de origine arameeană, 
adus din Moab; adorat de Banu 
Kinana şi tribul Huzayma. 

Hudayl (15, 61, 65, 66), trib din 
Arabia de Nord, înrudit cu 
Huzayma, locuind zona mun- 
toasă dintre Mekka şi Medina. 


Habib ibn Awe (361, 367), v. Abu 
'Tammam. 

Hadramawt (12), ținut situat la 
est de Yemen, locuit în preis- 
lam de triburile Şadaf şi 
Kinda, culmi adesea aride şi 
văi foarte populate. 

al-Hagar (167, 234), ținut pietros 
din Diyar Mudar. 

Hafiz ibn al-Wazir (209), v. ad- 
Dimaski. 

al-Hakam al Il-lea (405), Ibn 
‘Abd ar-Rahman, al nouălea 
omeyad şi al doilea calif al 
Cordobei (964—976); după 
moartea sa începe decăderea 
imperiului omeyad spaniol. 


Halal (15), idol pentru tribul 
Fazara. 


al-Hallag (143, 145, 260, 278), m. 
992, celebru mistic născut 
în Iran. 

Hamdan (13), trib yemenit, cu 
teritoriul între Sana şi Ma- 
rib, adorator al idolilor Yagut 
și Yaʻug. 

Hamdanizi (257), numiţi astfel 
după Hamdan ibn Hamdun 
din marele trib Taglib, stă- 
pînul fortăreței Mardin. Dinas- 
tia a cunoscut puterea sub 
califii al-Muqtadir şi Buyizi, 
dominînd la Mawşil, în Meso- 
potamia, la Alep şi în Siria 
septentrională. 

al-Hamduni (187), poreclit şi Ibn 
al-Hatik, erudit filolog, m. 946. 

Hamid ibncAbbas (146, 147), agent 
financiar al califilor, de la 
ai-Mufawwaqg la al-Mugtadir. 
Ajungînd vizir, i-a persecu- 
tat pe şufi şi garmaţi; m. 923. 

Mamza ibn Habib (363), v. al-Ki- 
sa'i. 

Hamza ibn al-Muttalib (342), re- 
putat militar în urma cam- 
paniei de la Badr, pe care a 
condus-o împreună cu ‘Ali. 

Harb ibn ‘Umayya (161), unul 
din vitejii tribului Harb, care, 
originar din Yemen, se sta- 
bilse în Higaz, între Mekka 
și Medina. 

Hariri (128, 149, 267, 390), gra- 
matic și stilist, autorul a 50 
de magamat „clasice“ deja în 
timpul vieţii sale, al unor 
epistole şi al unui tratat, 
despre expresiile rare, Durrat 
al-Gawwas, m. 516 heg. 

Harga bint an-Numan (34), poe- 
tă preislamică. 

al-Harit ibnʻAbbad (73), condu- 
cător al tribului Harit de 
origine yemenită stabilit în 
Nagran. 
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al-Harit ibn Hilliza (20, 24, 65, 
358), poet preislamic din se- 
colul al VI-lea, cunoscut pen- 
tru mutallaga sa. A luat apă- 
rarea tribului Bakr în lupta 
cu tribul Taglib, corentînd-o 
apoi în poeme energice, exem- 
plare pentru gen. 

Harran (167), oraș din Mesopo- 
tamia superioară, locuit de 
pseudo-sabeeni, care adorau 
divinităţi astrale. Oraşul, cu- 
cerit în 640, a fost reşedinţa 
omeyadului Marwan II. 

Hassan al-Başri (129, 135), teolog 
m. 728, considerat cel mai bun 
predicator din sec. I Aeg. 

Hasan ilm Tabit (78, 117, 336), 
poet din tribul Hazrağ, po- 
reclit al-Anşari deoarece a fost 
unul din primii adepţi fan- 
şari) ai islamului. A compus 
panegirice pentru califii Abu 
Bakr și Utman şi poeme re- 
ligicase, satire la adresa ad- 
versarilor profetului şi elegii. 

Hatim aţ-Ţa'i (46, 55, 60, 61, 80, 
81, 82, 162, 247), poet preisla- 
mic pe care tradiţia îl soco- 
tește modelul de ospitalitaie 
şi generozitate arabă; intrat 
în paremiologie („mai gene- 
ros decit Hatim“) şi în ro- 
manele cavalerești. 

Hayyan ilm Rabica aţ-Ța'i (74), 
poct presislamic din tribul Ta’i. 

Hawda (54), ar putea fi al-Hawţa, 
teritoriu sacru al Arabiei me- 
ridionale la ‘Imat în Hadra- 
mawt, în teritoriile Wahidi, 
‘Abadil, Lahă. 

Himyar (7, 9, 12, 13)), numele 
unei vechi populaţii din Ara- 
bia meridională, de lingă Labă, 
districtele Zafar și Rida’; 
apare la clasici (Pliniu) ca 
Homeritiae; s-au păstrat in- 
scripţii în scrierea indigenă, 
derivată din alfabetul feni- 
cian, care datează din sec. 
VII f.e.n. pînă în 550 en. 


Higaz (7, 9, 13, 113, 200, 207 
248). regiune situată între 
coasta Mării Roşii şi platoul 
Nagd; în partea interioară 
muntoasă se află oraşul Mekka 
și oazele Medina şi Ţaii. 

Hira (10, 24, 33, 75, 81, 189, 259, 
347, 388), vechea capitală a 
lahmizilor, centru intelectual 
important din Mesopotamia, 
în apropierea oraşului Kufa. 

Hudaybiyya (110), vale la 9 mile 
de Mekka, unde în anul 6 
după hegira a avut loc o mare 
luptă între musulmani şi încă 
neconvertiţii mekkani. 

Humam (15), idol al tribului 
Hind ibn Haram. 

Humayd ibn Tawr al-Hilali (336), 
poet preislamic din tribul Ka'b 
ibn Rabi'a, convertit la islam. 

Hunayn (411), vale joasă, la o 
zi de mers dinspre Mekka 
spre Ta'if, unde a avut loc 
lupta dintre musulmani şi 
mekkani în anul 630. 

al-Husayn ibn al-Humam al-Marry 
(43, 76), poet preislamic din 
tribul Murra. 

al-Hutay'a al-'Absiyy (35, 354), 
„Hidosul“, porecla unui poet 
satiric omeyad, m. 650, pe 
care tradiţia literară îl pre- 
zintă ca pe un mare zgircit 
și pamiletar, fire sucită care 
s-a convertit la islam, şi-a 
negat convertirea şi pînă la 
urmă iar s-a convertit. 


Haid ibn Yazid ibn Muawiya 
ibn Abi Sufiyan Islami (14, 
149, 193), teolog, filosof, al- 
chimist arab. 

al-Halil îbn Ahmad (140, 335, 
345, 346), gramatic din Basra, 
m. 798, celebru prin elabo- 
rarea teoriei metricii arabe 
şi prin faptul că a schiţat 
primul dicţionar arab. 
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al-Hansa' (35, 45, 66, 354), în 
traducere, „cea cu nasul tur- 
tit“: porecla poetei preisla- 
mice 'Tumadir bint “Amr, m. 
664, neîntrecută în elegii (scri- 
se la moartea fraţilor ei Mu'- 
awiya și Sahr, căzuţi în lup- 
tele purtate de tribul Sulaym 
cu triburile Murra şi Asad). 
Hait (61), regiune de coastă la 
Golful Persic, între Oman și 
Başra, Kazima şi as-Sihr. 
Haybar (7, 10), oază pe ruta din- 
spre Medina, la 150 km; ar 
fi însemnat „castel“ în dialec- 
tul evreilor locului; zonă fer- 
tilă, menţionată de inscrip- 
Ha din Harran încă din sec. 
IL. 
al-Hawarizmi (141, 266, 405), 
a lăsat cea mai veche enci- 
clopedie a arabilor, Mafatik 
al-ulum;, m. 1002. 
al-Hawarnaqg (33), zonă fertilă 
din apropierea orașului Hira. 
Hazrağ (44, 15), trib înrudit cu 
Aws, ocupînd regiunea Me- 
dinei și, mai spre nord, pînă 
la Haybar şi Tayma’. 
Hurasan (143, 157, 187, 191, 257), 
regiune a Iranului oriental 
aflată între Fars, Sistan şi 
Kabulistan (orașe principale: 
Nişabur, Marw, Hira, Balb); 
important centru politic şi 
economic în epoca abbasidă. 


Ibn Abi Ya“qub an-Nadim (143), 
v. Ibn an-Nadim. 

Ibm al-Amid (266), autorul unei 
cronici universale arabe, de la 
„facerea lumii la 1260*; su- 
pranumit şi al-Makin; m. 970. 

Ibn al-“Arabi (132), mistic și fi- 
losof andaluz, n. 1165, m. 
1240. 

Ibn al-Atir (240, 261, 266), nume 
purtat de trei fraţi, celebri 


savanţi din Mosul, dintre care 
Magidu-ad-Din (m. 1210), teo- 
log şi gramatic; ‘Izz ad-Din 
(m. 1234), autorul unei istorii 
şi al unui dicţionar alfabetic 
al contemporanilor lui Mu- 
hammad, şi Diya’ ad-Din (m. 
1239), stilist şi comentator de 
poezie. Referirile s-au făcut, 
se pare, la primul și al treilea 
dintre fraţii Ibn al-Atir. 

Ibn al-“Aziz (259), califul “Umar 
ibn al-“Aziz, m. 720. 

Ibn Bagăa (134, 404, 406, 408), 
în Europa cunoscut. ca Aven- 
pace, filosof reputat, a trăit 
la Granada, Saragossa şi Fez, 
m. 1138; a mai scris lucrări 
de astronomie, matematică, 
medicină, muzică; l-a comen- 
tat pe Aristotel. 

Ibn Bațțtuța (141), călător şi 
scriitor arab, m. 1377 în 
Maroc. A străbătut Arabia, 
Persia, Crimeea, Afganistanul, 
Ceylonul, Bengalul, India, Chi- 
na, Sumatra — spre apus Gra- 
nada, Timbuctu... dictindu-si 
apoi călătoriile. 

Ibn Dara (63), poet preislamic. 

Ibn Durayd (140, 198, 267, 362, 
367), savant cunoscător de 
poezie, m. 933; lexicograt, 
autor al unui dicționar, al 
unor tratate despre cai, arme, 
nori şi ploaie. Ca lingvist a 
scris HKllab al-Ifiigag, pentru 
a explica raporturile etimolo- 
gice ale numelor arabe. 

Ibn al-Farid (136, 258), poet m. 
1235, a trăit la Cairo sub dom- 
nia ayyubizilor; celebru pen- 
tru simbolistica poemelor sale. 

Ibn Guzman (404), poet hispano- 
arab, m. 1160. 

Ibn ubyar (141), n. la Valencia, 
1145; m. la Alexandria 1217, 
secretar la califii almohazi, 
a făcut trei pelerinaje la 
Mekka pe care le-a descris 
într-un tratat. 


467 


Ibn Halawayh (264), filolog per- 


san. 
Ibn Haldun (17), m. Cairo, 1406, 
adib, jurist, cadiu, autorul 


unei istorii universale preceda- 
te de o Prolegomene — Mu- 
gaddima, care e socotită actul 
de naştere al sociologiei. Fi- 
losof socotit de europeni „un 
Montesquieu arab“. 


Ibn Hazm (132, 133), autor al 
unor lucrări de drept, mo- 
rală, al unui tratat de istoria 
religiilor și al unuia despre 
iubirea platonică: Tawg al-ha- 
mama, „Colierul porumbiţei“; 
a trăit la Cordoba, m. 1065. 


Ibn Hirma (83), poet preislamic. 


Ibn Hişam (13, 14), gramatic arab 
care a lăsat, printre altele, o 
culegere de legende biblice 
și sudarabice, m. 834. 


Ibn Hurdadaba (190, 194), lite- 
rat de la curtea califului al- 
Mu'ţamid. 


Ibn Isbaq (112), scriitor și tra- 
diţionalist. 

Ibn Qays ar-Rugayyat (117), poet. 
omeyad de origine quraysită, 
cu poezii despre politica vre- 
mii şi de dragoste (supranu- 
mele îi vine de altfel de la 
Rugayya, iubita sa). E apre- 
ciat pentru spontaneitatea 
sentimentului. 

Ibn al-Qarih (263, 329, 330, 332— 
340, 343, 345, 346, 347, 
350, 353, 854, 856, 358, 
362, 363, 364, 365, 368, 371), 
poet şi filolog din Alep, de- 
venit personajul care a făcut 
o ascensiune la cer în Epistola 
iertării de  Abu-l-“Ala' al- 
Maarri. 

Ibn al-Qifti (138), Abu-l Masan 
“Ali ibn Yusuf, cu supranumele 
onorific amal ad-Din, m. 
1248, istoric și erudit. S-a 
păstrat de la el un singur 


tratat conținînd 444 bioura” 
fii de medici, astronomi, fi- 
losoji. 

Ibn Qutayba (37, 121, 140. 186, 
209, 265), celebru filoz sa- 
vant, m. 889, autor al unei 
enciclopedii şi al unei anto- 
logii de versuri şi snoave. 

Ibn Malik (140), Gamal ad-Din 
Abu “Abd Allah, m. 1274, 
filolog care l-a egalat în re- 
nume pe Sibawayh. 

Ibn Mayyada (60), poet preisla- 
mic. 

Ibn Miskawayh (265), filosof şi 
istoric, fost secretar al vizi- 
rilor al-Muhallabi şi Ibn al- 
Amid, m. 1030; a lăsaţ lucrări 
de etică, a cules sentenţii 
morale persane, indiene, ara- 
be şi greceşti. 

Ibn Mussarram (140), 
abbasid, m. 1341. 


lexicograf 


Ibn ai-Mugqafiat (264, 265, 287, 
288, 293, 302, 403), vestit 


prozator de origine persană, 
executat la 757 din ordinul 
califulni al-Manşur. Autor al 
unor tratate Qe adab, tradu- 
cătorul Halilei şi Dimnei în 
arabă. 

Ibn Muqbil (119, 236, 363), evi- 
dențiat de istoriile liţerare 
pentru elegia scrisă la moar- 
tea califului Ulman (656). 

Ibn al-Mutazz (196, 201, 205, 
258, 260, 275), poet și prinț 
abbasid, nepot al califului 
al-Mutawakkil, executat în 
urma unui complot care în- 
cerca detronarea lui al-Mug- 
tadir; a lăsat versuri rafi- 
nate, „moderne“ (fără lim- 
bajul încărcat, de arhaisme 
beduine obligatorii), un tra- 
tat de poetică şi altul de re- 
torică (Kitab al-badi'), pre- 
cum şi o culegere de poezie 
abbasidă (Tabagqat aš-šuʻara’ ) 

Ibn an-Nadim (137, 144, 142, 
148, 149), librar și bibliote- 
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car din Bagdad, m. '995, care 
a întocmit o listă a principa- 
lelor lucrări cunoscute şi fo- 
losite în vremea lui: al-Fih- 
rist, comoară  bio-bibliogra- 
fică pentru secolul al X-lea. 

Ibn Nubata (266), predicator la 
curtea lui Sayf ad-Dawla, cu 
predici în sag frumos stili- 
zate. 

Ibn Rasig (21), trăitor la Qayra- 
wan, m. 1064 în Sicilia, is- 
toric, filolog şi poet, a lăsat 
un tratat de artă poetică 
Al-Umda fi şinaat aš-šíī'r 
(rezumat de Ibn Haldun în 
Muqaddima sa), şi o epistolă 
despre plagiatele poetice. 

Ibn ar-Rumi (194, 495, 196, 204, 
204, 205, 207, 211, 258, 260. 
273, 274, 281), poet abbasid 
zicit de origine bizantină, m. 
895, panegiristul califului al- 
Mu'tadid; cunoscut mai ales 
pentru frumoasele descrieri de 
palate şi grădini orientale. 

Jbn Rušd (17, 132, 134%, 40%, 411), 
în Occident, Averroes, cadiu 
al Seviliei şi Cordobei sub 
almohazi, m. 1198, autor al 
unui celebru tratat prin care 
îl combate pe al-Gazzali (ad- 
versarul filosofilor elenizanţi). 
n afară de această Dis- 
trugere a distrugerii, l-a co- 
mentat pe Aristotel şi a mai 
lăsat și alte tratate care vă- 
desc un bun cunoscător al 
filosofiei greceşti. 

bn Sina (17, 39, 106, 132, 13%, 
141, 268, 402, 403, 406, 409), 
în Occident, Avicenna: cel 
mai vestig filosof arab, n. 980 
la Bukhara, m. 1037 ‚Hamadan. 
E numit de cbicei neoplato- 
nician, dar esoterismul său 
însumează toată gîndirea ori- 
entală a timpului. 

Jbn Talha al-QirSi an-Naşibi (312), 
v. an-Naşibi. 
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Ibn Taymiyya (133), m. 1328 


teolog hanbalit care a stu- 
diat şi a predat la Damasc şi 
Cairo, contestat, de şufi pen- 
tru  intransigenţa lui doc- 
trinală. 


Ibn at-Taw'am (373), învăţat ci- 


tat deseori de Ibn Qutayba 
şi alţi contemporani pentru 
frumuseţea stilului său epis- 
tolar. 


Ibn Tufayl (5, 134, 268, 402, 


403, 404, 405—411, 415— 
417, 419, 434, 445), celebru 
filosof şi scriitor magrebit, 
m. 4485 la Marakeš, pe nu- 
mele întreg Abu Bakr Mu- 
hammad din tribul Qays, su- 
pranumit al-Andalusi, iar de 
către scolasticii creştini, Abu- 
bacer. Medic în Granada, se- 
cretar în Tanger, apoi me- 
dicul apreciat al almotadu- 
lui Abu Ya'gub Yusuf, căruia 
i l-a recomandat şi pe Aver- 
roes. Autor al „romanului 
filosofic“ MHayy ibn Yagzan. 


Ibn al-Wahh:b (183), v. Muham- 


mad ibn al-Wahhab. 


Ibn al-Wahsiya (149), autor de 


lucrări despre alchimie şi ocul- 
tism, a trăit în jurul anului 
800. 


Ibn al-Wardi (144) În cazul de 


faţă e vorba de un Ibn al- 
Wardi Sirag ad-Din, savant, 
autor al unei cărţi de geogra- 
fie şi al unei istorii naturale; 
mai există şi un filolog, Zayn 
ad-Din, m.1349,care a lăsat 
un Diwan de poezii, magamal-e, 
epistole, comentarii de poezie, 
dizertaţii gramaticale, manua- 
le de drept. 


Ibn Zuhr (404), n. 1110 la Sevilia, 


m. 1200, erudit, medic şi poet, 
renumit prin muwaššahat-ele 
sale (poeme strofice). 


Ibrahim ibn Kunayi an-Nabhani 


(90), poet preislamic. 


al-Idrisi (404, 411), geograf şi 
călător ale cărui descrieri au 
fost cunoscute şi Evului Me- 
diu european în traduceri, 


m. 1166. 
Ih5idizi (257), dinastie de guver- 
natori autonomi, a domnit 


în Egipt între 935—969. 

al-Ihšid Muhammad ibn Tuă (209), 
turc care a primit din partea 
califului titlul de ibsid (pur- 
tat de prinții locali din Sog- 
diana), întemeietorul unei di- 
nastii cu acest nume. 

Ilal (40), loc de popas în drumul 
de pelerinaj. 

“Imran ibn Hittam (122), as-Sa- 
dusi, poet și predicator din 
Başra, ostil <alizilor, persecu- 
tat de califul al-Haggag. 

Imrwu-l Qays (22, 33, 57, 58, 
64, 65, 72, 74, 77, 93, 94, 
155, 338, 346, 347, 350, 356, 
357, 358, 363), „prințul poe- 
tilor“ din preislam, întemeie- 
torul temelor fixe din gaside; 
cel mai apreciat dintre autorii 
mu'allagat-elor (sec. VI). 

“Isa ibn Hišam (387), numele po- 
vestitorului din magamar-ele 
lui al-Hamadani. 

Isaf (16), idol de piatră, adorat 
împreună cu Na'ila, pe coli- 
nele afa şi Marwa; Nereng 
spune că ar fi oameni pietrifi- 
cați fiindcă au păcătuit. 

Igbahan (esh, sau Işfahan, fosta 


capitală a imperiului per- 
san. 
Ishaq ibn  Mawşili (208), fiul 


lui Ibrahim al-Mawşili (m. 804), 
cîntăreţ şi poet în timpul 
lui Harun ar-Rašid, cel 
de-al cincilea calif abbasid 
(786—808). 

*lyas (248, 392), cadiu la Kufa 
— după alte surse, la Başra 
— m. 122 heg., intrat în pa- 
remiologie pentru spiritul său 
drept şi lucid. 


'Iyas ibn al-Aratt aț-Ta’i (29, 
58, 365), poet preislamic, cu- 
noscut, ca şi tatăl său, pentru 
poeme de vitejie. 


Ka'ba (11, 14, 16, 105, 153), sanc- 
tuarul aflat la Mekka. 

Ka ibn Zubayr (117, 118), fiul 
poetului autor de mu'allaga, 
Zuhayr; a luat parte la lup- 
tele împotriva triburilor Ţaii, 
Qurayš și Hazrag. 

Kabăa ubt ‘Amru ibn Madi Karib 
(63, 64), sora-poelă războinică 
a lui “Amr ibn Ma'di Karib, 
cunoscută pentru combaterea 
în versuri a unor superstiții. 

Kat (141) sau Qaf, munte ima- 
ginar de smarald care în- 
conjoară şi susține pămîntul. 

Kalb (10, 15, 464, 316), confe- 
deraţie de nomazi siro-arabi 
ținînd de puternicul grup 
Quda'a. 

al-Kalbi (14, 15), familie de sa- 
vanţi din Kufa. Cel mai în 
vîrstă, Abu-n-Nadr, filolog si 
istoric, a luptat la Dayr al- 
Gamagim, m. 768; fiul său, 


Abu-l  Mundir Hišam, i-a 
continuat studiile istorice, 
m. 819. 

al-KaSagim (206), secretar și poet 
abbasid. 

Kilab ibn Rabifa (83), ramură a 
confederației “Amr ibn Sa'- 
şaʻa, de origine din Hima 


Darriya. Cel mai important 
oet pe care l-a dat în preis- 
am a fost Labid. 

Kinana (12, 43,15), trib stabilit în 
jurul Mekkăi, din Tihama pînă 
în nord-estul oraşului. 

Kinda (9, 74, 149), trib sud-arab 
numit şi Kindat-al-muluk, 
„Kinda regilor“, locuia la vest 
de Hadramawt. 

al-Kindi (132, 134, 138, 142, 186, 
188, 494, 411), celebru filo- 


470 


sof, astronom, enciclopedist 
(800—879); a preconizat ne- 
cesitatea fundamentării filo- 
sofiei pe studiul matematicii și 
al ştiinţelor naturii şi a sub- 
liniat caracterul imuabil al 
raporturilor cauzale. 

al-Kise'i (140), autorul volumu- 
lui Kiab gişas al-anbiya”, a 
fost identificat a îi gramaticul 
“Ali ibn Hamza; există și un 
poet persan cu acest nume 
(m. 1002). 

Kufa (3, 4, 6, 24, 118, 134, 187, 
140, 199, 200, 248, 258, 320, 
321), oraş irakian, centru al 
filologiei arabe clasice, ri- 
valizind din acest punct de 
vedere cu Bagra. 

Kulayb ibn Wail (388), căpe- 
tenie a tribului Taglib, uci- 
gaşul „cămilei bătrine“ (al- 
basus), pretext care a dus la 
izbucnirea războiului cu ace- 
lași nume dintre triburile Bakr 
și Taglib. Pacea s-a încheiat 
abia datorită regelui din Hira, 
care i-a unit împotriva bi- 
zantinilor (între 506—544). 

Kurdadhih (141), m. 912, numit, 
şi Ibn Kudadbih, autorul unor 
descrieri de călătorie. 

Kutayyr (88, 93, 117), v. Abu 
Sabhr al-Hudali. 

Kutayyr ibn ar-Rahman (47), 
poet preislamic. ” 


Labid ibn Rabia ibn Kilab (29, 
30, 39, 65, 124, 334, 335, 
340, 345), poet preislamic 
foarte apreciat, autor de mu'- 
allaga şi de razaz-uri satirice, 
cu izbutite elegii, născut la 
Kufa, m. către 660, la o 
vîrstă foarte înaintată. 

Lahmizi (10,15), sau Banu Lahm, 
“trib de origine yemenită,în- 
rudit cu Gudam şi ‘Amila; 


dinastia lor a sesținult phi- 
larcatul din Hira şi a jucat 
sub omeyazi un rol de prim 
plan. 

Layt (97), trib sud-arab. 

Layla el-Ahyaliyya (154), neiden- 

tificată. 

Lamik ibn Matusilah (186), după 
legendă, creatorul tud-ului (lă- 
utei) la arabi. 

al-Lat (11, 13), nume derivat din 
al-ilahat, „zeiţa“, de fapt zeița 
soarelui, adorată de niulte 
triburi arabe în preislam (Ha- 
wazin, Ibn Hišam, Banu Wa- 
tta). Numele ei se întilneşte 
şi la nabateeni. 

Lagaf (40), loc de popas în dru- 
mul de pelerinaj. 

Lihyan (61), ramură din tribul 
Hudayl, la nord-est de Mekka. 

Luqman (37, 42, 100, 267, 394, 
395), figură legendară, a cărui 
legendă prezintă trei stadii 
de dezvoltare: 1) stadiul preco- 
ranic, Luqman al-Muʻammar, 
erou din tribul “Ad, cu o via- 
tă foarte lungă, cunoscut, pen- 
tru sentenţii înțelepte (înțe- 
lepciunea sa face tranziția spre 
Coran); 2) stadiul coranic, 
Luqman poetul gnomic, că- 
ruia i se pun în seamă exhor- 
taţii pioase; 3) stadiul post- 
coranic, Luqman fabulistul, 
Esopul arabilor. S-a consta- 
tat însă că e vorba de tradu- 
ceri din Esop, numai 4—5 
fabule nefiind atestate nică- 
ieri. Totuşi figura legendară 
a lui Lugman continuă să fie 
luată ca realitate. 


Maʻadd (73, 127, 244), grup de 
triburi nord-arabe, printre care 
Mudar şi Rabiʻa, în opoziție 
cu cele yemenite. Pentru a-i 
atesta vechimea, arabii îl so- 
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cotesc pe Ma'add fiul străbu- 
nului lor primordial “Adnan. 

Madiă (sau Madhig) (13), trib 
originar din "Yemen, descen- 
dent din Qabhtan, adversar in 
preislam al tribului “Amr ibn 
Şa'şa'a. 

al-Mahdi (129, 324), calif, succe- 
sorul lui al-Manşur (775—809). 
E socotit unul dintre cei mai 
buni abbasizi fiindcă a per- 
fecționat administrația, dru- 
murile, poşta. 

Mahmud ibn al-Warraq (260, 274), 
poet abbasid, m. 844. 

Mağnun (117, 364), poet, m. 
688, numit şi Magnun Layla 
din pricina dragostei sale „ne- 
bune“ după Layla (cu care 
nu s-a putut căsători). A ră- 
mas în tradiţia literară arabă 
ca tipul poetului nefericit, 
răpus de iubire. 

Maimonide (15), Ibn Maymun, 
filosof, teolog şi medic evreu 
care a scris în limba arabă 
(1185—1204). E cunoscut în- 
deosebi pentru Călăuza ră- 
tăcitilor care a influenţat sco- 
lastica târzie. 

Malik (274), în arabă, „rege“. 
Poetul Abu Tammam se adre- 
sează unui Malik în poemul 
său — probabil e substantiv 
comun. 

Malik ibn Nuwayra (37, 38), con- 
ducător al tribului Yarbus, 
celebru în literatură prin ele- 
pgiile scrise după moartea sa 
de către fratele său al-Mutam- 
mim. E citat şi pentru fap- 
tul că, deşi trecuse la islam, 
a rămas un turbulent cu obi- 
ceiuri beduine. 


Ma'luţ ibn Bani Qari‘ (80), poet, 
numit şi al-Ma“luţ al- Qurayʻi, 
din care s-au păstrat numai 
30 de versuri reproduse de 
Abu Tammam în Hamasa. 


al-Ma'mun (129, 430, 137, 142, 
157), calif abbasid (813— 833), 
unul dintre fiii lui Harun 
ar-Raţid, care l-a detronat 
pe fratele său al-Amin, ocu- 
pînd Bagdadul; a favorizat 
mu'tazilismul, întărind auto- 
ritatea califiană. 

Manat (11, 12, 14, 15), zeiță 
adorată în preislam de tribu- 
rile Aws şi Hazrağ, populară 
la Mekka, socotită „fiică a lui 
Allah“ alături de al-Lat şi 
‘Uzza. După Ibn Hišam, ar 
fi fost divinitatea căminului; 
numele ei a fost apropiat şi 
de ebraicul meni (destin) şi 
de arabul mantyya, pl. manaya 
(pieire ca destin necruţător). 

Manbiă (258), oraș numit de an- 
tici Hierapolis, la nord-est 
de Alep, într-o vale fertilă 
din apropierea Eufratului. 

Mandur ibn Sulaym (78) poet 
preislamic din tribu Sulaym. 

al-Manşur, Abu Ga'iar (129, 322, 
405), calif abbasid, m. 775; a 
îmbunătăţit finanţele, s-a ocu- 
pat de literatură, vestit şi ca 
orator. 

Manşur ibn Mih&ah (85), poet 
preislamic. 

al-Marakiki (404), istoric, n. în 
Maroc la 1485, călător prin 
Spania, Egipt, Mekka, autor 
al unei istorii a almohazilor. 

După ce a scris cartea nu se 
mai ştie ce a devenit, nici 
data morţii sale. 

Marib (9), vechea capitală a sa- 
beenilor în sud-vestul Arabiei. 

Marhab (12), idol venerat în 
preislam. 

Marwa (14), colină, ca și Sala, 
din apropierea Mekkăi. 
al-Marzubani (350), istoric din 
Hurasan, de origine din Bag- 
dad, m. 988. Ar fi scris — după 
Ibn an-Nadim — şi un tra- 
tat despre... poezia ginnilor. 
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Maslama (217), fiu al celui de-al 
doilea calif marwanid, figură 
cavalerescă în jurul căruia 
aproape că s-a urzit un ro- 
man popular. Luptător cura- 
jos, om de litere, a ştiut şi 
să menţină coeziunea dinastiei, 
m. 108 keg. 

al-Mas‘udi (41, 17, 18, 30, 141, 
142, 450, 151, 453, 155, 159, 
164), poligraf arab născut la 
Bagdad, călător prin tot Orien- 
tul, m. 956. A lăsat Murug ad- 
dahab, lucrare enciclopedică 
în care a înfăţişat istoria 
lumii „de la Facere pînă la 
califul al-Muţi'“ (974), tra- 
tînd în acelaşi timp şi despre 
geografie, etnografie, ştiinţele 
naturii, presărind textul cu 
povestiri şi anecdote. A mai 
scris tratatul istoric-geogra- 
fic Cartea prevenirii. 

al-Maturidi (133), teolog din Sa- 
margand, m. 944, fondator 
al „şcolii maturidite“. 

al-Maydani (159, 223, 229, 246, 
249, 250), filolog arab din 
Nisabur, m. 112%. Principa- 
lele lucrări sînt o antologie 
de proverbe, Magma“ al-am- 
ial. un dicţionar persan, tra- 
tate de gramatică şi comentarii 
la al-Gawhari și al-Azhari. 

Medina (30, 110, 111, 443, 117, 
124, 133, 185, 199), oraş nu- 
mit Yatrib înainte de islam. 
Sediu al califatului sub primii 
trei califi. 

Mekka (7, 8, 11, 4%, 15, 107, 
108, 110, 111, 160, 189, 262, 
350), „leagăn al islamului“ 
într-o depresiune muntoasă a 
Higaz-ului, la aproximativ 
1200 km de Siria și 800 km 
de Yemen; centru caravanier, 
tirg şi loc de pelerinaj în epoca 
preislamică şi islamică. 

Merw (144) sau Marw, oraș din 
Iranul oriental cucerit în 651 


de musulmani; a devenit ca 
pitala Hurasanului și chiar a 
imperiului între 813—817 sub 
califul al-Ma'mun. 

Mesopotamia (7, 8, 9, 10, 13, 24, 
129, 257), numită în arabă 
Ma  tayna-n-nahrayn, „ceea 
ce se află între cele două flu- 
vii“ (Tigrul şi Eutratul), cu- 
prindea trei districte, după 
numele a trei triburi stabilite 
acolo: Diyar Rabia, Diyar 
Bakr, Diyar Mudar. 

Mina (180), vale de lingă Mekka, 
unde aveau loc adunări reli- 
gioase încă din epoca preisla- 
mică. 

Mirar ibn Sain (92), poet preisla- 
mic. 

Mirdas, ibn Abu “Amir as-Salami 
(161), v. Abbas ibn Mirdas. 

al-Misăah ibn Saba’ ad-Dabbi (36), 
poet preislamic. 

Miskin ad-Darimi (85, 87), poet 
omeyad, m. pe la 708, con- 
temporan cu califul Muʻawiya. 

Mossul (258, 367), în arabă Maw- 
şil, oraş irakian de pe malul 
Tigrului, situat lingă ruinele 
vechii cetăţii Ninive, fnte- 
meiat în 641 de musulmani; 
reşedinta primilor califi ham- 
danizi, centru economic şi cul- 
tural în epoca abbasidă. 

al-Muammar (130), v. Abu Hu- 
dayl al-Allaf. 

Muʻawiya ibn Abi Şufiyan (111, 
215, 227), primul calif ome- 
yad, a domnit 20 de ani în 
ciuda opoziției “alide, lăudat 
de istorici pentru isteţimea, 
elocvenţa şi hotărirea sa. 

al-Mubarrad (214), filolog din 
Başra (826—898), autor al 
unei celebre lucrări, al-Kamil, 
care antologhează şi comen- 
tează literatura arhaică şi 
omeyadă. 

Mudar ibn Nizar ibn Maadd 
(168, 188, 340), trib nord- 
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arab, nomadizind pe la în- 
ceputurile islamului mai mult 
în Arabia centrală. 

Modarris ibn Ribi (83), poet 
preislamic. 

Mudliă (12, 168, 169), trib vestit 
în preislam pentru priceperea 
în astrologie şi auguri. 

Mufaddal ad-Dabhi (43, 140, 257, 
266), filolog arab din şcoala 
de la Kufa, m. în 164, 168 
sau 180 keg. A fost o autori- 
tate în domeniul cunoașterii 
poeziei preislamice, rivalul an- 
tologului Hammad ar-Rawiya, 
lăsînd o culegere de 126 ga- 
side arhaice, cl- Mufuddaliyyat 
(întocmită pentru uzul elevu- 
lui său, viitorul calif al-Mah- 
di), ca şi o carte de proverbe, 
Kitab al-amtal, şi una de me- 
trică, Kizab al-“arug. 

al-Muhabbal as-Sa“di (120), poet 
preislamic din Arabia cen- 
trală. 

al-Muhalhil (360), poet din tri- 
bul Taglib, fratele lui Kulayb, 
pe numele său real “Adi ibn 
Rabi“a, a devenit un personaj 
aproape legendar, considerat 
unul din cei mai vechi poeţi 
arabi. 

Muhammad (13, 24, 106, 107, 
108, 410, 414, 113, 445, 417, 
124, 185, 156, 262, 263, 326, 
330), profetul arabilor; a pro- 
clamat islamul începînd cu 
anul 610; în 622 a fost ne- 
voit să părăsească Mekka pen- 
tru Medina (hizra ), anul mar- 
cind începutul cronologiei mu- 
sulmane. Muhammad a recitat 
Coranul pe surat-e disparate; 
redactarea acestuia s-a făcut 
însă abia de către primii califi 
omeyazi. 

Muhammad ibn “Abdi-llah ibn “Abd 
al-Mutallib (340), conducător 
tahirid, guvernator al Bag- 
dadului, m. 867. 


Muhammad ibn ‘Ali ibn “Abă 
Allah al-“Abbas (376), des- 
cendent al lui “Ali şi al Faţi- 
mei, considerat de unii legi- 
tim suveran; m. 762, după 
o viaţă de lupte, comploturi şi 
peripeții. 

Muhammad ibn Abi Sahad ad. 
Dabbi (69), poet preislamic. 

Muhammad ibn Basir (91), poet 
preislamic. 

Muhammad ibn Hasan (320), v. 
Muhammad ibn Hasan al-War- 
raq- 

Muhammad ibn Hasan al-Warraq 
(320), transmițător abbasid 
de tradiții. i 

Muhammad ibn Katir al-Fargani 


(186), astronom și poligraf 
abbasid. 
Muhammad ibn Yahya as-Şuli 


(208), istoriograf al califilor 
din Bagdad, ar-hadi și al- 
Muttagi. 

Muhammad ibn Yazid ibn Mas- 
lama ibn ‘Abd al-Malik ibn 
Marwan (217), poet din ce- 
tatea Maslama, celebru pen- 
tru descrierile sale de cai. 

Muhammad ibn al-Wahhab (133), 
teolog, m. 1092, întemeietorul 
curentului wahhabit dogma- 
tic. 

Muhiy ad-Din al-“Arabi (136), v. 
Ibn al-“Arabi. 

Mundir (10, 248), v. Nuʻ‘man. 

Mundir ibn Ma'assama (388), rege 
din Hira (506—554) care a 
unit triburile păgîne spre a 
avea ajutor în războiul contra 
bizantinilor. 

al-Mugiafi (194, 203, 204, 205), 
cel de-al 17-lea calif abbasid, 
a încercat să redreseze sun- 
nismul; a domnit între 902— 
908. 

al-Mugaddassi (141), numit şi al- 
Magdisi, celebru geograf şi 
enciclopedist, m. 1000. 
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al-Muganni' al-Kindi (86, 99, 117), 
poet omeyad proverbial pen- 
tru generozitatea şi frumuse- 
ea sa. 

al-Muqtadir (447, 494, 196), cel 
de-al 18-lea calif abbasid (908— 
932), în timpul căruia auto- 
ritatea califiană a pierdut 
teren în avantajul puterii mi- 
litare. 

Murragig (360), nume purtat de 
doi poeţi din sec. VI, unchi şi 
nepot, consideraţi în cule- 
gerile omeyade ca fiind poeți 
elegiaci şi cîntăreţi ai „amo- 
rului curtenesc“. 

Murra (38), trib tamimit. 

Murra ibn Mahkan at-Tamimi 
(82), poet preislamic. 

al-Musawwir ibn Hind ibn Zu- 
hayr (123), poet preislamic. 

Muslim (112, 367), autor a 52 de 
volume despre ştiinţa tradi- 
tiei, adunate dub titlul Sakik; 
m. 875. 

al-Mustakfi (194, 202, 203, 205, 
206, 211, 214), calif abbasid 
detronat în 334 keg. 

al-Mustangir (173), nume purtat 
atit de un calif fatimid (m. 
1094), cît şi de unul abbasid 
(m. 4227). 

al-Muctadid (193, 197), cel de-al 
16-lea cahf abbasid (892—902), 
suveran abil care a înăbuşit 
secesiunea provinciilor şi pa- 
siunile religioase ale vremii. 

al-Mutalammis (75, 79), poet ce- 
lebru din secolul al VI-lea, 
din tribul Rabi'a; unchiul lui 
Tarafa. 

al-Mutamid (186, 190, 494, 192), 
nume purtat de doi califi 
abbasizi: 1) fiul lui al-Muta- 
wakkil, m. 892; 2) fiul lui 
al-Mu'tadid, ultimul prinţ ab- 
basid ; talent poetic, unul din- 
tre cei mai luminaţi hispano- 
arabi, m. 1095. 

al- Mutanabbi (260, 264, 282, 367), 
poet celebru, n. la Kufa, 


915; a studiat la Damasc, 
apoi a frecventat, triburile 
din deşert însuşindu-și o ex- 
cepţională limbă arabă lite- 
rară; simpatizant it, ar fi 
luat parte la o răscoală, de 
unde porecla sa (al-Mutanabbi 
înseamnă „cel care se pretin- 
de profet“). Stipendiat de ale- 
pianul Sayf ad-Dawla, apoi 
de egipteanul rege Katur, a 
călătorit prin tot Irakul şi 
Iranul, fiind ucis de hoţi pe 
drumul de întoarcere. Repu- 
taţia sa este de „cel mai mare 
poet abbasid“. 
al-Mutawakkil (97, 129, 130, 201), 
al zecelea calif abbasid, fiul 
lui al-Mu'tasim, socotit res- 
taurator al sunnismului, ostil 
“alizilor (847—861); reşedinţa 
la Samarra. 
al-Mutallim ibn Riyah al-Murri 
(84), poet preislamic 
Muzaac (86), poet preislamic. 
Muzdalifa (180), localitate situată 
la distanţă aproape egală între 
Mina şi “Arafat, unde pele- 
rinii care revin de la “Arafat 
petrec noaptea dintre 9—10 
Du-l Higga, pentru ca a doua 
zi să pornească spre Mina. 


an-Nabiga ad-Dubyani (22, 38, 
40, 414, 53, 81, 97, 100, 101, 
179, 332, 333, 326, 359, 363), 
poet preislamic care a exaltat 
calitățile beduine, luptele in- 
tertribale, virtuțile tribului 
Dubyan, viața de plăceri de 
la curtea regelui Nu*man ibn 
Mundir, prietenia cu poeţii 
Labid şi Ka'b ibn Zuhayr. 
Unii îl includ printre autorii 
de mw'allagat-e. 

an-Nabiga adi (91, 335), Nabi- 
ga Hibban ibn Qays din tribul 
Ğaʻda, căruia i se pune în 
seamă o incredibilă longevi- 
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tate; e posibilă convertirea sa 
la islam, sosirea acestui poet 
preislamic fiind semnalată la 
Mekka în anul 692. 

Nafi‘ ibn Sad aţ-Ţai (96), poet 
preislamic din tribul Ţaii ale 
cărui puţine versuri păstrate 
laudă manierele alese. 

Nağd (7, 9, 15, 198, 218, 248), 
podiş în centrul Peninsulei 
Arabe. 

Na&ran (248), oraş și vale în Ye- 
menul septentrional; după altă 
delimitare, în Nagdul meridio- 
nal sau în Higaz. 

Nabla (53), rîu și tirg în apropie- 
rea Mekkăi, unde tribul Qu- 
rayă o venera pe zeiţa ‘Uzza. 

Nasila (14, 16), idol, v. Isaf. 

an-Naşibi (317, 319, 3821, 323, 
324, 327), vizirul şi moralis- 
tul Abu Salim Muhammad ibn 
Talha, m. 652 keg., autorul 
unui deosebit, de complet, „ma- 
nual pentru regi“. 

Nasr (14), „vulturul“, zeul pri- 
viri agere adorat în preislam. 

an-NaZzam (130), teolog mu- 
tasilit din Başra, m. “836. 

Nihm (12), idol şi oracol pentru 
triburile dintre Oman şi Ha- 
dramawt. 

Nişabur (144), unul din cele patru 
centre ale Hurasanului (pe 
lingă Marw, Hira şi Balh), 
vestit în secolul al X-lea 
pentru viața intelectuală şi 
înflorirea ştiinţelor islamice. 

NiZar (168), personaj legendar; 
ar fi avut, patru fii pricepuţi 
în cititul urmelor pe sol. 

Nişibin (129, 137), Naşibin, oraş 
în Mesopotamia. 

an-Nubahti (145), orator (Abu 
Sahl) din vremea lui al-Hal- 
lağ. 

Nu'man ibn Mundir (33, 44, 75, 
81, 82, 100, 101, 216, 331, 350), 
ultimul rege labmid din sta- 


tul Hira; după comentatori» 
acelaşi nume l-a purtat şi un 


general omeyad, deci s-au 
produs confuzii... 
Numayri (338), sau an-Nimri, 


unul dintre cei „cinci poeţi 
orbi“ din tribul Qays, m. 
către anul 709. 

Nuşayh (86), poet m. către 794. 


Oman (12), golful Oceanului In- 
dian, intre Arabia şi India, 
şi spre interior pînă la Ha- 
dramawt. 

omeyazi (123, 129, 257), dinastie 
care a domnit la Damasc 
între 661—750; detronată de 
abbasizi; reprezentanții ei au 
întemeiat apoi în Spania cali- 
fatul de Cordoba (756—1031). 


Palmyra (8), în arabă, Tadmur, 
oraş antice din Siria, cucerit 
de romani în anul 272, distrus 
de împăratul Aurelian; oază 
cu acelaşi nume, centru cara- 
vanier în islam. 

Petra (9), oraş din vechea Arabie, 
capitala Idumeei. 


Qahir (194, 198), Abu Manşur 
Muhammad, calif abbasid per- 
fid şi dogmatic (320—322 heg.). 

Qahtanizi (9, 12), sau Banu Qahian. 
"Qahtan era considerat, strămo- 
şul tuturor arabilor din sud, 
după cum “Adnan era sim- 
bolul unității etnice a arabi- 
lor din nord. Cele mai vechi 
triburi care ar descinde din 
Qahtan sînt Himyar şi Kah- 
lan. 

Qaşira (354), localitate din dru- 
mul spre Egipt vestită ca 
ma'sada, „loc cu mulţi lei“. 
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Qatada ibn Salma (98), personaj 
din tribul Hanif, vestit pen- 
tru dărnicia sa. 

Qatari ibn Fugaa (43, 117, 124), 
ultimul şef al harigiţilor azra- 
qifi, ţinea de clanul Tamim: 
tipul sagyid-ului arab, ca- 
valer, brigand, orator, poet, 
lăudat pentru măreţia stilu- 

55 lui şi pentru eroicul dispreţ 

“al morţii (m. 78—79 heg.). 

Qayrawan (111), oraş din actuala 
Tunisie, construit de ‘Uqba 
ibn Nafi‘ în 670, multă vreme 
capitala Africii musulmane şi 
rezidența guvernatorilor arabi. 

Qays (168, 336), de fapt Qays 
“Aylan, confederație puternică 
de triburi din Arabia de Nord, 
migrind mai ales prin cîmpiile 
'Tihamei, spre Ta'if. Din ea 
făceau parte şi grupele de 
triburi: Gataian, ‘Abs, Du- 
byan (cu Fazara şi Murraj, 
i Hawazin, 'Tagif, “Amir ibn 
Sa'şa'a, Kilab, Kulayb, Qu- 
sayr, “Ugayl, Sulaym, Babila, 
“Adwan, Cani. 

Qays ibn al-Hatim (62, 104), poe- 
tul cel mai important din 
Yatrib-ul preislamic (Medina 
de "mai tîrziu). Făcea parte 
din tribul Zafar (Aws). Di- 
wan-ul său descrie caracterul 
deopotrivă sedentar şi no- 
mad al locuitorilor unei oaze; 
e lăudat pentru cavalerismul 
poemelor și pentru descrierile 
Medinei arhaice. 

Qays ibn Zuhayr ibn Gadiman 
al-“Absi (63), poet preistamic. 

al-Qazwini (15, 17, 144, 142), 
n. 1203 la Qazwin, cadiu la 
Wasit şi Hila sub al-Mu'- 
tasim (1241—58|; l-a cunos- 
cut la Damasc pe Ibn ‘Arabi; 
a lăsat o cosmografie şi o geo- 
grafie, compilaţii, însă cu 
expuneri fidele ale lecturilur. 
Este deosebit. de preţios mai 
ales pentru latura fabuloasă 


a informaţiilor; supranumit 
„Herodot al Evului Mediu“, 
„Pliniu al arabilor“. 

Qudama ilm ğasfar (21), strălucit 
retor și scriitor din epoca de 
înflorire a abbasizilor, m. 958; 
a lăsat un tratat despre orga- 
nizarea economică şi admi- 
nistrativă a imperiului (Kitab 
al-hara€), studii de retorică, 
stilistică şi poetică (Naqd 
aš-šī'r ). 

Qurayš (12, 13, 24, 108, 141, 
189), vechi trib din Higaz-ul 
meridional, trunchiul Kina- 
na, uniţi datorită unui şef 
aventurier, Qusay, şi insta- 
laţi la Mekka, unde au luat 
supremaţia politică şi stăpi- 
nirea Ka'bei (în secolul al 
V-lea). Încă înainte de islam 
au inspirat, respect prin calmui 
lor înţelept, kilm. Odată cu 
apariţia lui Muhammad, is- 
toria lor devine una cu a js- 
lamului,. 

Quss (248), după unii comentatori 
ar fi fost un episcop creștin 
din oraşul Nagran, lăudat 
pentru elocvenţa sa. De fapt, 
era kanif şi ar fi prezis veni- 
rea lui Muhammad. 

Qusta ibn Luga (137, 139), tra- 
ducător al vechilor greci în 
arabă (epoca abbasidă). 


Rabica ibn Abi-l Hugayq (104), 
poet evreu din preislam. 

Rabia ibn Magrun (87), 
preislamic. 

ar-Radi (199, 201, 275), calif 
abbasid, n. 909, m. 940, lău- 
dat de istoricii arabi pentru 
pietatea sa; de fapt a fost 
un instrument docil in mîna 
vizirilor săi. 

Ragga (214, 217), oraş din Me- 
sopotamia superioară, capi- 


poet 
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tala districtului Diyar Mu- 
dar, în antichitate Kallini- 
kos; reşedinţa califilor al-Man- 
sur şi Harun ar-Rašid. 

ar-Rašid ibn al-Mahdi (52, 147, 
324, 327), v. Harun ar-Rašid. 

ar-Razi, Abu Bakr (24, 148, 149, 
194), filosof şi medic n. 
la Rayy în 850, m. 923, av- 
torul unor tratate filosofice, 
medicale, ca şi al monumen- 
talei lucrări al-Hawi care a 
fost tradusă în latină (sec. XII) 
sub titlul Liber Continens. 

Rayy (144, 446, 187), oraş per- 
san cucerit de arabi către 640, 
important centru comercial în 
epoca abbasidă; a fost între 
925—1027 capitala principa- 
tului buyid. 

Rizam (63), trib în dușmănie cu 
tribul Tamim. 

ar-Riyasi (214), „garant“ trans- 
miţător de tradiţii din epoca 
abbasidă. 

Ruba (297), ibn al-Aggag al- 
Tamimi din tribul Malik, ce- 
lebru pentru versuri în me- 
tru ragaz. depăşindu-şi tatăl 
şi pe rivalul tatălui său, Abu- 
n-Nagm al-“lgli; istoriile lite- 
rare îl menţionează pentru 
luptele, călătoriile, fidelitatea 
faţă de omeyazi şi frumoasa 
limbă literară, lăudată de sa- 
vanţii din Başra și Kufa. 

Ruda (15), idol venerat de tribul 
Rabi'a ibn Kalb. 

Rum (174), termen arab, turc şi 
persan  desemnind Bizanțul. 


sabeeni (9), sectă de origine pă- 
gînă, cu doctrină estoteric- 
neoplatoniciană, răspîndită în 
Harran şi în general pe teri- 
toriul vechii Mesopotamii. 

Sabiq al-Barbari (259), cadiu în 
vremea califului “Umar ibn 
al-“Aziz (începutul secolului al 
VIII-lea). 


Sabur (353), Sabur I Sasanidul, 
învingătorul împăratului Va- 
lerian. 

Sad (15), idol aducător de no- 
Toc; „astrul fericirii“ în astro- 
nomie; era şi unul din numele 
purtate de Jupiter şi Venus; 
exista şi un trib Sa'd care 
vorbea o arabă mult apropiată 
de limba literară. 

Sad ibn Malik ibn Dabica (71, 72), 
poet  preislamic din tribul 
Bakr, sec. al V-lea, bunicul 
poetului Tarafa. 

Sasd ibn Našib (63, 88), poet preis- 
lamic din tribul Tamim. 

Sa“da (63), oraş din Arabia de 
Sud, cel mai important din 
districtul yemenit cu același 
nume, pe ruta de pelerinaj 
Sana — Mekka; în preislam 
se numea şi Guma“. 

Sahl ibn Harun (al scriitor 
şi poet arab, sec. [Il keg., de 
origine persană, stabilit la 
Basra, cu înalte funcții la 
curtea califului, secretarul lui 
Yahya ibn Halid Barmekidul; 
e cunoscut, pentru numercase 
lucrări, printre care o „epis- 
tolă despre zgîrciți“ (de fapt, 
economia persană raţională în 
contrast cu dărnicia arabă), 
care l-a fermecat pe al-Ga- 
hiz, ca şi pentru Kitab al- 
Ibwan, Kitab al-Masa'il, Ki- 
tab ar-Rasa'il, poezii etc. 

Said ibn Mahlal (195), demnitar 
şi adib contemporan cu Ibn 
Rumi. 

Saladin (404), europenizarea lui 
Salah ad-Din, Yusuf ibn Ayiub, 
(1138—1193), întemeietor al 
dinastiei ayubide, de oridine 
kurdă; unul dintre cei mai 
mari suverani islamici, stă- 
pîn peste Egipt, Siria, Higaz, 
Mesopotamia; a întărit sunnis- 
mul și a recucerit Ierusalimul 
în 1189. 
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alaman (402, 452, 453), personaj 
din Hayy ibn Pagzan de Avi- 
cenna și Ibn Tufayl, simbo- 
lizînd inteligența practică în 
căutarea adevărurilor supe- 
rioare; convins că gnoza se 
poate desăvirși în societate 
şi nu în singurătate. 

Salim ibn Wabisa (89), poet. preis- 
lamic din tribul Asad. 

Salim ibn Zurara al-gatiani (163), 
poet. contemporan cu fiul ge- 
nerosului Hatim aţ-Ţa”i. 

Salma (15), v. Ağa’. 

Samargand (133), oraş din Tran- 
soxania cucerit în 712 de mu- 
sulmani, reședință a dinastiei 
samanizilor, centru intelectual 
prosper, capitală a statului 
timurizilor (sec. XIV). 

as-Samaw'al (33), 77), Ibn “Adiya, 
poet. arab evreu (se spune, 
dar nu există confirmarea nici 
în poemele sale nici în alte 
surse că ar fi fost evreu), 
stăpin al cetăţii Ablaq, lîngă 
Tayma”; celebru — chiar pro- 
verbial — prin fidelitatea sa 
faţă de Imru'u-l Oays (a pre- 
ferat să-şi vadă fiul ucis 
decît să predea armatei lui 
al-Mundir bunurile şi fiica 
lăsate de prietenul său în 
păstrare). 

Saritun (33, zonă fertilă din 
apropierea oraşului Mira. 

Sasan (33, 210, 353, 390, 392, 
394, 395), strămoșul dinastiei 
sasanide; în lumea arabă a 
devenit porecla patronului va- 
gabonzilor, scamatorilor, tau- 
maturgilor, ţiganilor, a tu- 
turor celor ce merg din loc 
în loc pentru a-și practica 
meseria. 


sasanizi (10), dinastie persană, 
începînd cu Ardesir | (226— 
241 e.n.) şi sfîrşind cu Yazdi- 
gird III (632—6514). 


Satih (173), ibn Rabi, kahin 
fabulos din preislam, de fapt 
figură legendară, descris ca 
monstru turtit de pămînt care 
se deplasa rostogolindu-se ca 
un covor. 

Sawada Yarbuʻi (85), poet preis- 
lamic, probabil irakian, în- 
trucît numele Sawad era des 
întîlnit în Irak (i se spunea 
Irakului „Sawad“, „tara nea- 
gră“, adică pămînt cultivat, 
în contrast cu deşertul). 

Sawwar ibn al-Mudarrab 
poet preislamic. 

Sayf ad-Dawla (261), emir fon- 
dator al dinastiei hamdani- 
zilor din Alep, m. 967. Cu- 
noscut ca Mecena pentru poe- 
tul al-Muţanabbi, filosoful al- 
Farabi şi antologul al-Işba- 
hani. 

Sibawayhi (140, 333, 335), gra- 
matic arab de origine per- 
sană, m. 793; a fost discipo- 
lul lui al-Halil, făcînd parte 
din „şcoala gramatică din Baş- 
ra“. Lucrarea sa, al-Kitab, e 
fundamentală în domeniu. 

Siria (10, 113. 156, 167, 169, 347), 
în arabă, Sam, corespundea 
statelor actuale Siria, Liban, 
Iordania şi Israel, cu princi- 
palele orașe Alep, Damasc, 
Ierusalim; teritoriu pe care 
s-a dezvoltat dinastia ome- 
yadă, focar al culturii isla- 
mice. 

Sufad (53, 243), nume conven- 
tional cîntat de poeţii preisla- 
mici. 

Suhayl (156), numele stelei Ca- 
nopus. 

Suhrawardi (136, 268), filosof 
sufi care a trăit la Işbahan, 
Bagdad și Alep. 

as-Sukkari (118), al-Hasan ibn 
al-Husayn, filolog arab, m. 
888; a cules şi editat poezie 
arabă veche. 


(87), 
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Sulaym (161), trib aparţinînd de 
Qays ‘Aylan, la irontierea 
dintre Nağd şi Higaz. 

Sulma ibn Rabia (58), poet pre- 
islamic. 

Sus (146), as-Sus al-Aqsa, regiu- 
ne din sudul Marocului; as- 
Sus al-Adna, nordul Marocului ; 
mai exista şi oraşul Susa din 
vechea Asirie, dar acela avea 
numele Susan. 

as-Suyuti (268), cel mai fecund 
scriitor din Egipt în epoca 
mamelucilor: 561 de lucrări 
pe cele mai diferite subiecte! 
Avea ambiția să atingă toate 
domeniile ştiinţei şi literaturii; 
a reușit, îndeosebi ca autor de 
magamalt-e. 

Suwa (11), zeiţa frumuseţii la 
vechii arabi. 


aş-Subi (266), scriitor, m. 448 
heg.; a lăsat o istorie, o Carte 
a vizirilor, o antologie de ma- 
xime, epistole, o cronică a 
oraşului Bagdad, o carte de 
„politică“, Kitab as-siyasa. 

Şata (14), v. Marwa. 

aş-Sahib ibn Abbad (266), vizir 
buwayhid, m. 995. 

Şahr (354), fratele poetei al- 
Hansa”, deplîns de aceasta în 
nemuritoare elegii. 

Şaid (158), regiune muntoasă 
egipteană, numită și Said 
Misr, din sudul oraşului Cairo 
la cascada Assuan. 

aş-Şalatan al-Abdi (37), poet 
omeyad contemporan cu (arir 
şi cu al-Farazdaq. 

Şalt ibn Umayya (155), v. Uma- 
yya ibn Abi-ş-Şalt. 

Şaylahun (33), zonă fertilă din 
apropierea oraşului Hira. 
aş-Şuli (204), v. Muhammad ibn 

Yahya. 


Sacbi (392), personaj care a in- 
trat în paremiologie prin răb- 
darea sa. 

as-Safici (113), fagih întemeietor 
al şcolii šafiʻite, m. 820. Prin- 
cipalele sale lucrări sînt Risa- 
la şi Kitab al-Umm. 

Sahrastani (12), teolog iranian, 
m. 1153, renumit pentru tra- 
tatul de istorie a religiilor 
Kilab al-milal wa-n-nihal. 

aš-Šammah ibn Dirar (336, 337), 
poet, celebru pentru lauda 
tribului său, Dubyan, pentru 
descrierea arcului şi a cailor; 
comparat cu Labid în înțe- 
lepciune. 

Samhar (247), sat de pe malul 
Nilului; numele unui meșter 


E lănci. 

aš-Sanfara al-Azdi (60, 3c0), unul 
dintre puţinii poeţi sud-arabi 
ale cărui versuri s-au păstrat; 
în perpetuă luptă de răzbu- 
nare cu tribul Salaman, a 
fost, în cele din urmă răzbit de 
acesta şi se spune că a murit 
scandînd versuri; celebru prin- 
tr-o gasidă în L, Lăonuyya, 
despre care se spune însă că 
ar fi fost contrafăcută de 
gramaticii din Başra. 

Sari (53), loc pe valea riului 
Idam, însemnind în arabă „dru- 
mul care duce la adăpătoare“. 

awla (253), sclavă la Banu 
“Adwan, pe care îi sfătuia 
mereu de rău; a rămas în pa- 
remiologie ca aducătoare de 
ghinion. 

Sihl ad-Dawla (343), Nasir ibn 
Salih ibn Mirdas, stăpin din 
Alep, cunoscut în istorie prin 
victoriile asupra bizantinilor; 
m. 41085. 

Saqg ibn Dumra (248), numele 
unui înţelept beduin care i-a 
vestit lui Rabia ibn Naşr, 
prinţ labmid din Yemen, cu- 
cerirea Yemenului de către 
abisinieni, - 
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Siqg (173), personaj mitic cu un 
singur ochi în frunte, sau un 
foc ce-i tăia fruntea în două, 
trăind legat de o stîncă pe o 
insulă vulcanică; e adesea 
confundat cu un înţelept, ade- 
vărat, Šaqq (sau Sigq); v. 

„supra. 

Si“ra al-“Abur (156), numele arab 
pentru Sirius. 


Ta’abbata Sarran (30, 61, 65, 
155, 360), supranumele poe- 
tului Gabir ibn $ufyan din 
tribul Fahm: „cel care poartă 
răul la subsuoară“ (sabia; sau, 
după alţii, un sac cu şerpil). 
Ar fi trăit cite 60 de ani îna- 
inte şi după islam, contempo- 
ran cu Nawfal ibn Mu'awiya, 
în perpetuă războire (cu tri- 
burile Hudayl şi Bagila), avînd 
toate caracteristicile cava- 
lerului rătăcitor şi ale brigan- 
dului Arabiei primitive. 

Tadmur (208), v. Palmyra. 

Taglib (72, 388), puternic trib 
arab din care a făcut parte 
şi poetul “Amr ibn Kuitum, 
în perpetuă dușmănie cu 
tribul Tamim. 

at-Tanuhi (168), cadiu iranian, 
m. 994, vestit pentru arta 
de povestitor, autor al unei 
lucrări de adab şi al unui tratat, 
Eliberarea de neliniște. Poveş- 
tile lui sînt preţioase pentru 
cunoașterea vieţii sociale în 
secolul al X-lea. . 

Tamim (12, 15, 127, 168), irib 
mudarit, apropiat de Qays 
şi Rabi'a, locuind în Nagd, 
Bahrayn, Yamama. 

Tamim ibn Muqbil al-“Aglani 
(336), v. Ibn Mugbil. 

Tayma’ (33), oază din Arabia de 
Nord, la „patru zile“ distanţă 
de Wadi-l Qura. 

Tawfiq (347), nume care fn- 
seamră în arabă „succes“, 


purtat în acest caz de o ne- 
gresă slujitoare în biblioteca 
din Bagdad în timpul lui al- 
Mansur; după al-Maʻarri (Epis- 
tola iertării), a devenit hurie 
în paradisul musulman. 

at-Tawhidi (2€6), eseist arab, m. 
1023, atras de şufism, mu- 
tazilism și filosofie; a lăsat 
culegeri  filosofico-religioase 
mukabasat, un jurnal, Kitab 
al-Imia“, satire. 

'Transiordania (9,10), ţinut la est 
de Palestina. 

Tigru (129,337), în arabă, Digla. 

Tibama (9, 158, 218, 248), cîm- 
pie între peninsula Sinai şi 
coasta occidentală şi meridio- 
nală a Arabiei. 

Tubal ibn Kamik (187), după 
legendă, muzician care a in- 
ventat toba. 


aț-Tabari (112), jurist şi istoric, 
m. 923 la Bagdad, întemeietor 
al unei şcoli juridice particu- 
lare, autor, printre altele, al 
unei Istorii universale. 

Tabaristan (187, 257), regiune 
iraniană dintre Marea Caspică 
și masivul muntos  Alburz. 

Tai (12, 15, 370), trib de origine 
yemenită, migrind pe linia 
San“a-Mekka. 

Taif (13, 326, 350), oraş la 75 
mile de Mekka, centrul urban 
al tribului Taqif. 

Tarafa (28, 84, 42, 43, 47, 55,56, 65, 
72, 73, 79, 89, 90, 95, 96, 97, 
98, 101, 103, 358), poet preis- 
lamic din tribul Bakra, autor 
de mu'allaga, vestit pentru 
cinstea și cavalerismul său, m. 
pe la 564. 

aţ-Țirimah (124, 125), poet din 
tribul Qays, satiric care se 
spune că l-a întrecut pe 
al-Farazdaqg. 
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Tabir (339), munte de lingă Mekka. 

Tabit ibn Qurra (186), matema- 
tician, medic, filosof, una din 
figurile cele mai marcante ale 
secolului al ] X-lea. 

Tamud (145), populaţie arabă is- 
toerică din Arabia de Nord, 
lordania, Siria; a întemeiat 
o dinastie care a favorizat 
arlele şi literatura. 


*Uvaya Aliat ibn Hurdadaba (186), 
v. Ibn Hurdadaba. 

‘Ubayd ibn al-Husayn en-Nimri 
(336), v. an-Numayri. 

‘Ubayd ibn Mawiya aţŢa'i (96), 
poet pre:slamic. 

‘Ubayd ar-Ra'i (168), poet-păs- 
tor preislamic. 

Uhud (111, 341), locul unde au 
fost musulmanii înfrînţi de 
mekkani în anul 3 keg. 

“U gaza (126). localitate unde se ți- 
nea anual un „tirg de poezie“. 

“Ugayşir (15), idol adorat de tri- 
burile Quda'a, Lahm, &udam, 
‘Amila, Gatatan. 

“Uqha ibn ‘Amir (180), transmiţă- 
ter de tradiţii, comandant is- 
lamic, a luptat în Magreb, 
m. 683. 

“Umar ibn Abi Rabiʻa (i17, 256), 
poet omeyad celebru pentru 
qasidele sale erotice, „cel mai 
mare citadin“, cu imagini 
proaspete şi tulburătoare 
(64% — 741). 

Umar ibn al-Hattab (111, 156), 
al doilea calit omeyad, care a 
domnit între 634—644. in 
timpul califatului său au fost 
înfăptuite cele mai importante 
cuceriri. 

Umayya ibn Abi-ş Salt (50), poet 
din tribul Tagif, a trăit, la 
Ta’if la începutul secolului al 
VII-lea. s-a convertit la islam, 
renumit apoi pentru religiozi- 
tatea sa. 


“Uriyan I şi HI (171), nume arabe 


pentru Hermes și Agatho- 
daemon. 
“Urwa ibn al-Ward (45, 86), poet- 


cavaler din tribul ‘Abs, cu 
frumoase poeme de dragoste, 
m. 616. 

“Utman ibm Affan (111), calif 
care a domnit între 644— 656. 

Usama ibn Mungid (405), curtean. 
literat, cavaler, n. 1095 la 
Sayzar, m. 1188 la Damasc; a 
lăsat un Diwan de poeme şi 
o carte cu memorii, Kitab 
cl-I'tibar. 

‘Uzza (13, 14, 48), zeiță al cărei 
nume înseamnă „Cea puter 
nică“, adcrată în preislam de 
tribul Gatalan, cu sanctuarul 
în valea Nahla, pe drumul de 
la Ta’if la Mekka. 


W add (11,15), zeu preislamic. 

Wadi-l-Qura (8), depresiune din 
aprcpicrea Medinei, pe ruta 
Arabiei meridionale spre Siria. 

Wahhab ibn Menabbih ibn Ishaq 
(158), cronicar şi traditionalist. 

al-Walid ibn Hişn al-Kalbi (216), 
filolog din familia al-Kalbi. 
v. al-Kalhbi. 

Wagqwag (141, 410), atit numele 
unei insule mitice, cît și al 
unui „arbore din rai“ (fer- 
mecat). 

Waraqs ibn Nawfal (48), ibn Asad 
al- Qurayii, vărul Hadigei, l-a 
încurajat pe Muhammad la 
începuturile sale. 

Wasil ibn ‘Ate’ (129), conducă- 
tor al murlaziliţilor, m. 748. 


Yahya ibn ‘Ali (203), teoretician 
al muzicii arabe, m. 912. 
Yahya ibn *Adi (139), traducător 
abbasid de filosofie greacă. 
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Yahya ibn Halid al-Barmaki (190), 
guvernator sub al-Mansur și 
Harun ar-Rašid, m. 805. 

Yahya ibn al-Biţrig (139), tra- 
ducător abbasid din greaca 
veche. 

Yahya ibn Ziyad al-Hariti (93), 
„poet preislamic. 

Yagut (10, 13), zeu care repre- 
zenta în preislam puterea ani- 
mală. 

Yaqut (141, 223), compilator de 
origine bizantină (i se mai zi- 
cea ar-Rumi); librar, călător, 
a lăsat o carte despre gene- 
alogiile arabe, un compendiu 
cu biografii de gramatici, fi- 
lologi şi literați (Mu'fam al- 
udaba' ), şi cărţi de geografie, 
printre care Mu'am al-lul- 
dan; m. 1299, 

Yamama (7, 75), regiune din Ara- 
bia centrală numită la început, 
al-Gaww, „valea“, cu oaza 
“Agaymi. 

Ya'rub (364), trece drept stră- 
moșul regilor himyariţi, su- 
veran mitic din Yemen, „pri- 
mul vorbitor de arabă“. 

Yatrib (7, 10), v. Medina. 

Yasuqg (11,13), zeul alergării în 
preislam. 

Yazid (124), Yazid ibn Mu'awiya, 
al doilea calif omeyad, n. 642, 
poet, Mecena pentru artiști; 
s-a interesat de agricultură și 
a fost singurul calif cu titlul 
de muhandis, „inginer“. 

azid ibn Habn (123), poet preis- 
lamic. 


Yazid ibn al-Hakim  al-lilabi 
(342), poet omeyad, celebru 
pentru poemele panegirice. 

Yazid ibm al-Hakam at-Tagati 
(68 69) poet preislamic. 

Yazid ibm aț-Țatriyya (88), poet 
preislamic. 

Yemen (7, 12, 13, 158, 173, 178, 
185, 189, 208), în arabă, al- 
Yaman (numele a fost expli- 
cat prin faptul că se află la 
dreapta Kabei şi a soarelui); 
cîndva provincie, apoi imamat 
în sud-estul Peninsulei Arabe. 


Zamahgari (5, 12, 14, 142, 131, 
290, 229, 235, 251, 268), teo- 
log mu'tazilit, întemeietor al 
„stiinţei kalam-ului“, m. 1195. 

Zayd (23%, 243), nume conven- 
tional folosit de gramaticii 
arabi (ca şi “Amr). 

Zayd ibn Hamad (24) literat, creș- 
tin din Hira, sec. al V-lea. 

Ziryab (188), muzician şi teore- 
tician al muzicii în epoca abba- 
sidă. 

Ziyarizi (257), dinastie de suve- 
rani vasali samanizilor care 
a domnit în Irak și 'Ţabaristan, 
apoi Ğurğan, între 928 — 1077. 

Ziyad ibn Harb (126), duşman de-al 
lui Al-Farazdag. 

Zuhayr (27, 35, 67, 68, 79, 330, 
331), autorul unei mu'allaga, 
vestit pentru faptul că îşi 
şlefuia ani întregi poemele; 
rawi (rapsod) reputat. 
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II. Începuturile gîndirii islamice 
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Din meditaţiile poetice şi poezia sapienţială a vremii. ..... 


HI. Literatura marilor dogme, literatura ştiinţifică şi isto- 


riogralia 
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Al-Masudi, Murug ad-dohab .....c eee 
Zamabsari, Apwag ad-dahab...... ce 


V. Adab 
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Din poezia sapienţială abbasidă: Zuhdiyyut: Poezie 
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Adab instructiv: 


A. Cărţile de învăţătură: 


Ibn al-Muqaffaʻ, Kitab al-adab aş-sagir; Kitab al-adab 
al kabir; Kalila wa Dimna ...... ................ 
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Ibn 'Țalha al-Qirši an-Nașibi, Kitab al :ag! al-farid 

li-l-malik as-said „cnc... 
B. Genul epistolar: 

Abu-l- Ala” al-Matarri, Risalatu-l gufran 
C. Retorica: 


Al-Gahiz, Kitab al-bayan wa-t-tabyin; Kitabul 
hayawan 


D. Paremiologia: 
Abu Madin ibn Hamad ibn Muhammad al-Fasi .. 
Adab distractiv: 
A. Magamat: al-Hamadani; Al-Hariri 
B. Fabule: Luqman 
V. Filosofia parabolică 
Studiu introductiv 
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Cartea e un pocal plin de cunoaştere, o vază cu lucruri 
de vază, un vas burdușit deopotrivă cu glume şi serio- 
zitate. Dacă vrei, poate fi mai elocventă decit (vestitul. 
orator) Sahban Wa'il, dar poate și mai bilbiîită decit (pro- 
verbialul în această privinţă) Bagil ; poţi ride de glumele 
ei, dacă vrei, sau te poţi minuna de ciudăţeniile vocabula- 
rului ei ; de vrei, te face să uiţi grijile prin plăceri, sau 
te pune pe gînduri prin poveţele ce le ceri (...). 

Unde mai găseşti un asemenea vraci să fie şi beduin, un 
asemenea indian să tie şi bizantin, asemenea grec deopo- 
triivă persan, cineva care să fie şi vechi, și nou,un mort 
care să fie plăcut ? Cine mai adună astfel la un loc în- 
ceput și sfîrşit, preaplin şi lucru neisprăvit, ceea ce e 
tăinuit şi ce-i aparent, ceea ce e prezent şi ce e absent, 
ce-i mai înalț .şi ce e mai jos, ce-i mai subţire 
şı ce-i mai voiuminos, forma şi-al ei contrariu, categoria 
şi ceea ce-i e opus ? 


AL-GAHIZ (din Tratatul de retorică şi lămurire) 


ÎNŢELEPCIUNEA : 
ARABA - 


ma BP ui i 
în acezia şi proza secolelor V-XI 


